
    
      
        Chapter I: Mrs. Rachel Lynde is Surprised
        第1章：レイチェル・リンド夫人の驚き
      
    

    
      
        Mrs. Rachel Lynde lived just where the Avonlea main road dipped down into a little hollow, fringed with alders and ladies’ eardrops and traversed by a brook that had its source away back in the woods of the old Cuthbert place;
        レイチェル・リンド夫人は、アヴォンリーのメインロードが少しくぼんだ所に住んでいました。その場所は、ハンノキやツリガネソウで縁取られ、古いカスバート家の森の奥から湧いてきた小川が流れていました。
      
      
        it was reputed to be an intricate, headlong brook in its earlier course through those woods, with dark secrets of pool and cascade;
        その小川は、以前はその森を通る経路で複雑で勢いのあると評判で、プールや滝の暗い秘密があったと言われていました。
      
      
        but by the time it reached Lynde’s Hollow it was a quiet, well-conducted little stream, for not even a brook could run past Mrs. Rachel Lynde’s door without due regard for decency and decorum;
        しかし、リンドの谷に到達する頃には、それは静かで品行方正な小川になっていました。なぜなら、どんな小川であろうとも、レイチェル・リンド夫人の家の前を通る際には、礼儀正しさと品位を欠かすことはできなかったからです。
      
      
        it probably was conscious that Mrs. Rachel was sitting at her window, keeping a sharp eye on everything that passed, from brooks and children up, and that if she noticed anything odd or out of place she would never rest until she had ferreted out the whys and wherefores thereof.
        おそらくその小川は、レイチェル・リンド夫人が窓辺に座って、小川や子供たちなど、通り過ぎるすべてのものに鋭い目を光らせていることを自覚していたでしょう。そしてもし彼女が何か変だとか場違いなことに気づいたら、その理由や原因を探り当てるまで休むことはなかったでしょう。
      
    

    
      
        There are plenty of people in Avonlea and out of it, who can attend closely to their neighbor’s business by dint of neglecting their own;
        アヴォンリー村にはもちろん、その外にも、自分のことを疎かにすることで隣人の用事に熱心に関わる人がたくさんいます。
      
      
        but Mrs. Rachel Lynde was one of those capable creatures who can manage their own concerns and those of other folks into the bargain.
        しかし、レイチェル・リンド夫人は、自分のことと他人のことを同時にうまく処理できる、そのような有能な人間の一人でした。
      
      
        She was a notable housewife; her work was always done and well done;
        彼女は著名な主婦であり、彼女の仕事はいつも完璧に終わっていました。
      
      
        she “ran” the Sewing Circle, helped run the Sunday-school, and was the strongest prop of the Church Aid Society and Foreign Missions Auxiliary.
        彼女は裁縫サークルを主宰し、日曜学校を手伝い、教会の援助団体や外国宣教支援団体の最も頼れる支柱でした。
      
      
        Yet with all this Mrs. Rachel found abundant time to sit for hours at her kitchen window, knitting “cotton warp” quilts—she had knitted sixteen of them, as Avonlea housekeepers were wont to tell in awed voices—
        それでも、レイチェル夫人はこれらすべてをこなしながら、豊富な時間を見つけて、キッチンの窓辺に数時間座って「綿の糸」のキルトを編んでいました。アヴォンリーの主婦たちが畏敬の念を込めて語るように、彼女はそれを16枚も編み上げていました。
      
      
        and keeping a sharp eye on the main road that crossed the hollow and wound up the steep red hill beyond.
        そして、谷を横切り、その先の急な赤い丘に向かって曲がる主要道路に鋭い目を光らせていました。
      
      
        Since Avonlea occupied a little triangular peninsula jutting out into the Gulf of St. Lawrence with water on two sides of it, anybody who went out of it or into it had to pass over that hill road and so run the unseen gauntlet of Mrs. Rachel’s all-seeing eye.
        アヴォンリーはセントローレンス湾に突き出た小さな三角形の半島に位置していたため、そこから出入りする人は誰もがその丘の道を通らなければならず、結果としてレイチェル夫人の見逃さない目に晒されることになりました。
      
    

    
      
        She was sitting there one afternoon in early June.
        彼女は6月初旬のある午後、窓辺に座っていた。
      
      
        The sun was coming in at the window warm and bright; the orchard on the slope below the house was in a bridal flush of pinky-white bloom, hummed over by a myriad of bees.
        窓から暖かく明るい太陽が差し込んでいた。家の下の斜面にある果樹園は、蜜蜂たちがブンブンと飛び交う中、ピンクと白の花々で花嫁のような輝きを放っていた。
      
      
        Thomas Lynde—a meek little man whom Avonlea people called “Rachel Lynde’s husband”—was sowing his late turnip seed on the hill field beyond the barn; and Matthew Cuthbert ought to have been sowing his on the big red brook field away over by Green Gables.
        トーマス・リンド──アヴォンリーの人々が「レイチェル・リンド夫人の夫」と呼ぶ控えめな男──は、納屋の向こうの丘の畑で遅いカブの種をまいていた。そしてマシュー・カスバートは、グリーンゲイブルズの向こうの大きな赤い小川の畑で種をまいているはずだった。
      
      
        Mrs. Rachel knew that he ought because she had heard him tell Peter Morrison the evening before in William J. Blair’s store over at Carmody that he meant to sow his turnip seed the next afternoon.
        レイチェル夫人は、彼が翌日にカブの種をまくつもりだと、前夜にカーモディのウィリアム・J・ブレアの店でピーター・モリソンに話しているのを耳にしていた。
      
      
        Peter had asked him, of course, for Matthew Cuthbert had never been known to volunteer information about anything in his whole life.
        もちろんピーターが尋ねたのだが、マシュー・カスバートは生涯を通じて何事についても自発的に情報を提供したことがなかった。
      
    

    
      
        And yet here was Matthew Cuthbert, at half-past three on the afternoon of a busy day, placidly driving over the hollow and up the hill;
        ところが、忙しい日の午後3時半に、マシュー・カスバートが穏やかに谷を越えて丘を上っていた。
      
      
        moreover, he wore a white collar and his best suit of clothes, which was plain proof that he was going out of Avonlea;
        さらに、彼は白い襟のついた一番良い服を着ており、アヴォンリーを出ることは明らかだった。
      
      
        and he had the buggy and the sorrel mare, which betokened that he was going a considerable distance.
        そして、彼はバギーと栗毛の牝馬を連れており、かなりの距離を行くことを示していた。
      
      
        Now, where was Matthew Cuthbert going and why was he going there?
        さて、マシュー・カスバートはどこへ行くのか、そしてなぜそこへ行くのか？
      
    

    
      
        Had it been any other man in Avonlea, Mrs. Rachel, deftly putting this and that together, might have given a pretty good guess as to both questions.
        もしエイボンリーに他の男性がいたなら、レイチェル夫人は巧みに情報を組み合わせて、両方の質問にかなり正確な推測をすることができたかもしれない。
      
      
        But Matthew so rarely went from home that it must be something pressing and unusual which was taking him; he was the shyest man alive and hated to have to go among strangers or to any place where he might have to talk.
        しかし、マシューは家を滅多に出ないため、彼を連れ出すのは緊急で普通でない何かであるはずだった。彼は生きている中で最も恥ずかしがり屋で、見知らぬ人々の中や話さなければならない場所に行くのを嫌っていた。
      
      
        Matthew, dressed up with a white collar and driving in a buggy, was something that didn’t happen often.
        白い襟巻きをしてバギーに乗るマシューは、あまり見られない光景だった。
      
      
        Mrs. Rachel, ponder as she might, could make nothing of it and her afternoon’s enjoyment was spoiled.
        どんなに考えてもレイチェル夫人はそれを理解できず、彼女の午後の楽しみは台無しになった。
      
    

    
      
        “I’ll just step over to Green Gables after tea and find out from Marilla where he’s gone and why,” the worthy woman finally concluded.
        「お茶の後、グリーンゲイブルズに立ち寄って、マリラから彼がどこに行ったのか、なぜ行ったのかを聞いてみよう」と、その立派な女性は最終的に結論づけた。
      
      
        “He doesn’t generally go to town this time of year and he never visits; if he’d run out of turnip seed he wouldn’t dress up and take the buggy to go for more; he wasn’t driving fast enough to be going for a doctor.
        「彼は普段この時期に町に行くことはなく、訪問することもない。カブの種がなくなったとしても、彼は着飾ってバギーに乗って追加の種を買いに行くことはないだろう。医者のところに行くほど急いでいる様子でもなかった。
      
      
        Yet something must have happened since last night to start him off.
        それでも、昨夜から何かが起こったに違いない。
      
      
        I’m clean puzzled, that’s what, and I won’t know a minute’s peace of mind or conscience until I know what has taken Matthew Cuthbert out of Avonlea today.”
        私は完全に困惑している、そうなんだ。そして、今日マシュー・カスバートをエイボンリーから連れ出したのは何かを知るまで、心もとないし、良心の呵責も一刻も持ちません。」
      
    

    
      
        Accordingly after tea Mrs. Rachel set out; she had not far to go; the big, rambling, orchard-embowered house where the Cuthberts lived was a scant quarter of a mile up the road from Lynde’s Hollow.
        その後、お茶を飲んだ後、レイチェル夫人は出かけました。彼女はあまり遠くに行く必要はありませんでした。カスバート家が住む大きな、蔦で覆われた果樹園のある家は、ラインドの谷から道を挟んでわずか四分の一マイルほどの距離にありました。
      
      
        To be sure, the long lane made it a good deal further.
        確かに、長い小道がそれをかなり遠く感じさせました。
      
      
        Matthew Cuthbert’s father, as shy and silent as his son after him, had got as far away as he possibly could from his fellow men without actually retreating into the woods when he founded his homestead.
        マシュー・カスバートの父親は、彼の後に続くように内気で無口であり、彼が自分の農場を築いたとき、実際には森に隠れることなく、できるだけ他の人々から遠ざかっていました。
      
      
        Green Gables was built at the furthest edge of his cleared land and there it was to this day, barely visible from the main road along which all the other Avonlea houses were so sociably situated.
        グリーンゲイブルズは、彼の開墾した土地の一番遠い端に建てられ、今日までそこにあり、他の全てのアボンリーの家が社交的に配置されている主要道路からほとんど見えませんでした。
      
      
        Mrs. Rachel Lynde did not call living in such a place living at all.
        レイチェル・ラインド夫人は、そのような場所での生活をまったく生活とは呼びませんでした。
      
    

    
      
        “It’s just staying, that’s what,” she said as she stepped along the deep-rutted, grassy lane bordered with wild rose bushes.
        「それはただ滞在しているだけよ」と、彼女は、野バラの生け垣に囲まれた深い轍のある草むらの小道を歩きながら言った。
      
      
        “It’s no wonder Matthew and Marilla are both a little odd, living away back here by themselves.
        マシューとマリラが自分たちだけでここに住んでいるから、ちょっと変わっているのも不思議ではないわ。
      
      
        Trees aren’t much company, though dear knows if they were there’d be enough of them.
        木々はあまり会話相手にはならないけれど、もし木々が会話相手になるなら、十分な数があるだろうね。
      
      
        I’d ruther look at people.
        私はむしろ人を見たいわ。
      
      
        To be sure, they seem contented enough; but then, I suppose, they’re used to it.
        確かに、彼らは十分満足しているように見えるけれど、まあ、慣れているのでしょうね。
      
      
        A body can get used to anything, even to being hanged, as the Irishman said.”
        人は何にだって慣れることができるわ、アイルランド人が言ったように、絞首刑にだってね。
      
    

    
      
        With this Mrs. Rachel stepped out of the lane into the backyard of Green Gables.
        こうして、レイチェル夫人は小道からグリーンゲーブルズの裏庭に出ました。
      
      
        Very green and neat and precise was that yard, set about on one side with great patriarchal willows and the other with prim Lombardies.
        その庭は非常に緑で整然としており、片側には大きな老樹のヤナギが配置され、もう片側には整然としたランバーディが植えられていました。
      
      
        Not a stray stick nor stone was to be seen, for Mrs. Rachel would have seen it if there had been.
        迷子のような枝や石は一つも見当たらず、もしもあればレイチェル夫人が見つけていたでしょう。
      
      
        Privately she was of the opinion that Marilla Cuthbert swept that yard over as often as she swept her house.
        内心では、マリラ・カスバートがその庭を掃除する頻度は家を掃除する頻度と同じだと思っていました。
      
      
        One could have eaten a meal off the ground without over-brimming the proverbial peck of dirt.
        たとえたくさんの汚れがあっても、地面で食事をすることができるほど、その庭はきれいでした。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel rapped smartly at the kitchen door and stepped in when bidden to do so.
        レイチェル夫人はキッチンのドアを元気よくノックし、招かれると中に入りました。
      
      
        The kitchen at Green Gables was a cheerful apartment—or would have been cheerful if it had not been so painfully clean as to give it something of the appearance of an unused parlor.
        グリーンゲーブルズのキッチンは明るい部屋でした──もし痛々しいほどに清潔でなければ、未使用のパーラーのような雰囲気を持っていたでしょう。
      
      
        Its windows looked east and west; through the west one, looking out on the back yard, came a flood of mellow June sunlight; but the east one, whence you got a glimpse of the bloom white cherry-trees in the left orchard and nodding, slender birches down in the hollow by the brook, was greened over by a tangle of vines.
        窓は東と西を向いていました。西の窓からは、裏庭を見下ろすと、柔らかな6月の日差しが差し込んできました。しかし、東の窓からは、左の果樹園に咲く白い桜の木や、小川の谷間に垂れる細い白樺がちらりと見えるだけで、蔦で覆われていました。
      
      
        Here sat Marilla Cuthbert, when she sat at all, always slightly distrustful of sunshine, which seemed to her too dancing and irresponsible a thing for a world which was meant to be taken seriously; and here she sat now, knitting, and the table behind her was laid for supper.
        ここには、マリラ・カスバートが座っていました──座るときにはいつも、太陽光に少し不信感を抱いていました。太陽光は彼女にとって、真剣に受け止めるべき世界にとってあまりにも踊るようで無責任なものに見えました。そして今、彼女はここに座り、編み物をしていて、後ろのテーブルは夕食のために用意されていました。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel, before she had fairly closed the door, had taken a mental note of everything that was on that table.
        ミセス・レイチェルは、ドアをきちんと閉める前に、テーブルの上にあるすべてのものをメンタルノートに取っていた。
      
      
        There were three plates laid, so that Marilla must be expecting some one home with Matthew to tea; but the dishes were everyday dishes and there was only crab-apple preserves and one kind of cake, so that the expected company could not be any particular company.
        3つの皿が並べられていたので、マリラはマシューと一緒にお茶を飲む人を期待しているに違いない。しかし、料理は普段使いのもので、クラブアップルのジャムと1種類のケーキしかなかったので、期待されている来客は特定の人ではなかった。
      
      
        Yet what of Matthew’s white collar and the sorrel mare?
        しかし、マシューの白い襟と栗毛のメアはどうなのか？
      
      
        Mrs. Rachel was getting fairly dizzy with this unusual mystery about quiet, unmysterious Green Gables.
        ミセス・レイチェルは、静かで神秘的でないグリーンゲーブルズについてのこの異常な謎でかなりめまいがしていた。
      
    

    
      
        “Good evening, Rachel,” Marilla said briskly.
        「こんばんは、レイチェル」とマリラは元気よく言った。
      
      
        “This is a real fine evening, isn’t it?
        「本当に素晴らしい夕方ですね。
      
      
        Won’t you sit down?
        座りませんか？
      
      
        How are all your folks?”
        ご家族はみな元気ですか？」
      
    

    
      
        Something that for lack of any other name might be called friendship existed and always had existed between Marilla Cuthbert and Mrs. Rachel, in spite of—or perhaps because of—their dissimilarity.
        マリラ・カスバートとレイチェル夫人の間には、他に名前がないために友情と呼ぶべきものが存在しており、彼女たちの異なり合う点にもかかわらず、それは常に存在していた。
      
    

    
      
        Marilla was a tall, thin woman, with angles and without curves; her dark hair showed some gray streaks and was always twisted up in a hard little knot behind with two wire hairpins stuck aggressively through it.
        マリラは背の高い細身の女性で、曲線のない体型だった。暗い髪には白髪がちらほら見え、いつも厳しい小さな結び髪に2本のワイヤーのヘアピンが攻撃的に刺さっていた。
      
      
        She looked like a woman of narrow experience and rigid conscience, which she was; but there was a saving something about her mouth which, if it had been ever so slightly developed, might have been considered indicative of a sense of humor.
        彼女は経験が浅く、厳格な良心の持ち主のように見えた。実際、その通りだったが、口元には何か救いがあった。もし少し発展していたら、ユーモアのセンスを示すものと考えられたかもしれない。
      
    

    
      
        “We’re all pretty well,” said Mrs. Rachel.
        「私たちは皆元気よくやっていますわ」と、レイチェル夫人が言いました。
      
      
        “I was kind of afraid you weren’t, though, when I saw Matthew starting off today.
        でも、マシューが今日出かけるのを見て、元気じゃないのかとちょっと心配になったわ。
      
      
        I thought maybe he was going to the doctor’s.”
        もしかして医者のところに行くのかと思ったわ」
      
    

    
      
        Marilla’s lips twitched understandingly.
        マリラは理解を示すように唇を引き攣らせた。
      
      
        She had expected Mrs. Rachel up; she had known that the sight of Matthew jaunting off so unaccountably would be too much for her neighbor’s curiosity.
        彼女はレイチェル夫人が訪ねてくることを予想していた。マシューが突然出かける様子は、隣人の好奇心にとってあまりにも理解しがたいものだと彼女は知っていた。
      
    

    
      
        “Oh, no, I’m quite well although I had a bad headache yesterday,” she said.
        「いいえ、昨日はひどい頭痛がありましたが、今は元気です」と彼女は言った。
      
      
        “Matthew went to Bright River.
        マシューはブライトリバーに行きました。
      
      
        We’re getting a little boy from an orphan asylum in Nova Scotia and he’s coming on the train tonight.”
        ノバスコシアの孤児院から少年を迎えに行って、今夜列車でやってきます。」
      
    

    
      
        If Marilla had said that Matthew had gone to Bright River to meet a kangaroo from Australia Mrs. Rachel could not have been more astonished.
        もしマリラがマシューがオーストラリアからカンガルーに会いにブライトリバーに行ったと言ったら、レイチェル夫人はもっと驚いたでしょう。
      
      
        She was actually stricken dumb for five seconds.
        実際、彼女は5秒間も言葉を失ってしまいました。
      
      
        It was unsupposable that Marilla was making fun of her, but Mrs. Rachel was almost forced to suppose it.
        マリラが彼女をからかっているとは考えられなかったが、レイチェル夫人はほぼそうだと思わざるを得なかった。
      
    

    
      
        “Are you in earnest, Marilla?” she demanded when voice returned to her.
        「マリラ、本気なの？」と、声が戻った時に彼女は要求した。
      
    

    
      
        “Yes, of course,” said Marilla, as if getting boys from orphan asylums in Nova Scotia were part of the usual spring work on any well-regulated Avonlea farm instead of being an unheard of innovation.
        「もちろんですよ」とマリラは言った。それは、ノバスコシアの孤児院から少年を連れてくることが、未知の革新ではなく、どのよく整備されたエイボンリー農場でも通常の春の仕事の一部であるかのように振る舞った。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel felt that she had received a severe mental jolt.
        レイチェル夫人は、激しい精神的な衝撃を受けたと感じた。
      
      
        She thought in exclamation points.
        彼女は感嘆符で考えていた。
      
      
        A boy! Marilla and Matthew Cuthbert of all people adopting a boy!
        男の子！マリラとマシュー・カスバートが、なんと養子として男の子を迎えることになるなんて！
      
      
        From an orphan asylum!
        孤児院から！
      
      
        Well, the world was certainly turning upside down!
        まあ、世の中は確かにめちゃくちゃになっているわね！
      
      
        She would be surprised at nothing after this!
        これからは何も驚かないわ！
      
      
        Nothing!
        何も！
      
    

    
      
        “What on earth put such a notion into your head?” she demanded disapprovingly.
        「一体どうしてそんな考えが頭に浮かんだの？」と彼女は不賛成の口調で問いただした。
      
    

    
      
        This had been done without her advice being asked, and must perforce be disapproved.
        彼女の助言を求められずに行われたこのことは、当然非難されなければならなかった。
      
    

    
      
        “Well, we’ve been thinking about it for some time—all winter in fact,” returned Marilla.
        「まあ、実際、私たちはそれについて考えていました。冬の間ずっと」とマリラは答えた。
      
      
        “Mrs. Alexander Spencer was up here one day before Christmas and she said she was going to get a little girl from the asylum over in Hopeton in the spring.
        「クリスマスの前のある日、アレクサンダー・スペンサー夫人がここに来て、春にホープトンの保護施設から少女を連れてくるつもりだと言っていました。
      
      
        Her cousin lives there and Mrs. Spencer has visited here and knows all about it.
        彼女のいとこがそこに住んでいて、スペンサー夫人はここを訪れていて、そのことをよく知っています。
      
      
        So Matthew and I have talked it over off and on ever since.
        だから、その後、マシューと私はそのことを断続的に話し合ってきました。
      
      
        We thought we’d get a boy.
        私たちは男の子を迎えることにしました。
      
      
        Matthew is getting up in years, you know—he’s sixty—and he isn’t so spry as he once was.
        マシューは歳を取ってきているんですよ、彼は60歳で、以前ほど元気ではありません。
      
      
        His heart troubles him a good deal.
        彼の心臓はかなり悩まされています。
      
      
        And you know how desperate hard it’s got to be to get hired help.
        そして、雇い手を見つけるのがどれほど困難になっているかご存知ですよね。
      
      
        There’s never anybody to be had but those stupid, half-grown little French boys; and as soon as you do get one broke into your ways and taught something he’s up and off to the lobster canneries or the States.
        馬鹿げた、半人前のフランス人の少年しか手に入らないのです。そして、一度あなたのやり方に慣れさせて何かを教えたとしても、彼はすぐにロブスターの缶詰工場やアメリカに行ってしまいます。
      
      
        At first Matthew suggested getting a Home boy.
        最初、マシューはホームの少年を迎えることを提案しました。
      
      
        But I said ‘no’ flat to that.
        しかし、私はそれにはっきりと「いいえ」と言いました。
      
      
        ‘They may be all right—I’m not saying they’re not—but no London street Arabs for me,’ I said.
        「彼らは大丈夫かもしれませんが、私にはロンドンのストリートアラブはいりません」と私は言いました。
      
      
        ‘Give me a native born at least.
        「少なくとも生粋のカナダ人をください。
      
      
        There’ll be a risk, no matter who we get.
        誰を選んでもリスクはあるでしょう。
      
      
        But I’ll feel easier in my mind and sleep sounder at nights if we get a born Canadian.’
        でも、生まれたカナダ人を迎えれば、心が楽になり、夜もよく眠れるでしょう」と言いました。
      
      
        So in the end we decided to ask Mrs. Spencer to pick us out one when she went over to get her little girl.
        結局、私たちはスペンサー夫人に、彼女が少女を連れてくる際に私たちのために一人選んでくれるよう頼むことにしました。
      
      
        We heard last week she was going, so we sent her word by Richard Spencer’s folks at Carmody to bring us a smart, likely boy of about ten or eleven.
        先週、彼女が行くと聞いたので、私たちはカーモディのリチャード・スペンサーの人々に連絡を取り、10歳か11歳くらいの賢くて可能性のある少年を連れてきてもらうように頼みました。
      
      
        We decided that would be the best age—old enough to be of some use in doing chores right off and young enough to be trained up proper.
        それが最適な年齢だと決めました。すぐに家事を手伝えるほど年を取っていて、適切に育てるには若すぎる。
      
      
        We mean to give him a good home and schooling.
        私たちは彼に良い家庭と教育を提供するつもりです。
      
      
        We had a telegram from Mrs. Alexander Spencer today—the mail-man brought it from the station—saying they were coming on the five-thirty train tonight.
        今日、アレクサンダー・スペンサー夫人から電報が届きました。郵便配達人が駅から持ってきました。今夜の5時30分の列車で到着すると言っています。
      
      
        So Matthew went to Bright River to meet him.
        それで、マシューはブライトリバーに彼を迎えに行きました。
      
      
        Mrs. Spencer will drop him off there.
        スペンサー夫人は彼をそこで降ろします。
      
      
        Of course she goes on to White Sands station herself.”
        もちろん、彼女自身はホワイトサンズ駅に向かいます。」
      
    

    
      
        Mrs. Rachel prided herself on always speaking her mind; she proceeded to speak it now, having adjusted her mental attitude to this amazing piece of news.
        レイチェル夫人はいつも率直に意見を述べることを誇りにしていました。彼女は今、その驚くべきニュースに心の準備を整えた上で、率直に意見を述べました。
      
    

    
      
        “Well, Marilla, I’ll just tell you plain that I think you’re doing a mighty foolish thing—a risky thing, that’s what.
        「まあ、マリラ、率直に言わせてもらうが、君がやっていることは非常に愚かなことだ―危険なことだ。
      
      
        You don’t know what you’re getting.
        君は何を手に入れるか分かっていない。
      
      
        You’re bringing a strange child into your house and home and you don’t know a single thing about him nor what his disposition is like nor what sort of parents he had nor how he’s likely to turn out.
        君は知らない子どもを家に連れてきているが、彼について何も知らないし、彼の性格や両親がどんな人だったかも分からないし、彼がどうなるかも分からない。
      
      
        Why, it was only last week I read in the paper how a man and his wife up west of the Island took a boy out of an orphan asylum and he set fire to the house at night—set it on purpose, Marilla—and nearly burnt them to a crisp in their beds.
        ねえ、先週新聞で読んだばかりだが、島の西に住むある男とその妻が孤児院から少年を引き取ったが、夜に家を放火した―マリラ、わざと放火したのだ―そして二人をベッドで焦げ焦げにするところだった。
      
      
        And I know another case where an adopted boy used to suck the eggs—they couldn’t break him of it.
        そしてもう1つ知っている例があって、養子になった少年が卵を吸う癖があった―それをやめさせることができなかった。
      
      
        If you had asked my advice in the matter—which you didn’t do, Marilla—I’d have said for mercy’s sake not to think of such a thing, that’s what.”
        もしあなたが私の意見を聞いていたら―でも聞かなかったが、マリラ―私は慈悲のためにそんなことを考えないでほしいと言っていただろう。」
      
    

    
      
        This Job’s comforting seemed neither to offend nor to alarm Marilla.
        このジョブの慰めは、マリラを怒らせたり驚かせたりすることはなさそうだった。
      
      
        She knitted steadily on.
        彼女はじっと編み物を続けた。
      
    

    
      
        “I don’t deny there’s something in what you say, Rachel.
        「レイチェル、あなたの言うことにも一理あるとは思うわ。
      
      
        I’ve had some qualms myself.
        私自身も少し不安を感じていたの。
      
      
        But Matthew was terrible set on it.
        でも、マシューがどうしてもやりたがっていたのよ。
      
      
        I could see that, so I gave in.
        それが分かったから、私は折れることにしたの。
      
      
        It’s so seldom Matthew sets his mind on anything that when he does I always feel it’s my duty to give in.
        マシューが何かにこだわることは滅多にないから、そういう時はいつも私が譲るべきだと思うの。
      
      
        And as for the risk, there’s risks in pretty near everything a body does in this world.
        それに、リスクについて言えば、この世の中で何をするにもリスクはつきものよ。
      
      
        There’s risks in people’s having children of their own if it comes to that—they don’t always turn out well.
        自分の子供を持つことだってリスクがあるわけで、必ずしも上手くいくとは限らないのよ。
      
      
        And then Nova Scotia is right close to the Island.
        それに、ノバスコシアはこの島のすぐ近くにあるわ。
      
      
        It isn’t as if we were getting him from England or the States.
        イギリスやアメリカから連れてくるわけじゃないんだから。
      
      
        He can’t be much different from ourselves.”
        彼も私たちとそんなに変わらないはずよ。」
      
    

    
      
        “Well, I hope it will turn out all right,” said Mrs. Rachel in a tone that plainly indicated her painful doubts.
        「まあ、うまくいくといいわね」と、レイチェル夫人は痛々しい疑念を示す口調で言った。
      
      
        “Only don’t say I didn’t warn you if he burns Green Gables down or puts strychnine in the well—I heard of a case over in New Brunswick where an orphan asylum child did that and the whole family died in fearful agonies.
        「ただ、もしグリーンゲーブルズを焼き払ったり、井戸にストリキニーネを入れたりしたら、私が忠告しなかったと言わないでね。ニューブランズウィックで孤児院の子どもがそうした例を聞いたことがあるの。家族全員が恐ろしい苦しみの中で亡くなったのよ。
      
      
        Only, it was a girl in that instance.”
        ただし、その場合は女の子だったわ」
      
    

    
      
        “Well, we’re not getting a girl,” said Marilla, as if poisoning wells were a purely feminine accomplishment and not to be dreaded in the case of a boy.
        「まあ、私たちは女の子を引き取るわけじゃないわ」とマリラは言った。まるで井戸に毒を盛るのは純粋に女性の業であり、男の子の場合は恐れるべきものではないかのように。
      
      
        “I’d never dream of taking a girl to bring up. I wonder at Mrs. Alexander Spencer for doing it.
        「私は女の子を育てるなんて夢にも思わないわ。アレクサンダー・スペンサー夫人がそれをすることに驚くわ。
      
      
        But there, she wouldn’t shrink from adopting a whole orphan asylum if she took it into her head.”
        でも、まあ、彼女はそれを思いついたら孤児院全体を養子にすることをためらわないでしょう。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel would have liked to stay until Matthew came home with his imported orphan.
        レイチェル夫人は、マシューが養子を連れて帰宅するまで待ちたかった。
      
      
        But reflecting that it would be a good two hours at least before his arrival she concluded to go up the road to Robert Bell’s and tell the news.
        しかし、彼の到着までに少なくとも2時間はかかるだろうと考え、彼女はロバート・ベルの家に行ってニュースを伝えることに決めた。
      
      
        It would certainly make a sensation second to none, and Mrs. Rachel dearly loved to make a sensation.
        それは確かに大きな話題を呼ぶだろうし、レイチェル夫人は話題を提供することが大好きだった。
      
      
        So she took herself away, somewhat to Marilla’s relief, for the latter felt her doubts and fears reviving under the influence of Mrs. Rachel’s pessimism.
        そのため、彼女は去って行った。これにより、マリラは少し安心した。なぜなら、レイチェル夫人の悲観主義の影響で彼女の疑念と恐れが再び湧いてきたからだ。
      
    

    
      
        “Well, of all things that ever were or will be!” ejaculated Mrs. Rachel when she was safely out in the lane.
        「まあ、これまでにあったことやこれから起こることの中で、何よりも！」と、レイチェル夫人は安全な小道に出てから叫んだ。
      
      
        “It does really seem as if I must be dreaming.
        本当に夢を見ているようだ。
      
      
        Well, I’m sorry for that poor young one and no mistake.
        まあ、そのかわいそうな子供が気の毒だわ、間違いないわ。
      
      
        Matthew and Marilla don’t know anything about children and they’ll expect him to be wiser and steadier that his own grandfather, if so be’s he ever had a grandfather, which is doubtful.
        マシューとマリラは子供について何も知らないし、もし彼が祖父を持っていたとしても、彼らは彼が祖父より賢明でしっかりしていることを期待するだろう。
      
      
        It seems uncanny to think of a child at Green Gables somehow; there’s never been one there, for Matthew and Marilla were grown up when the new house was built—if they ever were children, which is hard to believe when one looks at them.
        なんだか不気味だわ、グリーンゲーブルズに子供がいるなんて考えることは。マシューとマリラは新しい家が建てられたときには成人していたから、彼らが子供だったとは信じがたい。
      
      
        I wouldn’t be in that orphan’s shoes for anything.
        私はその孤児の立場になりたくないわ。
      
      
        My, but I pity him, that’s what.”
        ああ、彼を気の毒に思うわ、それだけよ。
      
    

    
      
        So said Mrs. Rachel to the wild rose bushes out of the fulness of her heart; but if she could have seen the child who was waiting patiently at the Bright River station at that very moment her pity would have been still deeper and more profound.
        ライラックの木に向かって、レイチェル夫人は心から言った。しかし、もし彼女がその時ちょうど明るい川の駅で辛抱強く待っている子どもを見ることができたら、彼女の哀れみはさらに深く、より深いものになっていただろう。
      
    

  
    
      
        Chapter II: Matthew Cuthbert is surprised
        第2章：マシュー・カスバートの驚き
      
    

    
      
        Matthew Cuthbert and the sorrel mare jogged comfortably over the eight miles to Bright River.
        マシュー・カスバートと栗毛のメアは、快適に8マイルを明るい川までゆっくりと進んでいた。
      
      
        It was a pretty road, running along between snug farmsteads, with now and again a bit of balsamy fir wood to drive through or a hollow where wild plums hung out their filmy bloom.
        美しい道は、居心地の良い農場の間を走り、時折、バルサミックファーの木立を抜けたり、野生のスモモが繊細な花を咲かせる谷間があった。
      
      
        The air was sweet with the breath of many apple orchards and the meadows sloped away in the distance to horizon mists of pearl and purple; while
        多くのリンゴ園の香りで空気は甘く、遠くの牧草地は真珠と紫の霧に包まれていた。
      
    

    
      
        “The little birds sang as if it were The one day of summer in all the year.”
        「小さな鳥たちは、1年中の夏の1日であるかのように歌いました。」
      
    

    
      
        Matthew enjoyed the drive after his own fashion, except during the moments when he met women and had to nod to them—for in Prince Edward island you are supposed to nod to all and sundry you meet on the road whether you know them or not.
        マシューは自分なりのやり方でドライブを楽しんだが、道で女性に出会い、彼女たちに会釈しなければならない瞬間を除いては。プリンスエドワード島では、道ですれ違う全ての人に会釈しなければならないとされているからだ。知っている人であろうとなかろうと。
      
    

    
      
        Matthew dreaded all women except Marilla and Mrs. Rachel; he had an uncomfortable feeling that the mysterious creatures were secretly laughing at him.
        マシューは、マリラとレイチェル夫人以外の女性を恐れていた。彼は、その神秘的な存在たちが彼をひそかに笑っているのではないかと不快な気持ちになっていた。
      
      
        He may have been quite right in thinking so, for he was an odd-looking personage, with an ungainly figure and long iron-gray hair that touched his stooping shoulders, and a full, soft brown beard which he had worn ever since he was twenty.
        彼がそう考えていたのはかなり正しかったかもしれない。なぜなら、彼は奇妙な容姿の人物で、不器用な体型で、曲がった肩に触れる長い鉄灰色の髪、そして20歳の頃からずっと着けている豊かで柔らかな茶色のひげを持っていたからだ。
      
      
        In fact, he had looked at twenty very much as he looked at sixty, lacking a little of the grayness.
        実際、彼は20歳の頃と60歳の頃とほとんど変わらず、少しの白髪が足りないだけだった。
      
    

    
      
        When he reached Bright River there was no sign of any train; he thought he was too early, so he tied his horse in the yard of the small Bright River hotel and went over to the station house.
        ブライトリバーに到着すると、列車の兆候はなかった。彼は早すぎると思い、馬を小さなブライトリバーホテルの庭に繋ぎ、駅舎に向かった。
      
      
        The long platform was almost deserted; the only living creature in sight being a girl who was sitting on a pile of shingles at the extreme end.
        長いプラットフォームはほとんど人気がなく、見える唯一の生き物は、端にある瓦の山に座っている少女だけだった。
      
      
        Matthew, barely noting that it was a girl, sidled past her as quickly as possible without looking at her.
        マシューは、それが少女であることにほとんど気づかず、彼女を見ないようにできるだけ早く横を通り過ぎた。
      
      
        Had he looked he could hardly have failed to notice the tense rigidity and expectation of her attitude and expression.
        もし彼が見ていたら、彼女の態度や表情の緊張感と期待を見逃すことはできなかっただろう。
      
      
        She was sitting there waiting for something or somebody and, since sitting and waiting was the only thing to do just then, she sat and waited with all her might and main.
        彼女はそこに座って何かか誰かを待っていて、その時にできることは座って待つだけだったので、全力で座って待っていた。
      
    

    
      
        Matthew encountered the stationmaster locking up the ticket office preparatory to going home for supper, and asked him if the five-thirty train would soon be along.
        マシューは、夕食の準備のために帰宅するために切符売り場を閉める駅長に出くわし、5時半の列車がすぐに来るか尋ねました。
      
    

    
      
        “The five-thirty train has been in and gone half an hour ago,” answered that brisk official.
        「5時半の列車は30分前に到着し、出発しました」と、その元気な駅員が答えた。
      
      
        “But there was a passenger dropped off for you—a little girl.
        「でも、あなたのために降ろされた乗客がいました――小さな女の子です。
      
      
        She’s sitting out there on the shingles.
        彼女は外で瓦の上に座っています。
      
      
        I asked her to go into the ladies’ waiting room, but she informed me gravely that she preferred to stay outside.
        私は彼女に女性用待合室に入るよう頼んだのですが、彼女は真剣な表情で外にいたいと伝えました。
      
      
        ‘There was more scope for imagination,’ she said.
        「想像力を広げる余地がある」と彼女は言いました。
      
      
        She’s a case, I should say.”
        彼女は特異な子だと思いますよ」とその駅員は言いました。
      
    

    
      
        “I’m not expecting a girl,” said Matthew blankly.
        「私は女の子を期待していません」とマシューは呆然と言った。
      
      
        “It’s a boy I’ve come for.
        私が来たのは男の子です。
      
      
        He should be here.
        彼はここにいるはずです。
      
      
        Mrs. Alexander Spencer was to bring him over from Nova Scotia for me.”
        アレクサンダー・スペンサー夫人が、ノバスコシアから彼を連れてくる予定だったのです。」
      
    

    
      
        The stationmaster whistled.
        駅長が口笛を吹いた。
      
    

    
      
        “Guess there’s some mistake,” he said.
        「どうやら何かの間違いだろう」と彼は言った。
      
      
        “Mrs. Spencer came off the train with that girl and gave her into my charge.
        「スペンサー夫人がその女の子と一緒に電車から降りてきて、彼女を私に任せてくれた。
      
      
        Said you and your sister were adopting her from an orphan asylum and that you would be along for her presently.
        あなたとお姉さんが孤児院から彼女を養子にすることになっていて、すぐに迎えに来るだろうと言っていた。
      
      
        That’s all I know about it—and I haven’t got any more orphans concealed hereabouts.”
        それが全てだ。この辺りにはもう孤児は隠していない」
      
    

    
      
        “I don’t understand,” said Matthew helplessly, wishing that Marilla was at hand to cope with the situation.
        「わからない」とマシューは無力そうに言った。マリラがこの状況に対処してくれることを願っていた。
      
    

    
      
        “Well, you’d better question the girl,” said the station-master carelessly.
        「まあ、その女の子に尋ねた方がいいよ」と、駅長は軽率に言った。
      
      
        “I dare say she’ll be able to explain—she’s got a tongue of her own, that’s certain.
        「彼女なら説明できるだろう、彼女には自分の言葉があるからね、それは確かだ。
      
      
        Maybe they were out of boys of the brand you wanted.”
        おそらく、あなたが望んでいたタイプの男の子が不足していたのかもしれない。
      
    

    
      
        He walked jauntily away, being hungry, and the unfortunate Matthew was left to do that which was harder for him than bearding a lion in its den—walk up to a girl—a strange girl—an orphan girl—and demand of her why she wasn’t a boy.
        彼はお腹が空いていたので陽気に歩いて行き、不運なマシューは、彼にとってライオンの巣に立ち向かうよりも難しいことをしなければならなかった――女の子、見知らぬ女の子、孤児の女の子に近づき、なぜ彼女が男の子でないのかを尋ねること。
      
      
        Matthew groaned in spirit as he turned about and shuffled gently down the platform towards her.
        マシューは心の中でがっくりとため息をつきながら、彼女に向かってプラットフォームをそっと歩いていった。
      
    

    
      
        She had been watching him ever since he had passed her and she had her eyes on him now.
        彼女は彼が通り過ぎてからずっと彼を見ており、今も彼をじっと見つめていた。
      
      
        Matthew was not looking at her and would not have seen what she was really like if he had been, but an ordinary observer would have seen this: A child of about eleven, garbed in a very short, very tight, very ugly dress of yellowish-gray wincey.
        マシューは彼女を見ておらず、もし見ていたとしても彼女の本当の姿を見ることはなかっただろう。しかし、普通の観察者ならばこう見たであろう：およそ11歳の子供が、非常に短く、非常にきつく、非常に醜い黄みがかった灰色のウィンシーのドレスを着ていた。
      
      
        She wore a faded brown sailor hat and beneath the hat, extending down her back, were two braids of very thick, decidedly red hair.
        彼女は色褪せた茶色のセーラーハットを被っており、その下には非常に太く、明らかに赤い髪の毛の2つの三つ編みが背中に伸びていた。
      
      
        Her face was small, white and thin, also much freckled; her mouth was large and so were her eyes, which looked green in some lights and moods and gray in others.
        彼女の顔は小さく、白く、細かいシミがたくさんあった。口も大きく、目も大きく、ある光や気分では緑に見え、別の場面では灰色に見えた。
      
    

    
      
        So far, the ordinary observer; an extraordinary observer might have seen that the chin was very pointed and pronounced; that the big eyes were full of spirit and vivacity; that the mouth was sweet-lipped and expressive; that the forehead was broad and full; in short, our discerning extraordinary observer might have concluded that no commonplace soul inhabited the body of this stray woman-child of whom shy Matthew Cuthbert was so ludicrously afraid.
        今のところ、普通の観察者は、あごが非常に尖っていて際立っていること、大きな目が活気に満ちていること、口が甘く表現豊かであること、額が広くて満ちていることを見ていたかもしれません。要するに、私たちの洞察力のある非凡な観察者は、内気なマシュー・カスバートがばかげて恐れていたこの迷子の少女の体にはありふれた魂が宿っていないと結論づけたかもしれません。
      
    

    
      
        Matthew, however, was spared the ordeal of speaking first, for as soon as she concluded that he was coming to her she stood up, grasping with one thin brown hand the handle of a shabby, old-fashioned carpet-bag; the other she held out to him.
        しかし、マシューは最初に話す苦痛から免れた。なぜなら、彼女が彼が自分に向かって来ていると結論付けるやいなや、彼女は立ち上がり、古びた旧式のカーペットバッグの取っ手を、細い茶色の手で握りしめていた。もう一方の手を彼に差し出した。
      
    

    
      
        “I suppose you are Mr. Matthew Cuthbert of Green Gables?” she said in a peculiarly clear, sweet voice.
        「あなたはグリーンゲーブルズのマシュー・カスバートさんですよね？」と、彼女は独特に鮮明で甘い声で言った。
      
      
        “I’m very glad to see you. I was beginning to be afraid you weren’t coming for me and I was imagining all the things that might have happened to prevent you.
        「あなたに会えてとても嬉しいわ。あなたが迎えに来てくれないのではないかと心配し始めていたの。あなたを妨げる何かが起こったのではないかと想像していたわ。
      
      
        I had made up my mind that if you didn’t come for me to-night I’d go down the track to that big wild cherry-tree at the bend, and climb up into it to stay all night.
        もし今夜迎えに来てくれないと決めていたの。その場合は、線路を下って曲がり角にある大きな野生のサクラの木まで行って、そこに登って一晩中過ごすつもりだったの。
      
      
        I wouldn’t be a bit afraid, and it would be lovely to sleep in a wild cherry-tree all white with bloom in the moonshine, don’t you think?
        全く怖くないわ。そして、満月の光に照らされた白い花でいっぱいの野生のサクラの木で眠るのは素敵だと思わない？
      
      
        You could imagine you were dwelling in marble halls, couldn’t you?
        まるで大理石の広間に住んでいるような気分になれるでしょう？」
      
      
        And I was quite sure you would come for me in the morning, if you didn’t to-night.”
        そして、もし今夜迎えに来てくれないとしても、きっと朝には迎えに来てくれると確信していたの。」
      
    

    
      
        Matthew had taken the scrawny little hand awkwardly in his; then and there he decided what to do.
        マシューは、不器用に細い手を取った。そしてその場で彼は何をするか決めた。
      
      
        He could not tell this child with the glowing eyes that there had been a mistake; he would take her home and let Marilla do that.
        彼は、輝くような目をしたこの子に間違いがあったことを伝えることができなかった。彼は彼女を家に連れて行き、それをマリラに任せることにした。
      
      
        She couldn’t be left at Bright River anyhow, no matter what mistake had been made, so all questions and explanations might as well be deferred until he was safely back at Green Gables.
        どんな間違いがあったとしても、彼女をブライトリバーに置いておくわけにはいかなかったので、すべての質問や説明は、彼が無事にグリーンゲーブルズに戻るまで延期されるべきだった。
      
    

    
      
        “I’m sorry I was late,” he said shyly.
        「遅れてしまってごめんなさい」と、彼は恥ずかしそうに言った。
      
      
        “Come along. The horse is over in the yard. Give me your bag.”
        「さあ、ついてきて。馬は庭にいるよ。鞄を渡して」と言った。
      
    

    
      
        “Oh, I can carry it,” the child responded cheerfully.
        「ああ、私が持っていいわ」と子どもは陽気に答えた。
      
      
        “It isn’t heavy. I’ve got all my worldly goods in it, but it isn’t heavy.
        「重くないわ。中には私のすべての持ち物が入っているけれど、重くないの。
      
      
        And if it isn’t carried in just a certain way the handle pulls out—so I’d better keep it because I know the exact knack of it.
        そして、特定の方法で運ばないと取っ手が抜けちゃうの。だから、私がちゃんとコツを知っているから持っておいた方がいいの。
      
      
        It’s an extremely old carpet-bag.
        それは非常に古いカーペットバッグよ。
      
      
        Oh, I’m very glad you’ve come, even if it would have been nice to sleep in a wild cherry-tree.
        ああ、あなたが来てくれてとてもうれしいわ。野生のサクラの木で寝るのも素敵だったでしょうけれど。
      
      
        We’ve got to drive a long piece, haven’t we?
        かなり遠くまでドライブしなくちゃいけないわね。
      
      
        Mrs. Spencer said it was eight miles.
        スペンサー夫人は8マイルだって言ってたわ。
      
      
        I’m glad because I love driving.
        私、ドライブが大好きなのでうれしいわ。
      
      
        Oh, it seems so wonderful that I’m going to live with you and belong to you.
        ああ、あなたと一緒に暮らして、あなたのものになれるなんて、本当に素晴らしいわ。
      
      
        I’ve never belonged to anybody—not really.
        私、誰かのものになったことがないの。本当にね。
      
      
        But the asylum was the worst.
        でも、施設は最悪だったの。
      
      
        I’ve only been in it four months, but that was enough.
        私、そこには4ヶ月しかいなかったけれど、それで十分だったわ。
      
      
        I don’t suppose you ever were an orphan in an asylum, so you can’t possibly understand what it is like.
        あなたが施設で孤児だったことはないでしょうから、絶対にどんな感じか理解できないわ。
      
      
        It’s worse than anything you could imagine.
        あなたが想像するどんなことよりもひどいの。
      
      
        Mrs. Spencer said it was wicked of me to talk like that, but I didn’t mean to be wicked.
        スペンサー夫人は私がそんな風に話すのは悪いことだと言ったけれど、私は悪いつもりじゃなかったの。
      
      
        It’s so easy to be wicked without knowing it, isn’t it?
        気づかずに悪いことをしてしまうのはとても簡単でしょう？
      
      
        They were good, you know—the asylum people.
        彼らはいい人たちだったわよ、施設の人たちは。
      
      
        But there is so little scope for the imagination in an asylum—only just in the other orphans.
        でも施設には想像力を広げる余地がほとんどないわ。他の孤児たちの中だけで。
      
      
        It was pretty interesting to imagine things about them—to imagine that perhaps the girl who sat next to you was really the daughter of a belted earl, who had been stolen away from her parents in her infancy by a cruel nurse who died before she could confess.
        彼らについて想像するのはかなり面白かったわ。隣に座っている女の子が、実はお父様が貴族で、残酷な乳母によって幼少期に両親から奪われた娘だったかもしれないと想像するのは。
      
      
        I used to lie awake at nights and imagine things like that, because I didn’t have time in the day.
        昔は夜中に目を覚まして、そんなことを想像していたわ。昼間は時間がなかったから。
      
      
        I guess that’s why I’m so thin—I am dreadful thin, ain’t I?
        だから私がこんなに痩せているのかもしれないわ。ひどく痩せているでしょう？
      
      
        There isn’t a pick on my bones.
        私の骨にはほとんど肉がついていないわ。
      
      
        I do love to imagine I’m nice and plump, with dimples in my elbows.”
        私、自分がふくよかで肘にしわがあると想像するのが好きなの。」
      
    

    
      
        With this Matthew’s companion stopped talking, partly because she was out of breath and partly because they had reached the buggy.
        こうして、マシューの相手は話すのをやめた。息が切れていたためと、馬車に到着したための一部だった。
      
      
        Not another word did she say until they had left the village and were driving down a steep little hill, the road part of which had been cut so deeply into the soft soil, that the banks, fringed with blooming wild cherry-trees and slim white birches, were several feet above their heads.
        彼女は、村を出て急な小さな丘を下っていくまで、一言も口をきかなかった。その道は柔らかい土に深く切り込まれており、岸辺には咲き誇る野生のサクラや細身の白樺が生い茂っていて、その高さは彼らの頭上数フィートに達していた。
      
    

    
      
        The child put out her hand and broke off a branch of wild plum that brushed against the side of the buggy.
        子供は手を伸ばして、馬車の側に触れる野生の梅の枝を折り取った。
      
    

    
      
        “Isn’t that beautiful?
        「それは美しいでしょう？
      
      
        What did that tree, leaning out from the bank, all white and lacy, make you think of?” she asked.
        あの岸から傾いて伸びる、すべてが白くてレースのような木は、あなたに何を思わせますか？」彼女は尋ねました。
      
    

    
      
        “Well now, I dunno,” said Matthew.
        「まあ、わからないな」とマシューは言った。
      
    

    
      
        “Why, a bride, of course—a bride all in white with a lovely misty veil.
        「なぜなら、もちろん花嫁でしょう――美しい霧のかかったベールを身につけた全身白の花嫁。
      
      
        I’ve never seen one, but I can imagine what she would look like.
        私は実際には見たことがありませんが、どのような姿をしているかは想像できます。
      
      
        I don’t ever expect to be a bride myself.
        私自身が花嫁になることは絶対に期待していません。
      
      
        I’m so homely nobody will ever want to marry me—unless it might be a foreign missionary.
        私はあまり魅力がないので、誰も私と結婚したがらないでしょう――外国の宣教師でない限り。
      
      
        I suppose a foreign missionary mightn’t be very particular.
        外国の宣教師はあまり気にしないかもしれませんね。
      
      
        But I do hope that some day I shall have a white dress.
        でも、いつか白いドレスを着ることができるといいなと思っています。
      
      
        That is my highest ideal of earthly bliss.
        それが私の地上での至高の幸福です。
      
      
        I just love pretty clothes.
        私はただ、可愛い服が大好きなんです。
      
      
        And I’ve never had a pretty dress in my life that I can remember—but of course it’s all the more to look forward to, isn’t it?
        そして、自分の人生で思い出せる限り、私は一度も可愛いドレスを持ったことがありませんが、もちろんそれを楽しみにすることができるのは尚更ですよね？
      
      
        And then I can imagine that I’m dressed gorgeously.
        そして、自分が華麗にドレスアップしていると想像できます。
      
      
        This morning when I left the asylum I felt so ashamed because I had to wear this horrid old wincey dress.
        今朝、施設を出るとき、このひどく古いウィンシーのドレスを着なければならなかったことでとても恥ずかしく感じました。
      
      
        All the orphans had to wear them, you know.
        全ての孤児たちはそれを着なければならなかったんです。
      
      
        A merchant in Hopeton last winter donated three hundred yards of wincey to the asylum.
        昨冬、ホープトンの商人が施設に300ヤードのウィンシーを寄付しました。
      
      
        Some people said it was because he couldn’t sell it, but I’d rather believe that it was out of the kindness of his heart, wouldn’t you?
        一部の人たちはそれが売れなかったからだと言っていましたが、私は彼の心の優しさからだと信じたいですね。
      
      
        When we got on the train I felt as if everybody must be looking at me and pitying me.
        電車に乗ったとき、誰もが私を見て同情しているに違いないと感じました。
      
      
        But I just went to work and imagined that I had on the most beautiful pale blue silk dress—because when you are imagining you might as well imagine something worth while—and a big hat all flowers and nodding plumes, and a gold watch, and kid gloves and boots.
        でも、私はただ想像を働かせて、最も美しいペールブルーのシルクドレスを着ていると思いました――なぜなら、想像するなら価値のあるものを想像すべきだからです――そして、花や羽根のついた大きな帽子、金の時計、キッドグローブ、ブーツを履いていると。
      
      
        I felt cheered up right away and I enjoyed my trip to the Island with all my might.
        すぐに元気を取り戻し、全力で島への旅を楽しみました。
      
      
        I wasn’t a bit sick coming over in the boat.
        船で渡るとき、全く気分が悪くなりませんでした。
      
      
        Neither was Mrs. Spencer although she generally is.
        スペンサー夫人もそうでしたが、普段は気分が悪くなることが多いです。
      
      
        She said she hadn’t time to get sick, watching to see that I didn’t fall overboard.
        彼女は、私が船から転落しないように見張っている間、気分が悪くなる暇がなかったと言いました。
      
      
        She said she never saw the beat of me for prowling about.
        彼女は私のあたりをうろつく姿を見たことがないと言いました。
      
      
        But if it kept her from being seasick it’s a mercy I did prowl, isn’t it?
        でも、それが彼女を船酔いから救ったのなら、うろついていてよかったですよね？
      
      
        And I wanted to see everything that was to be seen on that boat, because I didn’t know whether I’d ever have another opportunity.
        そして、その船で見られるすべてを見たかったのです。なぜなら、二度と機会があるかどうかわからなかったからです。
      
      
        Oh, there are a lot more cherry-trees all in bloom!
        ああ、もっとたくさんの桜の木が咲いています！
      
      
        This Island is the bloomiest place.
        この島は一番花盛りの場所です。
      
      
        I just love it already, and I’m so glad I’m going to live here.
        私はもうすでにそれが大好きで、ここに住むことができることをとても嬉しく思っています。
      
      
        I’ve always heard that Prince Edward Island was the prettiest place in the world, and I used to imagine I was living here, but I never really expected I would.
        いつもプリンス・エドワード島が世界で一番美しい場所だと聞いていましたし、ここに住んでいると想像していましたが、本当にここに住むことを期待したことはありませんでした。
      
      
        It’s delightful when your imaginations come true, isn’t it?
        自分の想像が現実になると、それはとても楽しいですよね？
      
      
        But those red roads are so funny.
        でも、あの赤い道はとても面白いですね。
      
      
        When we got into the train at Charlottetown and the red roads began to flash past I asked Mrs. Spencer what made them red and she said she didn’t know and for pity’s sake not to ask her any more questions.
        シャーロットタウンで電車に乗り込んで赤い道が次々と通り過ぎるのを見て、私はスペンサー夫人になぜ赤いのか尋ねました。彼女はわからないと答え、もう質問しないでくれるようにと懇願しました。
      
      
        She said I must have asked her a thousand already.
        彼女は私が既に何度も尋ねたに違いないと言いました。
      
      
        I suppose I had, too, but how you going to find out about things if you don’t ask questions?
        私もそうだったかもしれませんが、質問しなければ事実を知ることはできませんよね？
      
      
        And what does make the roads red?”
        では、なぜ道が赤いのでしょう？」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno,” said Matthew.
        「まあ、わからないな」とマシューが言った。
      
    

    
      
        “Well, that is one of the things to find out sometime.
        「まあ、それはいつか見つけるべきことの1つです。
      
      
        Isn’t it splendid to think of all the things there are to find out about?
        すべての発見すべきことを考えると素晴らしいですよね？
      
      
        It just makes me feel glad to be alive—it’s such an interesting world.
        生きていて嬉しい気持ちになります―こんなに面白い世界なんです。
      
      
        It wouldn’t be half so interesting if we know all about everything, would it?
        すべてを知っていたら、半分も面白くないでしょう？
      
      
        There’d be no scope for imagination then, would there?
        そうすれば、想像力の余地はなくなりますよね？
      
      
        But am I talking too much?
        でも、私は話しすぎているでしょうか？
      
      
        People are always telling me I do.
        人々はいつも私にそう言います。
      
      
        Would you rather I didn’t talk?
        話さない方がいいですか？
      
      
        If you say so I’ll stop.
        そう言うなら、やめます。
      
      
        I can stop when I make up my mind to it, although it’s difficult.”
        決心すればやめられます、難しいですけどね」
      
    

    
      
        Matthew, much to his own surprise, was enjoying himself.
        マシューは自分でも驚くほど、楽しんでいた。
      
      
        Like most quiet folks he liked talkative people when they were willing to do the talking themselves and did not expect him to keep up his end of it.
        彼は大抵の静かな人と同様に、話好きな人が自分で話をしてくれると楽しいと感じ、自分にも話についていくことを期待されないことを好んだ。
      
      
        But he had never expected to enjoy the society of a little girl.
        しかし、彼は小さな女の子との交流を楽しむとは思っていなかった。
      
      
        Women were bad enough in all conscience, but little girls were worse.
        女性はそれなりに大変だが、小さな女の子はもっと大変だった。
      
      
        He detested the way they had of sidling past him timidly, with sidewise glances, as if they expected him to gobble them up at a mouthful if they ventured to say a word.
        彼は、小さな女の子たちが臆病そうに横目でそっと通り過ぎる様子を嫌った。まるで彼女たちが一言でも口にすれば、彼が一口で飲み込むとでも思っているかのようだった。
      
      
        That was the Avonlea type of well-bred little girl.
        それがエイボンリーの上品な小さな女の子のタイプだった。
      
      
        But this freckled witch was very different, and although he found it rather difficult for his slower intelligence to keep up with her brisk mental processes he thought that he “kind of liked her chatter.”
        しかし、このそばかすのある魔女はとても違っていて、彼の鈍い知性が彼女の活発な思考過程についていくのはかなり難しいと感じながらも、「なんだか彼女のおしゃべりが好きだな」と思った。
      
      
        So he said as shyly as usual:
        そして、いつものように恥ずかしそうに言った：
      
    

    
      
        “Oh, you can talk as much as you like. I don’t mind.”
        「ああ、好きなだけ話していいわよ。気にしないから」
      
    

    
      
        “Oh, I’m so glad. I know you and I are going to get along together fine.
        「ああ、嬉しいわ。きっと私たちはうまくやっていけるわ。
      
      
        It’s such a relief to talk when one wants to and not be told that children should be seen and not heard.
        話したいときに話せるのは本当に救いよ。子どもは黙っていなさいなんて言われるのが嫌なの。
      
      
        I’ve had that said to me a million times if I have once.
        何度も言われたわ。
      
      
        And people laugh at me because I use big words.
        大きな言葉を使うから、人々は笑うの。
      
      
        But if you have big ideas you have to use big words to express them, haven’t you?”
        でも大きな考えがあるなら、それを表現するには大きな言葉を使わなきゃね？」
      
    

    
      
        “Well now, that seems reasonable,” said Matthew.
        「まあ、それは理にかなっているようだね」と、マシューは言った。
      
    

    
      
        “Mrs. Spencer said that my tongue must be hung in the middle. But it isn’t—it’s firmly fastened at one end.
        「スペンサー夫人は、私の舌は真ん中に吊るされているはずだと言いました。でも違うんです――しっかりと片端に固定されています。」
      
      
        Mrs. Spencer said your place was named Green Gables. I asked her all about it. And she said there were trees all around it.
        スペンサー夫人は、あなたのお宅の名前はグリーンゲイブルズだと言いました。私は彼女にそれについて尋ねました。そして、周りに木々がたくさんあると言っていました。
      
      
        I was gladder than ever. I just love trees.
        私は今まで以上にうれしかったです。私は木が大好きなんです。
      
      
        And there weren’t any at all about the asylum, only a few poor weeny-teeny things out in front with little whitewashed cagey things about them.
        そして、養護施設の周りにはまったく木がありませんでした。前には、白く塗られた小さな籠状のものがいくつかありました。
      
      
        They just looked like orphans themselves, those trees did.
        それらの木々は、自分たち自身が孤児のように見えました。
      
      
        It used to make me want to cry to look at them.
        それを見ると、泣きたくなりました。
      
      
        I used to say to them, ‘Oh, you poor little things! If you were out in a great big woods with other trees all around you and little mosses and June bells growing over your roots and a brook not far away and birds singing in you branches, you could grow, couldn’t you?
        私は彼らに言っていました。「ああ、かわいそうな小さなものたち！もし周りに他の木々がたくさんあり、根元には小さなコケやユリの花が生え、近くに小川が流れ、枝には鳥たちが歌っているような大きな森の中にいたら、成長できるでしょう？」
      
      
        But you can’t where you are. I know just exactly how you feel, little trees.’
        でも、今いる場所ではそうはいきません。私は、ちっぽけな木々の気持ちがまさにわかります。」
      
      
        I felt sorry to leave them behind this morning.
        今朝、それらを置いて行くのが残念でした。
      
      
        You do get so attached to things like that, don’t you?
        そういうものにはついつい愛着がわくんですよね。
      
      
        Is there a brook anywhere near Green Gables? I forgot to ask Mrs. Spencer that.”
        グリーンゲイブルズの近くには小川がありますか？スペンサー夫人にそれを尋ねるのを忘れてしまいました。」
      
    

    
      
        “Well now, yes, there’s one right below the house.”
        「ええ、家のすぐ下に小川がありますよ」
      
    

    
      
        “Fancy. It’s always been one of my dreams to live near a brook.
        「なんて素敵なことでしょう。小川の近くに住むのはずっと夢でした。
      
      
        I never expected I would, though.
        でも、実現するとは思っていませんでした。
      
      
        Dreams don’t often come true, do they?
        夢はなかなか実現しないですよね？
      
      
        Wouldn’t it be nice if they did?
        実現したら素敵でしょうね。
      
      
        But just now I feel pretty nearly perfectly happy.
        でも今はとても幸せを感じています。
      
      
        I can’t feel exactly perfectly happy because—well, what color would you call this?”
        完全に幸せとは言えないのは、えーと、これって何色だと思いますか？」
      
    

    
      
        She twitched one of her long glossy braids over her thin shoulder and held it up before Matthew’s eyes.
        彼女は長くつややかな髪の毛を一つ肩越しに引っ張り、マシューの目の前に差し出した。
      
      
        Matthew was not used to deciding on the tints of ladies’ tresses, but in this case there couldn’t be much doubt.
        マシューは女性の髪の色を決めるのには慣れていなかったが、この場合は疑う余地があまりなかった。
      
    

    
      
        “It’s red, ain’t it?” he said.
        「これ、赤いよね？」と彼は言った。
      
    

    
      
        The girl let the braid drop back with a sigh that seemed to come from her very toes and to exhale forth all the sorrows of the ages.
        その少女は、ため息をつきながら髪の毛を元に戻した。そのため息は彼女のつま先から出てきたかのようであり、全ての時代の悲しみを吐き出しているようだった。
      
    

    
      
        “Yes, it’s red,” she said resignedly.
        「はい、赤いです」と、彼女は諦めたように言った。
      
      
        “Now you see why I can’t be perfectly happy.
        だから私が完全に幸せになれない理由がわかるでしょう。
      
      
        Nobody could who has red hair.
        赤毛の人は誰もそうなれないわ。
      
      
        I don’t mind the other things so much—the freckles and the green eyes and my skinniness.
        他のことはそれほど気にならないわ―そばかすや緑の目、そして私の細さは。
      
      
        I can imagine them away.
        それらは想像できるわ。
      
      
        I can imagine that I have a beautiful rose-leaf complexion and lovely starry violet eyes.
        美しいバラの花びらのような肌と、愛らしい星のような紫色の目を持っていると想像できる。
      
      
        But I cannot imagine that red hair away.
        でも、赤毛だけは想像できないの。
      
      
        I do my best.
        最善を尽くしているわ。
      
      
        I think to myself, ‘Now my hair is a glorious black, black as the raven’s wing.’
        自分に言い聞かせるわ、「今、私の髪は栄光ある黒、カラスの羽のように黒い」。
      
      
        But all the time I know it is just plain red and it breaks my heart.
        でも、いつも分かっているの、ただの赤で、それが心を痛めるの。
      
      
        It will be my lifelong sorrow.
        それは私の一生の悲しみになるわ。
      
      
        I read of a girl once in a novel who had a lifelong sorrow but it wasn’t red hair.
        小説で一度、一生の悲しみを抱えた少女の話を読んだけど、それは赤毛ではなかった。
      
      
        Her hair was pure gold rippling back from her alabaster brow.
        彼女の髪は真っ金で、アラバスターの額から波打っていた。
      
      
        What is an alabaster brow?
        アラバスターの額って何？
      
      
        I never could find out.
        私にはわからなかったの。
      
      
        Can you tell me?”
        教えてくれる？」
      
    

    
      
        “Well now, I’m afraid I can’t,” said Matthew, who was getting a little dizzy.
        「さあ、残念ながら私はできません」と、めまいを感じ始めたマシューが言った。
      
      
        He felt as he had once felt in his rash youth when another boy had enticed him on the merry-go-round at a picnic.
        彼はピクニックで別の少年に誘われて回転木馬に乗ったときと同じような気持ちになった。
      
    

    
      
        “Well, whatever it was it must have been something nice because she was divinely beautiful.
        「まあ、何であれ、それはきっと素敵なものだったはずです。なぜなら、彼女は神々しく美しかったからです。
      
      
        Have you ever imagined what it must feel like to be divinely beautiful?”
        神々しく美しいという感覚を想像したことがありますか？」
      
    

    
      
        “Well now, no, I haven’t,” confessed Matthew ingenuously.
        「いや、実は、僕は考えたことないな」と、マシューは素直に告白した。
      
    

    
      
        “I have, often.
        「私はよく考えます。
      
      
        Which would you rather be if you had the choice—divinely beautiful or dazzlingly clever or angelically good?”
        もし選べるとしたら、あなたはどれになりたいですか？神々しく美しい、魅力的に賢い、それとも天使のように善良な人？」
      
    

    
      
        “Well now, I—I don’t know exactly.”
        「ええと、実際にはよくわからないのですが…」
      
    

    
      
        “Neither do I. I can never decide. But it doesn’t make much real difference for it isn’t likely I’ll ever be either. It’s certain I’ll never be angelically good. Mrs. Spencer says—oh, Mr. Cuthbert! Oh, Mr. Cuthbert!! Oh, Mr. Cuthbert!!!”
        「私もです。私は決められないんです。でも、実際にはあまり違いはありません。どちらかになる可能性は低いからです。天使のように善良になることは確実にありません。スペンサー夫人が言うのは―ああ、カスバートさん！ああ、カスバートさん！！ああ、カスバートさん！！！」
      
    

    
      
        That was not what Mrs. Spencer had said; neither had the child tumbled out of the buggy nor had Matthew done anything astonishing.
        ミスタスペンサーが言ったことではありませんでした。子供が乗り物から転げ落ちたわけでも、マシューが驚くようなことをしたわけでもありませんでした。
      
      
        They had simply rounded a curve in the road and found themselves in the “Avenue.”
        彼らは単に道のカーブを曲がり、自分たちを“アベニュー”に見つけたのです。
      
    

    
      
        The “Avenue,” so called by the Newbridge people, was a stretch of road four or five hundred yards long, completely arched over with huge, wide-spreading apple-trees, planted years ago by an eccentric old farmer.
        「アベニュー」と呼ばれるこの道は、ニューブリッジの人々によって名付けられたもので、長さが約四、五百ヤードの道で、巨大で広がりのあるリンゴの木が完全にアーチ状になっていました。これらの木は、何年も前に風変わりな老農家によって植えられました。
      
      
        Overhead was one long canopy of snowy fragrant bloom.
        頭上には、一つの長い雪のような香り高い花のカーテンがありました。
      
      
        Below the boughs the air was full of a purple twilight and far ahead a glimpse of painted sunset sky shone like a great rose window at the end of a cathedral aisle.
        枝の下では、空気は紫色の薄明かりで満ち、遠くには絵のような夕焼け空が見え、大聖堂の通路の終わりにある大きなバラの窓のように輝いていました。
      
    

    
      
        Its beauty seemed to strike the child dumb.
        その美しさはその子を言葉を失わせた。
      
      
        She leaned back in the buggy, her thin hands clasped before her, her face lifted rapturously to the white splendor above.
        彼女は馬車の中で後ろに身を預け、手を薄く組み、顔を喜びに満ちた表情で上に向けた。
      
      
        Even when they had passed out and were driving down the long slope to Newbridge she never moved or spoke.
        ニューブリッジへ向かう長い坂道を下っているときも、彼女は一度も動かず、話さなかった。
      
      
        Still with rapt face she gazed afar into the sunset west, with eyes that saw visions trooping splendidly across that glowing background.
        まだうっとりとした表情のまま、彼女は遠くの西の夕日を見つめ、その輝く背景に華やかな幻影が行進するのを見ていた。
      
      
        Through Newbridge, a bustling little village where dogs barked at them and small boys hooted and curious faces peered from the windows, they drove, still in silence.
        賑やかな村ニューブリッジを通り抜け、犬が吠え、小さな男の子が騒ぎ、窓から覗く興味津々な顔を見ながら、彼らはまだ無言で走っていた。
      
      
        When three more miles had dropped away behind them the child had not spoken.
        さらに3マイルが彼らの後ろに置いていかれたとき、その子はまだ口を開いていなかった。
      
      
        She could keep silence, it was evident, as energetically as she could talk.
        彼女は話すように、同じくらい力強く沈黙を守ることができた。
      
    

    
      
        “I guess you’re feeling pretty tired and hungry,” Matthew ventured to say at last, accounting for her long visitation of dumbness with the only reason he could think of.
        「おそらくかなり疲れてお腹もすいているんだろうね」と、マシューはついに言ってみました。彼女が長い間黙り込んでいたのは、考えられる唯一の理由であると説明して。
      
      
        “But we haven’t very far to go now—only another mile.”
        「でももうすぐ到着だよ。あと1マイルだけだよ」
      
    

    
      
        She came out of her reverie with a deep sigh and looked at him with the dreamy gaze of a soul that had been wondering afar, star-led.
        彼女は深いため息をついて空想から抜け出し、遠くをさまよっていた魂のような夢見るような視線で彼を見つめた。
      
    

    
      
        “Oh, Mr. Cuthbert,” she whispered, “that place we came through—that white place—what was it?”
        「ああ、カスバートさん」と彼女は囁いた。「私たちが通ったあの場所――あの白い場所――それは何だったの？」
      
    

    
      
        “Well now, you must mean the Avenue,” said Matthew after a few moments’ profound reflection.
        「さて、おそらくアベニューのことを言っているのでしょう」と、マシューは深く考えた数分後に言いました。
      
      
        “It is a kind of pretty place.”
        「それはなかなかきれいな場所だよ」
      
    

    
      
        “Pretty? Oh, pretty doesn’t seem the right word to use.
        「綺麗？ああ、綺麗という言葉じゃ足りないわ。
      
      
        Nor beautiful, either.
        美しいという言葉も違うわ。
      
      
        They don’t go far enough.
        それでは足りないの。
      
      
        Oh, it was wonderful—wonderful.
        ああ、それは素晴らしかったわ―素晴らしかった。
      
      
        It’s the first thing I ever saw that couldn’t be improved upon by imagination.
        それは私が想像でより良くすることのできない初めてのものよ。
      
      
        It just satisfies me here”—she put one hand on her breast—“it made a queer funny ache and yet it was a pleasant ache.
        それはただここ”―彼女は胸に手を当てながら言った―“私を満たすの。それは奇妙でおかしな痛みを引き起こすけれど、それは心地よい痛みだったわ。
      
      
        Did you ever have an ache like that, Mr. Cuthbert?”
        クスバートさん、あなたはそんな痛みを感じたことがありますか？」
      
    

    
      
        “Well now, I just can’t recollect that I ever had.”
        「ええ、私はそんな経験をしたことがないわ」
      
    

    
      
        “I have it lots of time—whenever I see anything royally beautiful.
        「私はたくさんの時にそれを感じます――とても美しいものを見るときに。
      
      
        But they shouldn’t call that lovely place the Avenue.
        でも、あの素敵な場所をアベニューと呼ぶべきではありません。
      
      
        There is no meaning in a name like that.
        そのような名前には意味がありません。
      
      
        They should call it—let me see—the White Way of Delight.
        それを――さて、白い喜びの道と呼ぶべきです。
      
      
        Isn’t that a nice imaginative name?
        それは素敵な想像力に富んだ名前ではありませんか？
      
      
        When I don’t like the name of a place or a person I always imagine a new one and always think of them so.
        場所や人の名前が気に入らないときは、いつも新しい名前を想像し、そのように考えます。
      
      
        There was a girl at the asylum whose name was Hepzibah Jenkins, but I always imagined her as Rosalia DeVere.
        保護施設にいた女の子がヘプジバ・ジェンキンスという名前でしたが、私はいつも彼女をロザリア・デヴィアと想像していました。
      
      
        Other people may call that place the Avenue, but I shall always call it the White Way of Delight.
        他の人たちはその場所をアベニューと呼ぶかもしれませんが、私はいつもそれを白い喜びの道と呼ぶでしょう。
      
      
        Have we really only another mile to go before we get home?
        本当に家に着くまであと1マイルしかありませんか？
      
      
        I’m glad and I’m sorry.
        嬉しいし、悲しいです。
      
      
        I’m sorry because this drive has been so pleasant and I’m always sorry when pleasant things end.
        このドライブがとても楽しかったので悲しいし、楽しいことが終わるといつも悲しいです。
      
      
        Something still pleasanter may come after, but you can never be sure.
        もっと楽しいことが続くかもしれませんが、確信は持てません。
      
      
        And it’s so often the case that it isn’t pleasanter.
        そして、それが楽しくないことが多いのです。
      
      
        That has been my experience anyhow.
        とにかく、それが私の経験です。
      
      
        But I’m glad to think of getting home.
        でも、家に帰ることを考えると嬉しいです。
      
      
        You see, I’ve never had a real home since I can remember.
        実は、私は覚えている限り本当の家を持ったことがありません。
      
      
        It gives me that pleasant ache again just to think of coming to a really truly home.
        本当に本当の家に帰ることを考えると、またあの心地よい痛みが生まれます。
      
      
        Oh, isn’t that pretty!”
        ああ、それはとても美しい！」
      
    

    
      
        They had driven over the crest of a hill.
        彼らは丘の頂を越えて車を走らせていた。
      
      
        Below them was a pond, looking almost like a river so long and winding was it.
        彼らの下には、川のように長くて曲がりくねって見える池があった。
      
      
        A bridge spanned it midway and from there to its lower end, where an amber-hued belt of sand-hills shut it in from the dark blue gulf beyond, the water was a glory of many shifting hues—the most spiritual shadings of crocus and rose and ethereal green, with other elusive tintings for which no name has ever been found.
        その池を真ん中で横切る橋があり、その橋から下流の端まで、琥珀色の砂丘が暗い青い湾から閉じ込めるようにしていた。水は多彩な色合いの栄光であり、クロッカスやバラ、エーテルな緑の最も精神的な色調が交錯し、他にも名前のついていない不可思議な色調があった。
      
      
        Above the bridge the pond ran up into fringing groves of fir and maple and lay all darkly translucent in their wavering shadows.
        橋の上流には、モミやカエデの木立が縁取り、その池は彼らの揺らめく影の中で暗く透明に広がっていた。
      
      
        Here and there a wild plum leaned out from the bank like a white-clad girl tip-toeing to her own reflection.
        時折、野生のプラムが岸から身を乗り出し、自分の姿をのぞき込む白い服を着た少女のようだった。
      
      
        From the marsh at the head of the pond came the clear, mournfully-sweet chorus of the frogs.
        池の頭にある沼地からは、蛙たちの澄んだ、哀しく甘い合唱が聞こえてきた。
      
      
        There was a little gray house peering around a white apple orchard on a slope beyond and, although it was not yet quite dark, a light was shining from one of its windows.
        遠くの斜面にある白いリンゴ園をのぞき込むようにして、小さな灰色の家があり、まだ完全に暗くなっていないにもかかわらず、その窓から光が差していた。
      
    

    
      
        “That’s Barry’s pond,” said Matthew.
        「あれはバリーの池だよ」とマシューが言った。
      
    

    
      
        “Oh, I don’t like that name, either. I shall call it—let me see—the Lake of Shining Waters.
        「ああ、その名前も好きじゃないわ。じゃあ、それを―えーと―輝く水の湖と呼ぼう。」
      
      
        Yes, that is the right name for it. I know because of the thrill.
        そう、それが正しい名前なの。なぜなら、その感動があるからね。
      
      
        When I hit on a name that suits exactly it gives me a thrill.
        ぴったりの名前を思いついたとき、私は感動するの。
      
      
        Do things ever give you a thrill?”
        あなたは何かに感動したことがありますか？」
      
    

    
      
        Matthew ruminated.
        マシューは考え込んでいた。
      
    

    
      
        “Well now, yes.
        「まあ、ええ、
      
      
        It always kind of gives me a thrill to see them ugly white grubs that spade up in the cucumber beds.
        キュウリ畑でスコップで掘り起こされるあの醜い白い幼虫を見ると、なんだかわくわくするんだ。
      
      
        I hate the look of them.”
        見た目が嫌いなんだ」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t think that can be exactly the same kind of a thrill.
        「ああ、それはまったく同じ種類のスリルではないと思うわ。
      
      
        Do you think it can?
        あなたはそう思いますか？
      
      
        There doesn’t seem to be much connection between grubs and lakes of shining waters, does there?
        グラブと輝く水の湖の間にはあまり関連性がないように思えますね。
      
      
        But why do other people call it Barry’s pond?”
        でも他の人たちはなぜそれをバリーの池と呼ぶの？」
      
    

    
      
        “I reckon because Mr. Barry lives up there in that house.
        「私は、バリーさんがあの家に住んでいるからだと思います。
      
      
        Orchard Slope’s the name of his place.
        場所の名前はオーチャード・スロープです。
      
      
        If it wasn’t for that big bush behind it you could see Green Gables from here.
        あの大きな茂みがなければ、ここからグリーンゲイブルズが見えるのに。
      
      
        But we have to go over the bridge and round by the road, so it’s near half a mile further.”
        でも、橋を渡って道をまわらないといけないので、半マイルほど遠回りになります。」
      
    

    
      
        “Has Mr. Barry any little girls?
        「バリーさんにはちょっと大きめの、私と同じくらいの女の子がいますか？」
      
      
        Well, not so very little either—about my size.”
        そんなに小さくはないけど、私と同じくらいの大きさです。」
      
    

    
      
        “He’s got one about eleven. Her name is Diana.”
        「彼には11歳くらいの女の子が1人いる。彼女の名前はダイアナ」と言った。
      
    

    
      
        “Oh!” with a long indrawing of breath. “What a perfectly lovely name!”
        「ああ！」と、深く息を吸い込んで言います。「なんて素敵な名前なの！」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno.
        「さあ、よくわかりません。
      
      
        There’s something dreadful heathenish about it, seems to me.
        私にはそれには何かひどく異教的なものがあるように思えます。
      
      
        I’d ruther Jane or Mary or some sensible name like that.
        私はジェーンやメアリー、あるいはそのような賢明な名前の方がいいと思います。
      
      
        But when Diana was born there was a schoolmaster boarding there and they gave him the naming of her and he called her Diana.”
        でもダイアナが生まれたとき、そこには下宿していた学校の先生がいて、彼らは彼女の名前を彼に任せ、彼は彼女をダイアナと呼びました。
      
    

    
      
        “I wish there had been a schoolmaster like that around when I was born, then.
        私が生まれたときにも、あんな学校の先生がいたらいいのに。
      
      
        Oh, here we are at the bridge.
        ああ、橋に着いたわ。
      
      
        I’m going to shut my eyes tight.
        目をしっかり閉じるわ。
      
      
        I’m always afraid going over bridges.
        橋を渡るのはいつも怖いの。
      
      
        I can’t help imagining that perhaps just as we get to the middle, they’ll crumple up like a jack-knife and nip us.
        真ん中に着くときに、もしかしたら折り畳みナイフのようにくしゃくしゃになって私たちを挟んでしまうかもしれないと思わずにはいられないの。
      
      
        So I shut my eyes.
        だから目を閉じるの。
      
      
        But I always have to open them for all when I think we’re getting near the middle.
        でも、真ん中に近づいていると思うとつい開けてしまうの。
      
      
        Because, you see, if the bridge did crumple up I’d want to see it crumple.
        だって、もし橋がくしゃくしゃになるなら、その様子を見たいから。
      
      
        What a jolly rumble it makes!
        なんて楽しいガタゴト音なの！
      
      
        I always like the rumble part of it.
        私はいつもそのガタゴト音が好きなの。
      
      
        Isn’t it splendid there are so many things to like in this world?
        この世界にはたくさん好きなものがあるって素晴らしいでしょう？
      
      
        There we’re over.
        もう渡り終わったわ。
      
      
        Now I’ll look back.
        今、振り返ってみるわ。
      
      
        Good night, dear Lake of Shining Waters.
        おやすみなさい、愛しの輝く水の湖よ。
      
      
        I always say good night to the things I love, just as I would to people.
        私は愛するものにも、人にするようにおやすみなさいと言うの。
      
      
        I think they like it.
        喜んでくれていると思うわ。
      
      
        That water looks as if it was smiling at me.”
        その水は私に微笑んでいるように見えるわ。
      
    

    
      
        When they had driven up the further hill and around a corner Matthew said:
        さらなる丘を登り、角を曲がってから、マシューが言った。
      
    

    
      
        “We’re pretty near home now.
        「もうすぐ家に着くわ。
      
      
        That’s Green Gables over—”
        あそこがグリーンゲーブルズよ—」
      
    

    
      
        “Oh, don’t tell me,” she interrupted breathlessly, catching at his partially raised arm and shutting her eyes that she might not see his gesture.
        「ああ、教えないで」と、息を切らせて彼の半ば上げられた腕に手をかけ、ジェスチャーを見ないように目を閉じた。
      
      
        “Let me guess. I’m sure I’ll guess right.”
        「当てさせて。きっと正解するわ」
      
    

    
      
        She opened her eyes and looked about her.
        彼女は目を開けて周囲を見回した。
      
      
        They were on the crest of a hill.
        彼らは丘の頂上にいた。
      
      
        The sun had set some time since, but the landscape was still clear in the mellow afterlight.
        太陽はすでに沈んでいたが、風景はまだ柔らかな残光の中で鮮明だった。
      
      
        To the west a dark church spire rose up against a marigold sky.
        西には暗い教会の尖塔が金色の空にそびえ立っていた。
      
      
        Below was a little valley and beyond a long, gently-rising slope with snug farmsteads scattered along it.
        下には小さな谷があり、その先には長くて優しく上昇する斜面があり、そこには居心地の良い農場が散在していた。
      
      
        From one to another the child’s eyes darted, eager and wistful.
        子供の目は一つからもう一つへと飛び、熱望と切望に満ちていた。
      
      
        At last they lingered on one away to the left, far back from the road, dimly white with blossoming trees in the twilight of the surrounding woods.
        最後に、その目は左手に離れた場所に留まり、道から遠く離れたところに、周囲の森の薄明かりの中で花の咲いた木々でぼんやりと白く輝いていた。
      
      
        Over it, in the stainless southwest sky, a great crystal-white star was shining like a lamp of guidance and promise.
        その上に、澄んだ南西の空には、大きな水晶のように白い星が、導きと約束の灯りのように輝いていた。
      
    

    
      
        “That’s it, isn’t it?” she said, pointing.
        「それだよね？」と彼女は指さしながら言った。
      
    

    
      
        Matthew slapped the reins on the sorrel’s back delightedly.
        マシューは喜んでソレルの背中を叩いた。
      
    

    
      
        “Well now, you’ve guessed it!
        「さて、当てたわね！
      
      
        But I reckon Mrs. Spencer described it so’s you could tell.”
        でも、スペンサー夫人が説明してくれたから、わかったのよ」
      
    

    
      
        “No, she didn’t—really she didn’t. All she said might just as well have been about most of those other places.
        「いいえ、彼女は本当にそうではありませんでした。彼女が言ったことは、ほとんど他の場所についてであっても同じように言えたかもしれません。
      
      
        I hadn’t any real idea what it looked like.
        私はそれがどのように見えるか本当のアイデアを持っていませんでした。
      
      
        But just as soon as I saw it I felt it was home.
        でも、それを見るとすぐに、それが家だと感じました。
      
      
        Oh, it seems as if I must be in a dream.
        ああ、まるで夢の中にいるようです。
      
      
        Do you know, my arm must be black and blue from the elbow up, for I’ve pinched myself so many times today.
        知っていますか、私の腕は肘から上まで青黒くなっているはずです。なぜなら、今日は何度も私自身をつねっているからです。
      
      
        Every little while a horrible sickening feeling would come over me and I’d be so afraid it was all a dream.
        時々、恐ろしい吐き気が私に襲い、すべてが夢だと恐れてしまいます。
      
      
        Then I’d pinch myself to see if it was real—until suddenly I remembered that even supposing it was only a dream I’d better go on dreaming as long as I could; so I stopped pinching.
        その後、それが本物かどうか確認するために自分をつねります。その後、突然、たとえそれが夢だとしても、できるだけ夢を見続けた方が良いと思い出しました。だから、私はつねるのをやめました。
      
      
        But it is real and we’re nearly home.”
        でも、それは現実で、もうすぐ家です。」
      
    

    
      
        With a sigh of rapture she relapsed into silence.
        歓喜のため息をつき、彼女は沈黙に包まれた。
      
      
        Matthew stirred uneasily.
        マシューは不安そうに身をよじらせた。
      
      
        He felt glad that it would be Marilla and not he who would have to tell this waif of the world that the home she longed for was not to be hers after all.
        彼は、この世の孤児に、彼女が憧れる家が結局彼女のものにならないことを伝えるのは自分ではなくマリラであることを喜んでいた。
      
      
        They drove over Lynde’s Hollow, where it was already quite dark, but not so dark that Mrs. Rachel could not see them from her window vantage, and up the hill and into the long lane of Green Gables.
        彼らはリンドの谷を通り過ぎ、すでにかなり暗くなっていたが、レイチェル夫人が窓から彼らを見逃すほどではなく、丘を登り、グリーンゲイブルズの長い小道に入った。
      
      
        By the time they arrived at the house Matthew was shrinking from the approaching revelation with an energy he did not understand.
        家に到着した時には、マシューは迫る告白から逃れるようになっており、自分でも理解できないほどのエネルギーを感じていた。
      
      
        It was not of Marilla or himself he was thinking or of the trouble this mistake was probably going to make for them, but of the child’s disappointment.
        彼が考えていたのは、マリラや自分自身、この間違いが彼らにもたらすかもしれない問題ではなく、その子供の失望だった。
      
      
        When he thought of that rapt light being quenched in her eyes he had an uncomfortable feeling that he was going to assist at murdering something—much the same feeling that came over him when he had to kill a lamb or calf or any other innocent little creature.
        彼女の目に宿るそのうっとりとした輝きが消えるのを思うと、彼は何かを殺す手助けをすることになるのではないかという不快な感覚が押し寄せた――子羊や子牛、あるいは他のどんな無邪気な小さな生き物を殺さなければならない時に感じるのと似た感覚だった。
      
    

    
      
        The yard was quite dark as they turned into it and the poplar leaves were rustling silkily all round it.
        彼らが中庭に入ると、暗闇が広がり、ポプラの葉がそよそよと音を立てていた。
      
    

    
      
        “Listen to the trees talking in their sleep,” she whispered, as he lifted her to the ground.
        「木々が眠りの中で語りかけているのを聞いてごらん」と、彼が彼女を地面に降ろすと彼女は囁いた。
      
      
        “What nice dreams they must have!”
        「きっと素敵な夢を見ているに違いないわ！」
      
    

    
      
        Then, holding tightly to the carpet-bag which contained “all her worldly goods,” she followed him into the house.
        そして、「全財産が詰まったカーペットバッグ」をしっかりと握りしめながら、彼女は家に続いて入って行った。
      
    

  
    
      
        Chapter III: Marilla Cuthbert is Surprised
        第3章：マリラ・カスバートの驚き
      
    

    
      
        Marilla came briskly forward as Matthew opened the door.
        マシューが家を開けると、マリラが元気よく前に出てきた。
      
      
        But when her eyes fell on the odd little figure in the stiff, ugly dress, with the long braids of red hair and the eager, luminous eyes, she stopped short in amazement.
        しかし、その目に異様な小さな姿、堅苦しい醜い服、赤い髪の長い三つ編み、そして熱心で輝く目が映ったとき、彼女は驚きのあまり足を止めた。
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, who’s that?” she ejaculated.
        「マシュー・カスバート、それは誰？」と彼女は叫んだ。
      
      
        “Where is the boy?”
        「その男の子はどこ？」
      
    

    
      
        “There wasn’t any boy,” said Matthew wretchedly. “There was only her.”
        「男の子はいなかったんだ」と、マシューは悲しそうに言った。「彼女しかいなかったんだ」
      
    

    
      
        He nodded at the child, remembering that he had never even asked her name.
        彼はその子に向かってうなずき、自分が彼女の名前すら尋ねたことがなかったことを思い出した。
      
    

    
      
        “No boy! But there must have been a boy,” insisted Marilla.
        「男の子がいない！でも男の子がいたはずよ」とマリラは主張した。
      
      
        “We sent word to Mrs. Spencer to bring a boy.”
        「スペンサ夫人に男の子を連れてくるように伝えたはずよ」
      
    

    
      
        “Well, she didn’t. She brought her. I asked the station-master.
        「いや、そうじゃない。彼女を連れてきたのは彼女だ。駅長に尋ねたんだ。
      
      
        And I had to bring her home. She couldn’t be left there, no matter where the mistake had come in.”
        そして、彼女を家に連れて帰らなければならなかった。どこで間違いがあったにせよ、彼女をそこに置いておくわけにはいかなかったんだ。」
      
    

    
      
        “Well, this is a pretty piece of business!” ejaculated Marilla.
        「まあ、これは見事な出来事ね！」とマリラが叫んだ。
      
    

    
      
        During this dialogue the child had remained silent, her eyes roving from one to the other, all the animation fading out of her face.
        この対話の間、その子は黙っており、目を交互に移動させながら、顔からすべての生気が消えていった。
      
      
        Suddenly she seemed to grasp the full meaning of what had been said.
        突然、彼女は言われたことの全体的な意味を理解したようだった。
      
      
        Dropping her precious carpet-bag she sprang forward a step and clasped her hands.
        大切なカーペットバッグを置き、一歩前に飛び出して手を組んだ。
      
    

    
      
        “You don’t want me!” she cried.
        「私は要らないんでしょう！」と彼女は叫んだ。
      
      
        “You don’t want me because I’m not a boy!
        「私が男の子じゃないから要らないんでしょう！
      
      
        I might have expected it.
        そうだと思っていたわ。
      
      
        Nobody ever did want me.
        誰も私を欲しがったことはなかったわ。
      
      
        I might have known it was all too beautiful to last.
        あれが続くなんて美しすぎることはないと気づいていたわ。
      
      
        I might have known nobody really did want me.
        誰も本当は私を欲しがっていないと気づいていたわ。
      
      
        Oh, what shall I do?
        ああ、どうしたらいいの？
      
      
        I’m going to burst into tears!”
        私、泣き出しちゃうわ！」
      
    

    
      
        Burst into tears she did.
        彼女は涙を浴びました。
      
      
        Sitting down on a chair by the table, flinging her arms out upon it, and burying her face in them, she proceeded to cry stormily.
        彼女はテーブルの椅子に座り、腕を伸ばしてテーブルに置き、顔を腕に埋めながら、激しく泣き続けました。
      
      
        Marilla and Matthew looked at each other deprecatingly across the stove.
        マリラとマシューはストーブを挟んでお互いを軽蔑的に見つめました。
      
      
        Neither of them knew what to say or do.
        どちらも何を言ったりするべきかわかりませんでした。
      
      
        Finally Marilla stepped lamely into the breach.
        最終的にマリラが不安定な足取りでその場に入りました。
      
    

    
      
        “Well, well, there’s no need to cry so about it.”
        「まあ、まあ、そんなに泣くことはないわよ。」
      
    

    
      
        “Yes, there is need!”
        「そう、必要なんです！」
      
      
        The child raised her head quickly, revealing a tear-stained face and trembling lips.
        子どもは急いで顔を上げ、涙でにじんだ顔と震える唇を見せた。
      
      
        “You would cry, too, if you were an orphan and had come to a place you thought was going to be home and found that they didn’t want you because you weren’t a boy.
        「あなたも泣くでしょう、もし孤児で、自分が家になると思ってやってきた場所で、男の子ではないから望まれていないと知ったら。
      
      
        Oh, this is the most tragical thing that ever happened to me!”
        ああ、これは私にとってこれまでで最も悲劇的なこと！」
      
    

    
      
        Something like a reluctant smile, rather rusty from long disuse, mellowed Marilla’s grim expression.
        長い間使われていなかったため、錆びついたような不本意な微笑みが、マリラの厳しい表情を和らげた。
      
    

    
      
        “Well, don’t cry any more. We’re not going to turn you out-of-doors to-night.
        「さあ、もう泣かないで。今夜は外に追い出すつもりはありません。
      
      
        You’ll have to stay here until we investigate this affair.
        この件を調査するまでここにいなければなりません。
      
      
        What’s your name?”
        あなたの名前は何ですか？」
      
    

    
      
        The child hesitated for a moment.
        その子は一瞬ためらった。
      
    

    
      
        “Will you please call me Cordelia?” she said eagerly.
        「コーデリアと呼んでくれませんか？」彼女は熱心に言った。
      
    

    
      
        “Call you Cordelia? Is that your name?”
        「コーデリアって呼ぶの？それが君の名前？」
      
    

    
      
        “No-o-o, it’s not exactly my name, but I would love to be called Cordelia. It’s such a perfectly elegant name.”
        「いやー、それはまさに私の名前ではないけれど、コーデリアと呼んでいただけると嬉しいです。それはとても優雅な名前ですから。」
      
    

    
      
        “I don’t know what on earth you mean.
        「一体何のことかわかりません。
      
      
        If Cordelia isn’t your name, what is?”
        もしコーデリアがあなたの名前でないなら、何というのですか？」
      
    

    
      
        “Anne Shirley,” reluctantly faltered forth the owner of that name, “but, oh, please do call me Cordelia.
        「アン・シャーリー」と、その名前の持ち主がしぶしぶ口にした。「でも、お願いだからコーデリアと呼んでください。」
      
      
        It can’t matter much to you what you call me if I’m only going to be here a little while, can it?
        ここにほんの少しの間だけいるのなら、あなたが私をどう呼ぼうとそれほど重要ではないでしょう？」
      
      
        And Anne is such an unromantic name.”
        それにアンって、あまりロマンチックじゃない名前なの。」
      
    

    
      
        “Unromantic fiddlesticks!” said the unsympathetic Marilla.
        「ロマンチックなんてくだらないこと！」と、共感のないマリラは言った。
      
      
        “Anne is a real good plain sensible name.
        「アンは本当に良い、普通で分別のある名前よ。
      
      
        You’ve no need to be ashamed of it.”
        恥ずかしがる必要はないわ」と。
      
    

    
      
        “Oh, I’m not ashamed of it,” explained Anne, “only I like Cordelia better.
        「ああ、私はそれを恥じているわけではありません」とアンは説明した。「ただ、私はコーデリアの方が好きなのです。
      
      
        I’ve always imagined that my name was Cordelia—at least, I always have of late years.
        私はいつも自分の名前をコーデリアだと想像してきました―少なくとも、ここ数年はずっとです。
      
      
        When I was young I used to imagine it was Geraldine, but I like Cordelia better now.
        若い頃はジェラルディンだと想像していましたが、今はコーデリアの方が好きです。
      
      
        But if you call me Anne please call me Anne spelled with an E.”
        でも、もし私をアンと呼ぶなら、Eをつけたアンと呼んでください。」
      
    

    
      
        “What difference does it make how it’s spelled?” asked Marilla with another rusty smile as she picked up the teapot.
        「スペルがどうだって、どう違うの？」と、マリラは錆びた笑顔でティーポットを取り上げながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, it makes such a difference. It looks so much nicer.
        「ああ、それは大きな違いを生みます。とても素敵に見えます。
      
      
        When you hear a name pronounced can’t you always see it in your mind, just as if it was printed out?
        名前を聞いたとき、それを心の中で常に見ることができませんか？まるでそれが印刷されたかのように。
      
      
        I can; and A-n-n looks dreadful, but A-n-n-e looks so much more distinguished.
        私はできます。A-n-nはひどく見えますが、A-n-n-eはずっと優雅に見えます。
      
      
        If you’ll only call me Anne spelled with an E I shall try to reconcile myself to not being called Cordelia.”
        もしEをつけて綴られたアンと呼んでくれるなら、私はコーデリアと呼ばれないことを受け入れようとします。」
      
    

    
      
        “Very well, then, Anne spelled with an E, can you tell us how this mistake came to be made?
        「では、Eをつけたアン、この間違いがどうして起きたのか教えてくれる？」
      
      
        We sent word to Mrs. Spencer to bring us a boy.
        スペンサー夫人に男の子を連れてくるように伝えたのです。
      
      
        Were there no boys at the asylum?”
        施設には男の子がいなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, there was an abundance of them.
        「ああ、ええ、たくさんいました。
      
      
        But Mrs. Spencer said distinctly that you wanted a girl about eleven years old.
        でもスペンサー夫人は明確に、あなたが11歳ぐらいの女の子を望んでいると言いました。
      
      
        And the matron said she thought I would do.
        そして管理人は私が適任だと思ったと言いました。
      
      
        You don’t know how delighted I was.
        あなたは私がどれほど喜んでいたかわかりません。
      
      
        I couldn’t sleep all last night for joy.
        喜びで昨夜は全く眠れませんでした。
      
      
        Oh,” she added reproachfully, turning to Matthew, “why didn’t you tell me at the station that you didn’t want me and leave me there?
        ああ」と彼女は非難の意味を込めて付け加えました。マシューに向き直り、「駅で私が必要ないと言って、そこに置いておいてくれなかったの？」
      
      
        If I hadn’t seen the White Way of Delight and the Lake of Shining Waters it wouldn’t be so hard.”
        もし私が喜びの白い道や輝く水の湖を見ていなかったら、それほど辛くなかったでしょう。
      
    

    
      
        “What on earth does she mean?” demanded Marilla, staring at Matthew.
        「一体彼女は何を言っているの？」とマリラがマシューをにらみつけた。
      
    

    
      
        “She—she’s just referring to some conversation we had on the road,” said Matthew hastily.
        「彼女は、道中の会話を指しているだけです」と、マシューは急いで言った。
      
      
        “I’m going out to put the mare in, Marilla. Have tea ready when I come back.”
        「マリラ、馬を入れに出かけるよ。戻ったらお茶を用意しておいてくれ」。
      
    

    
      
        “Did Mrs. Spencer bring anybody over besides you?” continued Marilla when Matthew had gone out.
        「スペンサー夫人は、あなた以外に誰かを連れてきたの？」とマリラは、マシューが外に出て行った後に続けた。
      
    

    
      
        “She brought Lily Jones for herself.
        「彼女はリリー・ジョーンズを自分のために連れてきました。
      
      
        Lily is only five years old and she is very beautiful and had nut-brown hair.
        リリーはたった5歳で、とても美しく、くるみ色の髪をしています。
      
      
        If I was very beautiful and had nut-brown hair would you keep me?”
        もし私がとても美しく、くるみ色の髪をしていたら、私を置いておいてくれますか？」
      
    

    
      
        “No. We want a boy to help Matthew on the farm.
        「いいえ。私たちはマシューを農場で手伝う男の子が欲しいの。
      
      
        A girl would be of no use to us.
        女の子は私たちには役に立たないわ。
      
      
        Take off your hat.
        帽子を取りなさい。
      
      
        I’ll lay it and your bag on the hall table.”
        私がそれとバッグを廊下のテーブルに置くわ。」
      
    

    
      
        Anne took off her hat meekly.
        アンはおとなしく帽子を取りました。
      
      
        Matthew came back presently and they sat down to supper.
        マシューがすぐに戻ってきて、2人は夕食をとりました。
      
      
        But Anne could not eat.
        しかし、アンは食べることができませんでした。
      
      
        In vain she nibbled at the bread and butter and pecked at the crab-apple preserve out of the little scalloped glass dish by her plate.
        彼女はパンとバターをつまんだり、自分の皿のそばの小さな波状のガラスの容器からクラブアップルのジャムをつついたりしましたが、どれもうまくいきませんでした。
      
      
        She did not really make any headway at all.
        彼女は全く進展しませんでした。
      
    

    
      
        “You’re not eating anything,” said Marilla sharply, eying her as if it were a serious shortcoming.
        「何も食べていないわね」とマリラは厳しく言い、それを重大な欠点として見つめた。
      
      
        Anne sighed.
        アンはため息をついた。
      
    

    
      
        “I can’t. I’m in the depths of despair. Can you eat when you are in the depths of despair?”
        「無理よ。私は絶望の底にいます。絶望の底にいるとき、食べられる？」
      
    

    
      
        “I’ve never been in the depths of despair, so I can’t say,” responded Marilla.
        「私は絶望の底に落ちたことがないから、言えないわ」とマリラが答えた。
      
    

    
      
        “Weren’t you? Well, did you ever try to imagine you were in the depths of despair?”
        「そうだったの？それなら、絶望の底にいるつもりになったことはある？」
      
    

    
      
        “No, I didn’t.”
        「いいえ、しませんでした。」
      
    

    
      
        “Then I don’t think you can understand what it’s like.
        だとしたら、あなたはその気持ちが理解できないと思います。
      
      
        It’s a very uncomfortable feeling indeed.
        それは本当に不快な気持ちなのです。
      
      
        When you try to eat a lump comes right up in your throat and you can’t swallow anything, not even if it was a chocolate caramel.
        食べようとすると、のどにむせ物が詰まって何も飲み込めないんです。チョコレートキャラメルでも無理です。
      
      
        I had one chocolate caramel once two years ago and it was simply delicious.
        2年前に1つだけチョコレートキャラメルを食べたことがあり、それは本当においしかったのです。
      
      
        I’ve often dreamed since then that I had a lot of chocolate caramels, but I always wake up just when I’m going to eat them.
        その後、何度もたくさんのチョコレートキャラメルを持っている夢を見ましたが、いつも食べようとした瞬間に目が覚めてしまいます。
      
      
        I do hope you won’t be offended because I can’t eat.
        食べられないことで気分を害さないでいただけるといいのですが。
      
      
        Everything is extremely nice, but still I cannot eat.”
        全てがとても素晴らしいのですが、それでも私は食べられません。」
      
    

    
      
        “I guess she’s tired,” said Matthew, who hadn’t spoken since his return from the barn.
        「疲れているんじゃないかな」と、納屋から戻ってきてから一言も口をきいていなかったマシューが言った。
      
      
        “Best put her to bed, Marilla.”
        「マリラ、ベッドに入れた方がいいよ」
      
    

    
      
        Marilla had been wondering where Anne should be put to bed.
        マリラはアンをどこに寝かせるべきか考えていた。
      
      
        She had prepared a couch in the kitchen chamber for the desired and expected boy.
        彼女は望まれて期待されていた少年のために台所の部屋にベッドを用意していた。
      
      
        But, although it was neat and clean, it did not seem quite the thing to put a girl there somehow.
        しかし、それはきちんとして清潔だったが、なぜかそこに女の子を寝かせるのは適切ではないように思えた。
      
      
        But the spare room was out of the question for such a stray waif, so there remained only the east gable room.
        しかし、そのような迷子の乞食には予備の部屋は考えられなかったので、残されたのは東のゲーブル部屋だけだった。
      
      
        Marilla lighted a candle and told Anne to follow her, which Anne spiritlessly did, taking her hat and carpet-bag from the hall table as she passed.
        マリラはろうそくを灯し、アンについてくるように言った。アンは気乗りしながらもそれに従い、通り過ぎる際に玄関のテーブルから帽子とカーペットバッグを取った。
      
      
        The hall was fearsomely clean; the little gable chamber in which she presently found herself seemed still cleaner.
        玄関は恐ろしくきれいだった。そして、彼女が今いる小さなゲーブルの部屋はさらにきれいに見えた。
      
    

    
      
        Marilla set the candle on a three-legged, three-cornered table and turned down the bedclothes.
        マリラは三本足の三角テーブルにキャンドルを置き、寝具をめくりました。
      
    

    
      
        “I suppose you have a nightgown?” she questioned.
        「ナイトガウンを持っていると思うけどね？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        Anne nodded.
        アンはうなずいた。
      
    

    
      
        “Yes, I have two.
        「はい、2枚あります。
      
      
        The matron of the asylum made them for me.
        保護施設の女性監督が作ってくれました。
      
      
        They’re fearfully skimpy.
        とても手狭です。
      
      
        There is never enough to go around in an asylum, so things are always skimpy—at least in a poor asylum like ours.
        施設ではいつも物が足りないので、いつも手狭なんです。少なくとも私たちのような貧しい施設では。
      
      
        I hate skimpy night-dresses.
        手狭なナイトドレスは嫌いです。
      
      
        But one can dream just as well in them as in lovely trailing ones, with frills around the neck, that’s one consolation.”
        でも、それでも夢を見ることはできます。首元にフリルがついた素敵なドレスと同じように。それが唯一の慰めです」
      
    

    
      
        “Well, undress as quick as you can and go to bed.
        「さあ、できるだけ早く服を脱いでベッドに入りなさい。
      
      
        I’ll come back in a few minutes for the candle.
        数分後にろうそくを取りに戻ってきます。
      
      
        I daren’t trust you to put it out yourself.
        自分で消すのを任せるわけにはいかないわ。
      
      
        You’d likely set the place on fire.”
        あなたが火事を起こすかもしれないからね」
      
    

    
      
        When Marilla had gone Anne looked around her wistfully.
        マリラが去った後、アンは切なそうに周りを見回した。
      
      
        The whitewashed walls were so painfully bare and staring that she thought they must ache over their own bareness.
        漆喰で塗られた壁は、あまりにもむき出しでじっと見つめているようで、アンはそのむき出しに苦しみを感じるのではないかと思った。
      
      
        The floor was bare, too, except for a round braided mat in the middle such as Anne had never seen before.
        床もまた、真ん中にアンが今まで見たことのない丸い編まれた敷物を除いて、むき出しであった。
      
      
        In one corner was the bed, a high, old-fashioned one, with four dark, low-turned posts.
        一角には、高くて古風な四つの暗い低い柱のついたベッドがあった。
      
      
        In the other corner was the aforesaid three-corner table adorned with a fat, red velvet pin-cushion hard enough to turn the point of the most adventurous pin.
        もう一つの角には、前述の三角形のテーブルがあり、その上には最も冒険的なピンの先を曲げるほどに固い、太くて赤いベルベットの針山が飾られていた。
      
      
        Above it hung a little six-by-eight mirror.
        その上には小さな6×8の鏡が掛かっていた。
      
      
        Midway between table and bed was the window, with an icy white muslin frill over it, and opposite it was the wash-stand.
        テーブルとベッドの中間には窓があり、その上には氷のように白いムスリンのフリルがかかっていて、向かい側には洗面台があった。
      
      
        The whole apartment was of a rigidity not to be described in words, but which sent a shiver to the very marrow of Anne’s bones.
        そのアパート全体は言葉で表現できないほどの硬直感があり、アンの骨髄にまで震えを送った。
      
      
        With a sob she hastily discarded her garments, put on the skimpy nightgown and sprang into bed where she burrowed face downward into the pillow and pulled the clothes over her head.
        アンはうめき声を上げながら急いで服を脱ぎ、短すぎるナイトガウンを着てベッドに飛び込み、顔を枕に突っ込んで服を頭からかぶった。
      
      
        When Marilla came up for the light various skimpy articles of raiment scattered most untidily over the floor and a certain tempestuous appearance of the bed were the only indications of any presence save her own.
        マリラが明かりをつけに上がってきたとき、床に散らばったさまざまな短すぎる衣類と、ベッドの乱れた様子だけが、彼女以外の存在を示す唯一の兆候だった。
      
    

    
      
        She deliberately picked up Anne’s clothes, placed them neatly on a prim yellow chair, and then, taking up the candle, went over to the bed.
        彼女は故意にアンの服を取り、きちんと黄色い椅子に丁寧に置き、そしてろうそくを持ち上げてベッドに向かった。
      
    

    
      
        “Good night,” she said, a little awkwardly, but not unkindly.
        「おやすみなさい」と、彼女は少しぎこちなく、しかし優しく言った。
      
    

    
      
        Anne’s white face and big eyes appeared over the bedclothes with a startling suddenness.
        アンの白い顔と大きな目が、ベッドカバーの上から突然現れた。
      
    

    
      
        “How can you call it a good night when you know it must be the very worst night I’ve ever had?” she said reproachfully.
        「こんなにひどい夜は初めてよ。どうしてそれをいい夜だなんて言えるの？」と彼女は非難の口調で言った。
      
    

    
      
        Then she dived down into invisibility again.
        そして、彼女は再び姿を消した。
      
    

    
      
        Marilla went slowly down to the kitchen and proceeded to wash the supper dishes.
        マリラはゆっくりと台所に降りて行き、夕食の食器を洗い始めた。
      
      
        Matthew was smoking—a sure sign of perturbation of mind.
        マシューはタバコを吸っていた―心配事がある証拠だ。
      
      
        He seldom smoked, for Marilla set her face against it as a filthy habit; but at certain times and seasons he felt driven to it and then Marilla winked at the practice, realizing that a mere man must have some vent for his emotions.
        彼はめったにタバコを吸わなかった。マリラはそれを汚い習慣として嫌っていたからだ。しかし、時折彼はそれに駆られることがあり、その時はマリラもそれを黙認した。たかが男にも感情のはけ口が必要だと理解していたのだ。
      
    

    
      
        “Well, this is a pretty kettle of fish,” she said wrathfully.
        「まあ、これは大変なことになったわ」と彼女は怒って言った。
      
      
        “This is what comes of sending word instead of going ourselves.
        「自分たちで行く代わりに伝言を送った結果がこれよ。
      
      
        Richard Spencer’s folks have twisted that message somehow.
        リチャード・スペンサーの家族がなんとかそのメッセージを曲げたのよ。
      
      
        One of us will have to drive over and see Mrs. Spencer tomorrow, that’s certain.
        私たちのどちらかが明日ミセス・スペンサーのところに行って話をしなければならないわ、それは確か。
      
      
        This girl will have to be sent back to the asylum.”
        この少女は施設に送り返さなければならないわ」
      
    

    
      
        “Yes, I suppose so,” said Matthew reluctantly.
        「ええ、そうだろうな」とマシューはしぶしぶ言った。
      
    

    
      
        “You suppose so! Don’t you know it?”
        「そう思うの？ わかってるでしょう？」
      
    

    
      
        “Well now, she’s a real nice little thing, Marilla.
        「まあ、マリラ、彼女は本当に素敵な子よ。」
      
      
        It’s kind of a pity to send her back when she’s so set on staying here.”
        ここにいたいと強く望んでいるのに、彼女を送り返すのはちょっと残念だわ。」
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, you don’t mean to say you think we ought to keep her!”
        「マシュー・カスバート、本当に彼女を引き留めるべきだと思うと言いたいの？」
      
    

    
      
        Marilla’s astonishment could not have been greater if Matthew had expressed a predilection for standing on his head.
        マリラの驚きは、マシューが逆立ちすることを好むと表明したのと同じくらい大きかった。
      
    

    
      
        “Well, now, no, I suppose not—not exactly,” stammered Matthew, uncomfortably driven into a corner for his precise meaning.
        「ええ、いや、まあ、そう、ちょっと」と、マシューはもじもじと言い淀む。自分の正確な意味を窮地に立たされて、不快だった。
      
      
        “I suppose—we could hardly be expected to keep her.”
        「まあ、私たちが彼女を引き留めることを期待されるわけではないでしょう」
      
    

    
      
        “I should say not.
        「そんなことはないでしょう。
      
      
        What good would she be to us?”
        彼女は私たちにとって何の役に立つだろう？」
      
    

    
      
        “We might be some good to her,” said Matthew suddenly and unexpectedly.
        「私たちが彼女にとって何か役に立つかもしれない」と、マシューが突然言った。
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, I believe that child has bewitched you!
        「マシュー・カスバート、あの子があなたを魅了しているのはわかるわ！」
      
      
        I can see as plain as plain that you want to keep her.”
        あなたが彼女を引き留めたいと思っているのは一目瞭然よ。」
      
    

    
      
        “Well now, she’s a real interesting little thing,” persisted Matthew.
        「まあ、彼女は本当に興味深い小さな子だよ」と、マシューはしつこく言った。
      
      
        “You should have heard her talk coming from the station.”
        「駅から来る途中の彼女の話を聞いたらよかったのに」と続けた。
      
    

    
      
        “Oh, she can talk fast enough. I saw that at once.
        「ああ、彼女は十分に早口で話せる。私はすぐにそれに気づいた。
      
      
        It’s nothing in her favour, either.
        それは彼女にとって有利なことではない。
      
      
        I don’t like children who have so much to say.
        私はそんなに話す子供が好きではない。
      
      
        I don’t want an orphan girl and if I did she isn’t the style I’d pick out.
        私は孤児の少女は欲しくないし、もし欲しいとしても、彼女は私が選ぶスタイルではない。
      
      
        There’s something I don’t understand about her.
        彼女について理解できないことがある。
      
      
        No, she’s got to be despatched straight-way back to where she came from.”
        いや、彼女はすぐに元の場所に送り返されなければならない。」
      
    

    
      
        “I could hire a French boy to help me,” said Matthew, “and she’d be company for you.”
        「フランス人の少年を雇ってもいいんだよ。そうすれば、君にとっても仲間になるだろう」。
      
    

    
      
        “I’m not suffering for company,” said Marilla shortly. “And I’m not going to keep her.”
        「私は誰かと一緒にいる必要はないわ」とマリラは冷たく言った。「彼女を引き取るつもりはないわ」。
      
    

    
      
        “Well now, it’s just as you say, of course, Marilla,” said Matthew rising and putting his pipe away.
        「まあ、もちろん、マリラの言うとおりだよ」とマシューは言いながら立ち上がり、パイプを片付けました。
      
      
        “I’m going to bed.”
        「僕、寝るよ」
      
    

    
      
        To bed went Matthew.
        マシューは寝ることにした。
      
      
        And to bed, when she had put her dishes away, went Marilla, frowning most resolutely.
        そして、食器を片付けた後、マリラも不屈の表情で寝室に入った。
      
      
        And up-stairs, in the east gable, a lonely, heart-hungry, friendless child cried herself to sleep.
        そして、東の屋根裏部屋で、孤独で心に飢え、友達のいない子どもが泣きながら眠りについた。
      
    

  
    
      
        Chapter IV: Morning at Green Gables
        第四章：グリーンゲーブルズの朝
      
    

    
      
        It was broad daylight when Anne awoke and sat up in bed, staring confusedly at the window through which a flood of cheery sunshine was pouring and outside of which something white and feathery waved across glimpses of blue sky.
        アンが目を覚ますと、広い窓から明るい日差しが注ぎ、窓の外では何か白くて羽毛のようなものが青空をちらちらと舞っているのを見つめながら、ベッドで起き上がった。
      
    

    
      
        For a moment she could not remember where she was.
        ひと時、彼女は自分がどこにいるのか思い出せなかった。
      
      
        First came a delightful thrill, as something very pleasant; then a horrible remembrance.
        最初はとても楽しいものがやってきたような心地よい興奮があったが、次に恐ろしい記憶が襲ってきた。
      
      
        This was Green Gables and they didn’t want her because she wasn’t a boy!
        ここはグリーンゲーブルズであり、彼女は男の子ではないため受け入れてもらえないのだという恐ろしい事実が蘇った！
      
    

    
      
        But it was morning and, yes, it was a cherry-tree in full bloom outside of her window.
        しかし、朝だった。そう、窓の外には満開の桜の木があった。
      
      
        With a bound she was out of bed and across the floor.
        彼女は一気にベッドから飛び出し、床を横切った。
      
      
        She pushed up the sash—it went up stiffly and creakily, as if it hadn’t been opened for a long time, which was the case; and it stuck so tight that nothing was needed to hold it up.
        彼女は窓を開け上げた―それは固くてきしむように上がり、長い間開けられていなかったかのようだった。そして、それは非常にしっかりと閉まっていて、支えが必要ないほどだった。
      
    

    
      
        Anne dropped on her knees and gazed out into the June morning, her eyes glistening with delight.
        アンはひざまずいて六月の朝を見つめ、喜びに輝く目をしていた。
      
      
        Oh, wasn’t it beautiful?
        ああ、それは美しいじゃない？
      
      
        Wasn’t it a lovely place?
        素敵な場所じゃない？
      
      
        Suppose she wasn’t really going to stay here!
        もしかして彼女は本当にここに滞在するつもりじゃないのかもしれない！
      
      
        She would imagine she was.
        彼女は自分がそうだと想像するだろう。
      
      
        There was scope for imagination here.
        ここには想像力を働かせる余地があった。
      
    

    
      
        A huge cherry-tree grew outside, so close that its boughs tapped against the house, and it was so thick-set with blossoms that hardly a leaf was to be seen.
        巨大な桜の木が外に育っており、その枝が家に当たるほど近く、花でいっぱいで葉っぱがほとんど見えないほどだった。
      
      
        On both sides of the house was a big orchard, one of apple-trees and one of cherry-trees, also showered over with blossoms; and their grass was all sprinkled with dandelions.
        家の両側にはリンゴの木と桜の木がたくさん植えられた果樹園があり、花でいっぱいになっていた。そして、芝生はタンポポで散りばめられていた。
      
      
        In the garden below were lilac-trees purple with flowers, and their dizzily sweet fragrance drifted up to the window on the morning wind.
        庭の下には紫色の花でいっぱいのライラックの木があり、そのめまいがするような甘い香りが朝風に乗って窓まで漂ってきた。
      
    

    
      
        Below the garden a green field lush with clover sloped down to the hollow where the brook ran and where scores of white birches grew, upspringing airily out of an undergrowth suggestive of delightful possibilities in ferns and mosses and woodsy things generally.
        庭の下には、クローバーで繁茂した緑の野原があり、そこから谷に向かって斜面が続き、小川が流れ、たくさんの白樺が生えていました。それらは、シダやコケ、森の中の楽しい可能性を示唆する低木から軽やかに湧き出ていました。
      
      
        Beyond it was a hill, green and feathery with spruce and fir; there was a gap in it where the gray gable end of the little house she had seen from the other side of the Lake of Shining Waters was visible.
        その先には、スプルースやモミの木で緑色で羽毛のような丘がありました。その中には、彼女が光る水の湖の反対側から見ていた小さな家の灰色のゲーブルの端が見える隙間がありました。
      
    

    
      
        Off to the left were the big barns and beyond them, away down over green, low-sloping fields, was a sparkling blue glimpse of sea.
        左手には大きな納屋があり、その向こうには、緑の低い斜面の向こうに、輝く青い海の一片が広がっていました。
      
    

    
      
        Anne’s beauty-loving eyes lingered on it all, taking everything greedily in.
        アンの美を愛する目はそれら全てに留まり、貪欲に全てを受け入れました。
      
      
        She had looked on so many unlovely places in her life, poor child;
        彼女は生涯で多くの美しくない場所を見てきました、可哀想な子供ですが；
      
      
        but this was as lovely as anything she had ever dreamed.
        しかし、これは彼女が夢見たどんなものよりも美しいものでした。
      
    

    
      
        She knelt there, lost to everything but the loveliness around her, until she was startled by a hand on her shoulder.
        彼女はそこにひざまずき、周囲の美しさ以外のすべてを忘れていました。その美しさに夢中になっていた彼女は、肩に触れる手に驚かされました。
      
      
        Marilla had come in unheard by the small dreamer.
        小さな夢見る者に気づかれずに、マリラが入ってきました。
      
    

    
      
        “It’s time you were dressed,” she said curtly.
        「着替える時間よ」と彼女はきっぱりと言いました。
      
    

    
      
        Marilla really did not know how to talk to the child, and her uncomfortable ignorance made her crisp and curt when she did not mean to be.
        マリラは本当に子供と話す方法を知らなかった。その不快な無知さが彼女を無愛想でぶっきらぼうにさせてしまった。
      
    

    
      
        Anne stood up and drew a long breath.
        アンは立ち上がり、深呼吸をしました。
      
    

    
      
        “Oh, isn’t it wonderful?” she said, waving her hand comprehensively at the good world outside.
        「ああ、素晴らしいわね」と彼女は言いながら、外の美しい世界全体を手で広げて見せた。
      
    

    
      
        “It’s a big tree,” said Marilla, “and it blooms great, but the fruit don’t amount to much never—small and wormy.”
        「大きな木ね」とマリラが言った。「花はとても美しいけど、実はあまり美味しくないわ。小さくて虫が入ってるのよ」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t mean just the tree; of course it’s lovely—yes, it’s radiantly lovely—it blooms as if it meant it—but I meant everything, the garden and the orchard and the brook and the woods, the whole big dear world.
        「ああ、木だけじゃないのよ。もちろん木も素敵だわ―そう、輝かしく美しいわ―木はまるでそれを意図して咲いているかのようだけど、私が言っているのはすべて、庭と果樹園と小川と森、この大切な世界のこと。」
      
      
        Don’t you feel as if you just loved the world on a morning like this?
        こんな朝、世界をただ愛しているような気がしない？
      
      
        And I can hear the brook laughing all the way up here.
        ここまで上がってきた小川の笑い声が聞こえるわ。
      
      
        Have you ever noticed what cheerful things brooks are?
        小川ってどれだけ陽気なものか気づいたことがある？
      
      
        They’re always laughing.
        いつも笑っているの。
      
      
        Even in winter-time I’ve heard them under the ice.
        冬でも氷の下で聞いたことがあるわ。
      
      
        I’m so glad there’s a brook near Green Gables.
        グリーンゲーブルズの近くに小川があるのがとても嬉しいわ。
      
      
        Perhaps you think it doesn’t make any difference to me when you’re not going to keep me, but it does.
        あなたが私を引き取らないつもりだからといって、私には関係ないと思っているかもしれないけど、関係あるの。
      
      
        I shall always like to remember that there is a brook at Green Gables even if I never see it again.
        もう二度と見ることがなくても、グリーンゲーブルズに小川があることを思い出すのはいつも好きよ。
      
      
        If there wasn’t a brook I’d be haunted by the uncomfortable feeling that there ought to be one.
        もし小川がなかったら、小川があるべきだという不快な感覚に悩まされるわ。
      
      
        I’m not in the depths of despair this morning.
        今朝は絶望の底にはいっていないわ。
      
      
        I never can be in the morning.
        朝には絶対になれないの。
      
      
        Isn’t it a splendid thing that there are mornings?
        朝があるって素晴らしいことでしょう？
      
      
        But I feel very sad.
        でもとても悲しい気持ちよ。
      
      
        I’ve just been imagining that it was really me you wanted after all and that I was to stay here for ever and ever.
        あなたが最終的には本当に私を望んでいたので、永遠にここにいることになると想像していたの。
      
      
        It was a great comfort while it lasted.
        それは続いている間はとても心強かったわ。
      
      
        But the worst of imagining things is that the time comes when you have to stop and that hurts.”
        でも想像することの一番つらいところは、やがてそれをやめなければならない時が来ることで、それは痛いわ。」
      
    

    
      
        “You’d better get dressed and come down-stairs and never mind your imaginings,” said Marilla as soon as she could get a word in edgewise.
        「着替えて階下に降りてきて、空想にとらわれるのはやめなさい」と、マリラはやっと口を挟む隙を見て言った。
      
      
        “Breakfast is waiting. Wash your face and comb your hair. Leave the window up and turn your bedclothes back over the foot of the bed. Be as smart as you can.”
        「朝食が待っているわ。顔を洗って髪をとかし、窓を開けたままにしてベッドの布団を足元にかけ直しなさい。できるだけ素早くして」
      
    

    
      
        Anne could evidently be smart to some purpose for she was down-stairs in ten minutes’ time, with her clothes neatly on, her hair brushed and braided, her face washed, and a comfortable consciousness pervading her soul that she had fulfilled all Marilla’s requirements.
        アンは明らかに何かしらの目的のために賢明であった。10分後には階下に降りてきて、きちんと服を着て、髪をブラシでとかし、顔を洗い、マリラの要求をすべて満たしたという安心感が魂に広がっていた。
      
      
        As a matter of fact, however, she had forgotten to turn back the bedclothes.
        しかし実際には、彼女はベッドカバーを戻し忘れていた。
      
    

    
      
        “I’m pretty hungry this morning,” she announced as she slipped into the chair Marilla placed for her.
        「今朝はかなりお腹が空いています」と彼女は言いながら、マリラが用意した椅子に座りました。
      
      
        “The world doesn’t seem such a howling wilderness as it did last night.
        「昨夜ほど世界が荒野のように感じられません。
      
      
        I’m so glad it’s a sunshiny morning.
        今日は晴れた朝で嬉しいです。
      
      
        But I like rainy mornings real well, too.
        でも、雨の朝も好きです。
      
      
        All sorts of mornings are interesting, don’t you think?
        いろんな種類の朝は面白いですよね、そう思いませんか？
      
      
        You don’t know what’s going to happen through the day, and there’s so much scope for imagination.
        1日中何が起こるかわからないし、想像力を働かせる余地がたくさんあります。
      
      
        But I’m glad it’s not rainy today because it’s easier to be cheerful and bear up under affliction on a sunshiny day.
        でも、今日は雨ではなくて良かったです。晴れた日は陽気で、苦難に耐えるのが楽ですから。
      
      
        I feel that I have a good deal to bear up under.
        私はたくさんの苦難に耐えなければならないと感じています。
      
      
        It’s all very well to read about sorrows and imagine yourself living through them heroically, but it’s not so nice when you really come to have them, is it?”
        悲しみを読んで、それを勇敢に生き抜く自分を想像するのは良いことですが、実際にそれを経験すると、そうはいかないですよね？」
      
    

    
      
        “For pity’s sake hold your tongue,” said Marilla.
        「お願いだから黙っていなさい」とマリラが言った。
      
      
        “You talk entirely too much for a little girl.”
        「あなたは小さな女の子にしては話しすぎです」と。
      
    

    
      
        Thereupon Anne held her tongue so obediently and thoroughly that her continued silence made Marilla rather nervous, as if in the presence of something not exactly natural.
        そのため、アンは言葉を堅く守り、従順に口を閉じた。その継続的な沈黙は、マリラを何か自然ではないものの存在を感じさせ、かえって神経を尖らせた。
      
      
        Matthew also held his tongue,—but this was natural,—so that the meal was a very silent one.
        マシューも口を閉じたが、これは当然のことだった。そのため、食事は非常に静かなものとなった。
      
    

    
      
        As it progressed Anne became more and more abstracted, eating mechanically, with her big eyes fixed unswervingly and unseeingly on the sky outside the window.
        進むにつれ、アンはますます心ここになくなり、機械的に食事をし、大きな目を窓の外の空にしっかりと見つめていた。
      
      
        This made Marilla more nervous than ever; she had an uncomfortable feeling that while this odd child’s body might be there at the table her spirit was far away in some remote airy cloudland, borne aloft on the wings of imagination.
        これにより、マリラはますます神経質になった。この奇妙な子供の体はテーブルにいるかもしれないが、彼女の精神は遠く雲の上の空想の世界にあり、想像力の翼に乗って高く舞っているという不快な感覚があった。
      
      
        Who would want such a child about the place?
        こんな子供を身近に置きたいと思う人はいるだろうか？
      
    

    
      
        Yet Matthew wished to keep her, of all unaccountable things!
        それでもマシューは、理解できないことの中で彼女を置いておきたがっていた！
      
      
        Marilla felt that he wanted it just as much this morning as he had the night before, and that he would go on wanting it.
        マリラは、彼が昨夜と同じくらい今朝もそれを望んでいると感じ、そしてこれからも望み続けるだろうと感じた。
      
      
        That was Matthew’s way—take a whim into his head and cling to it with the most amazing silent persistency—a persistency ten times more potent and effectual in its very silence than if he had talked it out.
        それがマシューのやり方だった―突拍子もない気まぐれを頭に浮かべ、それに驚くほどの静かな執着を持つ―その静寂の中での執着は、話し合った場合よりも10倍も強力で効果的だった。
      
    

    
      
        When the meal was ended Anne came out of her reverie and offered to wash the dishes.
        食事が終わると、アンは空想から抜け出して、食器を洗うことを申し出た。
      
    

    
      
        “Can you wash dishes right?” asked Marilla distrustfully.
        「ちゃんと皿洗いできるの？」とマリラが不審そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “Pretty well.
        「まあまあです。
      
      
        I’m better at looking after children, though.
        でも、子供の世話をするのは得意なんです。
      
      
        I’ve had so much experience at that.
        その経験がたくさんあるんです。
      
      
        It’s such a pity you haven’t any here for me to look after.”
        ここに世話をする子供がいないのはとても残念ですね。」
      
    

    
      
        “I don’t feel as if I wanted any more children to look after than I’ve got at present.
        「今の子供たち以上に、もっと子供を世話したいとは思えないわ。
      
      
        You’re problem enough in all conscience.
        あなたは十分に問題児よ。
      
      
        What’s to be done with you I don’t know.
        あなたにはどうすればいいのかわからないわ。
      
      
        Matthew is a most ridiculous man.”
        マシューはとてもばかげた男よ」
      
    

    
      
        “I think he’s lovely,” said Anne reproachfully.
        「彼はとても素敵だと思います」とアンは非難の意味を込めて言った。
      
      
        “He is so very sympathetic.
        「彼はとても共感的です。
      
      
        He didn’t mind how much I talked—he seemed to like it.
        私がどれだけ話しても気にしなかったし、むしろそれを好んでいるように感じました。
      
      
        I felt that he was a kindred spirit as soon as ever I saw him.”
        彼を見た瞬間から、彼が自分と同じ波長の人だと感じました」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You’re both queer enough, if that’s what you mean by kindred spirits,” said Marilla with a sniff.
        「もし親近感というのがそういうものなら、お前たちはどちらも変わり者だ」とマリラは鼻で笑った。
      
      
        “Yes, you may wash the dishes. Take plenty of hot water, and be sure you dry them well.
        「はい、お皿洗いをしてもいいわ。たっぷりお湯を使いなさい、そしてよく乾かすことを忘れずに。
      
      
        I’ve got enough to attend to this morning for I’ll have to drive over to White Sands in the afternoon and see Mrs. Spencer.
        今朝はやることがたくさんあるの。午後にはホワイトサンズまで車を走らせてスペンサー夫人に会わなくてはならないの。
      
      
        You’ll come with me and we’ll settle what’s to be done with you.
        一緒に来て、お前に何をすべきか決めよう。
      
      
        After you’ve finished the dishes go up-stairs and make your bed.”
        お皿洗いを終えたら上に上がってベッドを整えなさい」。
      
    

    
      
        Anne washed the dishes deftly enough, as Marilla who kept a sharp eye on the process, discerned.
        マリラはプロセスに鋭い目を光らせながら、アンが器を巧みに洗っているのを見抜いた。
      
      
        Later on she made her bed less successfully, for she had never learned the art of wrestling with a feather tick.
        後でベッドを作る際はうまくいかなかった。羽毛の敷布団と格闘する技術を彼女は学んだことがなかったからだ。
      
      
        But is was done somehow and smoothed down; and then Marilla, to get rid of her, told her she might go out-of-doors and amuse herself until dinner time.
        しかし、なんとかしてベッドは作られ、整えられた。そして、マリラは彼女を追い出すために、外に出て夕食まで楽しむことができると告げた。
      
    

    
      
        Anne flew to the door, face alight, eyes glowing.
        アンは顔を輝かせ、目を輝かせてドアに飛び出した。
      
      
        On the very threshold she stopped short, wheeled about, came back and sat down by the table, light and glow as effectually blotted out as if some one had clapped an extinguisher on her.
        玄関のすぐそばで彼女は立ち止まり、振り返り、戻ってきてテーブルに座り、光と輝きがまるで誰かが消灯スイッチを押したかのように完全に消えてしまった。
      
    

    
      
        “What’s the matter now?” demanded Marilla.
        「今度はどうしたの？」とマリラが問いただした。
      
    

    
      
        “I don’t dare go out,” said Anne, in the tone of a martyr relinquishing all earthly joys.
        「外に出る勇気がありません」とアンは言った。まるで地上の喜びを全て捨てる殉教者のような口調だ。
      
      
        “If I can’t stay here there is no use in my loving Green Gables.
        「ここにいられないなら、グリーンゲーブルズを愛する意味がありません。
      
      
        And if I go out there and get acquainted with all those trees and flowers and the orchard and the brook I’ll not be able to help loving it.
        外に出て、あの木々や花々、果樹園、小川と知り合ってしまったら、愛さずにはいられないでしょう。
      
      
        It’s hard enough now, so I won’t make it any harder.
        今は十分に辛いので、もっと辛くするつもりはありません。
      
      
        I want to go out so much—everything seems to be calling to me, ‘Anne, Anne, come out to us.
        外に出たいのです―すべてが私を呼んでいるようです。「アン、アン、私たちのところに出てきて。
      
      
        Anne, Anne, we want a playmate’—but it’s better not.
        アン、アン、私たちは遊び相手が欲しい」―でも、やめておくほうがいいでしょう。
      
      
        There is no use in loving things if you have to be torn from them, is there?
        それらから引き裂かれるなら、愛することに意味はありませんね。
      
      
        And it’s so hard to keep from loving things, isn’t it?
        そして、愛することを避けるのはとても難しいですよね。
      
      
        That was why I was so glad when I thought I was going to live here.
        だからこそ、ここに住むことになると思ったとき、とても嬉しかったのです。
      
      
        I thought I’d have so many things to love and nothing to hinder me.
        たくさんの愛すべきものがあり、邪魔されることもないと思っていました。
      
      
        But that brief dream is over.
        しかし、その短い夢は終わりました。
      
      
        I am resigned to my fate now, so I don’t think I’ll go out for fear I’ll get unresigned again.
        今は運命を受け入れているので、もう一度諦めないように外に出るつもりはありません。
      
      
        What is the name of that geranium on the window-sill, please?”
        窓辺のゼラニウムの名前は何ですか？」
      
    

    
      
        “That’s the apple-scented geranium.”
        「それはリンゴの香りのゼラニウムです。」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t mean that sort of a name. I mean just a name you gave it yourself.
        「ああ、私はそのような名前のことではありません。自分で名前を付けた名前のことです。
      
      
        Didn’t you give it a name? May I give it one then? May I call it—let me see—Bonny would do—may I call it Bonny while I’m here? Oh, do let me!”
        あなたはそれに名前を付けましたか？それでは私が名前を付けてもいいですか？ここではボニーと呼んでもいいですか？お願い、許してください！」
      
    

    
      
        “Goodness, I don’t care. But where on earth is the sense of naming a geranium?”
        「まあ、どうでもいいわ。でも、一体ゼラニウムに名前をつける意味って何？」
      
    

    
      
        “Oh, I like things to have handles even if they are only geraniums.
        「ああ、ジェラニウムだけでも、物には取っ手があるといいのよ。
      
      
        It makes them seem more like people.
        そうすると、それらが人間らしく感じられるわ。
      
      
        How do you know but that it hurts a geranium’s feelings just to be called a geranium and nothing else?
        あなたは、ジェラニウムがジェラニウムとしか呼ばれることで傷つくかもしれないと知っていますか？
      
      
        You wouldn’t like to be called nothing but a woman all the time.
        あなたも、ずっと女性とだけ呼ばれるのは嫌ですよね。
      
      
        Yes, I shall call it Bonny.
        はい、私はそれをボニーと呼ぶつもりです。
      
      
        I named that cherry-tree outside my bedroom window this morning.
        今朝、私は寝室の窓の外にある桜の木に名前をつけました。
      
      
        I called it Snow Queen because it was so white.
        それをとても白いので、スノークイーンと名付けました。
      
      
        Of course, it won’t always be in blossom, but one can imagine that it is, can’t one?”
        もちろん、いつも花が咲いているわけではありませんが、咲いていると想像できるでしょう？」
      
    

    
      
        “I never in all my life saw or heard anything to equal her,” muttered Marilla, beating a retreat down to the cellar after potatoes.
        「人生でこんなにも彼女に匹敵するものを見たり聞いたりしたことはないわ」と、マリラはポテトを取りに地下室に引っ込んで行く途中でつぶやいた。
      
      
        “She is kind of interesting as Matthew says. I can feel already that I’m wondering what on earth she’ll say next. She’ll be casting a spell over me, too. She’s cast it over Matthew. That look he gave me when he went out said everything he said or hinted last night over again.
        「マシューが言うように、なかなか興味深い子よ。もう、次に何を言うのか気になってしまうわ。彼女は私にも魅力を振りまいている。マシューにもかけているわ。昨夜言ったことやほのめかしたことが、彼が出て行く時にくれたその視線で再び伝わってきたわ。
      
      
        I wish he was like other men and would talk things out. A body could answer back then and argue him into reason. But what’s to be done with a man who just looks?”
        他の男たちのように、話し合ってくれたらいいのにと思うわ。そうすれば返事ができて理性で説得できるのに。でも、ただ見つめるだけの男にはどうすればいいのかしら？」
      
    

    
      
        Anne had relapsed into reverie, with her chin in her hands and her eyes on the sky, when Marilla returned from her cellar pilgrimage.
        マリラが地下室から戻ってきたとき、アンはあごを手で支え、空を見つめながら熟考にふけっていた。
      
      
        There Marilla left her until the early dinner was on the table.
        マリラはアンをそのままにして、早めの夕食がテーブルに並ぶまでそばから離れなかった。
      
    

    
      
        “I suppose I can have the mare and buggy this afternoon, Matthew?” said Marilla.
        「マシュー、今日の午後は馬車を使ってもいいかしら？」とマリラが言った。
      
    

    
      
        Matthew nodded and looked wistfully at Anne.
        マシューはうなずき、アンを切なそうに見つめた。
      
      
        Marilla intercepted the look and said grimly:
        マリラはその視線を遮り、厳しい表情で言った：
      
    

    
      
        “I’m going to drive over to White Sands and settle this thing.
        「ホワイトサンズに行ってこの件を解決するわ。
      
      
        I’ll take Anne with me and Mrs. Spencer will probably make arrangements to send her back to Nova Scotia at once.
        アンを連れて行くわ。スペンサー夫人はおそらく、彼女をすぐにノバスコシアに送り返す手配をするでしょう。
      
      
        I’ll set your tea out for you and I’ll be home in time to milk the cows.”
        お茶を用意しておきます。そして、牛の搾乳の時間には家に戻っているわ。」
      
    

    
      
        Still Matthew said nothing and Marilla had a sense of having wasted words and breath.
        マシューは相変わらず何も言わず、マリラは言葉と息を無駄にした感覚に陥った。
      
      
        There is nothing more aggravating than a man who won’t talk back—unless it is a woman who won’t.
        男性が黙っているのは、女性が黙っている以上にイライラすることはない。
      
    

    
      
        Matthew hitched the sorrel into the buggy in due time and Marilla and Anne set off.
        マシューはちょうど時間通りにソレルをバギーにつなぎ、マリラとアンは出発した。
      
      
        Matthew opened the yard gate for them and as they drove slowly through, he said, to nobody in particular as it seemed:
        マシューは彼らのために庭のゲートを開け、ゆっくりと通り抜ける際、誰に向けてかともなく彼は言った：
      
    

    
      
        “Little Jerry Buote from the Creek was here this morning, and I told him I guessed I’d hire him for the summer.”
        「クリークのジェリー・ブート少年が今朝ここに来て、夏の間雇うつもりだと伝えたわ」と言った。
      
    

    
      
        Marilla made no reply, but she hit the unlucky sorrel such a vicious clip with the whip that the fat mare, unused to such treatment, whizzed indignantly down the lane at an alarming pace.
        マリラは返事をせず、不運なソレルに鞭で激しく打ちつけた。その太った雌馬は、そんな扱いに慣れていないため、憤慨して急速に小道を駆け下りた。
      
      
        Marilla looked back once as the buggy bounced along and saw that aggravating Matthew leaning over the gate, looking wistfully after them.
        マリラはバギーが跳ねる中、一度振り返り、イライラするマシューが門に寄りかかり、彼らの後ろを切望しているのを見た。
      
    

  
    
      
        Chapter V: Anne’s History
        第5章：アンの過去
      
    

    
      
        Do you know,” said Anne confidentially, “I’ve made up my mind to enjoy this drive.
        「知っていますか」とアンは内密に言いました。「私はこのドライブを楽しむ決心をしました。
      
      
        It’s been my experience that you can nearly always enjoy things if you make up your mind firmly that you will.
        ほとんどの場合、しっかりと決意すれば、ほとんどのことを楽しむことができるという経験があります。
      
      
        Of course, you must make it up firmly.
        もちろん、しっかりと決心しなければなりません。
      
      
        I am not going to think about going back to the asylum while we’re having our drive.
        私たちがドライブをしている間は、施設に戻ることを考えるつもりはありません。
      
      
        I’m just going to think about the drive.
        私はただ、ドライブのことを考えるつもりです。
      
      
        Oh, look, there’s one little early wild rose out!
        ああ、見てください、1輪の小さな早咲きの野バラが咲いています！
      
      
        Isn’t it lovely?
        素敵ではありませんか？
      
      
        Don’t you think it must be glad to be a rose?
        バラでいられることが嬉しいと思いませんか？
      
      
        Wouldn’t it be nice if roses could talk?
        もしバラが話せたら素敵ではないでしょうか？
      
      
        I’m sure they could tell us such lovely things.
        きっと彼らは私たちにとても素敵なことを教えてくれるでしょう。
      
      
        And isn’t pink the most bewitching color in the world?
        そして、ピンクは世界で最も魅惑的な色ではありませんか？
      
      
        I love it, but I can’t wear it.
        私はそれが大好きですが、着ることはできません。
      
      
        Redheaded people can’t wear pink, not even in imagination.
        赤毛の人は、想像の中でもピンクを着ることはできません。
      
      
        Did you ever know of anybody whose hair was red when she was young, but got to be another color when she grew up?”
        若い頃は赤かった髪が、成長するにつれて別の色になった人を知っていますか？」
      
    

    
      
        “No, I don’t know as I ever did,” said Marilla mercilessly, “and I shouldn’t think it likely to happen in your case either.”
        「いや、私は以前そういう人を知ったことはないわ」とマリラは容赦なく言った。「あなたの場合もそう簡単には起こらないだろうと思うわ」。
      
    

    
      
        Anne sighed.
        アンはため息をついた。
      
    

    
      
        “Well, that is another hope gone.
        「さて、また1つ希望が消えたわ。
      
      
        ‘My life is a perfect graveyard of buried hopes.’
        『私の人生は埋もれた希望の完璧な墓場よ。
      
      
        That’s a sentence I read in a book once, and I say it over to comfort myself whenever I’m disappointed in anything.”
        』それは私がかつて本で読んだ文なの。何かが失敗した時には、自分を慰めるために繰り返し唱えるの。」
      
    

    
      
        “I don’t see where the comforting comes in myself,” said Marilla.
        「私にはどこに慰めがあるのか見当もつきません」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Why, because it sounds so nice and romantic, just as if I were a heroine in a book, you know.
        なぜなら、それがとても素敵でロマンチックな響きだから、まるで本の中のヒロインのような感じがするからね。
      
      
        I am so fond of romantic things, and a graveyard full of buried hopes is about as romantic a thing as one can imagine isn’t it?
        私はロマンチックなものが大好きで、埋もれた希望の墓場は想像できる中でもっともロマンチックなものではないでしょうか？
      
      
        I’m rather glad I have one.
        私はそれを持っていて嬉しいわ。
      
      
        Are we going across the Lake of Shining Waters today?”
        今日は輝く湖を渡るのですか？」
      
    

    
      
        “We’re not going over Barry’s pond, if that’s what you mean by your Lake of Shining Waters.
        「バリーの池を渡るつもりはないわよ、それがあなたが言う『輝く水の湖』のことなら。
      
      
        We’re going by the shore road.”
        私たちは岸沿いの道を行くのよ。」
      
    

    
      
        “Shore road sounds nice,” said Anne dreamily.
        「岸沿いの道、いい響きですね」とアンは夢見るように言った。
      
      
        “Is it as nice as it sounds? Just when you said ‘shore road’ I saw it in a picture in my mind, as quick as that!
        「実際にはその通りの素敵な道なのかしら？『岸沿いの道』と言った途端、私の頭の中にその光景が浮かんできたわ、あっという間に！
      
      
        And White Sands is a pretty name, too; but I don’t like it as well as Avonlea.
        ホワイトサンズも素敵な名前だけど、私はエイボンリーの方が好きよ。
      
      
        Avonlea is a lovely name. It just sounds like music.
        エイボンリーは素敵な名前。まるで音楽のような響き。
      
      
        How far is it to White Sands?”
        ホワイトサンズまでどのくらいかしら？」
      
    

    
      
        “It’s five miles; and as you’re evidently bent on talking you might as well talk to some purpose by telling me what you know about yourself.”
        「5マイルです。話す気満々のようですね。自分について知っていることを教えてくれたら、話す意味があるでしょう」。
      
    

    
      
        “Oh, what I know about myself isn’t really worth telling,” said Anne eagerly.
        「ああ、私のことなんて話す価値もないわ」とアンは熱心に言った。
      
      
        “If you’ll only let me tell you what I imagine about myself you’ll think it ever so much more interesting.”
        「もしあなたが私に自分について想像していることを話させてくれたら、もっと面白いと思うでしょう」。
      
    

    
      
        “No, I don’t want any of your imaginings.
        いいえ、あなたの想像話は要らないわ。
      
      
        Just you stick to bald facts.
        単なる事実に固執して。
      
      
        Begin at the beginning.
        最初から話して。
      
      
        Where were you born and how old are you?”
        どこで生まれたの？ そして何歳なの？」
      
    

    
      
        “I was eleven last March,” said Anne, resigning herself to bald facts with a little sigh.
        「私は去年の3月に11歳になりました」とアンは小さなため息をつきながら、素直な事実を受け入れました。
      
      
        “And I was born in Bolingbroke, Nova Scotia.
        「そして私はノバスコシア州のボーリングブルックで生まれました。
      
      
        My father’s name was Walter Shirley, and he was a teacher in the Bolingbroke High School.
        父の名前はウォルター・シャーリーで、ボーリングブルック高校の教師でした。
      
      
        My mother’s name was Bertha Shirley.
        母の名前はバーサ・シャーリーでした。
      
      
        Aren’t Walter and Bertha lovely names?
        ウォルターとバーサ、素敵な名前でしょう？
      
      
        I’m so glad my parents had nice names.
        両親が素敵な名前だったことをとても嬉しく思います。
      
      
        It would be a real disgrace to have a father named—well, say Jedediah, wouldn’t it?”
        父親の名前が―まあ、ジェデダイアとかだったら、本当に恥ずかしいでしょう？」
      
    

    
      
        “I guess it doesn’t matter what a person’s name is as long as he behaves himself,” said Marilla, feeling herself called upon to inculcate a good and useful moral.
        「人の名前が何であろうと、その人が行儀よく振る舞えばそれでいいのよ」とマリラが言いました。彼女は良い教訓を刷り込むべきだと感じていました。
      
    

    
      
        “Well, I don’t know.” Anne looked thoughtful. “I read in a book once that a rose by any other name would smell as sweet, but I’ve never been able to believe it.
        「まあ、わからないわ」とアンは考え込んで言った。「本で読んだことがあるの。バラはどんな名前でも同じように甘い香りがするって書いてあったけど、私は信じられないの。」
      
      
        I don’t believe a rose would be as nice if it was called a thistle or a skunk cabbage.
        バラがアザミやスカンクキャベツと呼ばれていたら、そんなに素敵じゃないと思うわ。
      
      
        I suppose my father could have been a good man even if he had been called Jedediah; but I’m sure it would have been a cross.
        父親がジェデダイアと呼ばれていても、良い人だったかもしれないけど、きっと辛かったでしょうね。
      
      
        Well, my mother was a teacher in the High school, too, but when she married father she gave up teaching, of course.
        母も高校の先生だったの。でも、父と結婚したらもちろん教師を辞めたわ。
      
      
        A husband was enough responsibility.
        夫が十分な責任だったの。
      
      
        Mrs. Thomas said that they were a pair of babies and as poor as church mice.
        トーマス夫人は、彼らが赤ん坊同然で教会のねずみほど貧しかったと言っていました。
      
      
        They went to live in a weeny-teeny little yellow house in Bolingbroke.
        彼らはボーリングブルックの小さな黄色い家に住むことになりました。
      
      
        I’ve never seen that house, but I’ve imagined it thousands of times.
        その家は一度も見たことがないけれど、何千回も想像してきました。
      
      
        I think it must have had honeysuckle over the parlor window and lilacs in the front yard and lilies of the valley just inside the gate.
        おそらく、パーラーの窓にスイカズラがかかり、庭にライラックが植えられ、門のすぐ内側にスズランが咲いていたのではないかと思います。
      
      
        Yes, and muslin curtains in all the windows.
        そう、そしてすべての窓にムスリンのカーテンがかかっていたでしょう。
      
      
        Muslin curtains give a house such an air.
        ムスリンのカーテンは家に特別な雰囲気を与えます。
      
      
        I was born in that house.
        私はその家で生まれました。
      
      
        Mrs. Thomas said I was the homeliest baby she ever saw, I was so scrawny and tiny and nothing but eyes, but that mother thought I was perfectly beautiful.
        トーマス夫人は私が見た中で一番醜い赤ちゃんだと言いました。私はやせて小さくて、目だけでできていたけれど、母は私を完璧に美しいと思っていたそうです。
      
      
        I should think a mother would be a better judge than a poor woman who came in to scrub, wouldn’t you?
        母親の方が、洗濯をしに来た貧しい女性よりも判断力があると思いますよね？
      
      
        I’m glad she was satisfied with me anyhow, I would feel so sad if I thought I was a disappointment to her—because she didn’t live very long after that, you see.
        とにかく彼女が私に満足していたことが嬉しいわ。彼女に失望だったと思ったらとても悲しい気持ちになるでしょう。なぜなら、その後彼女はあまり長生きできなかったから。
      
      
        She died of fever when I was just three months old.
        私が生後わずか3か月の時に熱で亡くなりました。
      
      
        I do wish she’d lived long enough for me to remember calling her mother.
        彼女が長生きしてくれて、私が彼女を母と呼ぶことを覚えていたらいいのにと思います。
      
      
        I think it would be so sweet to say ‘mother,’ don’t you?
        「母」と言うのはとても素敵だと思いませんか？
      
      
        And father died four days afterwards from fever too.
        そして父も4日後に同じく熱で亡くなりました。
      
      
        That left me an orphan and folks were at their wits’ end, so Mrs. Thomas said, what to do with me.
        それで私は孤児になり、人々は途方に暮れていました。だからトーマス夫人は、私に何をすべきかと言いました。
      
      
        You see, nobody wanted me even then.
        誰も私を望んでくれなかったの。
      
      
        It seems to be my fate.
        それが私の運命のようです。
      
      
        Father and mother had both come from places far away and it was well known they hadn’t any relatives living.
        父と母はどちらも遠くの場所から来ていて、親戚がいないことはよく知られていました。
      
      
        Finally Mrs. Thomas said she’d take me, though she was poor and had a drunken husband.
        最終的にトーマス夫人は、貧しかったし酒浸りの夫がいたけれども私を引き取ると言いました。
      
      
        She brought me up by hand.
        彼女は私を手で育てました。
      
      
        Do you know if there is anything in being brought up by hand that ought to make people who are brought up that way better than other people?
        手で育てられることには、そのように育てられた人々を他の人よりも優れた人にすべき理由があるのかしら？
      
      
        Because whenever I was naughty Mrs. Thomas would ask me how I could be such a bad girl when she had brought me up by hand—reproachful-like.
        だって、いたずらをするとトーマス夫人は、手で育てたのにどうしてそんな悪い子になるのかと叱責してきたの。
      
    

    
      
        “Mr. and Mrs. Thomas moved away from Bolingbroke to Marysville, and I lived with them until I was eight years old.
        トーマス夫妻はボーリングブルックからメリーズビルに引っ越し、私は8歳まで彼らと一緒に住んでいました。
      
      
        I helped look after the Thomas children—there were four of them younger than me—and I can tell you they took a lot of looking after.
        私はトーマス家の子供たちの世話を手伝いました―私よりも年下の4人の子供がいましたが、彼らの世話は本当に大変でした。
      
      
        Then Mr. Thomas was killed falling under a train and his mother offered to take Mrs. Thomas and the children, but she didn’t want me.
        その後、トーマス氏が列車に轢かれて亡くなり、彼の母親はトーマス夫人と子供たちを引き取ると申し出ましたが、私を引き取るつもりはありませんでした。
      
      
        Mrs. Thomas was at her wits’ end, so she said, what to do with me.
        トーマス夫人は途方に暮れて、私をどうしたらいいのかわからなくなりました。
      
      
        Then Mrs. Hammond from up the river came down and said she’d take me, seeing I was handy with children, and I went up the river to live with her in a little clearing among the stumps.
        その後、川上からハモンド夫人が下ってきて、私を引き取ると言ってくれました。子供の世話が得意だと見てくれたのです。そして、私はその川上のハモンド夫人と一緒に、切り株の中にある小さな空き地に住むことになりました。
      
      
        It was a very lonesome place.
        とても寂しい場所でした。
      
      
        I’m sure I could never have lived there if I hadn’t had an imagination.
        想像力がなかったら、そこに住むことはできなかったと思います。
      
      
        Mr. Hammond worked a little sawmill up there, and Mrs. Hammond had eight children.
        ハモンド氏はそこで小さな製材所を営んでいて、ハモンド夫人は8人の子供を持っていました。
      
      
        She had twins three times.
        彼女は3回も双子を産んでいました。
      
      
        I like babies in moderation, but twins three times in succession is too much.
        適度な量なら赤ちゃんは好きですが、3回も連続で双子はちょっと…。
      
      
        I told Mrs. Hammond so firmly, when the last pair came.
        最後の双子が生まれたとき、私はハモンド夫人にはっきりと伝えました。
      
      
        I used to get so dreadfully tired carrying them about.
        彼らを抱えていると、本当にひどく疲れました。
      
    

    
      
        “I lived up river with Mrs. Hammond over two years, and then Mr. Hammond died and Mrs. Hammond broke up housekeeping.
        「私はハモンドさんと川上で2年以上暮らしました。その後、ハモンドさんが亡くなり、ハモンド夫人は家を畳みました。
      
      
        She divided her children among her relatives and went to the States.
        彼女は子供たちを親戚に分けて、アメリカに行きました。
      
      
        I had to go to the asylum at Hopeton, because nobody would take me.
        私はホープトンの孤児院に行かざるを得ませんでした。誰も私を引き取ってくれなかったからです。
      
      
        They didn’t want me at the asylum, either; they said they were over-crowded as it was.
        孤児院でも私を歓迎していませんでした。すでに定員オーバーだと言われました。
      
      
        But they had to take me and I was there four months until Mrs. Spencer came.”
        でも、仕方なく私を受け入れてくれて、スペンサーさんが来るまでの4か月間そこにいました。」
      
    

    
      
        Anne finished up with another sigh, of relief this time.
        アンはもう一度ため息をついて話を終えた。今度は安堵のため息だった。
      
      
        Evidently she did not like talking about her experiences in a world that had not wanted her.
        明らかに、アンは自分を望んでくれなかった世界の経験について話すのが好きではなかったようだ。
      
    

    
      
        “Did you ever go to school?”, demanded Marilla, turning the sorrel mare down the shore road.
        「学校に行ったことはあるの？」とマリラが尋ねた。彼女は栗毛の雌馬を海岸の道に向けた。
      
    

    
      
        “Not a great deal.
        「あまり多くはありませんでした。
      
      
        I went a little the last year I stayed with Mrs. Thomas.
        トーマスさんのところにいた最後の年に少し通いました。
      
      
        When I went up river we were so far from a school that I couldn’t walk it in winter and there was a vacation in summer, so I could only go in the spring and fall.
        川上に行ったときは学校が遠すぎて、冬は歩いて行けず、夏は休みだったので、春と秋にしか通えませんでした。
      
      
        But of course I went while I was at the asylum.
        でも、孤児院にいる間はもちろん通いました。
      
      
        I can read pretty well and I know ever so many pieces of poetry off by heart—‘The Battle of Hohenlinden’ and ‘Edinburgh after Flodden,’ and ‘Bingen of the Rhine,’ and most of the ‘Lady of the Lake’ and most of ‘The Seasons’ by James Thompson.
        私はかなり上手に読めますし、『ホーエンリンデンの戦い』や『フロドンの後のエディンバラ』、『ラインのビンゲン』、それに『湖上の美人』やジェームズ・トンプソンの『四季』のほとんどを暗記しています。
      
      
        Don’t you just love poetry that gives you a crinkly feeling up and down your back?
        背中にゾクゾクするような詩って、素敵だと思いませんか？
      
      
        There is a piece in the Fifth Reader—‘The Downfall of Poland’—that is just full of thrills.
        第五読本には『ポーランドの没落』というスリル満点の作品があります。
      
      
        Of course, I wasn’t in the Fifth Reader—I was only in the Fourth—but the big girls used to lend me theirs to read.”
        もちろん、私は第五読本にはいませんでした—第四読本にいただけです—でも、大きな女の子たちが読ませてくれました。」
      
    

    
      
        “Were those women—Mrs. Thomas and Mrs. Hammond—good to you?” asked Marilla, looking at Anne out of the corner of her eye.
        「トーマス夫人とハモンド夫人はあなたに親切でしたか？」とマリラが尋ねました。彼女はアンを片目でじっと見つめていました。
      
    

    
      
        “O-o-o-h,” faltered Anne.
        「あーっ」とアンは口ごもった。
      
      
        Her sensitive little face suddenly flushed scarlet and embarrassment sat on her brow.
        彼女の繊細な小さな顔が突然真っ赤になり、恥ずかしさが額にのしかかった。
      
      
        “Oh, they meant to be—I know they meant to be just as good and kind as possible.
        「ああ、彼らは善良で親切であろうと思っていたの。
      
      
        And when people mean to be good to you, you don’t mind very much when they’re not quite—always.
        人々があなたに親切であろうとすると、彼らがいつも完璧でないときでも、あまり気にしません。
      
      
        They had a good deal to worry them, you know.
        彼らにはたくさんの心配事があったのよ。
      
      
        It’s a very trying to have a drunken husband, you see; and it must be very trying to have twins three times in succession, don’t you think?
        酔っ払いの夫がいるのはとてもつらいことなのよ。そして3回も連続して双子を産むのは、とてもつらいことだと思わない？
      
      
        But I feel sure they meant to be good to me.”
        でも、彼らは私に親切であろうと思っていたと確信しているわ。」
      
    

    
      
        Marilla asked no more questions.
        マリラはもう質問をしなかった。
      
      
        Anne gave herself up to a silent rapture over the shore road and Marilla guided the sorrel abstractedly while she pondered deeply.
        アンは海岸沿いの道路に黙って感動し、マリラは深く考えながら馬を抽象的に導いた。
      
      
        Pity was suddenly stirring in her heart for the child.
        突然、彼女の心にはその子供への哀れみが湧いてきた。
      
      
        What a starved, unloved life she had had—a life of drudgery and poverty and neglect; for Marilla was shrewd enough to read between the lines of Anne’s history and divine the truth.
        彼女が過ごしてきたのは、どれほど飢えて愛されない生活だったことか―労働と貧困と無視の生活。なぜなら、マリラはアンの歴史の隠された真実を読み取り、その真実を見抜くほど抜け目のない人だったから。
      
      
        No wonder she had been so delighted at the prospect of a real home.
        本当に彼女が本当の家を持つことにそんなに喜んでいたのも無理はない。
      
      
        It was a pity she had to be sent back.
        彼女を送り返さなければならないのは残念だった。
      
      
        What if she, Marilla, should indulge Matthew’s unaccountable whim and let her stay?
        もしも彼女、マリラがマシューの理解できない気まぐれに従って彼女を留めておくことにしたらどうだろうか？
      
      
        He was set on it; and the child seemed a nice, teachable little thing.
        彼はそれに決めていた。そしてその子供は素敵で教えやすい小さな存在のように思えた。
      
    

    
      
        “She’s got too much to say,” thought Marilla, “but she might be trained out of that.
        「彼女は話すことが多すぎる」とマリラは思った。「でも、それは躾けてなくすことができるかもしれない。」
      
      
        And there’s nothing rude or slangy in what she does say.
        そして、彼女が言うことには失礼な言葉や俗語はない。
      
      
        She’s ladylike.
        彼女は淑やかだ。
      
      
        It’s likely her people were nice folks.”
        おそらく彼女の家族はいい人たちだったろう。」
      
    

    
      
        The shore road was “woodsy and wild and lonesome.”
        海岸沿いの道は「森林に覆われ、荒涼として孤独だった」。
      
      
        On the right hand, scrub firs, their spirits quite unbroken by long years of tussle with the gulf winds, grew thickly.
        右手には、灌木のモミが、長年の湾風との戦いで精神を完全に壊されることなく、茂っていた。
      
      
        On the left were the steep red sandstone cliffs, so near the track in places that a mare of less steadiness than the sorrel might have tried the nerves of the people behind her.
        左側には、急な赤い砂岩の崖があり、場所によっては、ソレルよりも安定性の低いメアが後ろの人々の神経を試す可能性があった。
      
      
        Down at the base of the cliffs were heaps of surf-worn rocks or little sandy coves inlaid with pebbles as with ocean jewels;
        崖の基部には、波に削られた岩の山や小さな砂の入り江があり、そこには海の宝石のように小石が敷き詰められていた。
      
      
        beyond lay the sea, shimmering and blue, and over it soared the gulls, their pinions flashing silvery in the sunlight.
        その先には、きらめく青い海が広がり、その上をカモメが舞い、彼らの翼が太陽光に反射して銀色に輝いていた。
      
    

    
      
        “Isn’t the sea wonderful?” said Anne, rousing from a long, wide-eyed silence.
        「海って素晴らしいわね」と、長い間目を丸くしていたアンが言いました。
      
      
        “Once, when I lived in Marysville, Mr. Thomas hired an express wagon and took us all to spend the day at the shore ten miles away.
        昔、メリーズビルに住んでいた時、トーマスさんが馬車を借りて私たち全員を10マイル離れた海岸に連れて行ってくれたことがあります。
      
      
        I enjoyed every moment of that day, even if I had to look after the children all the time.
        子供たちの世話をしながらでも、その日のすべての瞬間を楽しんだわ。
      
      
        I lived it over in happy dreams for years.
        その日のことは何年も幸せな夢に見ていました。
      
      
        But this shore is nicer than the Marysville shore.
        でも、この海岸はメリーズビルの海岸よりも素敵よ。
      
      
        Aren’t those gulls splendid?
        あのカモメたち、素晴らしいでしょう？
      
      
        Would you like to be a gull?
        あなたもカモメになりたいですか？
      
      
        I think I would—that is, if I couldn’t be a human girl.
        私はなりたいと思います。それは、人間の女の子になれない場合の話ですが。
      
      
        Don’t you think it would be nice to wake up at sunrise and swoop down over the water and away out over that lovely blue all day; and then at night to fly back to one’s nest?
        日の出時に目を覚まし、一日中水面を滑り降りて、その美しい青い海を飛び回るのは素敵だと思いませんか？そして夜になったら巣に帰るの。
      
      
        Oh, I can just imagine myself doing it.
        ああ、私はそれをやっている自分を想像できるわ。
      
      
        What big house is that just ahead, please?”
        前方にあるあの大きな家は何ですか、お願いします？」
      
    

    
      
        “That’s the White Sands Hotel. Mr. Kirke runs it, but the season hasn’t begun yet. There are heaps of Americans come there for the summer. They think this shore is just about right.”
        「あれはホワイトサンズホテルです。カーク氏が経営していますが、まだシーズンは始まっていません。夏にはたくさんのアメリカ人が訪れます。彼らはこの海岸がちょうど良いと思っています。」
      
    

    
      
        “I was afraid it might be Mrs. Spencer’s place,” said Anne mournfully.
        「スペンサー夫人の家かもしれないと思って怖かったわ」とアンは悲しそうに言った。
      
      
        “I don’t want to get there.
        そこに着きたくないの。
      
      
        Somehow, it will seem like the end of everything.”
        なんだか、すべての終わりのように感じるわ」
      
    

  
    
      
        Chapter VI: Marilla Makes Up Her Mind
        第六章：マリラの決断
      
    

    
      
        Get there they did, however, in due season.
        しかし、季節が来ると彼らはそこに到着した。
      
      
        Mrs. Spencer lived in a big yellow house at White Sands Cove, and she came to the door with surprise and welcome mingled on her benevolent face.
        スペンサー夫人はホワイトサンズコーブにある大きな黄色い家に住んでおり、彼女は驚きと歓迎が入り混じった表情でドアに現れた。
      
    

    
      
        “Dear, dear,” she exclaimed, “you’re the last folks I was looking for today, but I’m real glad to see you.
        「あらあら、今日探していた最後の方々だったのに、でも本当にうれしいわ。
      
      
        You’ll put your horse in? And how are you, Anne?”
        馬を入れてくれる？ そしてアン、元気？」
      
    

    
      
        “I’m as well as can be expected, thank you,” said Anne smilelessly.
        「私は思った通り元気です、ありがとうございます」とアンは笑顔を見せずに言った。
      
      
        A blight seemed to have descended on her.
        彼女には暗い影が落ちたように感じられた。
      
    

    
      
        “I suppose we’ll stay a little while to rest the mare,” said Marilla, “but I promised Matthew I’d be home early.
        「少し休ませてやるつもりだが、マシューには早く帰ると約束していた。」とマリラが言った。
      
      
        The fact is, Mrs. Spencer, there’s been a queer mistake somewhere, and I’ve come over to see where it is.
        実は、スペンサー夫人、どこかで奇妙な間違いがあったようで、それを確認しに来たのです。
      
      
        We send word, Matthew and I, for you to bring us a boy from the asylum.
        私たちは、マシューと私が、あなたに施設から少年を連れてくるように伝えたのです。
      
      
        We told your brother Robert to tell you we wanted a boy ten or eleven years old.”
        ロバートに、10歳か11歳の少年を欲しいと伝えたつもりです。」
      
    

    
      
        “Marilla Cuthbert, you don’t say so!” said Mrs. Spencer in distress.
        「マリラ・カスバート、そんなことがあるなんて！」とMrs.スペンサーは困惑して言った。
      
      
        “Why, Robert sent word down by his daughter Nancy and she said you wanted a girl—didn’t she Flora Jane?” appealing to her daughter who had come out to the steps.
        「なんてことでしょう、ロバートは娘のナンシーを通じて連絡をくれて、あなたが女の子を望んでいると言っていたわよ―そうでしょう、フローラ・ジェーン？」とステップに出てきた娘に訴えた。
      
    

    
      
        “She certainly did, Miss Cuthbert,” corroborated Flora Jane earnestly.
        「確かにそうだったわ、カスバートさん」と、フローラ・ジェーンが真剣な表情で補足した。
      
    

    
      
        “I’m dreadful sorry,” said Mrs. Spencer.
        「とても申し訳ありません」とスペンサー夫人が言った。
      
      
        “It’s too bad; but it certainly wasn’t my fault, you see, Miss Cuthbert.
        「とても残念ですが、でも、ミス・カスバートさん、私のせいではないんですよ。
      
      
        I did the best I could and I thought I was following your instructions.
        私は最善を尽くしたつもりで、あなたの指示に従っていると思っていました。
      
      
        Nancy is a terrible flighty thing.
        ナンシーはとても気まぐれな子なんです。
      
      
        I’ve often had to scold her well for her heedlessness.”
        私は彼女の軽率さに何度も叱らなければなりませんでした。」
      
    

    
      
        “It was our own fault,” said Marilla resignedly.
        「それは私たちの過失です」とマリラは諦めたように言った。
      
      
        “We should have come to you ourselves and not left an important message to be passed along by word of mouth in that fashion.
        「私たち自身があなたに来るべきであり、大事な recode をそのようなやり方で口伝えにするべきではありませんでした。
      
      
        Anyhow, the mistake has been made and the only thing to do is to set it right.
        とにかく、間違いは起こってしまったので、ただ正すことしかできません。
      
      
        Can we send the child back to the asylum?
        子供を施設に返送できますか？
      
      
        I suppose they’ll take her back, won’t they?”
        戻してもらえるでしょうね？」
      
    

    
      
        “I suppose so,” said Mrs. Spencer thoughtfully, “but I don’t think it will be necessary to send her back.
        「そうですね」とMrs.スペンサーは考え深げに言った。「でも、彼女を送り返す必要はないと思います。」
      
      
        Mrs. Peter Blewett was up here yesterday, and she was saying to me how much she wished she’d sent by me for a little girl to help her.
        昨日Mrs.ピーター・ブルエットがここに来て、私に、彼女が少女を手伝いに私に送っておけばよかったと言っていました。
      
      
        Mrs. Peter has a large family, you know, and she finds it hard to get help.
        Mrs.ピーターは大家族なので、手伝いを見つけるのが難しいのです。
      
      
        Anne will be the very girl for you.
        アンはまさにあなたにぴったりの少女です。
      
      
        I call it positively providential.”
        私はこれを断然運命的だと言います。」
      
    

    
      
        Marilla did not look as if she thought Providence had much to do with the matter.
        マリラは、この問題には全く神意が関与しているとは思っていないように見えた。
      
      
        Here was an unexpectedly good chance to get this unwelcome orphan off her hands, and she did not even feel grateful for it.
        この望までない孤児を手放す絶好の機会が突然訪れたが、彼女はそれに感謝の念すら持たなかった。
      
    

    
      
        She knew Mrs. Peter Blewett only by sight as a small, shrewish-faced woman without an ounce of superfluous flesh on her bones.
        彼女は、ピーター・ブルーイット夫人を見かけでしか知らなかった。彼女は小柄で、しわの多い顔立ちで、骨に余分な脂肪が1オンスもない女性だった。
      
      
        But she had heard of her.
        しかし、彼女のことは聞いたことがあった。
      
      
        “A terrible worker and driver,” Mrs. Peter was said to be; and discharged servant girls told fearsome tales of her temper and stinginess, and her family of pert, quarrelsome children.
        「恐ろしい働き者で、しつけが厳しい」と言われていたピーター夫人。解雇された使用人たちは、彼女の気性やけちくささ、そして生意気で口論好きな子供たちについて恐ろしい話をしていた。
      
      
        Marilla felt a qualm of conscience at the thought of handing Anne over to her tender mercies.
        マリラは、アンを彼女の手厚い慈悲に委ねることを考えると、良心の呵責を感じた。
      
    

    
      
        “Well, I’ll go in and we’ll talk the matter over,” she said.
        「さて、私は中に入って話し合いましょう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “And if there isn’t Mrs. Peter coming up the lane this blessed minute!” exclaimed Mrs. Spencer, bustling her guests through the hall into the parlor, where a deadly chill struck on them as if the air had been strained so long through dark green, closely drawn blinds that it had lost every particle of warmth it had ever possessed.
        「ああ、まさかこの祝福された瞬間にピーター夫人が通りを上がってくるなんて！」スペンサー夫人が叫び、客たちをホールからパーラーに急いで案内した。そこは、暗い緑の閉め切られたブラインドを通して長い間空気がこもっていたかのように、彼らには致命的な冷たさが襲った。
      
      
        “That is real lucky, for we can settle the matter right away. Take the armchair, Miss Cuthbert. Anne, you sit here on the ottoman and don’t wiggle. Let me take your hats. Flora Jane, go out and put the kettle on. Good afternoon, Mrs. Blewett. We were just saying how fortunate it was you happened along. Let me introduce you two ladies. Mrs. Blewett, Miss Cuthbert. Please excuse me for just a moment. I forgot to tell Flora Jane to take the buns out of the oven.”
        「それは本当にラッキーですね、すぐにこの件を解決できます。アームチェアに座ってください、カスバートさん。アン、ここにオットマンに座って、じっとしていて。帽子を取らせて。フローラ・ジェーン、外に出てケトルをかけて。こんにちは、ブルーイット夫人。ちょうどあなたが通りかかってくれて幸運でした。2人の女性を紹介させてください。ブルーイット夫人、カスバートさん。ちょっと失礼します。フローラ・ジェーンにオーブンからバンズを取り出すように言い忘れていました」
      
    

    
      
        Mrs. Spencer whisked away, after pulling up the blinds.
        ブラインドを上げた後、スペンサー夫人はさっと立ち去った。
      
      
        Anne sitting mutely on the ottoman, with her hands clasped tightly in her lap, stared at Mrs Blewett as one fascinated.
        アンはオットマンに黙って座り、手を膝に固く組んで、Mrs. Blewettをうっとりと見つめた。
      
      
        Was she to be given into the keeping of this sharp-faced, sharp-eyed woman?
        この鋭い顔つき、鋭い目つきの女性の世話に任されるのだろうか？
      
      
        She felt a lump coming up in her throat and her eyes smarted painfully.
        彼女はのどにつまりが感じられ、目が痛くなってきた。
      
      
        She was beginning to be afraid she couldn’t keep the tears back when Mrs. Spencer returned, flushed and beaming, quite capable of taking any and every difficulty, physical, mental or spiritual, into consideration and settling it out of hand.
        スペンサー夫人が戻ってきたとき、彼女は涙をこらえられないのではないかと恐れ始めた。スペンサー夫人は顔を赤らめ、笑顔で、あらゆる困難、肉体的、精神的、霊的などを考慮に入れ、すぐに解決することができるという自信に満ちていた。
      
    

    
      
        “It seems there’s been a mistake about this little girl, Mrs. Blewett,” she said.
        「ブルーイット夫人、この少女に関して誤解があったようですね」と彼女は言った。
      
      
        “I was under the impression that Mr. and Miss Cuthbert wanted a little girl to adopt.
        私はカスバート夫妻が養子にしたいと思っている少女を探しているという印象を受けていました。
      
      
        I was certainly told so.
        確かにそう聞かされていました。
      
      
        But it seems it was a boy they wanted.
        しかし、彼らが望んでいたのは男の子だったようです。
      
      
        So if you’re still of the same mind you were yesterday, I think she’ll be just the thing for you.”
        ですので、昨日と同じ気持ちでいるのであれば、彼女はきっとあなたにぴったりだと思います」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        Mrs. Blewett darted her eyes over Anne from head to foot.
        ブルーエット夫人はアンを頭から足元までじっと見つめた。
      
    

    
      
        “How old are you and what’s your name?” she demanded.
        「あなたは何歳で、名前は何？」と彼女は要求した。
      
    

    
      
        “Anne Shirley,” faltered the shrinking child, not daring to make any stipulations regarding the spelling thereof, “and I’m eleven years old.”
        小さな子供は震えながら言った。「アン・シャーリーです。」彼女は綴りに関する条件を出す勇気がなく、「11歳です。」
      
    

    
      
        “Humph! You don’t look as if there was much to you.
        「ふんっ！あんた、あまり頼りないように見えないけど。
      
      
        But you’re wiry.
        でも、しっかり者みたいだね。
      
      
        I don’t know but the wiry ones are the best after all.
        結局、しっかり者が一番いいのかもしれないわ。
      
      
        Well, if I take you you’ll have to be a good girl, you know—good and smart and respectful.
        まあ、もし私があんたを引き取るなら、いい子でいてね。賢くて礼儀正しく。
      
      
        I’ll expect you to earn your keep, and no mistake about that.
        自分の世話も自分でできるようにしておいて。それは絶対よ。
      
      
        Yes, I suppose I might as well take her off your hands, Miss Cuthbert.
        うん、まあ、シャーリーさんを引き取ってあげることにしようかしら、カスバートさん。
      
      
        The baby’s awful fractious, and I’m clean worn out attending to him.
        赤ちゃんはひどく泣きむしりますし、私も疲れ果ててしまいました。
      
      
        If you like I can take her right home now.”
        もしよかったら、今すぐ連れて帰りますわ。」
      
    

    
      
        Marilla looked at Anne and softened at sight of the child’s pale face with its look of mute misery—the misery of a helpless little creature who finds itself once more caught in the trap from which it had escaped.
        マリラはアンを見て、その青白い顔と無言の悲しみの表情を見て心が和んだ。それは逃れたはずの罠に再び捕まってしまった無力な小さな生き物の悲しみだった。
      
      
        Marilla felt an uncomfortable conviction that, if she denied the appeal of that look, it would haunt her to her dying day.
        マリラは、その視線の訴えを拒否すれば、それが彼女の死ぬ日まで彼女を苦しめるだろうという不快な確信を感じた。
      
      
        More-over, she did not fancy Mrs. Blewett.
        その上、彼女はミセス・ブルーエットを好まなかった。
      
      
        To hand a sensitive, “highstrung” child over to such a woman!
        そんな女性に感受性豊かで神経質な子供を預けるなんて！
      
      
        No, she could not take the responsibility of doing that!
        いや、そんな責任は取れない！
      
    

    
      
        “Well, I don’t know,” she said slowly.
        「まあ、わからないわ」と彼女はゆっくりと言った。
      
      
        “I didn’t say that Matthew and I had absolutely decided that we wouldn’t keep her.
        「マシューと私が彼女を引き取らないことを絶対に決めたとは言っていないわ。
      
      
        In fact I may say that Matthew is disposed to keep her.
        実際、マシューは彼女を引き取る気があると言えるかもしれない。
      
      
        I just came over to find out how the mistake had occurred.
        私はただ、どうしてその間違いが起こったのかを知りに来ただけよ。
      
      
        I think I’d better take her home again and talk it over with Matthew.
        もう一度彼女を家に連れて行って、マシューと話し合った方がいいと思うわ。
      
      
        I feel that I oughtn’t to decide on anything without consulting him.
        彼と相談せずに何かを決めるべきではないと感じているの。
      
      
        If we make up our mind not to keep her we’ll bring or send her over to you tomorrow night.
        もし彼女を引き取らないことに決めたら、明日の夜に彼女を連れて行くか送るかするわ。
      
      
        If we don’t you may know that she is going to stay with us.
        もし引き取らないことにならなかったら、彼女が私たちと一緒にいることを知っていてね。
      
      
        Will that suit you, Mrs. Blewett?”
        それでいいですか、ブルーエット夫人？」
      
    

    
      
        “I suppose it’ll have to,” said Mrs. Blewett ungraciously.
        「仕方ないわね」とミセス・ブルーエットは不機嫌そうに言った。
      
    

    
      
        During Marilla’s speech a sunrise had been dawning on Anne’s face.
        マリラが話す間、アンの顔には日の出が迫っていた。
      
      
        First the look of despair faded out; then came a faint flush of hope; her eyes grew deep and bright as morning stars.
        最初は絶望の表情が消え、次に微かな希望の光が差し、彼女の目は朝の星のように深く輝いた。
      
      
        The child was quite transfigured; and, a moment later, when Mrs. Spencer and Mrs. Blewett went out in quest of a recipe the latter had come to borrow she sprang up and flew across the room to Marilla.
        その子は完全に変貌しており、そして、その後、スペンサー夫人とブルーエット夫人が借りに来たレシピを探しに出かけた瞬間、彼女は飛び起きて部屋を横切り、マリラに駆け寄った。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Cuthbert, did you really say that perhaps you would let me stay at Green Gables?”
        「ああ、カスバートさん、本当に私がグリーンゲイブルズに滞在させてもらえるかもしれないと言ったのですか？」と彼女は息をのむように囁いた。
      
      
        she said, in a breathless whisper, as if speaking aloud might shatter the glorious possibility.
        彼女は息を切らせながら囁いた。まるで声を出すことが素晴らしい可能性を打ち砕いてしまうかのように。
      
      
        “Did you really say it? Or did I only imagine that you did?”
        「本当にそう言ったのですか？それとも私がただ想像しただけなのですか？」
      
    

    
      
        “I think you’d better learn to control that imagination of yours, Anne, if you can’t distinguish between what is real and what isn’t,” said Marilla crossly.
        「アン、現実と虚構を区別できないのなら、君の想像力をコントロールするべきだ」と、マリラは不機嫌そうに言った。
      
      
        “Yes, you did hear me say just that and no more.
        「そう、私はまさにそれだけを言ったのよ。
      
      
        It isn’t decided yet and perhaps we will conclude to let Mrs. Blewett take you after all.
        まだ決まっていないし、結局はブルーエット夫人に君を引き取らせることになるかもしれない。
      
      
        She certainly needs you much more than I do.”
        彼女は確かに私よりも君を必要としているわ」。
      
    

    
      
        “I’d rather go back to the asylum than go to live with her,” said Anne passionately.
        「彼女と一緒に住むよりは、施設に戻りたいわ」とアンは情熱的に言った。
      
      
        “She looks exactly like a—like a gimlet.”
        「彼女はまるで、まるでギムレットのような顔をしているの」と。
      
    

    
      
        Marilla smothered a smile under the conviction that Anne must be reproved for such a speech.
        マリラは、アンがそのような発言をしたことを叱責されるべきだという確信のもとに微笑みを押し殺した。
      
    

    
      
        “A little girl like you should be ashamed of talking so about a lady and a stranger,” she said severely.
        「あなたみたいな小さな女の子が、お婦人であり、しかも見知らぬ人についてそんなふうに話すのは恥ずかしいわ」と厳しく言った。
      
      
        “Go back and sit down quietly and hold your tongue and behave as a good girl should.”
        「もとの場所に戻って、静かに座って黙っていて、いい子らしく振る舞いなさい」
      
    

    
      
        “I’ll try to do and be anything you want me, if you’ll only keep me,” said Anne, returning meekly to her ottoman.
        「あなたが望むことなら何でもし、何にでもなります。ただ私を置いて行かないでください」とアンは、おとなしくオットマンに戻りながら言った。
      
    

    
      
        When they arrived back at Green Gables that evening Matthew met them in the lane.
        その夕方、彼らがグリーンゲーブルズに戻ると、マシューは彼らを小道で出迎えた。
      
      
        Marilla from afar had noted him prowling along it and guessed his motive.
        遠くからマリラは彼が小道をうろついているのを見て、彼の動機を推測した。
      
      
        She was prepared for the relief she read in his face when he saw that she had at least brought back Anne back with her.
        彼女は、彼が少なくともアンを連れ戻してきたことに安堵している様子に備えていた。
      
      
        But she said nothing, to him, relative to the affair, until they were both out in the yard behind the barn milking the cows.
        しかし、彼女は彼と一緒に納屋の裏庭で牛の乳をしぼっている間、その件について彼には何も言わなかった。
      
      
        Then she briefly told him Anne’s history and the result of the interview with Mrs. Spencer.
        その後、彼女は簡潔にアンの経歴とスペンサー夫人との面会の結果を彼に話した。
      
    

    
      
        “I wouldn’t give a dog I liked to that Blewett woman,” said Matthew with unusual vim.
        「私は好きな犬でも、あのブルーエット夫人にやる気はありません」と、マシューは普段とは違う勢いで言った。
      
    

    
      
        “I don’t fancy her style myself,” admitted Marilla, “but it’s that or keeping her ourselves, Matthew.
        「私自身は彼女のスタイルが好きではありません」とマリラは認めた。「でも、それと引き取るかのどちらかです、マシュー。
      
      
        And since you seem to want her, I suppose I’m willing—or have to be.
        そして、あなたが彼女を欲しがっているようなので、私も快諾するしかないでしょう。
      
      
        I’ve been thinking over the idea until I’ve got kind of used to it.
        私はその考えを熟考して、だんだん慣れてきました。
      
      
        It seems a sort of duty.
        それは一種の義務のように思えます。
      
      
        I’ve never brought up a child, especially a girl, and I dare say I’ll make a terrible mess of it.
        私は子どもを育てたことがないし、特に女の子を育てるなんて、ひどい失敗をするだろうと思います。
      
      
        But I’ll do my best.
        でも、最善を尽くします。
      
      
        So far as I’m concerned, Matthew, she may stay.”
        私に関しては、マシュー、彼女はここにいてもいいわ」。
      
    

    
      
        Matthew’s shy face was a glow of delight.
        マシューの恥ずかしがりやな顔が喜びに輝いていた。
      
    

    
      
        “Well now, I reckoned you’d come to see it in that light, Marilla,” he said.
        「さて、マリラ、君もそう考えるようになると思ってたよ」と彼は言った。
      
      
        “She’s such an interesting little thing.”
        「彼女はとても興味深い小さな子だからね」
      
    

    
      
        “It’d be more to the point if you could say she was a useful little thing,” retorted Marilla, “but I’ll make it my business to see she’s trained to be that.
        「役に立つ子だと言えたらそれなりになるのにね」とマリラは反論した。「でも、私は彼女がそうなるように訓練することを自分の仕事にします。」
      
      
        And mind, Matthew, you’re not to go interfering with my methods.
        それと、マシュー、私のやり方に干渉しないでください。
      
      
        Perhaps an old maid doesn’t know much about bringing up a child, but I guess she knows more than an old bachelor.
        おそらく独身のおばさんは子育てについてあまり知らないかもしれませんが、おじさんよりは詳しいと思います。
      
      
        So you just leave me to manage her.
        だから、彼女の管理は私に任せてください。
      
      
        When I fail it’ll be time enough to put your oar in.”
        私が失敗したときには、あなたが口を出すのは十分な時期です。」
      
    

    
      
        “There, there, Marilla, you can have your own way,” said Matthew reassuringly.
        「まあ、まあ、マリラ、君のやり方でいいよ」とマシューは安心させるように言った。
      
      
        “Only be as good and kind to her as you can without spoiling her.
        ただし、彼女を甘やかしすぎないように、できるだけ良くて優しく接してあげてね。
      
      
        I kind of think she’s one of the sort you can do anything with if you only get her to love you.”
        僕はなんとなく、彼女は君を愛してくれれば何でもできるタイプだと思うんだよ」
      
    

    
      
        Marilla sniffed, to express her contempt for Matthew’s opinions concerning anything feminine, and walked off to the dairy with the pails.
        マリラは、マシューが女性に関する意見に対する軽蔑を表現するために鼻で sniff と音を立て、バケツを持って酪農場に向かった。
      
    

    
      
        “I won’t tell her tonight that she can stay,” she reflected, as she strained the milk into the creamers.
        「今夜は彼女に泊まってもいいとは言わないわ」と、マリラはミルクをクリーマーに注ぎながら考えた。
      
      
        “She’d be so excited that she wouldn’t sleep a wink.
        彼女は興奮して一睡もできないだろう。
      
      
        Marilla Cuthbert, you’re fairly in for it.
        マリラ・カスバート、あなたはかなりのことに巻き込まれてしまったわ。
      
      
        Did you ever suppose you’d see the day when you’d be adopting an orphan girl?
        あなたはいつか孤児の女の子を養子にする日が来ると思ったことがありますか？
      
      
        It’s surprising enough; but not so surprising as that Matthew should be at the bottom of it, him that always seemed to have such a mortal dread of little girls.
        それだけでも驚きだけれど、それよりもマシューがその裏にいることの方が驚きだ。いつも小さな女の子を恐れているように見えた彼がね。
      
      
        Anyhow, we’ve decided on the experiment and goodness only knows what will come of it.”
        とにかく、私たちはこの実験を決めたわ。果たして何が起こるのか、神のみぞ知るわ。
      
    

  
    
      
        Chapter VII: Anne Says Her Prayers
        第七章：アンの祈り
      
    

    
      
        When Marilla took Anne up to bed that night she said stiffly:
        その夜、マリラがアンをベッドに連れて行くと、彼女は堅苦しい口調で言った:
      
    

    
      
        “Now, Anne, I noticed last night that you threw your clothes all about the floor when you took them off.
        「さて、アン、昨夜気づいたのですが、服を脱ぐときに床中に投げ捨てていましたね。
      
      
        That is a very untidy habit, and I can’t allow it at all.
        とても乱雑な習慣ですし、全く許容できません。
      
      
        As soon as you take off any article of clothing fold it neatly and place it on the chair.
        服を脱ぐとすぐに丁寧にたたんで椅子に置いてください。
      
      
        I haven’t any use at all for little girls who aren’t neat.”
        きちんとしない少女には全く用はありませんわ」。
      
    

    
      
        “I was so harrowed up in my mind last night that I didn’t think about my clothes at all,”
        「昨夜は心が乱れていて、服のことなんて全然考えていなかったわ」とアンは言った。
      
      
        said Anne.
        アンが言った。
      
      
        “I’ll fold them nicely tonight.
        「今夜はきちんとたたむわ。
      
      
        They always made us do that at the asylum.
        施設ではいつもそうさせられていたの。
      
      
        Half the time, though, I’d forget, I’d be in such a hurry to get into bed nice and quiet and imagine things.”
        でも半分くらいの時間は忘れちゃうの。ベッドにすっと入って静かになって、いろんなことを想像するのが急いじゃって。」
      
    

    
      
        “You’ll have to remember a little better if you stay here,” admonished Marilla.
        「ここにいるなら、もう少し覚えておかないといけないわよ」とマリラは戒める。
      
      
        “There, that looks something like.
        「さあ、それならまあまあいいわ。
      
      
        Say your prayers now and get into bed.”
        今お祈りをして、ベッドに入りなさい」。
      
    

    
      
        “I never say any prayers,” announced Anne.
        「私は決して祈りを言わないの」とアンは宣言した。
      
    

    
      
        Marilla looked horrified astonishment.
        マリラは驚きと恐れを込めて見つめた。
      
    

    
      
        “Why, Anne, what do you mean?
        「え、アン、どういう意味？」
      
      
        Were you never taught to say your prayers?
        お祈りをするように教えられたことがなかったの？
      
      
        God always wants little girls to say their prayers.
        神様はいつも小さな女の子にお祈りをするように望んでいるのよ。
      
      
        Don’t you know who God is, Anne?”
        神様って誰だか知らないの、アン？」
      
    

    
      
        “‘God is a spirit, infinite, eternal and unchangeable, in His being, wisdom, power, holiness, justice, goodness, and truth,’” responded Anne promptly and glibly.
        「神は霊で、無限で、永遠で、変わることのない存在であり、その存在、知恵、力、聖なるもの、正義、善意、真実において」と、アンは即座に、巧みに答えた。
      
    

    
      
        Marilla looked rather relieved.
        マリラはかなり安心した表情を見せた。
      
    

    
      
        “So you do know something then, thank goodness! You’re not quite a heathen.
        「それなら何か知っているのね、よかったわ！君はまだ野蛮人じゃないわ。
      
      
        Where did you learn that?”
        どこでそれを学んだの？」
      
    

    
      
        “Oh, at the asylum Sunday-school.
        「ああ、保護施設の日曜学校でです。
      
      
        They made us learn the whole catechism.
        私たちに全ての教理問答を覚えさせました。
      
      
        I liked it pretty well.
        私はそれをかなり気に入っていました。
      
      
        There’s something splendid about some of the words.
        いくつかの言葉には素晴らしいものがあります。
      
      
        ‘Infinite, eternal and unchangeable.’ Isn’t that grand?
        『無限で永遠で変わることのない』素晴らしいでしょう？
      
      
        It has such a roll to it—just like a big organ playing.
        それにはそれなりのリズムがあります―まるで大きなオルガンが演奏しているようです。
      
      
        You couldn’t quite call it poetry, I suppose, but it sounds a lot like it, doesn’t it?”
        詩とは言えないかもしれませんが、それには似ているような音がしますね？」
      
    

    
      
        “We’re not talking about poetry, Anne—we are talking about saying your prayers.
        「詩について話しているのではないのよ、アン。祈りを捧げることについて話しているの。
      
      
        Don’t you know it’s a terrible wicked thing not to say your prayers every night?
        毎晩祈りを捧げないのはひどく邪悪なことだと知らないの？
      
      
        I’m afraid you are a very bad little girl.”
        あなたはとても悪い子供だと思うわ」
      
    

    
      
        “You’d find it easier to be bad than good if you had red hair,” said Anne reproachfully.
        「赤毛だったら、悪いことをする方が簡単だとわかるわ」とアンは非難の意味を込めて言った。
      
      
        “People who haven’t red hair don’t know what trouble is.
        「赤毛じゃない人は、どんな苦労かわからないわ。
      
      
        Mrs. Thomas told me that God made my hair red on purpose, and I’ve never cared about Him since.
        トーマス夫人は、神様が私の髪をわざと赤くしたと言って、それ以来、私は神様なんてどうでもよくなったわ。
      
      
        And anyhow I’d always be too tired at night to bother saying prayers.
        それに、夜はいつも疲れすぎて、祈りを言うなんて面倒くさいわ。
      
      
        People who have to look after twins can’t be expected to say their prayers.
        双子の世話をしなきゃいけない人が、祈りを言うなんて期待されても困るでしょ。
      
      
        Now, do you honestly think they can?”
        さて、本当にできると思う？」
      
    

    
      
        Marilla decided that Anne’s religious training must be begun at once.
        マリラはアンの宗教教育をすぐに始めることに決めた。
      
      
        Plainly there was no time to be lost.
        明らかに時間がない。
      
    

    
      
        “You must say your prayers while you are under my roof, Anne.”
        「アン、私の家にいる間はお祈りをしなければなりませんよ」
      
    

    
      
        “Why, of course, if you want me to,” assented Anne cheerfully.
        「もちろん、あなたが望むなら喜んで」と、アンは陽気に同意した。
      
      
        “I’d do anything to oblige you.
        「あなたのためなら何でもします。
      
      
        But you’ll have to tell me what to say for this once.
        でも、今回は私に言うことを教えてもらわないといけないわ。
      
      
        After I get into bed I’ll imagine out a real nice prayer to say always.
        ベッドに入った後、いつも言う素敵な祈りを考え出すわ。
      
      
        I believe that it will be quite interesting, now that I come to think of it.”
        考えてみると、それはかなり面白いことになると思うわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You must kneel down,” said Marilla in embarrassment.
        「ひざまずかなくちゃ」と、マリラは恥ずかしそうに言った。
      
    

    
      
        Anne knelt at Marilla’s knee and looked up gravely.
        アンはマリラの膝の前でひざまずき、真剣な表情で上を見上げた。
      
    

    
      
        “Why must people kneel down to pray?
        なぜ祈るために人々はひざまずかなければならないの？
      
      
        If I really wanted to pray I’ll tell you what I’d do.
        本当に祈りたいと思ったら、私がすることを教えてあげるわ。
      
      
        I’d go out into a great big field all alone or into the deep, deep, woods, and I’d look up into the sky—up—up—up—into that lovely blue sky that looks as if there was no end to its blueness.
        私は一人で広大な野原に出かけるか、深い森に入り、空を見上げるわ。その美しい青空を見上げて、上へ、上へ、上へと。その青さの果てがないかのような美しい青空を。
      
      
        And then I’d just feel a prayer.
        そして、ただ祈りを感じるの。
      
      
        Well, I’m ready.
        さて、準備ができたわ。
      
      
        What am I to say?”
        何を言えばいいのかしら？」
      
    

    
      
        Marilla felt more embarrassed than ever.
        マリラはこれまで以上に恥ずかしさを感じた。
      
      
        She had intended to teach Anne the childish classic, “Now I lay me down to sleep.”
        彼女はアンに幼児向けの古典的な祈り「今私は眠りにつく」を教えるつもりだった。
      
      
        But she had, as I have told you, the glimmerings of a sense of humor—which is simply another name for a sense of fitness of things;
        しかし、私がお話ししたように、彼女はユーモアの兆しを持っていた――それは単に物事の適切さを感じる能力の別名である。
      
      
        and it suddenly occurred to her that that simple little prayer, sacred to white-robed childhood lisping at motherly knees, was entirely unsuited to this freckled witch of a girl who knew and cared nothing about God’s love, since she had never had it translated to her through the medium of human love.
        そして、母親の膝でつぶやく白いローブの幼児にとって神聖なあの簡単な祈りは、このそばかすの魔女のような少女には全くふさわしくないと彼女に突然思い浮かんだ。なぜなら、彼女は人間の愛を通じてそれを伝えられたことがなかったからだ。
      
    

    
      
        “You’re old enough to pray for yourself, Anne,” she said finally. “Just thank God for your blessings and ask Him humbly for the things you want.”
        「アン、自分で祈る年齢になったわ。神様に感謝して、謙虚に欲しいものをお願いしなさい」と、マリラは最後に言った。
      
    

    
      
        “Well, I’ll do my best,” promised Anne, burying her face in Marilla’s lap.
        「じゃあ、頑張ってみるわ」とアンは言い、マリラの膝に顔を埋めた。
      
      
        “Gracious heavenly Father—that’s the way the ministers say it in church, so I suppose it’s all right in private prayer, isn’t it?” she interjected, lifting her head for a moment.
        「慈悲深き天の父よ――教会で牧師さんたちがそう言うから、個人的な祈りでも大丈夫よね？」と彼女は一瞬顔を上げて言った。
      
      
        “Gracious heavenly Father, I thank Thee for the White Way of Delight and the Lake of Shining Waters and Bonny and the Snow Queen.
        「慈悲深き天の父よ、私はホワイト・ウェイ・オブ・ディライトと輝く湖とボニーとスノークイーンに感謝します。
      
      
        I’m really extremely grateful for them.
        本当に心から感謝しています。
      
      
        And that’s all the blessings I can think of just now to thank Thee for.
        そして、今思いつく感謝すべき祝福はそれだけです。
      
      
        As for the things I want, they’re so numerous that it would take a great deal of time to name them all so I will only mention the two most important.
        欲しいものについては、たくさんありすぎて全部挙げるのに時間がかかるので、最も重要な二つだけを言います。
      
      
        Please let me stay at Green Gables; and please let me be good-looking when I grow up.
        どうか私をグリーン・ゲイブルズにいさせてください。そして、大人になったら美しくなれますように。
      
      
        I remain,
        敬具、
      
    

    
      
        “Yours respectfully, Anne Shirley.
        「敬具、アン・シャーリー」
      
    

    
      
        “There, did I do all right?”, she asked eagerly, getting up.
        「さて、上手くできたでしょうか？」と彼女は熱心に立ち上がりながら尋ねました。
      
      
        “I could have made it much more flowery if I’d had a little more time to think it over.”
        「もう少し時間があれば、もっと華やかにできたのにな」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        Poor Marilla was only preserved from complete collapse by remembering that it was not irreverence, but simply spiritual ignorance on the part of Anne that was responsible for this extraordinary petition.
        マリラは、この非常な願いが冒涜ではなく、単にアンの霊的な無知から来るものであることを思い出すことで、完全な崩壊から救われました。
      
      
        She tucked the child up in bed, mentally vowing that she should be taught a prayer the very next day, and was leaving the room with the light when Anne called her back.
        彼女は子供をベッドに入れ、次の日には必ず祈りを教えることを心に誓い、明かりを持って部屋を出ようとしていたとき、アンが彼女を呼び止めました。
      
    

    
      
        “I’ve just thought of it now.
        「今思いついたんだけど。
      
      
        I should have said, ‘Amen’ in place of ‘yours respectfully,’ shouldn’t I?
        『敬具』の代わりに『アーメン』って言うべきだったかな？
      
      
        —the way the ministers do.
        —牧師たちがやるみたいにね。
      
      
        I’d forgotten it, but I felt a prayer should be finished off in some way, so I put in the other.
        忘れてたけど、祈りは何かしらの形で終わらせるべきだと思って、他の言葉を入れたの。
      
      
        Do you suppose it will make any difference?”
        これで何か変わるかしら？」
      
    

    
      
        “I—I don’t suppose it will,” said Marilla.
        「そ、そうでしょうね」とマリラが言いました。
      
      
        “Go to sleep now like a good child. Good night.”
        「良い子のように眠りなさい。おやすみなさい」と続けました。
      
    

    
      
        “I can only say good night tonight with a clear conscience,” said Anne, cuddling luxuriously down among her pillows.
        「今夜は心からおやすみと言えます」とアンは言い、枕の間に心地よく寄り添いながら言った。
      
    

    
      
        Marilla retreated to the kitchen, set the candle firmly on the table, and glared at Matthew.
        マリラは台所に引き返し、ろうそくをしっかりとテーブルに置き、マシューをにらみつけた。
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, it’s about time somebody adopted that child and taught her something.
        「マシュー・カスバート、そろそろ誰かがその子を引き取って何かを教える時期だ。
      
      
        She’s next door to a perfect heathen.
        彼女は完璧な異教徒の隣にいる。
      
      
        Will you believe that she never said a prayer in her life till tonight?
        彼女が今夜まで一度も祈りをしたことがなかったと信じられるかしら？
      
      
        I’ll send her to the manse tomorrow and borrow the Peep of the Day series, that’s what I’ll do.
        明日彼女を牧師館に送り、一日一善のシリーズを借りるわ、そうするの。
      
      
        And she shall go to Sunday-school just as soon as I can get some suitable clothes made for her.
        そして、彼女には適当な服を作れるとすぐに、日曜学校に行かせるわ。
      
      
        I foresee that I shall have my hands full.
        私は手がかかることになると予見しているわ。
      
      
        Well, well, we can’t get through this world without our share of trouble.
        まあ、まあ、私たちは問題なしにこの世を生き抜くことはできないわ。
      
      
        I’ve had a pretty easy life of it so far, but my time has come at last and I suppose I’ll just have to make the best of it.”
        今までかなり楽な生活をしてきたけれど、ついに私の時が来たわ。どうせなら、それを最善にするしかないわ。」
      
    

  
    
      
        Chapter VIII: Anne’s Bringing-up Is Begun
        第八章：アンの育て方が始まる
      
    

    
      
        For reasons best known to herself, Marilla did not tell Anne that she was to stay at Green Gables until the next afternoon.
        マリラは自らの理由で、アンに翌日の午後までグリーンゲイブルズに滞在することを伝えなかった。
      
      
        During the forenoon she kept the child busy with various tasks and watched over her with a keen eye while she did them.
        午前中、彼女は様々な仕事でアンを忙しくさせ、その様子を鋭い目で見守った。
      
      
        By noon she had concluded that Anne was smart and obedient, willing to work and quick to learn; her most serious shortcoming seemed to be a tendency to fall into daydreams in the middle of a task and forget all about it until such time as she was sharply recalled to earth by a reprimand or a catastrophe.
        昼までに、マリラはアンが賢く従順で、働くことを喜び、学ぶことが速いことを結論づけた。彼女の最も深刻な欠点は、仕事の途中で空想にふけり、そのことを完全に忘れてしまう傾向があり、厳しい叱責や災難によって地に引き戻されるまで。
      
    

    
      
        When Anne had finished washing the dinner dishes she suddenly confronted Marilla with the air and expression of one desperately determined to learn the worst.
        アンが夕食の皿洗いを終えると、彼女は突然、最悪のことを知ることに必死になった者のような態度と表情でマリラに立ち向かった。
      
      
        Her thin little body trembled from head to foot; her face flushed and her eyes dilated until they were almost black; she clasped her hands tightly and said in an imploring voice:
        彼女の華奢な体は頭から足先まで震え、顔は赤くなり、目はほぼ黒くなるほどに広がった。彼女は手を固く握りしめ、懇願するような声で言った：
      
    

    
      
        “Oh, please, Miss Cuthbert, won’t you tell me if you are going to send me away or not?
        「ああ、お願いです、カスバートさん、私を追い出すつもりなのか教えてくれませんか？
      
      
        I’ve tried to be patient all the morning, but I really feel that I cannot bear not knowing any longer.
        朝から我慢していたつもりでしたが、もうこれ以上知らないのは耐えられません。
      
      
        It’s a dreadful feeling. Please tell me.”
        それは恐ろしい気持ちです。教えてください。」
      
    

    
      
        “You haven’t scalded the dishcloth in clean hot water as I told you to do,” said Marilla immovably.
        「私が言った通り、清潔な熱い水でふきんを熱湯消毒していないわね」と、マリラは固く言った。
      
      
        “Just go and do it before you ask any more questions, Anne.”
        「もう質問する前に、行ってやりなさい、アン」と。
      
    

    
      
        Anne went and attended to the dishcloth.
        アンはふきんの処理をした。
      
      
        Then she returned to Marilla and fastened imploring eyes of the latter’s face.
        そして、マリラの顔に懇願するような目を向けた。
      
      
        “Well,” said Marilla, unable to find any excuse for deferring her explanation longer, “I suppose I might as well tell you.
        「さて」とマリラが言った。もう説明を延ばす言い訳が見つからないので、「話してしまおうか。
      
      
        Matthew and I have decided to keep you—that is, if you will try to be a good little girl and show yourself grateful.
        マシューと私はあなたを引き取ることに決めました。つまり、あなたが良い子で感謝の気持ちを示すならばです。
      
      
        Why, child, whatever is the matter?”
        どうしたの、子供、何が問題なの？」
      
    

    
      
        “I’m crying,” said Anne in a tone of bewilderment.
        「泣いているの」とアンは戸惑った口調で言った。
      
      
        “I can’t think why. I’m glad as glad can be.
        「なぜ泣いているのかわからない。とても嬉しいの。
      
      
        Oh, glad doesn’t seem the right word at all.
        でも、嬉しいという言葉では全然足りない。
      
      
        I was glad about the White Way and the cherry blossoms—but this!
        白い道や桜には嬉しかったけれど―でもこれは！」
      
      
        Oh, it’s something more than glad. I’m so happy.
        嬉しい以上の何か。とても幸せなの。
      
      
        I’ll try to be so good. It will be uphill work, I expect, for Mrs. Thomas often told me I was desperately wicked.
        私はとても良い子になろうと思う。きっと大変な努力が必要だろうけど、トーマス夫人は私が極悪だとよく言っていたから。
      
      
        However, I’ll do my very best. But can you tell me why I’m crying?”
        それでも、最善を尽くします。でも、なぜ泣いているのか教えていただけますか？」
      
    

    
      
        “I suppose it’s because you’re all excited and worked up,” said Marilla disapprovingly.
        「きっと興奮していて、落ち着かないからだろう」とマリラは不快そうに言った。
      
      
        “Sit down on that chair and try to calm yourself.
        「あの椅子に座って落ち着いてみなさい。
      
      
        I’m afraid you both cry and laugh far too easily.
        あなたは泣くことも笑うこともあまりにも簡単にするから心配なのよ。
      
      
        Yes, you can stay here and we will try to do right by you.
        はい、ここにいてもらって、私たちはあなたに正しく接するつもりです。
      
      
        You must go to school; but it’s only a fortnight till vacation so it isn’t worth while for you to start before it opens again in September.”
        学校に行かなくてはいけませんが、休暇まであと2週間しかないので、9月に再開するまで始める価値はありません。」
      
    

    
      
        “What am I to call you?” asked Anne.
        「あなたを何と呼べばいいの？」とアンが尋ねました。
      
      
        “Shall I always say Miss Cuthbert?
        「ずっとミス・カスバートと呼べばいいの？」
      
      
        Can I call you Aunt Marilla?”
        アンと呼んでもいいですか？」
      
    

    
      
        “No; you’ll call me just plain Marilla.
        「いいえ、あなたは私をただのマリラと呼びます。
      
      
        I’m not used to being called Miss Cuthbert and it would make me nervous.”
        ミス・カスバートと呼ばれるのには慣れていないし、緊張してしまうわ。」
      
    

    
      
        “It sounds awfully disrespectful to just say Marilla,” protested Anne.
        「ただのマリラって言うのはとても失礼だと思います」とアンは抗議しました。
      
    

    
      
        “I guess there’ll be nothing disrespectful in it if you’re careful to speak respectfully.
        「丁寧に話すように気をつければ、それは失礼なことではないと思うわ。
      
      
        Everybody, young and old, in Avonlea calls me Marilla except the minister.
        アボンリーの若者も年配者も、誰もが私をマリラと呼ぶわ。ただし、牧師だけはそうじゃないわ。
      
      
        He says Miss Cuthbert—when he thinks of it.”
        彼は、思い出した時にミス・カスバートと呼ぶの。」
      
    

    
      
        “I’d love to call you Aunt Marilla,” said Anne wistfully.
        「おばさんマリラって呼びたいなあ」とアンは切なそうに言った。
      
      
        “I’ve never had an aunt or any relation at all—not even a grandmother.
        「私、おばさんや親戚なんて一人もいないの。おばあちゃんもいないんだ。
      
      
        It would make me feel as if I really belonged to you.
        あなたの一員みたいに感じられるのにな。
      
      
        Can’t I call you Aunt Marilla?”
        おばさんマリラって呼んでもいいですか？」
      
    

    
      
        “No. I’m not your aunt and I don’t believe in calling people names that don’t belong to them.”
        「いいえ。私はあなたのおばさんではないし、人々に自分に当てはまらない名前を呼ぶことを信じません。」
      
    

    
      
        “But we could imagine you were my aunt.”
        「でも、あなたが私のおばさんだと想像できたらいいのに」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I couldn’t,” said Marilla grimly.
        「無理よ」とマリラは険しい表情で言った。
      
    

    
      
        “Do you never imagine things different from what they really are?”, asked Anne wide-eyed.
        「本当の姿とは違うことを想像したことはないの？」と、アンは目を丸くして尋ねた。
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Oh!” Anne drew a long breath.
        「ああ！」アンは深く息を吸い込んだ。
      
      
        “Oh, Miss—Marilla, how much you miss!”
        「ああ、マリラさん、どれだけあなたが見逃しているか！」
      
    

    
      
        “I don’t believe in imagining things different from what they really are,” retorted Marilla.
        「現実と異なることを想像するのは好きじゃないわ」とマリラは反論した。
      
      
        “When the Lord puts us in certain circumstances He doesn’t mean for us to imagine them away.
        「主が私たちを特定の状況に置くとき、それを想像し去るつもりはないのよ。
      
      
        And that reminds me.
        それで思い出したわ。
      
      
        Go into the sitting room, Anne—be sure your feet are clean and don’t let any flies in—and bring me out the illustrated card that’s on the mantelpiece.
        リビングに行って、足がきれいで虫が入らないように気をつけて、暖炉の上にある絵入りのカードを取ってきて。
      
      
        The Lord’s Prayer is on it and you’ll devote your spare time this afternoon to learning it off by heart.
        そのカードに主の祈りが書いてあるから、今日の余暇を使ってそれを暗記するのよ。
      
      
        There’s to be no more of such praying as I heard last night.”
        昨夜聞いたような祈りはもうやめて。」
      
    

    
      
        “I suppose I was very awkward,” said Anne apologetically, “but then, you see, I’d never had any practice.
        「恐縮ですが、私はとてもぎこちなかったのですが、実は練習をしたことがなかったんです。
      
      
        You couldn’t really expect a person to pray very well the first time she tried, could you?
        初めて祈る際に人が上手に祈れることを本当に期待することはできないでしょうね？」
      
      
        I thought out a splendid prayer after I went to bed, just as I promised you I would.
        寝る前に素晴らしい祈りを考えました、ちょうどお約束通りにね。
      
      
        It was nearly as long as a minister’s and so poetical.
        それは牧師のものとほぼ同じ長さで、とても詩的でした。
      
      
        But would you believe it?
        でも信じられますか？」
      
      
        I couldn’t remember one word when I woke up this morning.
        今朝目覚めたとき、1つの単語も思い出せなかったのです。
      
      
        And I’m afraid I’ll never be able to think out another one as good.
        そして、もう1つ同じくらい良い祈りを考え出すことができないのではないかと心配しています。
      
      
        Somehow, things never are so good when they’re thought out a second time.
        何となく、ものは2度考えると同じくらい良くならないんです。
      
      
        Have you ever noticed that?”
        気づいたことはありますか？」
      
    

    
      
        “Here is something for you to notice, Anne.
        「アン、これを注意しておくべきだ。
      
      
        When I tell you to do a thing I want you to obey me at once and not stand stock-still and discourse about it.
        私が何かを言ったら、すぐに従うようにしてほしい。じっとしていてそれについて語るのはやめて。
      
      
        Just you go and do as I bid you.”
        さあ、私が言う通りにして。」
      
    

    
      
        Anne promptly departed for the sitting-room across the hall; she failed to return; after waiting ten minutes Marilla laid down her knitting and marched after her with a grim expression.
        アンはすぐに廊下向かいの居間に出て行ったが、戻ってこなかった。10分待っても戻らないので、マリラは編み物を置いて厳しい表情で後を追った。
      
      
        She found Anne standing motionless before a picture hanging on the wall between the two windows, with her eyes a-star with dreams.
        アンは窓の間の壁に掛かる絵の前で動かずに立っていた。彼女の目は夢で輝いていた。
      
      
        The white and green light strained through apple trees and clustering vines outside fell over the rapt little figure with a half-unearthly radiance.
        外のリンゴの木や絡みつくつる植物を通して差し込む白と緑の光が、うっとりとした小さな姿に半ば異界的な輝きを投げかけた。
      
    

    
      
        “Anne, whatever are you thinking of?” demanded Marilla sharply.
        「アン、一体何を考えているの？」とマリラは厳しく問いただした。
      
    

    
      
        Anne came back to earth with a start.
        アンはびっくりして現実に戻った。
      
    

    
      
        “That,” she said, pointing to the picture—a rather vivid chromo entitled, “Christ Blessing Little Children”—“and I was just imagining I was one of them—that I was the little girl in the blue dress, standing off by herself in the corner as if she didn’t belong to anybody, like me.
        「それ」彼女は言った、絵を指さして――かなり鮮やかなクロモと題された、「キリストが幼い子供たちに祝福を与える」――「私はただ、自分がその中の1人だと想像していたの。青いドレスを着た小さな女の子で、誰にも属していないように角に立っているような、私みたいに。
      
      
        She looks lonely and sad, don’t you think? I guess she hadn’t any father or mother of her own.
        彼女は寂しそうで悲しそうに見えるでしょう？おそらく彼女には自分だけの父親や母親がいなかったのでしょう。
      
      
        But she wanted to be blessed, too, so she just crept shyly up on the outside of the crowd, hoping nobody would notice her—except Him.
        でも彼女も祝福されたかったので、彼女は内気に外側から人ごみに忍び寄り、誰も彼女に気づかないことを願っていた――ただ彼だけに。
      
      
        I’m sure I know just how she felt. Her heart must have beat and her hands must have got cold, like mine did when I asked you if I could stay.
        私は彼女がどんな気持ちだったかをよく知っていると思います。彼女の心臓は脈打ち、手は冷たくなったに違いない、私があなたにここにいてもいいか尋ねたときと同じように。
      
      
        She was afraid He mightn’t notice her. But it’s likely He did, don’t you think?
        彼女は彼が自分に気づかないかもしれないと心配していた。でも、彼は気づいたかもしれない、そう思わない？
      
      
        I’ve been trying to imagine it all out—her edging a little nearer all the time until she was quite close to Him; and then He would look at her and put His hand on her hair and oh, such a thrill of joy as would run over her!
        私はそれを想像しようとしてきた――彼女が少しずつ近づいていって、最終的には彼にかなり近づいたところで；そして彼が彼女を見つめ、手を彼女の髪に置き、ああ、彼女を駆け巡る喜びのスリルよ！
      
      
        But I wish the artist hadn’t painted Him so sorrowful looking.
        でも、画家が彼をそんなに悲しげに描かなければならなかったのは残念だ。
      
      
        All His pictures are like that, if you’ve noticed.
        彼のすべての絵はそうです、気づいたことがあれば。
      
      
        But I don’t believe He could really have looked so sad or the children would have been afraid of Him.”
        でも、彼が本当にそんなに悲しそうに見えたとは信じられません、さもないと子供たちは彼を恐れていたでしょう。」
      
    

    
      
        “Anne,” said Marilla, wondering why she had not broken into this speech long before, “you shouldn’t talk that way.
        「アン、」と厳しく言ったマリラは、なぜ以前からこの話に割り込まなかったのか不思議に思いながら、「そんな風に話してはいけません。
      
      
        It’s irreverent—positively irreverent.”
        それは不敬だ―まったく不敬だわ。」
      
    

    
      
        Anne’s eyes marveled.
        アンの目が驚きを隠せなかった。
      
    

    
      
        “Why, I felt just as reverent as could be.
        「なんて、私はとても敬虔だったと思うわ。
      
      
        I’m sure I didn’t mean to be irreverent.”
        絶対に不敬なつもりはなかったわ」
      
    

    
      
        “Well I don’t suppose you did—but it doesn’t sound right to talk so familiarly about such things.
        「まあ、あなたがそうしたつもりはなかったでしょうが、そういったことについてあまり親しみを込めて話すのは適切ではないでしょう。
      
      
        And another thing, Anne, when I send you after something you’re to bring it at once and not fall into mooning and imagining before pictures.
        それともう一つ、アン、私が何かを頼んだらすぐに持ってくるのです。絵の前でぼんやりと考えたり想像したりするのはやめなさい。
      
      
        Remember that.
        覚えておいて。
      
      
        Take that card and come right to the kitchen.
        そのカードを持って台所に直行しなさい。
      
      
        Now, sit down in the corner and learn that prayer off by heart.”
        さあ、隅に座ってその祈りを暗唱するのよ。」
      
    

    
      
        Anne set the card up against the jugful of apple blossoms she had brought in to decorate the dinner-table—Marilla had eyed that decoration askance, but had said nothing—propped her chin on her hands, and fell to studying it intently for several silent minutes.
        アンは、夕食テーブルを飾るために持ち込んだリンゴの花でいっぱいの水差しにカードを立てかけました。マリラはその装飾を警戒していましたが、何も言いませんでした。アンは手を顎について、じっとそれを熱心に研究し始め、何分もの間黙々としていました。
      
    

    
      
        “I like this,” she announced at length.
        「これ、気に入ったわ」と彼女はついに言った。
      
      
        “It’s beautiful.
        美しいわ。
      
      
        I’ve heard it before—I heard the superintendent of the asylum Sunday school say it over once.
        以前に聞いたことがあるわ。精神病院の日曜学校の校長が一度言っていたの。
      
      
        But I didn’t like it then.
        でもその時は好きじゃなかったわ。
      
      
        He had such a cracked voice and he prayed it so mournfully.
        彼は声が裂けていて、とても悲しげに祈っていたの。
      
      
        I really felt sure he thought praying was a disagreeable duty.
        本当に、彼は祈ることを不快な義務だと思っていると確信したわ。
      
      
        This isn’t poetry, but it makes me feel just the same way poetry does.
        これは詩ではないけれど、詩と同じような気持ちにさせてくれるわ。
      
      
        ‘Our Father who art in heaven hallowed be Thy name.’
        『天におられる私たちの父よ、御名があがめられますように』。
      
      
        That is just like a line of music.
        それはまるで音楽の一節のよう。
      
      
        Oh, I’m so glad you thought of making me learn this, Miss—Marilla.”
        ああ、この祈りを覚えさせてくれると思ってくれて、本当に嬉しいわ、マリラさん。」
      
    

    
      
        “Well, learn it and hold your tongue,” said Marilla shortly.
        「それを覚えて黙っていなさい」とマリラは手短に言った。
      
    

    
      
        Anne tipped the vase of apple blossoms near enough to bestow a soft kiss on a pink-cupped bud, and then studied diligently for some moments longer.
        アンはリンゴの花でいっぱいの水差しを優しく傾け、ピンクのつぼみに軽くキスをし、その後もしばらく熱心に勉強を続けた。
      
    

    
      
        “Marilla,” she demanded presently, “do you think that I shall ever have a bosom friend in Avonlea?”
        「マリラ、私、アボンリーで心の友達ができると思いますか？」
      
    

    
      
        “A—a what kind of friend?”
        「ど、どんな友達？」
      
    

    
      
        “A bosom friend—an intimate friend, you know—a really kindred spirit to whom I can confide my inmost soul.
        「心の友達―親しい友達、あなたは知っているでしょう―私が心の奥深くを打ち明けることができる本当の同志。
      
      
        I’ve dreamed of meeting her all my life.
        ずっと彼女に会うことを夢見てきました。
      
      
        I never really supposed I would, but so many of my loveliest dreams have come true all at once that perhaps this one will, too.
        本当はそうだとは思っていませんでしたが、私の最も美しい夢の多くが一度に実現したので、おそらくこの夢も実現するでしょう。
      
      
        Do you think it’s possible?”
        可能だと思いますか？」
      
    

    
      
        “Diana Barry lives over at Orchard Slope and she’s about your age.
        「ダイアナ・バリーはオーチャード・スロープに住んでいて、あなたと同じくらいの年齢です。
      
      
        She’s a very nice little girl, and perhaps she will be a playmate for you when she comes home.
        とても素敵な少女で、おそらく彼女が帰ってきたらあなたの遊び仲間になるかもしれません。
      
      
        She’s visiting her aunt over at Carmody just now.
        今はカーモディの叔母を訪ねています。
      
      
        You’ll have to be careful how you behave yourself, though.
        ただし、自分の振る舞いには気をつけなければなりません。
      
      
        Mrs. Barry is a very particular woman.
        バリー夫人はとても細かいところに気を配る女性です。
      
      
        She won’t let Diana play with any little girl who isn’t nice and good.”
        彼女はダイアナを、素直で良い子でない少女と遊ばせません。」
      
    

    
      
        Anne looked at Marilla through the apple blossoms, her eyes aglow with interest.
        アンはリンゴの花の中からマリラを見つめ、興味津々の目をしていた。
      
    

    
      
        “What is Diana like?
        「ダイアナはどんな子？
      
      
        Her hair isn’t red, is it?
        彼女の髪は赤くないよね？
      
      
        Oh, I hope not.
        ああ、そうでないことを願うわ。
      
      
        It’s bad enough to have red hair myself, but I positively couldn’t endure it in a bosom friend.”
        私自身が赤毛で十分だけど、親友が赤毛だったら本当に我慢できないわ。」
      
    

    
      
        “Diana is a very pretty little girl. She has black eyes and hair and rosy cheeks. And she is good and smart, which is better than being pretty.”
        「ダイアナはとてもかわいい少女よ。彼女は黒い目と髪、そして桃色の頬をしているわ。そして彼女は優しくて賢いの。それはかわいいよりもいいわ。」
      
    

    
      
        Marilla was as fond of morals as the Duchess in Wonderland, and was firmly convinced that one should be tacked on to every remark made to a child who was being brought up.
        マリラは不思議の国のダッチェスと同じくらい道徳を好んでおり、育てられている子どもに対してなされるすべての発言には道徳が付け加えられるべきだと断固として信じていた。
      
    

    
      
        But Anne waved the moral inconsequently aside and seized only on the delightful possibilities before it.
        しかし、アンは道徳を取ることなく、その前に広がる楽しい可能性だけを掴んだ。
      
    

    
      
        “Oh, I’m so glad she’s pretty.
        「ああ、彼女が美しいと嬉しいわ。
      
      
        Next to being beautiful oneself—and that’s impossible in my case—it would be best to have a beautiful bosom friend.
        自分が美しいことに次ぐもの―私の場合それは不可能だけれども―美しい親友を持つのが一番いいわ。
      
      
        When I lived with Mrs. Thomas she had a bookcase in her sitting room with glass doors.
        トーマス夫人と一緒に暮らしていた時、彼女の居間にはガラスの扉の本棚がありました。
      
      
        There weren’t any books in it; Mrs. Thomas kept her best china and her preserves there—when she had any preserves to keep.
        中には本はありませんでした。トーマス夫人は、保存食を保存するときにそこに自分の最高の陶器と保存食を保管していました。
      
      
        One of the doors was broken.
        扉の1つは壊れていました。
      
      
        Mr. Thomas smashed it one night when he was slightly intoxicated.
        トーマス氏はある夜、少し酔っ払っていたときにそれを壊してしまいました。
      
      
        But the other was whole and I used to pretend that my reflection in it was another little girl who lived in it.
        でももう1つの扉は無傷で、私はその中の自分の姿を別の小さな女の子だと思い込んでいました。
      
      
        I called her Katie Maurice, and we were very intimate.
        私は彼女をケイティ・モーリスと呼び、私たちはとても親しい関係でした。
      
      
        I used to talk to her by the hour, especially on Sunday, and tell her everything.
        私は彼女と1時間中、特に日曜日に話し、何でも話していました。
      
      
        Katie was the comfort and consolation of my life.
        ケイティは私の生活の慰めであり、慰めでした。
      
      
        We used to pretend that the bookcase was enchanted and that if I only knew the spell I could open the door and step right into the room where Katie Maurice lived, instead of into Mrs. Thomas’ shelves of preserves and china.
        私たちはその本棚が魔法にかかっていると思い込んでいて、もし私が呪文を知っていれば、扉を開けてケイティ・モーリスが住んでいる部屋に入ることができるだろう、と想像していました。トーマス夫人の保存食と陶器の棚に入るのではなく。
      
      
        And then Katie Maurice would have taken me by the hand and led me out into a wonderful place, all flowers and sunshine and fairies, and we would have lived there happy for ever after.
        そしてケイティ・モーリスは私の手を取って、花と太陽と妖精だけの素晴らしい場所に連れ出し、そこで幸せに永遠に暮らすことができたでしょう。
      
      
        When I went to live with Mrs. Hammond it just broke my heart to leave Katie Maurice.
        ハモンド夫人と暮らすことになったとき、ケイティ・モーリスを去ることは私の心を打ち砕きました。
      
      
        She felt it dreadfully, too, I know she did, for she was crying when she kissed me good-bye through the bookcase door.
        彼女もそれをひどく感じていたと思います。なぜなら、彼女は本棚の扉越しに私に別れのキスをするとき泣いていたからです。
      
      
        There was no bookcase at Mrs. Hammond’s.
        ハモンド夫人の家には本棚がありませんでした。
      
      
        But just up the river a little way from the house there was a long green little valley, and the loveliest echo lived there.
        でも家から少し川を上がったところに、長い緑の小さな谷があり、そこには最も美しいエコーが住んでいました。
      
      
        It echoed back every word you said, even if you didn’t talk a bit loud.
        あなたが少しも大きな声で話さなくても、それはあなたが言ったすべての言葉を反響させました。
      
      
        So I imagined that it was a little girl called Violetta and we were great friends and I loved her almost as well as I loved Katie Maurice—not quite, but almost, you know.
        だから私は、それがヴィオレッタという少女で、私たちは親友であり、私は彼女をケイティ・モーリスほど愛していた、と想像しました―完全にではなく、でもほぼ、わかりますよね。
      
      
        The night before I went to the asylum I said good-bye to Violetta, and oh, her good-bye came back to me in such sad, sad tones.
        施設に行く前の夜、私はヴィオレッタに別れを告げました。ああ、彼女の別れの言葉が、とても悲しいトーンで私に返ってきました。
      
      
        I had become so attached to her that I hadn’t the heart to imagine a bosom friend at the asylum, even if there had been any scope for imagination there.”
        私は彼女にとても愛着を持っていたので、施設で親友を想像する気持ちになれませんでした。たとえそこで想像する余地があったとしても。
      
    

    
      
        “I think it’s just as well there wasn’t,” said Marilla drily.
        「それがなかったのは正解だったと思うわ」とマリラは乾いた口調で言った。
      
      
        “I don’t approve of such goings-on.
        そういうことは賛成できません。
      
      
        You seem to half believe your own imaginations.
        自分の想像を半分信じているようね。
      
      
        It will be well for you to have a real live friend to put such nonsense out of your head.
        そんなばかげたことを頭から追い出すために、実在の友達がいるといいわ。
      
      
        But don’t let Mrs. Barry hear you talking about your Katie Maurices and your Violettas or she’ll think you tell stories.”
        でも、バリー夫人にあなたがケイティ・モーリスやヴァイオレッタの話をしているのを聞かれないようにね。そうすると、あなたが嘘をつく子だと思われるわ」。
      
    

    
      
        “Oh, I won’t. I couldn’t talk of them to everybody—their memories are too sacred for that.
        「いや、そんなことはしないわ。誰にでも話すことはできないわ―彼らの思い出はあまりにも神聖だから。
      
      
        But I thought I’d like to have you know about them.
        でも、あなたには知ってほしいと思ったの。
      
      
        Oh, look, here’s a big bee just tumbled out of an apple blossom.
        あら、見て。りんごの花から大きな蜂がポトリと落ちてきたわ。
      
      
        Just think what a lovely place to live—in an apple blossom!
        りんごの花の中に住むなんて、どんな素敵な場所でしょう！
      
      
        Fancy going to sleep in it when the wind was rocking it.
        風が揺らしている時にその中で眠るなんて、考えただけでしょうがないわ。
      
      
        If I wasn’t a human girl I think I’d like to be a bee and live among the flowers.”
        もし私が人間の女の子でなかったら、蜂になって花々の中で暮らしたいと思うわ。」
      
    

    
      
        “Yesterday you wanted to be a sea gull,” sniffed Marilla.
        「昨日はカモメになりたいと言っていたのに」と、マリラは鼻で笑った。
      
      
        “I think you are very fickle minded.
        「あなたはとても気まぐれなのよ。
      
      
        I told you to learn that prayer and not talk.
        祈りを覚えるように言ったでしょう。
      
      
        But it seems impossible for you to stop talking if you’ve got anybody that will listen to you.
        でも、誰かが聞いてくれる相手がいると、話すのを止めるのは不可能なようね。
      
      
        So go up to your room and learn it.”
        だから、部屋に上がって覚えなさい」と言った。
      
    

    
      
        “Oh, I know it pretty nearly all now—all but just the last line.”
        「ああ、今はほぼ全部覚えているわ。最後の一行だけがまだ…」
      
    

    
      
        “Well, never mind, do as I tell you.
        「まあ、気にしないで、私の言う通りにしなさい。
      
      
        Go to your room and finish learning it well, and stay there until I call you down to help me get tea.”
        部屋に行って、それをしっかり覚えて、私がお茶を入れるのを手伝うように呼び出すまでそこにいなさい」
      
    

    
      
        “Can I take the apple blossoms with me for company?” pleaded Anne.
        「リンゴの花を一緒に持っていってもいいですか？」とアンは懇願した。
      
    

    
      
        “No; you don’t want your room cluttered up with flowers. You should have left them on the tree in the first place.”
        「いいえ、部屋を花で散らかす必要はありません。最初から木に残しておくべきでした」。
      
    

    
      
        “I did feel a little that way, too,” said Anne.
        「私も少しそう感じたの」とアンは言った。
      
      
        “I kind of felt I shouldn’t shorten their lovely lives by picking them—I wouldn’t want to be picked if I were an apple blossom.
        「美しい命を摘むべきではないと感じたの。リンゴの花だったら摘まれたくないもの。
      
      
        But the temptation was irresistible.
        でも、その誘惑は抗えなかったの。
      
      
        What do you do when you meet with an irresistible temptation?”
        抗えない誘惑に出会ったとき、あなたはどうしますか？」
      
    

    
      
        “Anne, did you hear me tell you to go to your room?”
        「アン、私が部屋に行くように言ったの、聞いてた？」
      
    

    
      
        Anne sighed, retreated to the east gable, and sat down in a chair by the window.
        アンはため息をつき、東の出窓に後退し、窓際の椅子に座った。
      
    

    
      
        “There—I know this prayer. I learned that last sentence coming upstairs.
        「そうだ―この祈りを知っている。階段を上がりながら最後の文を覚えたのだ。
      
      
        Now I’m going to imagine things into this room so that they’ll always stay imagined.
        今からこの部屋に想像を投影して、いつまでも想像のままにしておくつもり。
      
      
        The floor is covered with a white velvet carpet with pink roses all over it and there are pink silk curtains at the windows.
        床は白いベルベットのカーペットで覆われ、ピンクのバラがいっぱい。窓にはピンクのシルクのカーテンがかかっている。
      
      
        The walls are hung with gold and silver brocade tapestry.
        壁には金と銀のブロケードのタペストリーが掛けられている。
      
      
        The furniture is mahogany. I never saw any mahogany, but it does sound so luxurious.
        家具はマホガニー製。マホガニーは見たことがないけれど、とても贅沢な音がする。
      
      
        This is a couch all heaped with gorgeous silken cushions, pink and blue and crimson and gold, and I am reclining gracefully on it.
        ここにはゴージャスなシルクのクッションが山積みにされたソファがあり、私は優雅に横たわっている。
      
      
        I can see my reflection in that splendid big mirror hanging on the wall.
        壁に掛かっている立派な大きな鏡に自分の姿を映している。
      
      
        I am tall and regal, clad in a gown of trailing white lace, with a pearl cross on my breast and pearls in my hair.
        私は背が高く、威厳に満ちた、白いレースのトレーンのガウンを身にまとい、胸には真珠の十字架、髪には真珠が飾られている。
      
      
        My hair is of midnight darkness and my skin is a clear ivory pallor.
        私の髪は真夜中の闇のように黒く、肌は透き通った象牙色。
      
      
        My name is the Lady Cordelia Fitzgerald.
        私の名前はレディ・コーデリア・フィッツジェラルド。
      
      
        No, it isn’t—I can’t make that seem real.”
        いや、違う―それは現実味を帯びさせることができないわ。」
      
    

    
      
        She danced up to the little looking-glass and peered into it.
        彼女は小さな鏡に向かって踊りながら覗き込んだ。
      
      
        Her pointed freckled face and solemn gray eyes peered back at her.
        彼女の尖ったそばかすの顔と厳かな灰色の目が彼女を見返した。
      
    

    
      
        “You’re only Anne of Green Gables,” she said earnestly, “and I see you, just as you are looking now, whenever I try to imagine I’m the Lady Cordelia.
        「あなたはただの『赤毛のアン』なのよ」と彼女は真剣に言った。「私がレディ・コーデリアだと想像しようとすると、今のあなたが見えるの。
      
      
        But it’s a million times nicer to be Anne of Green Gables than Anne of nowhere in particular, isn’t it?”
        でも、特定の場所にいるアンよりも、『赤毛のアン』でいる方が何百万倍も素敵だと思わない？」
      
    

    
      
        She bent forward, kissed her reflection affectionately, and betook herself to the open window.
        彼女は身を乗り出し、鏡に愛情を込めてキスをし、開いた窓に向かった。
      
    

    
      
        “Dear Snow Queen, good afternoon.
        「親愛なる雪の女王、こんにちは。
      
      
        And good afternoon dear birches down in the hollow.
        そして、谷間にいる親愛なる白樺たち、こんにちは。
      
      
        And good afternoon, dear gray house up on the hill.
        そして、丘の上にある親愛なる灰色の家、こんにちは。
      
      
        I wonder if Diana is to be my bosom friend.
        ダイアナが私の親友になるのかしら。
      
      
        I hope she will, and I shall love her very much.
        彼女がそうであってほしいと思うわ。そして、私は彼女をとても愛するでしょう。
      
      
        But I must never quite forget Katie Maurice and Violetta.
        でも、ケイティ・モーリスとヴィオレッタを完全に忘れてはいけないわ。
      
      
        They would feel so hurt if I did and I’d hate to hurt anybody’s feelings, even a little bookcase girl’s or a little echo girl’s.
        もし忘れたら、彼らはとても傷つくだろうし、誰かの気持ちを傷つけるのは嫌だわ。たとえそれが小さな本棚の女の子や小さなエコーの女の子でもね。
      
      
        I must be careful to remember them and send them a kiss every day.”
        私は彼らを覚えておくように気をつけなくちゃ。そして、毎日彼らにキスを送らなくちゃ。」
      
    

    
      
        Anne blew a couple of airy kisses from her fingertips past the cherry blossoms and then, with her chin in her hands, drifted luxuriously out on a sea of daydreams.
        アンは指先から軽やかなキスを桜の花びらを通して飛ばし、その後、顎を手で支えながら、夢想の海にゆったりと漂いました。
      
    

  
    
      
        Chapter IX: Mrs. Rachel Lynde Is Properly Horrified
        第9章：レイチェル・リンデ夫人は適切に驚愕する
      
    

    
      
        Anne had been a fortnight at Green Gables before Mrs. Lynde arrived to inspect her.
        ミセス・ラインドが彼女を検査しに到着する前に、アンはグリーンゲーブルズに2週間滞在していた。
      
      
        Mrs. Rachel, to do her justice, was not to blame for this.
        正義を行うために言えば、ミセス・レイチェルはこれに責任はなかった。
      
      
        A severe and unseasonable attack of grippe had confined that good lady to her house ever since the occasion of her last visit to Green Gables.
        厳しい季節外れのインフルエンザの発作が、彼女がグリーンゲーブルズを最後に訪れた際以来、その立派な女性を家に閉じ込めていた。
      
      
        Mrs. Rachel was not often sick and had a well-defined contempt for people who were; but grippe, she asserted, was like no other illness on earth and could only be interpreted as one of the special visitations of Providence.
        ミセス・レイチェルはめったに病気にならず、病気の人々には明確な軽蔑を持っていた。しかし、彼女はインフルエンザは地球上の他の病気とは異なり、ただの特別な神の訪問として解釈されるべきだと主張した。
      
      
        As soon as her doctor allowed her to put her foot out-of-doors she hurried up to Green Gables, bursting with curiosity to see Matthew and Marilla’s orphan, concerning whom all sorts of stories and suppositions had gone abroad in Avonlea.
        医師が外出を許可するとすぐに、彼女はマシューとマリラの孤児を見るために急いでグリーンゲーブルズに向かい、アボンリーには様々な話や推測が広まっていた。
      
    

    
      
        Anne had made good use of every waking moment of that fortnight.
        アンはその2週間の間、起きている時間を有効活用していた。
      
      
        Already she was acquainted with every tree and shrub about the place.
        すでに彼女は場所のすべての木や低木に精通していた。
      
      
        She had discovered that a lane opened out below the apple orchard and ran up through a belt of woodland; and she had explored it to its furthest end in all its delicious vagaries of brook and bridge, fir coppice and wild cherry arch, corners thick with fern, and branching byways of maple and mountain ash.
        彼女はリンゴ畑の下に通じる小道を発見し、それが森林地帯を抜けて上に続いていることを知っていた。そして、その小道を探検し、その最も遠い端まで、小川や橋、トウヒの林、野生のサクラのアーチ、シダで覆われた角、メープルやヤマモモの分かれ道など、すべての美しい変化を楽しんだ。
      
    

    
      
        She had made friends with the spring down in the hollow—that wonderful deep, clear icy-cold spring; it was set about with smooth red sandstones and rimmed in by great palm-like clumps of water fern; and beyond it was a log bridge over the brook.
        彼女は谷底にある泉と親しくなっていた。その素晴らしい深く透き通った氷の冷たい泉は、滑らかな赤い砂岩で囲まれ、大きなヤシのような水シダの塊に囲まれていた。その先には小川にかかる丸太の橋があった。
      
    

    
      
        That bridge led Anne’s dancing feet up over a wooded hill beyond, where perpetual twilight reigned under the straight, thick-growing firs and spruces;
        その橋はアンの踊る足を導き、木立の丘を越えていく。そこは常に薄明かりが支配し、まっすぐで茂ったモミやトウヒの下で。
      
      
        the only flowers there were myriads of delicate “June bells,” those shyest and sweetest of woodland blooms, and a few pale, aerial starflowers, like the spirits of last year’s blossoms.
        そこには繊細な“ジューンベル”という花が無数に咲いていた。それは森の中でも最も内気で甘い花であり、数少ない淡い空中のスターフラワーもあった。それは去年の花の精霊のようだった。
      
      
        Gossamers glimmered like threads of silver among the trees and the fir boughs and tassels seemed to utter friendly speech.
        ゴシャマーは木々の間で銀色の糸のようにきらめき、モミの枝や房は友好的な言葉を発するかのようだった。
      
    

    
      
        All these raptured voyages of exploration were made in the odd half hours which she was allowed for play, and Anne talked Matthew and Marilla half-deaf over her discoveries.
        これらの興奮した探検の航海は、彼女が遊ぶために許された変わった半時間に行われ、アンは発見についてマシューとマリラに話しまくった。
      
      
        Not that Matthew complained, to be sure; he listened to it all with a wordless smile of enjoyment on his face;
        確かにマシューは不平を言ったわけではない。彼は無言の笑顔でそれを聞いていた。
      
      
        Marilla permitted the “chatter” until she found herself becoming too interested in it, whereupon she always promptly quenched Anne by a curt command to hold her tongue.
        マリラは「おしゃべり」を許容していたが、自分が興味を持ちすぎると感じると、いつもアンに対して即座に厳しい口頭命令で黙らせた。
      
    

    
      
        Anne was out in the orchard when Mrs. Rachel came, wandering at her own sweet will through the lush, tremulous grasses splashed with ruddy evening sunshine; so that good lady had an excellent chance to talk her illness fully over, describing every ache and pulse beat with such evident enjoyment that Marilla thought even grippe must bring its compensations.
        アンは、夕日に照らされた豊かで震える草の中を自由気ままに歩き回っていたオーチャードにいた。そのため、良い女性は病気の話を十分にする絶好の機会を得た。彼女は、痛みや脈拍をすべて詳細に説明し、それを楽しんでいる様子だった。その様子を見て、マリラは、インフルエンザでさえも何らかの補償をもたらすのだろうと考えた。
      
      
        When details were exhausted Mrs. Rachel introduced the real reason of her call.
        詳細が尽くされると、レイチェル夫人は訪問の本当の理由を導入した。
      
    

    
      
        “I’ve been hearing some surprising things about you and Matthew.”
        「あなたとマシューについて驚くべきことを聞いていますよ」と言った。
      
    

    
      
        “I don’t suppose you are any more surprised than I am myself,”
        「あなたも私以上に驚いているとは思いませんが」と、マリラは言った。
      
      
        said Marilla.
        マリラが言った。
      
      
        “I’m getting over my surprise now.”
        「私も驚きから立ち直りつつあります」。
      
    

    
      
        “It was too bad there was such a mistake,” said Mrs. Rachel sympathetically.
        「そんな誤解があったのは残念ね」と、共感を示すようにミセス・レイチェルが言った。
      
      
        “Couldn’t you have sent her back?”
        「彼女を送り返せなかったの？」
      
    

    
      
        “I suppose we could, but we decided not to.
        「できたかもしれないけど、やめることにしたの。
      
      
        Matthew took a fancy to her.
        マシューが彼女に惹かれたんだ。
      
      
        And I must say I like her myself—although I admit she has her faults.
        私自身も彼女が好きだと言わざるを得ないわ―でも、彼女には欠点があることは認めるわ。
      
      
        The house seems a different place already.
        家の中がもう違う場所のように感じるの。
      
      
        She’s a real bright little thing.”
        彼女は本当に明るい子よ」
      
    

    
      
        Marilla said more than she had intended to say when she began, for she read disapproval in Mrs. Rachel’s expression.
        マリラは最初に言いたかった以上のことを言ってしまった。なぜなら、レイチェル夫人の表情から非難を感じ取ったからだ。
      
    

    
      
        “It’s a great responsibility you’ve taken on yourself,” said that lady gloomily, “especially when you’ve never had any experience with children.
        「自分で負う責任は大きいわね」とその女性は陰気な口調で言った。「特に子どもとの経験がないときにはね。
      
      
        You don’t know much about her or her real disposition, I suppose, and there’s no guessing how a child like that will turn out.
        彼女や彼女の本当の性格についてはあまり知らないでしょう。そうだろう？そんな子どもがどうなるかは予測できません。
      
      
        But I don’t want to discourage you I’m sure, Marilla.”
        でも、あなたを落胆させたくはないわ。きっと、マリラ。」
      
    

    
      
        “I’m not feeling discouraged,” was Marilla’s dry response, “when I make up my mind to do a thing it stays made up.
        「私は desu と Marilla の乾いた返事でした。一度決心したことは変わりません。」
      
      
        I suppose you’d like to see Anne. I’ll call her in.”
        「アンに会いたいでしょう。呼んできますね。」
      
    

    
      
        Anne came running in presently, her face sparkling with the delight of her orchard rovings; but, abashed at finding the delight herself in the unexpected presence of a stranger, she halted confusedly inside the door.
        アンはすぐに駆け込んできた。顔は果樹園での冒険の喜びで輝いていたが、予期せぬ見知らぬ人の存在に驚き、戸口で戸惑いながら立ち止まった。
      
      
        She certainly was an odd-looking little creature in the short tight wincey dress she had worn from the asylum, below which her thin legs seemed ungracefully long.
        彼女は確かに奇妙な見た目の小さな生き物だった。保護施設から着てきた短くきついワンシーのドレスの下で、細い脚は不器量に長く見えた。
      
      
        Her freckles were more numerous and obtrusive than ever; the wind had ruffled her hatless hair into over-brilliant disorder; it had never looked redder than at that moment.
        そばかすはいつもよりもっと多く、目立っていた。風が帽子をかぶっていない彼女の髪を乱雑に乱し、その時ほど赤く見えたことはなかった。
      
    

    
      
        “Well, they didn’t pick you for your looks, that’s sure and certain,” was Mrs. Rachel Lynde’s emphatic comment.
        「まあ、見た目で選ばれたわけじゃないわね、それは確かよ」と、レイチェル夫人は力強くコメントした。
      
      
        Mrs. Rachel was one of those delightful and popular people who pride themselves on speaking their mind without fear or favor.
        レイチェル夫人は、恐れや好意を持たずに率直に意見を述べることを誇りにする、魅力的で人気のある人の一人だった。
      
      
        “She’s terrible skinny and homely, Marilla. Come here, child, and let me have a look at you.
        「彼女はひどくやせていて地味ね、マリラ。こっちに来て、子ども、見せてもらおうかしら。
      
      
        Lawful heart, did any one ever see such freckles? And hair as red as carrots! Come here, child, I say.”
        まあ、こんなにたくさんのそばかすを見たことがあるかしら？そして、にんじんのような赤い髪！こっちに来なさい、子ども。」
      
    

    
      
        Anne “came there,” but not exactly as Mrs. Rachel expected.
        アンは「そこにやってきた」が、ミセス・レイチェルが期待していた通りではありませんでした。
      
      
        With one bound she crossed the kitchen floor and stood before Mrs. Rachel, her face scarlet with anger, her lips quivering, and her whole slender form trembling from head to foot.
        一気に台所の床を渡り、怒りで顔が真っ赤になり、唇が震え、全身が震えているアンは、ミセス・レイチェルの前に立っていました。
      
    

    
      
        “I hate you,” she cried in a choked voice, stamping her foot on the floor.
        「あなたなんか大嫌い！」と彼女は声を詰まらせながら叫び、床を踏みつけた。
      
      
        “I hate you—I hate you—I hate you—” a louder stamp with each assertion of hatred.
        「大嫌いよー！大嫌いよー！大嫌いよー！」と、憎しみを吐露するたびに、ますます大きな音を立てて踏みつけた。
      
      
        “How dare you call me skinny and ugly? How dare you say I’m freckled and redheaded? You are a rude, impolite, unfeeling woman!”
        「なんで私を痩せててブスって言うの？そんなこと言う権利があるの？そばかすだらけで赤毛だって言うのも何様のつもり？失礼で無神経な女！」
      
    

    
      
        “Anne!” exclaimed Marilla in consternation.
        「アン！」とマリラが驚きながら叫んだ。
      
    

    
      
        But Anne continued to face Mrs. Rachel undauntedly, head up, eyes blazing, hands clenched, passionate indignation exhaling from her like an atmosphere.
        しかし、アンは恐れることなくミセス・レイチェルに向き合い、顔を上げ、目を燃え立たせ、手を握りしめ、情熱的な憤りをまるで空気のように発散させていた。
      
    

    
      
        “How dare you say such things about me?” she repeated vehemently.
        「私にそんなことを言うなんて、どういうつもり？」と彼女は激しく繰り返した。
      
      
        “How would you like to have such things said about you?
        「自分にそんなことを言われたらどう思う？」
      
      
        How would you like to be told that you are fat and clumsy and probably hadn’t a spark of imagination in you?
        「太って不器用で、想像力がまったくないと言われたらどう思う？」
      
      
        I don’t care if I do hurt your feelings by saying so!
        「そう言ってあなたの気持ちを傷つけても構わないわ！
      
      
        I hope I hurt them.
        あなたの気持ちを傷つけたいわ。
      
      
        You have hurt mine worse than they were ever hurt before even by Mrs. Thomas’ intoxicated husband.
        あなたは私の気持ちを、トーマス夫人の酔っ払いの夫ですら超えるほど傷つけたわ。
      
      
        And I’ll never forgive you for it, never, never!”
        だから私はあなたを決して許さないわ、絶対に！」
      
    

    
      
        Stamp! Stamp!
        バタン！ バタン！
      
    

    
      
        “Did anybody ever see such a temper!” exclaimed the horrified Mrs. Rachel.
        「こんなに荒れ狂った気性を見たことがあるかしら！」と、驚愕したレイチェル夫人が叫んだ。
      
    

    
      
        “Anne go to your room and stay there until I come up,” said Marilla, recovering her powers of speech with difficulty.
        「アン、部屋に行って私が来るまでそこにいなさい」と、マリラは言葉を取り戻しつつ言った。
      
    

    
      
        Anne, bursting into tears, rushed to the hall door, slammed it until the tins on the porch wall outside rattled in sympathy, and fled through the hall and up the stairs like a whirlwind.
        アンは涙を流しながら、廊下のドアに突進し、ポーチの壁にある缶が共感してガタガタと鳴るまでドアをバタンと閉め、廊下を駆け抜け、階段を上がるように逃げ出した。
      
      
        A subdued slam above told that the door of the east gable had been shut with equal vehemence.
        控えめな音が上から聞こえ、東のゲーブルのドアも同じ激しさで閉められたことがわかった。
      
    

    
      
        “Well, I don’t envy you your job bringing that up, Marilla,” said Mrs. Rachel with unspeakable solemnity.
        「まあ、マリラ、あなたがそれを取り上げるのはうらやましくないわ」と、ミセス・レイチェルは言った。
      
    

    
      
        Marilla opened her lips to say she knew not what of apology or deprecation.
        マリラは謝罪か弁解の言葉を口にしようとしたが、何を言ったのか自分でも驚くほどの言葉が出てきた。
      
      
        What she did say was a surprise to herself then and ever afterwards.
        彼女が言った言葉は、その時もその後も彼女自身にとって驚きだった。
      
    

    
      
        “You shouldn’t have twitted her about her looks, Rachel.”
        「彼女の容姿をからかうべきではなかったわよ、レイチェル」
      
    

    
      
        “Marilla Cuthbert, you don’t mean to say that you are upholding her in such a terrible display of temper as we’ve just seen?”, demanded Mrs. Rachel indignantly.
        「マリラ・カスバート、あなたは、今見たようなひどい怒りの表れを彼女が示していることを擁護しているつもりではないのですよね？」と、レイチェル夫人が憤慨して要求した。
      
    

    
      
        “No,” said Marilla slowly, “I’m not trying to excuse her.
        「いいえ」とマリラはゆっくり言った。「彼女を弁解しようとしているわけではありません。
      
      
        She’s been very naughty and I’ll have to give her a talking to about it.
        彼女はとてもいたずらをしていて、私はそれについて彼女に話をしなければなりません。
      
      
        But we must make allowances for her.
        しかし、彼女には配慮しなければなりません。
      
      
        She’s never been taught what is right.
        彼女は正しいことを教えられたことがありません。
      
      
        And you were too hard on her, Rachel.”
        それに、あなたは彼女に対して厳しすぎたわ、レイチェル。」
      
    

    
      
        Marilla could not help tacking on that last sentence, although she was again surprised at herself for doing it.
        マリラは最後の一文を付け加えずにはいられなかったが、それをする自分に再び驚いた。
      
      
        Mrs. Rachel got up with an air of offended dignity.
        レイチェル夫人は怒りを込めた威厳を持って立ち上がった。
      
    

    
      
        “Well, I see that I’ll have to be very careful what I say after this, Marilla, since the fine feelings of orphans, brought from goodness knows where, have to be considered before anything else.
        「さて、これからはとても注意して話さないといけないようですね、マリラ。何処から来たかもわからない孤児の微妙な感情を何よりも考慮しなければなりませんね。
      
      
        Oh, no, I’m not vexed—don’t worry yourself.
        いや、怒っているわけではありません―心配しないでください。
      
      
        I’m too sorry for you to leave any room for anger in my mind.
        あなたのことで悲しすぎて、怒りの余地などありません。
      
      
        You’ll have your own troubles with that child.
        その子供とはあなた自身で問題を抱えることになるでしょう。
      
      
        But if you’ll take my advice—which I suppose you won’t do, although I’ve brought up ten children and buried two—you’ll do that ‘talking to’ you mention with a fair-sized birch switch.
        でも私のアドバイスを聞いてくれるなら―あなたは聞かないでしょうけれども、私は10人の子供を育て、2人を埋葬してきたにも関わらず―その「話し合い」は、手頃な大きさの樺の枝で行うべきです。
      
      
        I should think that would be the most effective language for that kind of a child.
        その種の子供にとって最も効果的な言葉だと思います。
      
      
        Her temper matches her hair I guess.
        彼女の気性は髪の色に似ているのでしょう。
      
      
        Well, good evening, Marilla.
        さて、こんばんは、マリラ。
      
      
        I hope you’ll come down to see me often as usual.
        いつものように私を訪ねてくれることを願っています。
      
      
        But you can’t expect me to visit here again in a hurry, if I’m liable to be flown at and insulted in such a fashion.
        もし私が突然襲われてそんなふうに侮辱される可能性があるなら、すぐにここを再訪することを期待することはできません。
      
      
        It’s something new in my experience.”
        私の経験上、これは新しいことです。」
      
    

    
      
        Whereat Mrs. Rachel swept out and away—if a fat woman who always waddled could be said to sweep away— and Marilla with a very solemn face betook herself to the east gable.
        その言葉にミセス・レイチェルは立ち去ってしまった。いつもずんずん歩く太った女性が立ち去ると言えるならば。マリラは非常に厳かな表情で東のゲーブルに向かった。
      
    

    
      
        On the way upstairs she pondered uneasily as to what she ought to do.
        階段を上がりながら、彼女は不安げに自分が何をすべきか考えた。
      
      
        She felt no little dismay over the scene that had just been enacted.
        彼女はさっき起こった出来事にかなりの落胆を感じていた。
      
      
        How unfortunate that Anne should have displayed such temper before Mrs. Rachel Lynde, of all people!
        なんて不運なことか、アンが何と言ってもレイチェル夫人の前でそのような気性を見せてしまったなんて！
      
      
        Then Marilla suddenly became aware of an uncomfortable and rebuking consciousness that she felt more humiliation over this than sorrow over the discovery of such a serious defect in Anne’s disposition.
        その時、マリラは突然、このことに対して恥ずかしさよりも悲しみよりも、より多くの屈辱を感じることに気づいた。
      
      
        And how was she to punish her?
        では、どうやって彼女を罰するべきだろうか？
      
      
        The amiable suggestion of the birch switch—to the efficiency of which all of Mrs. Rachel’s own children could have borne smarting testimony—did not appeal to Marilla.
        レイチェル夫人の子供たち全員が痛い証言をできるほどの効果的な柳の枝という親切な提案は、マリラには魅力的ではなかった。
      
      
        She did not believe she could whip a child.
        彼女は子供をむち打つことができるとは思っていなかった。
      
      
        No, some other method of punishment must be found to bring Anne to a proper realization of the enormity of her offense.
        いや、アンに自分の過ちの重大さを正しく認識させるためには、他の罰の方法を見つけなければならない。
      
    

    
      
        Marilla found Anne face downward on her bed, crying bitterly, quite oblivious of muddy boots on a clean counterpane.
        マリラは、アンがベッドに顔を伏せて激しく泣いているのを見つけた。アンは泥だらけのブーツが清潔なカウンターパンに乗っていることに全く気づいていなかった。
      
    

    
      
        “Anne,” she said not ungently.
        「アン、」彼女はやさしく言った。
      
    

    
      
        No answer.
        返事はなかった。
      
    

    
      
        “Anne,” with greater severity, “get off that bed this minute and listen to what I have to say to you.”
        「アン、もっと厳しく言うが、今すぐそのベッドから降りて、私が話すことを聞きなさい。」
      
    

    
      
        Anne squirmed off the bed and sat rigidly on a chair beside it, her face swollen and tear-stained and her eyes fixed stubbornly on the floor.
        アンはベッドからもじもじと身を乗り出し、椅子に硬直して座り、顔は腫れて涙で濡れ、頑なに床を見つめていた。
      
    

    
      
        “This is a nice way for you to behave. Anne!
        「アン、こんなふうに振る舞うなんて、ひどいわね！」
      
      
        Aren’t you ashamed of yourself?”
        「自分で恥ずかしくないの？」
      
    

    
      
        “She hadn’t any right to call me ugly and redheaded,” retorted Anne, evasive and defiant.
        「彼女は私を醜くて赤毛だと言う権利はなかった」と、アンは逃げたがりながらも反抗的に反論した。
      
    

    
      
        “You hadn’t any right to fly into such a fury and talk the way you did to her, Anne.
        「アン、あなたは彼女に対してそのような怒りをぶつけ、そのような言い方をする権利はありませんでした。」
      
      
        I was ashamed of you—thoroughly ashamed of you.
        私はあなたを恥じました―完全にあなたを恥じました。
      
      
        I wanted you to behave nicely to Mrs. Lynde, and instead of that you have disgraced me.
        私はあなたにリンド夫人に礼儀正しく接するようにしてほしかったのに、その代わりにあなたは私を恥辱に晒しました。
      
      
        I’m sure I don’t know why you should lose your temper like that just because Mrs. Lynde said you were red-haired and homely.
        リンド夫人があなたを赤毛で醜いと言ったからといって、なぜあなたがそのように怒りを爆発させる必要があるのか、私には全くわかりません。
      
      
        You say it yourself often enough.”
        あなた自身もよく言っているではありませんか。」
      
    

    
      
        “Oh, but there’s such a difference between saying a thing yourself and hearing other people say it,” wailed Anne.
        「でも、自分で言うのと他人が言うのとじゃ全然違うんですよ」とアンは泣きながら言った。
      
      
        “You may know a thing is so, but you can’t help hoping other people don’t quite think it is.
        「自分はそうだとわかっていても、他の人がそう思っていないことを願わずにはいられないんです。
      
      
        I suppose you think I have an awful temper, but I couldn’t help it.
        自分がひどい気性だと思われているのはわかっていますが、仕方がありません。
      
      
        When she said those things something just rose right up in me and choked me.
        彼女がそんなことを言ったとき、何かが私の中で湧き上がってきて、息が詰まりました。
      
      
        I had to fly out at her.”
        だから彼女に飛びかからなければならなかったのです」
      
    

    
      
        “Well, you made a fine exhibition of yourself I must say.
        「まあ、あなたは見事な自己陳述をしましたね。
      
      
        Mrs. Lynde will have a nice story to tell about you everywhere—and she’ll tell it, too.
        リンド夫人はあなたについてどこでも素敵な話をすることになるでしょう―そして実際に話すでしょう。
      
      
        It was a dreadful thing for you to lose your temper like that, Anne.”
        あなたがあんなふうに怒りを失ったのはひどいことだったわね、アン。」
      
    

    
      
        “Just imagine how you would feel if somebody told you to your face that you were skinny and ugly,” pleaded Anne tearfully.
        「もしあなたが自分がやせていて醜いと言われたらどう感じるか想像してみてください」とアンは涙ながらに懇願した。
      
    

    
      
        An old remembrance suddenly rose up before Marilla.
        マリラの前に突然古い思い出が浮かんだ。
      
      
        She had been a very small child when she had heard one aunt say of her to another, “What a pity she is such a dark, homely little thing.”
        彼女はまだ幼い子どもだった頃、ある叔母が別の叔母に彼女について言った言葉を耳にしていた。「あんなに暗くてみっともない子であるのは残念だわ」と。
      
      
        Marilla was every day of fifty before the sting had gone out of that memory.
        その記憶から刺激が消え去るまで、マリラは50歳になるまでの毎日を過ごした。
      
    

    
      
        “I don’t say that I think Mrs. Lynde was exactly right in saying what she did to you, Anne,” she admitted in a softer tone.
        「ミセス・ラインドがアンに言ったことが正しいとは言いません」と、マリラは柔らかい口調で認めた。
      
      
        “Rachel is too outspoken. But that is no excuse for such behavior on your part.
        「レイチェルは口が過ぎるのです。しかし、それはあなたの行動を正当化する理由にはなりません。
      
      
        She was a stranger and an elderly person and my visitor—all three very good reasons why you should have been respectful to her.
        彼女は見知らぬ人であり、年配の方であり、私の訪問客でした――これらは、あなたが彼女に礼儀正しく接すべき非常に良い理由です。
      
      
        You were rude and saucy and”—Marilla had a saving inspiration of punishment—“you must go to her and tell her you are very sorry for your bad temper and ask her to forgive you.”
        あなたは失礼で生意気で、そして――マリラは罰の救いを思いついた――「彼女のところへ行って、あなたの機嫌の悪さをとても申し訳なく思っていることを伝え、彼女に許しを請いなさい」と。
      
    

    
      
        “I can never do that,” said Anne determinedly and darkly.
        「私には絶対にできません」とアンは決意を込めて暗く言った。
      
      
        “You can punish me in any way you like, Marilla.
        「どんなに罰してもかまいません、マリラ。
      
      
        You can shut me up in a dark, damp dungeon inhabited by snakes and toads and feed me only on bread and water and I shall not complain.
        蛇やヒキガエルが住む暗く湿気た地下牢に閉じ込めて、パンと水だけで養っても文句は言いません。
      
      
        But I cannot ask Mrs. Lynde to forgive me.”
        でも、ミセス・ラインドに許しを請うことはできません」。
      
    

    
      
        “We’re not in the habit of shutting people up in dark damp dungeons,” said Marilla drily, “especially as they’re rather scarce in Avonlea.
        「私たちは暗く湿った地下牢に人を閉じ込める習慣はありません」とマリラは乾いた口調で言った。「特にエイボンリーではそれがかなり珍しいです。」
      
      
        But apologize to Mrs. Lynde you must and shall and you’ll stay here in your room until you can tell me you’re willing to do it.”
        しかし、リンド夫人に謝罪しなければならないし、謝罪するつもりがあると言うまで、あなたはここに部屋にいることになるわ。」
      
    

    
      
        “I shall have to stay here forever then,” said Anne mournfully, “because I can’t tell Mrs. Lynde I’m sorry I said those things to her.
        「じゃあ、私は永遠にここにいなくちゃいけないのね」とアンは悲しそうに言った。「だって、ミセス・ラインドに謝ることなんてできないもの。」
      
      
        How can I? I’m not sorry.
        どうして謝れるの? 私は後悔していないの。
      
      
        I’m sorry I’ve vexed you; but I’m glad I told her just what I did.
        あなたを悩ませてしまってごめんなさい。でも、私は彼女に正直に言ってよかったと思っています。
      
      
        It was a great satisfaction.
        それはとても満足感があったわ。
      
      
        I can’t say I’m sorry when I’m not, can I?
        後悔していないのに、謝ることはできないでしょう?
      
      
        I can’t even imagine I’m sorry.”
        私は謝ることさえ想像できないわ。」
      
    

    
      
        “Perhaps your imagination will be in better working order by the morning,” said Marilla, rising to depart.
        「明日になれば、あなたの想像力ももう少し働くようになるかもしれませんわ」とマリラは立ち上がって言った。
      
      
        “You’ll have the night to think over your conduct in and come to a better frame of mind.
        「今夜は自分の行動を考え直し、心の持ちようを改める時間があります。
      
      
        You said you would try to be a very good girl if we kept you at Green Gables, but I must say it hasn’t seemed very much like it this evening.”
        グリーンゲーブルズにいさせてもらえるなら、とてもいい子になると言っていたはずですが、今晩はそうは見えませんでしたわ」。
      
    

    
      
        Leaving this Parthian shaft to rankle in Anne’s stormy bosom, Marilla descended to the kitchen, grievously troubled in mind and vexed in soul.
        このパルティアの矢をアンの荒れ狂う胸に突き刺し、マリラは心を重くし、魂を悩ませながら台所に下りました。
      
      
        She was as angry with herself as with Anne, because, whenever she recalled Mrs. Rachel’s dumbfounded countenance her lips twitched with amusement and she felt a most reprehensible desire to laugh.
        彼女は、ミセス・レイチェルの驚きの表情を思い出すたびに、自分自身と同じくらいアンに腹を立てていました。彼女の唇は楽しみでけいれんし、笑いたいという非常に非難すべき欲望を感じました。
      
    

  
    
      
        Chapter X: Anne’s Apology
        第10章: アンの謝罪
      
    

    
      
        Marilla said nothing to Matthew about the affair that evening; but when Anne proved still refractory the next morning an explanation had to be made to account for her absence from the breakfast table.
        その夜、マリラはマシューにその件について何も言いませんでした。しかし、翌朝アンが相変わらず反抗的だったため、朝食テーブルを欠席した理由を説明する必要がありました。
      
      
        Marilla told Matthew the whole story, taking pains to impress him with a due sense of the enormity of Anne’s behavior.
        マリラはマシューに全体の経緯を話し、アンの行動の重大さを彼に理解させるように心を配りました。
      
    

    
      
        “It’s a good thing Rachel Lynde got a calling down; she’s a meddlesome old gossip,” was Matthew’s consolatory rejoinder.
        「レイチェル・リンドが叱られたのは良かった。彼女はおせっかいなお局だからね」と、マシューは慰めの言葉を述べました。
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, I’m astonished at you.
        「マシュー・カスバート、あなたには驚きました。
      
      
        You know that Anne’s behavior was dreadful, and yet you take her part!
        アンの行動がひどかったことはわかっているはずなのに、なぜ彼女の味方をするのです！」
      
      
        I suppose you’ll be saying next thing that she oughtn’t to be punished at all!”
        次には、彼女をまったく罰するべきではないと言うつもりですか！」
      
    

    
      
        “Well now—no—not exactly,” said Matthew uneasily.
        「まあ、いや、ちょっと違うんだけどね」と、マシューは不安そうに言った。
      
      
        “I reckon she ought to be punished a little.
        「ちょっとは罰を受けるべきだろうな。
      
      
        But don’t be too hard on her, Marilla.
        でも、マリラ、彼女に厳しくしないでくれ。
      
      
        Recollect she hasn’t ever had anyone to teach her right.
        彼女に正しいことを教える人がいなかったことを思い出してくれ。
      
      
        You’re—you’re going to give her something to eat, aren’t you?”
        彼女に食べ物を与えるつもりだろう？」
      
    

    
      
        “When did you ever hear of me starving people into good behavior?” demanded Marilla indignantly.
        「私が人々を飢えさせていい行動をさせたことをいつ聞いたことがありますか？」とマリラは憤慨して要求した。
      
      
        “She’ll have her meals regular, and I’ll carry them up to her myself.
        「彼女は規則正しい食事をとるだろう、そして私が自分で彼女のもとに運ぶわ。
      
      
        But she’ll stay up there until she’s willing to apologize to Mrs. Lynde, and that’s final, Matthew.”
        しかし、リンド夫人に謝罪する覚悟ができるまで、彼女はそこに留まることになる。それが最終決定よ、マシュー。」
      
    

    
      
        Breakfast, dinner, and supper were very silent meals—for Anne still remained obdurate.
        朝食、昼食、夕食ともに、アンはまだ頑ななままで、非常に静かな食事となりました。
      
      
        After each meal Marilla carried a well-filled tray to the east gable and brought it down later on not noticeably depleted.
        各食事の後、マリラは東の屋根裏部屋にたっぷりとしたトレイを運び、後で下ろしても明らかに減っていないことに気づきました。
      
      
        Matthew eyed its last descent with a troubled eye.
        マシューはその最後の下降を不安そうな目で見つめました。
      
      
        Had Anne eaten anything at all?
        アンは何も食べたのだろうか？
      
    

    
      
        When Marilla went out that evening to bring the cows from the back pasture, Matthew, who had been hanging about the barns and watching, slipped into the house with the air of a burglar and crept upstairs.
        マリラがその夜、裏牧草地から牛を連れて帰ると、納屋の周りをぶらついていたマシューは、泥棒のような様子で家に忍び込み、階段を上がった。
      
      
        As a general thing Matthew gravitated between the kitchen and the little bedroom off the hall where he slept; once in a while he ventured uncomfortably into the parlor or sitting room when the minister came to tea.
        普段、マシューは台所と寝室がある廊下の間を行き来していた。牧師がお茶に来るときには、時折、リビングや居間に不慣れな様子で足を踏み入れることもあった。
      
      
        But he had never been upstairs in his own house since the spring he helped Marilla paper the spare bedroom, and that was four years ago.
        しかし、彼は自分の家の2階に上がったことがなかった。最後に2階に上ったのは、4年前にマリラが予備の寝室の壁紙を張るのを手伝ったときだった。
      
    

    
      
        He tiptoed along the hall and stood for several minutes outside the door of the east gable before he summoned courage to tap on it with his fingers and then open the door to peep in.
        彼は廊下をそっと歩き、東の屋根裏部屋のドアの外で数分間立ち尽くし、勇気を奮い起こして指で軽く叩き、そしてドアを開けて中を覗き込んだ。
      
    

    
      
        Anne was sitting on the yellow chair by the window gazing mournfully out into the garden.
        アンは窓際の黄色い椅子に座り、庭を悲しげに眺めていた。
      
      
        Very small and unhappy she looked, and Matthew’s heart smote him.
        とても小さくて不幸そうな彼女を見て、マシューの心に痛みが走った。
      
      
        He softly closed the door and tiptoed over to her.
        彼はそっとドアを閉め、彼女のもとに忍び寄った。
      
    

    
      
        “Anne,” he whispered, as if afraid of being overheard, “how are you making it, Anne?”
        「アン、」彼は耳に聞かれるのを恐れるかのように囁いた。「どうしてるの、アン？」
      
    

    
      
        Anne smiled wanly.
        アンは青白く微笑んだ。
      
    

    
      
        “Pretty well. I imagine a good deal, and that helps to pass the time.
        「まあまあです。想像力を働かせることで時間が過ぎるので。
      
      
        Of course, it’s rather lonesome. But then, I may as well get used to that.”
        もちろん、かなり寂しいです。でも、それに慣れるしかないわ。」
      
    

    
      
        Anne smiled again, bravely facing the long years of solitary imprisonment before her.
        アンは再び微笑んだ。彼女の前に広がる長い孤独な幽閉の年月に勇敢に立ち向かっていく。
      
    

    
      
        Matthew recollected that he must say what he had come to say without loss of time, lest Marilla return prematurely.
        マシューは、マリラが早く戻ってくることを避けるために、すぐに言わなければならないことを思い出した。
      
      
        “Well now, Anne, don’t you think you’d better do it and have it over with?” he whispered.
        「さて、アン、それをやって終わらせるべきではないかと思わないか？」と彼はささやいた。
      
      
        “It’ll have to be done sooner or later, you know, for Marilla’s a dreadful determined woman—dreadful determined, Anne.
        「いずれにせよ、それはやらなければならないのよ、マリラはひどく意志が強い女性だからね―ひどく意志が強いのよ、アン。
      
      
        Do it right off, I say, and have it over.”
        さっさとやって終わらせなさい」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Do you mean apologize to Mrs. Lynde?”
        「ミスター・リンド夫人に謝るってこと？」
      
    

    
      
        “Yes—apologize—that’s the very word,” said Matthew eagerly.
        「はい、謝る―それがまさにその言葉だ」とマシューは熱心に言った。
      
      
        “Just smooth it over so to speak. That’s what I was trying to get at.”
        「言ってしまえば、うまくごまかすんだ。それが僕が言いたかったことなんだ」
      
    

    
      
        “I suppose I could do it to oblige you,” said Anne thoughtfully.
        「あなたのためになら、やってみることはできるわ」とアンは考え深げに言った。
      
      
        “It would be true enough to say I am sorry, because I am sorry now.
        「ごめんなさいと言うのは、今は本当にそう思っているから、それは真実だと言えるでしょう。
      
      
        I wasn’t a bit sorry last night.
        昨夜は少しも後悔していなかったわ。
      
      
        I was mad clear through, and I stayed mad all night.
        私は完全に怒っていて、一晩中怒りっぱなしでした。
      
      
        I know I did because I woke up three times and I was just furious every time.
        3回目目を覚ましたときも、毎回ただただ激怒していました。
      
      
        But this morning it was over.
        でも、今朝になったら終わっていました。
      
      
        I wasn’t in a temper anymore—and it left a dreadful sort of goneness, too.
        もう怒っていなかったし、それは恐ろしいほどの虚脱感も残しました。
      
      
        I felt so ashamed of myself.
        自分自身をとても恥ずかしく思いました。
      
      
        But I just couldn’t think of going and telling Mrs. Lynde so.
        でも、リンド夫人にそう言いに行くことなんて考えられませんでした。
      
      
        It would be so humiliating.
        それはとても屈辱的だったでしょう。
      
      
        I made up my mind I’d stay shut up here forever rather than do that.
        それをするよりは、ここにずっと閉じこもっていることにしようと決心しました。
      
      
        But still—I’d do anything for you—if you really want me to—”
        でも、それでも、あなたのためなら何でもするわ。本当に望むなら―」
      
    

    
      
        “Well now, of course I do.
        「まあ、もちろんそうだよ。
      
      
        It’s terrible lonesome downstairs without you.
        君がいないと下の階はとても寂しいんだ。
      
      
        Just go and smooth things over—that’s a good girl.”
        さあ、謝ってきて。いい子だよ。」
      
    

    
      
        “Very well,” said Anne resignedly.
        「わかりました」とアンは諦めたように言った。
      
      
        “I’ll tell Marilla as soon as she comes in I’ve repented.”
        「マリラが帰ってきたら、私が悔い改めたことをすぐに伝えます」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “That’s right—that’s right, Anne.
        「その通り、その通り、アン。
      
      
        But don’t tell Marilla I said anything about it.
        でも、マリラに私が何か言ったことは言わないでね。
      
      
        She might think I was putting my oar in and I promised not to do that.”
        彼女は私が口を出していると思うかもしれないし、それはしないと約束したんだよ」
      
    

    
      
        “Wild horses won’t drag the secret from me,” promised Anne solemnly.
        「野生の馬でも私から秘密を引き出すことはできません」とアンは厳粛に約束した。
      
      
        “How would wild horses drag a secret from a person anyhow?”
        「ところで、野生の馬がどうやって人から秘密を引き出すのかしら？」
      
    

    
      
        But Matthew was gone, scared at his own success.
        しかし、マシューは自分の成功に驚いて逃げてしまった。
      
      
        He fled hastily to the remotest corner of the horse pasture lest Marilla should suspect what he had been up to.
        マリラが彼が何をしていたか疑われないよう、彼は急いで馬の牧草地の一番遠い角に逃げた。
      
      
        Marilla herself, upon her return to the house, was agreeably surprised to hear a plaintive voice calling, “Marilla” over the banisters.
        家に戻ったマリラ自身は、バルコニーから「マリラ」と悲しげな声が呼ぶのを聞いて、驚きと喜びを感じた。
      
    

    
      
        “Well?” she said, going into the hall.
        「さて？」と彼女は廊下に入りながら言った。
      
    

    
      
        “I’m sorry I lost my temper and said rude things, and I’m willing to go and tell Mrs. Lynde so.”
        「私は怒って失礼なことを言ってしまったことをお詫びし、リンド夫人に謝りに行く覚悟があります。」
      
    

    
      
        “Very well.” Marilla’s crispness gave no sign of her relief.
        「わかったわ」とマリラはきびきびと言ったが、安堵の表情は見せなかった。
      
      
        She had been wondering what under the canopy she should do if Anne did not give in.
        アンが屈服しなかった場合、彼女はどうすべきか考えていた。
      
      
        “I’ll take you down after milking.”
        「絞乳後に連れて行くわ」
      
    

    
      
        Accordingly, after milking, behold Marilla and Anne walking down the lane, the former erect and triumphant, the latter drooping and dejected.
        それで、絞乳後、マリラとアンが通りを歩いているのが見えた。前者はまっすぐで勝ち誇っているが、後者はうつむいて落胆していた。
      
      
        But halfway down Anne’s dejection vanished as if by enchantment. She lifted her head and stepped lightly along, her eyes fixed on the sunset sky and an air of subdued exhilaration about her.
        しかし、通りの半分まで行くと、アンの落胆はまるで魔法にかかったかのように消え去った。彼女は頭を持ち上げ、軽やかに歩き、夕焼け空を見つめ、抑えられた陽気さが漂っていた。
      
      
        Marilla beheld the change disapprovingly. This was no meek penitent such as it behooved her to take into the presence of the offended Mrs. Lynde.
        マリラはその変化を不承不承と見つめた。これは、彼女が怒らせたリンド夫人の前に連れて行くべき素直な懺悔者ではなかった。
      
    

    
      
        “What are you thinking of, Anne?” she asked sharply.
        「アン、何を考えているの？」と彼女は厳しく尋ねた。
      
    

    
      
        “I’m imagining out what I must say to Mrs. Lynde,” answered Anne dreamily.
        「リンド夫人に何と言えばいいか考えているの」と、アンは夢見るように答えた。
      
    

    
      
        This was satisfactory—or should have been so.
        これは満足すべきことだったはずだ。
      
      
        But Marilla could not rid herself of the notion that something in her scheme of punishment was going askew.
        しかし、マリラは罰の計画に何かがうまくいかないという考えから自分を解放できなかった。
      
      
        Anne had no business to look so rapt and radiant.
        アンがそんなにうっとりと輝いて見える理由はなかった。
      
    

    
      
        Rapt and radiant Anne continued until they were in the very presence of Mrs. Lynde, who was sitting knitting by her kitchen window.
        アンはうっとりと輝いたまま、リンド夫人の目の前に至るまで続けた。リンド夫人は台所の窓辺で編み物をしていた。
      
      
        Then the radiance vanished. Mournful penitence appeared on every feature.
        その後、輝きは消え去り、悲しげな懺悔が彼女のすべての表情に現れた。
      
      
        Before a word was spoken Anne suddenly went down on her knees before the astonished Mrs. Rachel and held out her hands beseechingly.
        言葉が出る前に、アンは突然、驚いたリンド夫人の前でひざまずき、必死に手を差し出した。
      
    

    
      
        “Oh, Mrs. Lynde, I am so extremely sorry,” she said with a quiver in her voice.
        「ああ、リンド夫人、本当に申し訳ありません」と、声に震えを感じながら言った。
      
      
        “I could never express all my sorrow, no, not if I used up a whole dictionary. You must just imagine it.
        「私の悲しみを表現することはできません、いや、辞書を使い果たしても無理です。想像してください。
      
      
        I behaved terribly to you—and I’ve disgraced the dear friends, Matthew and Marilla, who have let me stay at Green Gables although I’m not a boy.
        あなたにひどい行動をしました―そして、私は親愛なる友人、マシューとマリラに恥をかかせました。私は男の子ではないのに、グリーンゲーブルズに滞在させてもらっています。
      
      
        I’m a dreadfully wicked and ungrateful girl, and I deserve to be punished and cast out by respectable people forever.
        私は非常に邪悪で感謝のない少女で、永遠に尊敬すべき人々に罰せられ、追放されるべきだと思います。
      
      
        It was very wicked of me to fly into a temper because you told me the truth.
        あなたが真実を話してくれたからといって、私が怒り出すのはとても邪悪でした。
      
      
        It was the truth; every word you said was true.
        それは真実でした。あなたが言ったすべての言葉が真実でした。
      
      
        My hair is red and I’m freckled and skinny and ugly.
        私の髪は赤く、そばかすがあり、やせていて醜いです。
      
      
        What I said to you was true, too, but I shouldn’t have said it.
        私があなたに言ったことも真実でしたが、言うべきではありませんでした。
      
      
        Oh, Mrs. Lynde, please, please, forgive me.
        ああ、リンド夫人、どうか、どうか、私を許してください。
      
      
        If you refuse it will be a lifelong sorrow on a poor little orphan girl, would you, even if she had a dreadful temper?
        もし拒否されたら、それは可哀想な孤児の少女にとって一生の悲しみとなるでしょうか、たとえ彼女が恐ろしい気性を持っていたとしても？」
      
      
        Oh, I am sure you wouldn’t.
        ああ、きっとそんなことはないと思います。
      
      
        Please say you forgive me, Mrs. Lynde.”
        どうか、リンド夫人、私を許してください」と言いました。
      
    

    
      
        Anne clasped her hands together, bowed her head, and waited for the word of judgment.
        アンは両手を組み、頭を下げて、判決の言葉を待った。
      
    

    
      
        There was no mistaking her sincerity—it breathed in every tone of her voice.
        彼女の誠実さは間違いなかった―その声のすべてに宿っていた。
      
      
        Both Marilla and Mrs. Lynde recognized its unmistakable ring.
        マリラとリンド夫人は、その明白な響きを認識した。
      
      
        But the former understood in dismay that Anne was actually enjoying her valley of humiliation—was reveling in the thoroughness of her abasement.
        しかし、マリラは失望して理解した。アンは実際に屈辱の谷を楽しんでいるのだ―自己の卑下の徹底を喜んでいるのだ。
      
      
        Where was the wholesome punishment upon which she, Marilla, had plumed herself?
        マリラが自慢にしていた健全な罰はどこにあるのか？
      
      
        Anne had turned it into a species of positive pleasure.
        アンはそれを一種の積極的な喜びに変えてしまった。
      
    

    
      
        Good Mrs. Lynde, not being overburdened with perception, did not see this.
        洞察力に恵まれていないリンド夫人はこれに気づかなかった。
      
      
        She only perceived that Anne had made a very thorough apology and all resentment vanished from her kindly, if somewhat officious, heart.
        彼女はただ、アンが非常に徹底的な謝罪をしたことを認識し、すべての憤りが、親切でややお節介な心から消え去った。
      
    

    
      
        “There, there, get up, child,” she said heartily.
        「さあ、さあ、立ち上がりなさい、子ども」と彼女は心から言った。
      
      
        “Of course I forgive you.
        「もちろん私は許してあげるわ。
      
      
        I guess I was a little too hard on you, anyway.
        とにかく、あなたには少し厳しかったかもしれないわ。
      
      
        But I’m such an outspoken person.
        でも私は率直な人間なの。
      
      
        You just mustn’t mind me, that’s what.
        私のことは気にしないで、それが大事なのよ。
      
      
        It can’t be denied your hair is terrible red; but I knew a girl once—went to school with her, in fact—whose hair was every mite as red as yours when she was young, but when she grew up it darkened to a real handsome auburn.
        確かにあなたの髪はひどく赤いわね。でも私は以前、あなたと同じように若い頃に髪がとても赤かった女の子を知っていたわ。彼女は成長すると本当に美しいオーバンに暗くなったの。
      
      
        I wouldn’t be a mite surprised if yours did, too—not a mite.”
        あなたの髪も同じようになったら、私は少しも驚かないわ」。
      
    

    
      
        “Oh, Mrs. Lynde!” Anne drew a long breath as she rose to her feet.
        「ああ、リンド夫人！」アンは深呼吸をしながら立ち上がった。
      
      
        “You have given me a hope. I shall always feel that you are a benefactor.
        「希望を与えてくれました。いつもあなたを恩人だと感じるでしょう。
      
      
        Oh, I could endure anything if I only thought my hair would be a handsome auburn when I grew up.
        ああ、私は成長するときに髪が美しいオーバンになると思えば、何でも耐えられるでしょう。
      
      
        It would be so much easier to be good if one’s hair was a handsome auburn, don’t you think?
        髪が美しいオーバンなら、善良でいるのはずっと簡単でしょうね、そう思いませんか？
      
      
        And now may I go out into your garden and sit on that bench under the apple-trees while you and Marilla are talking?
        では、私はあなたの庭に出て、リンド夫人とマリラが話している間、リンゴの木の下のベンチに座ってもよろしいでしょうか？
      
      
        There is so much more scope for imagination out there.”
        そこには想像力を広げる余地がたくさんあります。」
      
    

    
      
        “Laws, yes, run along, child.
        「もちろん、行きなさい、子供よ。
      
      
        And you can pick a bouquet of them white June lilies over in the corner if you like.”
        好きなら、あの隅にある白い6月のユリの花束を摘んできなさい」。
      
    

    
      
        As the door closed behind Anne Mrs. Lynde got briskly up to light a lamp.
        アンがドアを閉めると、リンド夫人は元気よく立ち上がってランプを点けた。
      
    

    
      
        “She’s a real odd little thing.
        「彼女は本当に変わった小さな子だ。
      
      
        Take this chair, Marilla; it’s easier than the one you’ve got; I just keep that for the hired boy to sit on.
        こちらの椅子を使ってください、マリラ。今のより楽ですよ。あの椅子は雇われた少年が座るために使っているの。
      
      
        Yes, she certainly is an odd child, but there is something kind of taking about her after all.
        そう、彼女は確かに変わった子どもだけど、なんだか魅力があるわね。
      
      
        I don’t feel so surprised at you and Matthew keeping her as I did—nor so sorry for you, either.
        あなたとマシューが彼女を引き取ることに驚かないし、同情もしないわ。
      
      
        She may turn out all right.
        彼女はうまくいくかもしれないわ。
      
      
        Of course, she has a queer way of expressing herself—a little too—well, too kind of forcible, you know; but she’ll likely get over that now that she’s come to live among civilized folks.
        もちろん、彼女は自分を表現するのに奇妙なやり方をするわ。ちょっと、まあ、強引すぎるというかね。でも、文明人の中で暮らすようになれば、それも直るでしょう。
      
      
        And then, her temper’s pretty quick, I guess; but there’s one comfort, a child that has a quick temper, just blaze up and cool down, ain’t never likely to be sly or deceitful.
        それに、彼女の気性はかなり激しいと思うけど、一つ心強いことがあるわ。気性の激しい子どもは、すぐに怒り燃え上がり、すぐに収まるから、たぶん陰険や偽善的になることはないわ。
      
      
        Preserve me from a sly child, that’s what.
        陰険な子どもには近づかないでほしいわ。
      
      
        On the whole, Marilla, I kind of like her.”
        全体的に、マリラ、私は彼女がなんとなく好きよ。」
      
    

    
      
        When Marilla went home Anne came out of the fragrant twilight of the orchard with a sheaf of white narcissi in her hands.
        マリラが家に帰ると、アンは白いスイセンの束を手に、果樹園の芳しい薄明かりから出てきた。
      
    

    
      
        “I apologized pretty well, didn’t I?” she said proudly as they went down the lane.
        「上手く謝ったでしょう？」彼女は誇らしげに言った。二人は小道を下っていった。
      
      
        “I thought since I had to do it I might as well do it thoroughly.”
        「やらなければならなかったから、徹底的にやった方がいいと思ったのです。」
      
    

    
      
        “You did it thoroughly, all right enough,” was Marilla’s comment.
        「きちんとやったわね」とマリラはコメントした。
      
      
        Marilla was dismayed at finding herself inclined to laugh over the recollection.
        マリラは、その思い出に笑いたくなる自分に驚いていた。
      
      
        She had also an uneasy feeling that she ought to scold Anne for apologizing so well; but then, that was ridiculous!
        アンが上手に謝罪したことを叱らなければならないという不安な気持ちもあったが、それはばかげていると思った！
      
      
        She compromised with her conscience by saying severely:
        彼女は厳しく言って、自分の良心と妥協した：
      
    

    
      
        “I hope you won’t have occasion to make many more such apologies.
        「もうこれ以上、そんな謝罪をすることがないことを願っています。
      
      
        I hope you’ll try to control your temper now, Anne.”
        アン、今後は感情をコントロールしようとしてくれるといいのですが。」
      
    

    
      
        “That wouldn’t be so hard if people wouldn’t twit me about my looks,” said Anne with a sigh.
        「見た目のことでからかわれなければ、そんなに難しくないのに」とアンはため息をついて言った。
      
      
        “I don’t get cross about other things; but I’m so tired of being twitted about my hair and it just makes me boil right over.
        「他のことには腹を立てないのに、髪のことでからかわれるのにはうんざりして、ついイライラしてしまうの」とアンは言った。
      
      
        Do you suppose my hair will really be a handsome auburn when I grow up?”
        「私が大人になったら、本当に鮮やかなオーバンになると思いますか？」
      
    

    
      
        “You shouldn’t think so much about your looks, Anne.
        「アン、見た目のことばかり考えるのはよくないわ。
      
      
        I’m afraid you are a very vain little girl.”
        あなたはとてもうぬぼれている子供だと思うわ」
      
    

    
      
        “How can I be vain when I know I’m homely?” protested Anne.
        「私が醜いことを知っているのに、どうして私がうぬぼれることができるの？」とアンは抗議した。
      
      
        “I love pretty things; and I hate to look in the glass and see something that isn’t pretty.
        「私は美しいものが好きで、ガラスを見て美しくないものを見るのが嫌いです。
      
      
        It makes me feel so sorrowful—just as I feel when I look at any ugly thing.
        それは私をとても悲しくさせます―醜いものを見るときと同じように。
      
      
        I pity it because it isn’t beautiful.”
        美しくないから、私はそれを哀れに思います。」
      
    

    
      
        “Handsome is as handsome does,” quoted Marilla.
        「見た目は実際の行動によるもの」とマリラが引用した。
      
      
        “I’ve had that said to me before, but I have my doubts about it,” remarked skeptical Anne, sniffing at her narcissi.
        「以前にも私に言われたことがありますが、それについては疑念を抱いています」と疑い深いアンが、自分のスイセンを嗅ぎながら述べました。
      
      
        “Oh, aren’t these flowers sweet! It was lovely of Mrs. Lynde to give them to me.
        「ああ、これらの花は甘いですね！リンデ夫人が私にこれらをくれたのは素敵でした。
      
      
        I have no hard feelings against Mrs. Lynde now.
        今はリンデ夫人に対して悪い感情はありません。
      
      
        It gives you a lovely, comfortable feeling to apologize and be forgiven, doesn’t it?
        謝罪して許されると、素敵で心地よい気持ちになりますよね、そうでしょう？
      
      
        Aren’t the stars bright tonight?
        今夜は星が明るいですね。
      
      
        If you could live in a star, which one would you pick?
        もし星に住むことができるとしたら、どの星を選びますか？
      
      
        I’d like that lovely clear big one away over there above that dark hill.”
        あの暗い丘の上にある、あの美しい透明で大きな星がいいな」と述べました。
      
    

    
      
        “Anne, do hold your tongue,” said Marilla, thoroughly worn out trying to follow the gyrations of Anne’s thoughts.
        「アン、黙っていてくれる？」とマリラが言った。アンの思考の曲芸を追うのに疲れ果てていた。
      
    

    
      
        Anne said no more until they turned into their own lane.
        アンは、二人が自分たちの小道に入るまで何も言いませんでした。
      
      
        A little gypsy wind came down it to meet them, laden with the spicy perfume of young dew-wet ferns.
        小さなジプシー風が彼らに会いにやってきて、若い露に濡れたシダのスパイシーな香りを運んでいました。
      
      
        Far up in the shadows a cheerful light gleamed out through the trees from the kitchen at Green Gables.
        遠くの影の中で、グリーンゲイブルズの台所から木々を通り抜けて明るい光が輝いていました。
      
      
        Anne suddenly came close to Marilla and slipped her hand into the older woman’s hard palm.
        アンは突然マリラに近づき、年配の女性の硬い手のひらに手を滑り込ませました。
      
    

    
      
        “It’s lovely to be going home and know it’s home,” she said.
        「家に帰るっていうのが素敵だし、それが自分の家ってわかるのもいいわ」と彼女は言った。
      
      
        “I love Green Gables already, and I never loved any place before.
        「グリーンゲイブルズがもう大好きなの。今までこんなに場所を愛したことなかったわ。
      
      
        No place ever seemed like home.
        どこも家みたいに感じたことがなかったの。
      
      
        Oh, Marilla, I’m so happy.
        ああ、マリラ、とっても幸せ。
      
      
        I could pray right now and not find it a bit hard.”
        今すぐに祈っても、全然苦にならないわ」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        Something warm and pleasant welled up in Marilla’s heart at touch of that thin little hand in her own—a throb of the maternity she had missed, perhaps.
        マリラの心に、自分の手に触れる薄い小さな手の温かく心地よい感触が湧き上がりました。それは、彼女が見逃していた母性の鼓動かもしれません。
      
      
        Its very unaccustomedness and sweetness disturbed her.
        その非常に不慣れで甘さが彼女を動揺させました。
      
      
        She hastened to restore her sensations to their normal calm by inculcating a moral.
        彼女は道徳を教え込むことで、自分の感覚を通常の平静に戻そうと急いだ。
      
    

    
      
        “If you’ll be a good girl you’ll always be happy, Anne.
        「いい子になれば、いつも幸せになれるわよ、アン。
      
      
        And you should never find it hard to say your prayers.”
        そして、祈りを捧げることが難しいと感じることはないはずよ」。
      
    

    
      
        “Saying one’s prayers isn’t exactly the same thing as praying,” said Anne meditatively.
        「祈りを捧げることと、祈ることはまったく違うんだよ」と、アンは瞑想的に言った。
      
      
        “But I’m going to imagine that I’m the wind that is blowing up there in those tree tops.
        でも、私はあの木々のてっぺんで吹いている風だと想像するつもり。
      
      
        When I get tired of the trees I’ll imagine I’m gently waving down here in the ferns—and then I’ll fly over to Mrs. Lynde’s garden and set the flowers dancing—and then I’ll go with one great swoop over the clover field—and then I’ll blow over the Lake of Shining Waters and ripple it all up into little sparkling waves.
        木々に飽きたら、ここでゆっくりと揺れるシダのように想像するつもり。そして、リンド夫人の庭に飛んで行って花たちを踊らせ、一気にクローバー畑を飛び越え、輝く水の湖を吹き荒れて、小さなキラキラと光る波に変えてやるの。
      
      
        Oh, there’s so much scope for imagination in a wind!
        風には想像力を広げる余地がたくさんあるわ！
      
      
        So I’ll not talk any more just now, Marilla.”
        だから、今はもう話さないわ、マリラ。」
      
    

    
      
        “Thanks be to goodness for that,” breathed Marilla in devout relief.
        「その点には感謝しなくてはならないわ」と、マリラは信心深い安堵の息をついた。
      
    

  
    
      
        Chapter XI: Anne’s Impressions of Sunday-School
        第11章：アンの日曜学校への印象
      
    

    
      
        “Well, how do you like them?” said Marilla.
        「さて、どう思う？」とマリラが言った。
      
    

    
      
        Anne was standing in the gable room, looking solemnly at three new dresses spread out on the bed.
        アンはゲーブルの部屋に立ち、ベッドに広げられた新しいドレス3着を厳かに見つめていた。
      
      
        One was of snuffy colored gingham which Marilla had been tempted to buy from a peddler the preceding summer because it looked so serviceable;
        1着は、マリラが前の夏に行商人から買ってしまった、頼りがいのある見た目のギンガムチェックの服だった。
      
      
        one was of black-and-white checkered sateen which she had picked up at a bargain counter in the winter;
        1着は、冬にバーゲンセールで手に入れた黒と白のチェック柄のサテンの服だった。
      
      
        and one was a stiff print of an ugly blue shade which she had purchased that week at a Carmody store.
        そして1着は、その週のカーモディの店で購入した、醜い青色の硬いプリントの服だった。
      
    

    
      
        She had made them up herself, and they were all made alike—plain skirts fulled tightly to plain waists, with sleeves as plain as waist and skirt and tight as sleeves could be.
        彼女は自分で作ったもので、すべて同じように作られていました。シンプルなスカートはきつくフリルが施され、シンプルなウエストにしっかりと合わせられ、袖はウエストやスカートと同じくらいシンプルで、袖口はできるだけきつくなっていました。
      
    

    
      
        “I’ll imagine that I like them,” said Anne soberly.
        「私は気に入っていると想像します」とアンは真剣な表情で言った。
      
    

    
      
        “I don’t want you to imagine it,” said Marilla, offended.
        「想像してほしくないわ」と、不機嫌そうに言ったマリラ。
      
      
        “Oh, I can see you don’t like the dresses! What is the matter with them? Aren’t they neat and clean and new?”
        「ああ、あなたがそのドレスを気に入っていないのはわかるわ！何が問題なの？きちんとして清潔で新しいじゃない？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Then why don’t you like them?”
        「それならなぜ気に入らないの？」
      
    

    
      
        “They’re—they’re not—pretty,” said Anne reluctantly.
        「それらは――それらは――きれいじゃないの」と、アンはしぶしぶ言った。
      
    

    
      
        “Pretty!” Marilla sniffed.
        「可愛いって！」とマリラは鼻で笑った。
      
      
        “I didn’t trouble my head about getting pretty dresses for you.
        「あなたに可愛いドレスを用意することなんて考えていなかったわ。
      
      
        I don’t believe in pampering vanity, Anne, I’ll tell you that right off.
        私は虚栄心を甘やかすことに賛成しないわ、アン。それは最初に言っておくわ。
      
      
        Those dresses are good, sensible, serviceable dresses, without any frills or furbelows about them, and they’re all you’ll get this summer.
        それらのドレスは良い、実用的で役に立つドレスよ。飾りや無駄なものは一切ないわ。そして、これが今年の夏に手に入れる全てよ。
      
      
        The brown gingham and the blue print will do you for school when you begin to go.
        茶色のギンガムと青いプリントは、学校に行き始めるときに使えるわ。
      
      
        The sateen is for church and Sunday school.
        サテンは教会と日曜学校用よ。
      
      
        I’ll expect you to keep them neat and clean and not to tear them.
        きちんと清潔に保ち、破らないようにしてね。
      
      
        I should think you’d be grateful to get most anything after those skimpy wincey things you’ve been wearing.”
        あなたが着ていたあの薄っぺらいものの後に、何でも手に入れられて感謝すると思うわ。」
      
    

    
      
        “Oh, I am grateful,” protested Anne.
        「ああ、感謝しています」とアンは抗議した。
      
      
        “But I’d be ever so much gratefuller if—if you’d made just one of them with puffed sleeves.
        でも、もしも、袖がふくらんだドレスを1つだけ作ってくれたら、もっと感謝するのになあ。
      
      
        Puffed sleeves are so fashionable now.
        今、袖がふくらんだものがとても流行っているの。
      
      
        It would give me such a thrill, Marilla, just to wear a dress with puffed sleeves.”
        袖がふくらんだドレスを着るだけで、とてもワクワクするのよ、マリラ。」
      
    

    
      
        “Well, you’ll have to do without your thrill.
        「まあ、あなたはそのスリルなしでやっていかなければなりません。
      
      
        I hadn’t any material to waste on puffed sleeves.
        私は膨らんだ袖に無駄な素材はありませんでした。
      
      
        I think they are ridiculous-looking things anyhow.
        とにかく、私はそれらがばかげた見た目のものだと思います。
      
      
        I prefer the plain, sensible ones.”
        私は地味で賢明なものを好みます」。
      
    

    
      
        “But I’d rather look ridiculous when everybody else does than plain and sensible all by myself,” persisted Anne mournfully.
        「でも、私は他のみんながやってる時にはばかげて見える方がいいわ。一人だけ真面目で地味だとさみしいわ」と、アンは悲しそうに主張した。
      
    

    
      
        “Trust you for that!
        「そんなことはあなたに任せられないわ！
      
      
        Well, hang those dresses carefully up in your closet, and then sit down and learn the Sunday school lesson.
        さて、そのドレスを丁寧にクローゼットにかけて、そして座って日曜学校の授業を勉強しなさい。
      
      
        I got a quarterly from Mr. Bell for you and you’ll go to Sunday school tomorrow,” said Marilla, disappearing downstairs in high dudgeon.
        ベルさんからあなたのために四半期刊行物をもらったわ。明日日曜学校に行くのよ」とマリラは言い、憤慨して階下に消えていった。
      
    

    
      
        Anne clasped her hands and looked at the dresses.
        アンは手を組んでドレスを見つめた。
      
    

    
      
        “I did hope there would be a white one with puffed sleeves,” she whispered disconsolately.
        「白い膨らんだ袖のドレスがあるといいなと思っていたのに」と、彼女は悲しげに囁いた。
      
      
        “I prayed for one, but I didn’t much expect it on that account.
        「1つ祈ってみたけど、それで期待していたわけじゃない。
      
      
        I didn’t suppose God would have time to bother about a little orphan girl’s dress.
        神様が孤児の少女のドレスのことを気にかける時間があるとは思わなかったわ。
      
      
        I knew I’d just have to depend on Marilla for it.
        それについてはマリラに頼るしかないとわかっていたわ。
      
      
        Well, fortunately I can imagine that one of them is of snow-white muslin with lovely lace frills and three-puffed sleeves.”
        まあ、幸いにも、そのうち1つは雪のような白いムスリンで、美しいレースのフリルと3つの膨らんだ袖がついていると想像できるわ」。
      
    

    
      
        The next morning warnings of a sick headache prevented Marilla from going to Sunday-school with Anne.
        翌朝、マリラは頭痛を理由にアンと一緒に日曜学校に行くことができなかった。
      
    

    
      
        “You’ll have to go down and call for Mrs. Lynde, Anne,” she said.
        「アン、ミセス・リンドを呼びに行ってきて」と彼女は言った。
      
      
        “She’ll see that you get into the right class.
        彼女が君を適切なクラスに入れてくれるわ。
      
      
        Now, mind you behave yourself properly.
        さあ、ちゃんと振る舞いなさい。
      
      
        Stay to preaching afterwards and ask Mrs. Lynde to show you our pew.
        礼拝が終わったら残って、ミセス・リンドに私たちの教会の席を案内してもらいなさい。
      
      
        Here’s a cent for collection.
        これが寄付用の1セントだ。
      
      
        Don’t stare at people and don’t fidget.
        人をじっと見たり、そわそわするのはやめなさい。
      
      
        I shall expect you to tell me the text when you come home.”
        帰ってきたら説教の内容を教えてもらうわ」。
      
    

    
      
        Anne started off irreproachable, arrayed in the stiff black-and-white sateen, which, while decent as regards length and certainly not open to the charge of skimpiness, contrived to emphasize every corner and angle of her thin figure.
        アンは堅苦しい黒と白のサテンに身を包んで立ち去った。その服は長さに関してはまずまずで、けちっぽいとは言えないが、彼女の細い体のすべての隅々と角度を強調するように工夫されていた。
      
      
        Her hat was a little, flat, glossy, new sailor, the extreme plainness of which had likewise much disappointed Anne, who had permitted herself secret visions of ribbon and flowers.
        彼女の帽子は少し平らで光沢のある新しいセーラー帽だったが、その極端な素朴さはアンを大いに失望させた。彼女はリボンや花の秘密の幻想を許していた。
      
      
        The latter, however, were supplied before Anne reached the main road, for being confronted halfway down the lane with a golden frenzy of wind-stirred buttercups and a glory of wild roses, Anne promptly and liberally garlanded her hat with a heavy wreath of them.
        しかし、アンが本道に到達する前に、その後者は供給された。というのも、小道を半分進んだところで、風に揺れる黄金色のバターカップと野バラの栄光に直面したアンは、すぐにたくさんの花で帽子を豪華に飾ったのだ。
      
      
        Whatever other people might have thought of the result it satisfied Anne, and she tripped gaily down the road, holding her ruddy head with its decoration of pink and yellow very proudly.
        他の人々がその結果についてどう思おうとも、それはアンを満足させ、彼女は明るく道を軽快に歩いていった。彼女は自慢げに、ピンクと黄色の飾り付けを施した赤ら顔を持ち上げていた。
      
    

    
      
        When she had reached Mrs. Lynde’s house she found that lady gone.
        ラインド夫人の家に着いた時、その方は不在だとわかった。
      
      
        Nothing daunted, Anne proceeded onward to the church alone.
        アンは何も怯ますことなく、一人で教会に向かった。
      
      
        In the porch she found a crowd of little girls, all more or less gaily attired in whites and blues and pinks, and all staring with curious eyes at this stranger in their midst, with her extraordinary head adornment.
        ポーチには、白や青、ピンクの服を身にまとった少女たちの群れがおり、皆、好奇心旺盛な目で、その異様な頭飾りをした彼女を見つめていた。
      
      
        Avonlea little girls had already heard queer stories about Anne.
        エイボンリーの少女たちは、アンについて奇妙な話をすでに聞いていた。
      
      
        Mrs. Lynde said she had an awful temper; Jerry Buote, the hired boy at Green Gables, said she talked all the time to herself or to the trees and flowers like a crazy girl.
        ラインド夫人は、彼女がひどい気性だと言い、グリーンゲーブルズの雇われ少年ジェリー・ビュートは、彼女が常に自分自身や木々、花々と話していると言った。まるで狂った少女のようだと。
      
      
        They looked at her and whispered to each other behind their quarterlies.
        彼女を見つめ合い、四半期刊行物の後ろでお互いにささやき合った。
      
      
        Nobody made any friendly advances, then or later on when the opening exercises were over and Anne found herself in Miss Rogerson’s class.
        誰も友好的な接近をしてこなかった。開会式が終わり、アンがローガーソン先生のクラスにいるときも同様だった。
      
    

    
      
        Miss Rogerson was a middle-aged lady who had taught a Sunday-school class for twenty years.
        ロジャーソンさんは20年間日曜学校の授業を担当している中年の女性でした。
      
      
        Her method of teaching was to ask the printed questions from the quarterly and look sternly over its edge at the particular little girl she thought ought to answer the question.
        彼女の教え方は、四半期刊行物から印刷された質問を読み上げ、その質問に答えるべきだと思う特定の少女を厳しく見つめることでした。
      
      
        She looked very often at Anne, and Anne, thanks to Marilla’s drilling, answered promptly; but it may be questioned if she understood very much about either question or answer.
        彼女はアンをよく見ており、マリラのしつけのおかげでアンは即座に答えましたが、彼女が質問や答えのどちらについても理解しているかは疑問です。
      
    

    
      
        She did not think she liked Miss Rogerson, and she felt very miserable; every other little girl in the class had puffed sleeves.
        彼女はミス・ロジャーソンが好きではないと思い、とても不幸な気持ちだった。クラスの他の少女たちは全員膨らんだ袖を着ていた。
      
      
        Anne felt that life was really not worth living without puffed sleeves.
        アンは、膨らんだ袖がない人生なんて本当に生きる価値がないと感じていた。
      
    

    
      
        “Well, how did you like Sunday school?” Marilla wanted to know when Anne came home.
        「さて、日曜学校はどうだったの？」とアンが帰宅した時にマリラが尋ねた。
      
      
        Her wreath having faded, Anne had discarded it in the lane, so Marilla was spared the knowledge of that for a time.
        アンの花輪はしおれてしまったため、アンはそれを小道に捨ててしまった。そのため、しばらくの間マリラはそのことを知らずに済んだ。
      
    

    
      
        “I didn’t like it a bit. It was horrid.”
        「全然気に入らなかったわ。ひどかったの。」
      
    

    
      
        “Anne Shirley!” said Marilla rebukingly.
        「アン・シャーリー！」とマリラが叱責の口調で言った。
      
    

    
      
        Anne sat down on the rocker with a long sigh, kissed one of Bonny’s leaves, and waved her hand to a blossoming fuchsia.
        アンは深いため息をつきながらロッカーに座り、ボニーの葉っぱにキスをし、咲き誇るフクシアに手を振った。
      
    

    
      
        “They might have been lonesome while I was away,” she explained.
        「私がいない間、寂しかったかもしれないわ」と彼女は説明した。
      
      
        “And now about the Sunday school.
        それで、日曜学校の話。
      
      
        I behaved well, just as you told me.
        私はあなたが言った通りにちゃんと振る舞ったわ。
      
      
        Mrs. Lynde was gone, but I went right on myself.
        リンド夫人はいなかったけれど、私は自分で行ったわ。
      
      
        I went into the church, with a lot of other little girls, and I sat in the corner of a pew by the window while the opening exercises went on.
        私は他のたくさんの女の子たちと一緒に教会に入り、開会式が行われる間、窓際の教会の椅子の隅に座ったの。
      
      
        Mr. Bell made an awfully long prayer.
        ベル先生はとても長い祈りを捧げたわ。
      
      
        I would have been dreadfully tired before he got through if I hadn’t been sitting by that window.
        もし窓際に座っていなかったら、彼が終わる前に私はひどく疲れていたでしょうね。
      
      
        But it looked right out on the Lake of Shining Waters, so I just gazed at that and imagined all sorts of splendid things.”
        でも、窓からは輝く水の湖が見えていたの。だから私はそれをじっと見つめて、素晴らしいことをいろいろと想像したの。
      
    

    
      
        “You shouldn’t have done anything of the sort.
        「そんなことをしてはいけませんでした。
      
      
        You should have listened to Mr. Bell.”
        ベル先生の話を聞くべきでした。」
      
    

    
      
        “But he wasn’t talking to me,” protested Anne.
        「でも、彼は私に話していたわけじゃないのよ」とアンは抗議した。
      
      
        “He was talking to God and he didn’t seem to be very much interested in it, either.
        「彼は神様に話していたのよ。でも、あまり興味を持っているようには見えなかったわ。
      
      
        I think he thought God was too far off though.
        神様が遠すぎると思っていたのかもしれないわ。
      
      
        There was a long row of white birches hanging over the lake and the sunshine fell down through them, ‘way, ‘way down, deep into the water.
        湖の上には長い一列の白樺が垂れ下がっていて、太陽の光がそれらを通り抜け、遠く、遠く、水の深くまで届いていた。
      
      
        Oh, Marilla, it was like a beautiful dream!
        ああ、マリラ、それは美しい夢のようだったの！
      
      
        It gave me a thrill and I just said, ‘Thank you for it, God,’ two or three times.”
        私はそれに胸を躍らせ、ただ「ありがとう、神様」と何度か言っただけなの。」
      
    

    
      
        “Not out loud, I hope,” said Marilla anxiously.
        「声に出してはいけませんよね」とマリラが心配そうに言いました。
      
    

    
      
        “Oh, no, just under my breath.
        「いえ、心の中でつぶやいただけです。
      
      
        Well, Mr. Bell did get through at last and they told me to go into the classroom with Miss Rogerson’s class.
        で、最後にベル先生が話を終えて、私にロジャーソン先生のクラスに教室に行くように言われました。
      
      
        There were nine other girls in it.
        そのクラスには他に9人の女の子がいました。
      
      
        They all had puffed sleeves.
        彼女たちはみんなパフスリーブを着ていました。
      
      
        I tried to imagine mine were puffed, too, but I couldn’t.
        私も自分の袖がパフスリーブになっていると想像しようとしましたが、できませんでした。
      
      
        Why couldn’t I?
        なぜできなかったのでしょうか？
      
      
        It was as easy as could be to imagine they were puffed when I was alone in the east gable, but it was awfully hard there among the others who had really truly puffs.”
        東のゲーブルで一人の時に自分の袖がパフスリーブになっていると想像するのはとても簡単でしたが、本当にパフスリーブを着ている他の人たちの中では、それがとても難しかったのです。」
      
    

    
      
        “You shouldn’t have been thinking about your sleeves in Sunday school.
        「日曜学校で袖のことを考えているべきではなかったわ。
      
      
        You should have been attending to the lesson.
        授業に集中しているべきだったわ。
      
      
        I hope you knew it.”
        それを理解していたといいのだけれど。」
      
    

    
      
        “Oh, yes; and I answered a lot of questions.
        「ああ、はい。たくさんの質問に答えました。
      
      
        Miss Rogerson asked ever so many.
        ロジャーソン先生がたくさん質問しました。
      
      
        I don’t think it was fair for her to do all the asking.
        彼女がすべての質問をするのは公平ではないと思います。
      
      
        There were lots I wanted to ask her, but I didn’t like to because I didn’t think she was a kindred spirit.
        彼女にたくさん質問したかったのですが、彼女が同じような考えを持っているとは思わなかったので、ためらいました。
      
      
        Then all the other little girls recited a paraphrase.
        それから他の小さな女の子たちがパラフレーズを暗唱しました。
      
      
        She asked me if I knew any.
        彼女は私に知っているか尋ねました。
      
      
        I told her I didn’t, but I could recite, ‘The Dog at His Master’s Grave’ if she liked.
        私は知らないと答えましたが、もしそのようなら『主人の墓の犬』を暗唱できます。
      
      
        That’s in the Third Royal Reader.
        それは『第三王立読本』に載っています。
      
      
        It isn’t a really truly religious piece of poetry, but it’s so sad and melancholy that it might as well be.
        それは本当に宗教的な詩ではありませんが、とても悲しくてメランコリックなので、宗教的な詩と言ってもいいでしょう。
      
      
        She said it wouldn’t do and she told me to learn the nineteenth paraphrase for next Sunday.
        彼女はそれではだめだと言い、来週の日曜日に第19のパラフレーズを覚えるように言いました。
      
      
        I read it over in church afterwards and it’s splendid.
        その後、教会でそれを読み返しましたが、素晴らしいものでした。
      
      
        There are two lines in particular that just thrill me.
        特に2行が私をとても感動させます。
      
    

    
      
        “‘Quick as the slaughtered squadrons fell In Midian’s evil day.’
        「『ミディアンの悪い日に、虐殺された軍団が速やかに倒れた』
      
    

    
      
        “I don’t know what ‘squadrons’ means nor ‘Midian,’ either, but it sounds so tragical.
        「『squadrons』や『Midian』の意味は分からないけれど、とても悲劇的な響きがする。
      
      
        I can hardly wait until next Sunday to recite it.
        次の日曜日まで待ちきれないくらい。それを暗唱するの。
      
      
        I’ll practice it all the week.
        1週間中ずっと練習するつもり。
      
      
        After Sunday school I asked Miss Rogerson—because Mrs. Lynde was too far away—to show me your pew.
        日曜学校の後、ミス・ロジャーソンに――ミセス・ラインドは遠くにいたから――あなたの座席を見せてもらいました。
      
      
        I sat just as still as I could and the text was Revelations, third chapter, second and third verses.
        できるだけじっと座り、説教の箇所は啓示録の第3章、2番目と3番目の節でした。
      
      
        It was a very long text.
        とても長い説教でした。
      
      
        If I was a minister I’d pick the short, snappy ones.
        もし私が牧師だったら、短くてパキッとしたものを選ぶわ。
      
      
        The sermon was awfully long, too.
        説教もとても長かったわ。
      
      
        I suppose the minister had to match it to the text.
        たぶん牧師は説教をその箇所に合わせなければならなかったのね。
      
      
        I didn’t think he was a bit interesting.
        彼は全然面白くないと思ったわ。
      
      
        The trouble with him seems to be that he hasn’t enough imagination.
        彼の問題は、想像力が足りないことのようね。
      
      
        I didn’t listen to him very much.
        彼の話はあまり聞いていなかったわ。
      
      
        I just let my thoughts run and I thought of the most surprising things.”
        自分の思考を巡らせて、とても驚くようなことを考えていたわ。」
      
    

    
      
        Marilla felt helplessly that all this should be sternly reproved, but she was hampered by the undeniable fact that some of the things Anne had said, especially about the minister’s sermons and Mr. Bell’s prayers, were what she herself had really thought deep down in her heart for years, but had never given expression to.
        マリラは、これらすべてを厳しく非難すべきだと無力感を覚えましたが、アンが述べたことの中には、特に牧師の説教やベル氏の祈りについて、彼女自身が長年心の奥底で本当に考えていたことがいくつかあったことを否定できない事実によって妨げられました。
      
      
        It almost seemed to her that those secret, unuttered, critical thoughts had suddenly taken visible and accusing shape and form in the person of this outspoken morsel of neglected humanity.
        彼女にとっては、その秘密の、口に出さない、批判的な考えが、この率直な人間のかけらの姿で突然目に見え、非難の形をとったようにさえ思えました。
      
    

  
    
      
        Chapter XII: A Solemn Vow and Promise
        第12章: 厳粛な誓いと約束
      
    

    
      
        It was not until the next Friday that Marilla heard the story of the flower-wreathed hat.
        花で飾られた帽子の話をマリラが聞くのは、次の金曜日になってからだった。
      
      
        She came home from Mrs. Lynde’s and called Anne to account.
        彼女はミセス・リンドの家から帰宅し、アンを問い詰めた。
      
    

    
      
        “Anne, Mrs. Rachel says you went to church last Sunday with your hat rigged out ridiculous with roses and buttercups.
        「アン、レイチェル夫人が言うには、先週の日曜日に教会に行った時、帽子にバラやスミレをつけてばかげた格好をしていたって。
      
      
        What on earth put you up to such a caper?
        一体何があって、そんなことをしようと思ったの？」
      
      
        A pretty-looking object you must have been!”
        見た目がとても素敵だったでしょうね！」
      
    

    
      
        “Oh. I know pink and yellow aren’t becoming to me,” began Anne.
        「ああ、ピンクとイエローは私に似合わないってわかってるわ」とアンは言い始めました。
      
    

    
      
        “Becoming fiddlesticks! It was putting flowers on your hat at all, no matter what color they were, that was ridiculous.
        「似合わないなんてばかげてるわ！どんな色でも帽子に花をつけるなんて、それがばかげているのよ。
      
      
        You are the most aggravating child!”
        あなたは一番いらいらする子供ね！」
      
    

    
      
        “I don’t see why it’s any more ridiculous to wear flowers on your hat than on your dress,”
        「帽子に花をつけるのが服に花をつけるよりも馬鹿げているとは思えないわ」とアンは抗議した。
      
      
        protested Anne.
        アンが抗議した。
      
      
        “Lots of little girls there had bouquets pinned on their dresses.
        たくさんの小さな女の子がドレスに花束をつけていたわ。
      
      
        What’s the difference?”
        違いは何？」
      
    

    
      
        Marilla was not to be drawn from the safe concrete into dubious paths of the abstract.
        マリラは安全な具体的なことから、曖昧な抽象的な道に誘い出されることはなかった。
      
    

    
      
        “Don’t answer me back like that, Anne.
        「そのように返事をするな、アン。
      
      
        It was very silly of you to do such a thing.
        そんなことをするなんて、とても愚かだったわ。
      
      
        Never let me catch you at such a trick again.
        二度とそのようないたずらを見つけたら許さないわ。
      
      
        Mrs. Rachel says she thought she would sink through the floor when she saw you come in all rigged out like that.
        レイチェル夫人は、あなたがそのように身なりを整えて入ってくるのを見て、床に沈んでしまいそうだと思ったと言っていたわ。
      
      
        She couldn’t get near enough to tell you to take them off till it was too late.
        あなたにそれを取るように言うまでには、彼女は十分に近づけなかったの。
      
      
        She says people talked about it something dreadful.
        人々はそれについてひどく話したと言っていたわ。
      
      
        Of course they would think I had no better sense than to let you go decked out like that.”
        もちろん、私があなたをそのように身なりを整えさせるほど、私には良識がないと思われるでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, I’m so sorry,” said Anne, tears welling into her eyes.
        「ああ、ごめんなさい」とアンは言いました。涙が目に溢れてきました。
      
      
        “I never thought you’d mind.
        「あなたが気にするとは思いませんでした。
      
      
        The roses and buttercups were so sweet and pretty I thought they’d look lovely on my hat.
        バラとヒナゲシはとても甘くて美しかったので、帽子に飾ると素敵に見えると思いました。
      
      
        Lots of the little girls had artificial flowers on their hats.
        たくさんの少女たちが帽子に造花をつけていました。
      
      
        I’m afraid I’m going to be a dreadful trial to you.
        あなたにとってひどい試練になるかもしれません。
      
      
        Maybe you’d better send me back to the asylum.
        もしかしたら、私を施設に送り返した方がいいかもしれません。
      
      
        That would be terrible; I don’t think I could endure it; most likely I would go into consumption; I’m so thin as it is, you see.
        それはひどいことです。私はそれに耐えられないと思います。おそらく、私は消耗症になるでしょう。私はとても痩せているのです。
      
      
        But that would be better than being a trial to you.”
        でも、あなたにとって試練になるよりはましです。」
      
    

    
      
        “Nonsense,” said Marilla, vexed at herself for having made the child cry.
        「ナンセンスよ」とマリラは言った。子供を泣かせてしまったことを自分に腹を立てていた。
      
      
        “I don’t want to send you back to the asylum, I’m sure.
        施設に戻すつもりはないわ。きっと。
      
      
        All I want is that you should behave like other little girls and not make yourself ridiculous.
        私が望むのは、他の少女たちのように振る舞い、自分を馬鹿にしないこと。
      
      
        Don’t cry any more.
        もう泣かないで。
      
      
        I’ve got some news for you.
        あなたに知らせることがあるの。
      
      
        Diana Barry came home this afternoon.
        ダイアナ・バリーが今日の午後帰ってきたの。
      
      
        I’m going up to see if I can borrow a skirt pattern from Mrs. Barry, and if you like you can come with me and get acquainted with Diana.”
        私はバリ夫人からスカートの型紙を借りられるかどうか見に行くわ。もし良ければ、あなたも一緒に来てダイアナと知り合ってもいいわ。」
      
    

    
      
        Anne rose to her feet, with clasped hands, the tears still glistening on her cheeks;
        アンは立ち上がり、手を組んで、まだ頬に光る涙を浮かべていた。
      
      
        the dish towel she had been hemming slipped unheeded to the floor.
        彼女が縫っていた台ふきんは、気にも留めず床に滑り落ちた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, I’m frightened—now that it has come I’m actually frightened.
        「ああ、マリラ、怖いのです―今、実際に怖いのです。
      
      
        What if she shouldn’t like me! It would be the most tragical disappointment of my life.”
        もし彼女が私を気に入らなかったらどうしよう！それは私の人生で最も悲劇的な失望になるでしょう。」
      
    

    
      
        “Now, don’t get into a fluster. And I do wish you wouldn’t use such long words. It sounds so funny in a little girl.
        「さあ、あわてないで。それに、そんな長い言葉を使わないでほしいわ。小さな女の子がそんな言葉を使うと、なんだかおかしいわね。
      
      
        I guess Diana ‘ll like you well enough. It’s her mother you’ve got to reckon with.
        ダイアナは君を十分に気に入ると思うわ。君が気にかけるべきは彼女の母親よ。
      
      
        If she doesn’t like you it won’t matter how much Diana does.
        彼女が君を気に入らなければ、ダイアナがどれだけ気に入っても意味がないわ。
      
      
        If she has heard about your outburst to Mrs. Lynde and going to church with buttercups round your hat I don’t know what she’ll think of you.
        もし彼女がリンド夫人に対するあなたの激しい言動や、帽子にヒナゲシを飾って教会に行ったことを聞いていたら、彼女はあなたをどう思うかわからないわ。
      
      
        You must be polite and well behaved, and don’t make any of your startling speeches.
        礼儀正しく行儀よくしなさい。そして、驚くような発言はしないで。
      
      
        For pity’s sake, if the child isn’t actually trembling!”
        お願いだから、もし子供が本当に震えていないなら！」
      
    

    
      
        Anne was trembling.
        アンは震えていた。
      
      
        Her face was pale and tense.
        彼女の顔は青白く、緊張していた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, you’d be excited, too, if you were going to meet a little girl you hoped to be your bosom friend and whose mother mightn’t like you,” she said as she hastened to get her hat.
        「ああ、マリラ、あなたも興奮するでしょう。あなたが親友になりたいと思っている少女に会う予定で、その母親があなたを気に入らないかもしれないなんて」と、彼女は帽子を取りに急いだ。
      
    

    
      
        They went over to Orchard Slope by the short cut across the brook and up the firry hill grove.
        彼らは小川を渡ってオーチャード・スロープに行き、松の木立の丘を登った。
      
      
        Mrs. Barry came to the kitchen door in answer to Marilla’s knock.
        マリラのノックに応じて、ベリー夫人が台所のドアに現れた。
      
      
        She was a tall black-eyed, black-haired woman, with a very resolute mouth.
        彼女は背が高く、黒い目と黒い髪の女性で、とても断固とした口元をしていた。
      
      
        She had the reputation of being very strict with her children.
        彼女は子供たちに対して非常に厳格だと評判だった。
      
    

    
      
        “How do you do, Marilla?” she said cordially.
        「こんにちは、マリラ」と彼女は心温まる声で言った。
      
      
        “Come in. And this is the little girl you have adopted, I suppose?”
        「中に入って。そして、これがあなたが養子にした小さな女の子ですね？」と彼女は親切に言った。
      
    

    
      
        “Yes, this is Anne Shirley,” said Marilla.
        「はい、これがアン・シャーリーです」とマリラが言った。
      
    

    
      
        “Spelled with an E,” gasped Anne, who, tremulous and excited as she was, was determined there should be no misunderstanding on that important point.
        「Eで綴られるのよ」とアンは息も絶え絶えで言いました。彼女は震えながらも興奮しており、この重要な点に誤解が生じないように決意していました。
      
    

    
      
        Mrs. Barry, not hearing or not comprehending, merely shook hands and said kindly:
        バリー夫人は聞き取れなかったのか理解していなかったのか、ただ手を握り合って親切に言いました：
      
    

    
      
        “How are you?”
        「元気ですか？」
      
    

    
      
        “I am well in body although considerable rumpled up in spirit, thank you ma’am,” said Anne gravely.
        「体は元気ですが、心はかなり乱れています、ありがとうございます」とアンは重々しく言いました。
      
      
        Then aside to Marilla in an audible whisper, “There wasn’t anything startling in that, was there, Marilla?”
        そして、マリラに耳打ちするように「それに驚くようなことは何もなかったですよね、マリラ？」と大きなささやき声で言いました。
      
    

    
      
        Diana was sitting on the sofa, reading a book which she dropped when the callers entered.
        ダイアナはソファに座って本を読んでいましたが、訪問客が入ってきたときに本を落としました。
      
      
        She was a very pretty little girl, with her mother’s black eyes and hair, and rosy cheeks, and the merry expression which was her inheritance from her father.
        彼女はとてもかわいらしい少女で、母親譲りの黒い目と髪、桃色の頬、そして父親から受け継いだ陽気な表情をしていました。
      
    

    
      
        “This is my little girl Diana,” said Mrs. Barry.
        「これが私の娘、ダイアナよ」とベリ夫人が言った。
      
      
        “Diana, you might take Anne out into the garden and show her your flowers.
        「ダイアナ、アンを庭に連れて行って、お花を見せてあげなさい。
      
      
        It will be better for you than straining your eyes over that book.
        本を読むよりも、それがあなたにとって良いでしょう。
      
      
        She reads entirely too much—” this to Marilla as the little girls went out—“and I can’t prevent her, for her father aids and abets her.
        彼女はあまりにもたくさん読んでいるわ」と、マリラに言いながら、2人の少女が外に出て行くと、
      
      
        She’s always poring over a book.
        彼女はいつも本に熱中している。
      
      
        I’m glad she has the prospect of a playmate—perhaps it will take her more out-of-doors.”
        遊び相手の見込みがあって嬉しいわ―もしかしたら、彼女をもっと外に連れ出してくれるかもしれないわ」。
      
    

    
      
        Outside in the garden, which was full of mellow sunset light streaming through the dark old firs to the west of it, stood Anne and Diana, gazing bashfully at each other over a clump of gorgeous tiger lilies.
        庭の外では、西の古い暗いモミの木から差し込む柔らかな夕日の光に満ちた庭で、アンとダイアナが、美しいタイガーリリーの群れ越しに恥ずかしそうにお互いを見つめて立っていた。
      
    

    
      
        The Barry garden was a bowery wilderness of flowers which would have delighted Anne’s heart at any time less fraught with destiny.
        ベリ家の庭は、アンの心を喜ばせるであろう花々の茂みだったが、運命に満ちた時期以外ならばもっと喜んだことだろう。
      
      
        It was encircled by huge old willows and tall firs, beneath which flourished flowers that loved the shade.
        巨大な古いヤナギと背の高いトウヒに囲まれ、日陰を好む花々が繁茂していた。
      
      
        Prim, right-angled paths neatly bordered with clamshells, intersected it like moist red ribbons and in the beds between old-fashioned flowers ran riot.
        整然とした直角の小道は、きちんと貝殻で縁取られ、湿った赤いリボンのように交差し、古風な花々の間には乱れがあった。
      
      
        There were rosy bleeding-hearts and great splendid crimson peonies; white, fragrant narcissi and thorny, sweet Scotch roses; pink and blue and white columbines and lilac-tinted Bouncing Bets; clumps of southernwood and ribbon grass and mint; purple Adam-and-Eve, daffodils, and masses of sweet clover white with its delicate, fragrant, feathery sprays; scarlet lightning that shot its fiery lances over prim white musk-flowers; a garden it was where sunshine lingered and bees hummed, and winds, beguiled into loitering, purred and rustled.
        そこには、ピンク色のブリーディングハートや見事な真紅のボタン、白く香り高い水仙やとげのある甘いスコッチローズ、ピンクと青と白のコロンバインやライラック色のバウンシングベッツ、サザンウッドやリボングラス、ミントの塊、紫色のアダムアンドイブ、水仙、繊細で香り高い白いクローバーの塊、真っ白な花びらの上に赤い稲妻が燃えるような槍を放つ、陽射しが残り、蜜蜂がハチミツを吸い、風が遊びに誘われて、プルプルとざわめいた庭だった。
      
    

    
      
        “Oh, Diana,” said Anne at last, clasping her hands and speaking almost in a whisper, “oh, do you think you can like me a little—enough to be my bosom friend?”
        「ああ、ダイアナ」とアンはついに言い、手を握りしめ、ほとんどささやくように話しました。「ああ、少しでも私のことを好きになってくれると思いますか―十分に親友になれるだけの？」
      
    

    
      
        Diana laughed.
        ダイアナは笑った。
      
      
        Diana always laughed before she spoke.
        ダイアナはいつも話す前に笑った。
      
    

    
      
        “Why, I guess so,” she said frankly.
        「ええ、そうだと思うわ」と彼女は率直に言った。
      
      
        “I’m awfully glad you’ve come to live at Green Gables.
        「グリーンゲイブルズに住むことになって、とても嬉しいわ。
      
      
        It will be jolly to have somebody to play with.
        一緒に遊べる誰かがいるのは楽しいわ。
      
      
        There isn’t any other girl who lives near enough to play with, and I’ve no sisters big enough.”
        近くに遊べる他の女の子はいないし、大きな姉妹もいないの」。
      
    

    
      
        “Will you swear to be my friend forever and ever?” demanded Anne eagerly.
        「ずっとずっと私の友達でいてくれるって誓ってくれる？」アンは熱心に尋ねた。
      
    

    
      
        Diana looked shocked.
        ダイアナは驚いた表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “Why it’s dreadfully wicked to swear,” she said rebukingly.
        「ののしるのはひどく悪いことよ」と彼女は戒めるように言った。
      
    

    
      
        “Oh no, not my kind of swearing. There are two kinds, you know.”
        「いや、私の言う swearing じゃないの。2種類あるんだよ」
      
    

    
      
        “I never heard of but one kind,” said Diana doubtfully.
        「私は一種類しか聞いたことがないわ」とダイアナは不安そうに言った。
      
    

    
      
        “There really is another. Oh, it isn’t wicked at all. It just means vowing and promising solemnly.”
        「本当にもう一つあるのよ。ああ、全然邪悪じゃないの。ただ誓いを立てて真剣に約束することを意味するのよ。」
      
    

    
      
        “Well, I don’t mind doing that,” agreed Diana, relieved.
        「まあ、それなら構わないわ」と、安心した様子のダイアナが同意した。
      
      
        “How do you do it?”
        「どうやるの？」
      
    

    
      
        “We must join hands—so,” said Anne gravely.
        「手をつなぎましょう―こうして」と、アンは厳粛に言った。
      
      
        “It ought to be over running water.
        「走る水の上で行わなければなりません。
      
      
        We’ll just imagine this path is running water.
        この小道が走る水だと想像しましょう。
      
      
        I’ll repeat the oath first.
        最初に私が誓いを繰り返します。
      
      
        I solemnly swear to be faithful to my bosom friend, Diana Barry, as long as the sun and moon shall endure.
        私は厳粛に誓います。太陽と月が続く限り、私の親友ダイアナ・バリーに忠実であることを。
      
      
        Now you say it and put my name in.”
        さあ、あなたも言って、私の名前を入れてください」と。
      
    

    
      
        Diana repeated the “oath” with a laugh fore and aft.
        ダイアナは笑いながら「誓い」を繰り返しました。
      
      
        Then she said:
        そして彼女は言いました。
      
    

    
      
        “You’re a queer girl, Anne.
        「あなたは変わった子ね、アン。
      
      
        I heard before that you were queer.
        前からあなたが変わってるって聞いてたわ。
      
      
        But I believe I’m going to like you real well.”
        でも、私、あなたをとても気に入ると思うわ。」
      
    

    
      
        When Marilla and Anne went home Diana went with them as far as the log bridge.
        マリラとアンが家に帰ると、ダイアナも丸太橋まで一緒に行った。
      
      
        The two little girls walked with their arms about each other.
        2人の小さな女の子はお互いに腕を組んで歩いた。
      
      
        At the brook they parted with many promises to spend the next afternoon together.
        小川で別れ、次の午後を一緒に過ごす約束をたくさん交わした。
      
    

    
      
        “Well, did you find Diana a kindred spirit?” asked Marilla as they went up through the garden of Green Gables.
        「さて、あなたはダイアナを気心の知れた友と見つけましたか？」とマリラが、グリーンゲイブルズの庭を上がっていく際に尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh yes,” sighed Anne, blissfully unconscious of any sarcasm on Marilla’s part.
        「ああ、はい」とアンはため息をついた。マリラが皮肉を言っていることに全く気づかず、幸せそうだった。
      
      
        “Oh Marilla, I’m the happiest girl on Prince Edward Island this very moment.
        「ああ、マリラ、今この瞬間、私はプリンス・エドワード島で一番幸せな少女なの。
      
      
        I assure you I’ll say my prayers with a right good-will tonight.
        今夜は心から祈りを捧げるわ。
      
      
        Diana and I are going to build a playhouse in Mr. William Bell’s birch grove tomorrow.
        ダイアナと私は明日、ウィリアム・ベル氏の白樺の木立に遊び小屋を建てるつもりなの。
      
      
        Can I have those broken pieces of china that are out in the woodshed?
        納屋にある割れた陶器の破片を持ってきてもいい？
      
      
        Diana’s birthday is in February and mine is in March.
        ダイアナの誕生日は2月で、私のは3月なの。
      
      
        Don’t you think that is a very strange coincidence?
        それってとても奇妙な偶然だと思わない？
      
      
        Diana is going to lend me a book to read.
        ダイアナは私に読む本を貸してくれるの。
      
      
        She says it’s perfectly splendid and tremendously exciting.
        それは完璧に素晴らしく、とてもワクワクするって。
      
      
        She’s going to show me a place back in the woods where rice lilies grow.
        森の奥に、スズランが咲く場所を見せてくれるの。
      
      
        Don’t you think Diana has got very soulful eyes?
        ダイアナの目ってとても魂を感じるでしょ？
      
      
        I wish I had soulful eyes.
        私も魂を感じる目を持っていたらいいのに。
      
      
        Diana is going to teach me to sing a song called ‘Nelly in the Hazel Dell.’
        ダイアナは私に「ヘイゼルの小道でのネリー」という歌を教えてくれるの。
      
      
        She’s going to give me a picture to put up in my room; it’s a perfectly beautiful picture, she says—a lovely lady in a pale blue silk dress.
        私の部屋に飾るために絵をくれるって。彼女が言うには、完璧に美しい絵だそうで、淡い青のシルクドレスを着た美しい女性が描かれているの。
      
      
        A sewing-machine agent gave it to her.
        ミシンの代理店の人が彼女にそれをくれたの。
      
      
        I wish I had something to give Diana.
        ダイアナにあげるものがあればいいのに。
      
      
        I’m an inch taller than Diana, but she is ever so much fatter; she says she’d like to be thin because it’s so much more graceful, but I’m afraid she only said it to soothe my feelings.
        私はダイアナより1インチ背が高いけど、彼女はずっと太っているわ。彼女は細くなりたいと言っているけど、それは優雅だからと言っているだけだと思うの。
      
      
        We’re going to the shore some day to gather shells.
        いつか海岸に貝殻を集めに行く予定なの。
      
      
        We have agreed to call the spring down by the log bridge the Dryad’s Bubble.
        丸太橋のそばにある泉を「ドリアドの泡」と呼ぶことに合意したの。
      
      
        Isn’t that a perfectly elegant name?
        それは完璧にエレガントな名前でしょ？
      
      
        I read a story once about a spring called that.
        そのような名前の泉についての物語をかつて読んだことがあるの。
      
      
        A dryad is sort of a grown-up fairy, I think.”
        ドリアドって、私が思うに、大人の妖精のような存在よ。」
      
    

    
      
        “Well, all I hope is you won’t talk Diana to death,” said Marilla.
        「まあ、ただ祈るばかりよ、ダイアナをしゃべり倒さないでくれることを」とマリラが言った。
      
      
        “But remember this in all your planning, Anne.
        でも、アン、計画を立てる際にはこれを覚えておいてね。
      
      
        You’re not going to play all the time nor most of it.
        いつも遊んでいるわけではないし、ほとんどそういうわけでもない。
      
      
        You’ll have your work to do and it’ll have to be done first.”
        やるべき仕事があるし、それは最初にやらなければならないわ」。
      
    

    
      
        Anne’s cup of happiness was full, and Matthew caused it to overflow.
        アンの幸福感は満ち溢れており、マシューはそれをさらに高めた。
      
      
        He had just got home from a trip to the store at Carmody, and he sheepishly produced a small parcel from his pocket and handed it to Anne, with a deprecatory look at Marilla.
        彼はカーモディの店への旅から帰宅したばかりで、恥ずかしそうにポケットから小さな包みを取り出し、マリラに軽蔑的な目を向けながらアンに手渡した。
      
    

    
      
        “I heard you say you liked chocolate sweeties, so I got you some,” he said.
        「チョコレートのお菓子が好きだって言ってたから、買ってきたよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Humph,” sniffed Marilla.
        「ふん」とマリラは鼻で笑った。
      
      
        “It’ll ruin her teeth and stomach.
        「歯も胃も台無しよ。
      
      
        There, there, child, don’t look so dismal.
        ほら、ほら、子供よ、そんなに暗い顔をするな。
      
      
        You can eat those, since Matthew has gone and got them.
        マシューが買ってきたんだから、それを食べてもいいわ。
      
      
        He’d better have brought you peppermints.
        むしろ彼はペパーミントを買ってきてくれた方がよかったわ。
      
      
        They’re wholesomer.
        それらはより健康的だから。
      
      
        Don’t sicken yourself eating all them at once now.”
        今すぐに全部食べて気持ち悪くならないでね。」
      
    

    
      
        “Oh, no, indeed, I won’t,” said Anne eagerly.
        「いいえ、絶対に食べません」とアンは熱心に言いました。
      
      
        “I’ll just eat one tonight, Marilla.
        「今夜は1つだけ食べます、マリラ。
      
      
        And I can give Diana half of them, can’t I?
        ダイアナに半分あげてもいいですよね？」
      
      
        The other half will taste twice as sweet to me if I give some to her.
        もう半分は彼女にあげると、私にとっては2倍おいしく感じるでしょう。
      
      
        It’s delightful to think I have something to give her.”
        彼女にあげるものがあると思うと、とても嬉しいです。」
      
    

    
      
        “I will say it for the child,” said Marilla when Anne had gone to her gable, “she isn’t stingy.
        「子供については言わせておくわ」と、アンが屋根裏に行った後、マリラが言いました。「彼女はけちではないわ。」
      
      
        I’m glad, for of all faults I detest stinginess in a child.
        私は嬉しいわ。子供にある欠点の中で、私が一番嫌いなのはけちなことよ。
      
      
        Dear me, it’s only three weeks since she came, and it seems as if she’d been here always.
        まあ、彼女が来てからたった3週間なのに、いつもここにいたかのような気がします。
      
      
        I can’t imagine the place without her.
        彼女がいないこの場所を想像することができません。
      
      
        Now, don’t be looking I told-you-so, Matthew.
        さあ、得意げな顔をするのはやめて、マシュー。
      
      
        That’s bad enough in a woman, but it isn’t to be endured in a man.
        女性にとってはそれだけでも悪いことだけど、男性には我慢できないわ。
      
      
        I’m perfectly willing to own up that I’m glad I consented to keep the child and that I’m getting fond of her, but don’t you rub it in, Matthew Cuthbert.”
        子供を引き取ることに同意してよかったと認めるつもりは十分にあるわ。彼女に愛着を持ち始めていることも。でも、それを強調するのはやめて、マシュー・カスバート。」
      
    

  
    
      
        Chapter XIII: The Delights of Anticipation
        第13章：期待の喜び
      
    

    
      
        It’s time Anne was in to do her sewing,” said Marilla, glancing at the clock and then out into the yellow August afternoon where everything drowsed in the heat.
        「アンが裁縫をする時間だわ」とマリラが言い、時計をちらりと見て、そして黄色い8月の午後の外を見やる。暑さですべてが眠たそうにしていた。
      
      
        “She stayed playing with Diana more than half an hour more ‘n I gave her leave to; and now she’s perched out there on the woodpile talking to Matthew, nineteen to the dozen, when she knows perfectly well she ought to be at her work.
        「私が許可した以上に、ダイアナと遊んでいたわ。今は、仕事をするべきだとわかっているのに、マシューと話しているのよ。木の束の上にとまって、おしゃべりしているの。
      
      
        And of course he’s listening to her like a perfect ninny.
        そしてもちろん、彼は彼女の話をまるでばかげたように聞いているわ。
      
      
        I never saw such an infatuated man.
        こんなに夢中になっている男を見たことがないわ。
      
      
        The more she talks and the odder the things she says, the more he’s delighted evidently.
        彼女が話すほど、そして彼女が言うことがどんなに奇妙であれ、彼は明らかに喜んでいるわ。
      
      
        Anne Shirley, you come right in here this minute, do you hear me!”
        アン・シャーリー、今すぐここに入ってきなさい、わかったわ！」
      
    

    
      
        A series of staccato taps on the west window brought Anne flying in from the yard, eyes shining, cheeks faintly flushed with pink, unbraided hair streaming behind her in a torrent of brightness.
        西の窓にリズミカルな音が鳴り、アンは庭から飛び込んできました。目は輝き、頬は淡いピンク色に染まり、髪は解かれて明るい光の流れとなって後ろに流れていました。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” she exclaimed breathlessly, “there’s going to be a Sunday-school picnic next week—in Mr. Harmon Andrews’s field, right near the lake of Shining Waters.
        「ああ、マリラ」と彼女は息を切らして叫びました。「来週、ハーモン・アンドリュース氏の畑で日曜学校のピクニックがあります。それはまさに輝く水の湖のすぐそばです。
      
      
        And Mrs. Superintendent Bell and Mrs. Rachel Lynde are going to make ice cream—think of it, Marilla—ice cream! And, oh, Marilla, can I go to it?”
        そしてベル監督とレイチェル・リンド夫人がアイスクリームを作るんです―考えてみてください、マリラ、アイスクリーム！そして、ああ、マリラ、私も行っていいですか？」
      
    

    
      
        “Just look at the clock, if you please, Anne.
        「時計を見てごらんなさい、アン。
      
      
        What time did I tell you to come in?”
        私は何時に入るように言ったのかしら？」
      
    

    
      
        “Two o’clock—but isn’t it splendid about the picnic, Marilla?
        「2時だけど、ピクニックのこと素晴らしいでしょう、マリラ？」
      
      
        Please can I go?
        行ってもいいですか？
      
      
        Oh, I’ve never been to a picnic—I’ve dreamed of picnics, but I’ve never—”
        ああ、私はピクニックに行ったことがないの。ピクニックの夢は見たことあるけど、実際には—」
      
    

    
      
        “Yes, I told you to come at two o’clock.
        「はい、私は2時に来るように言ったわ。
      
      
        And it’s a quarter to three.
        今は3時15分前よ。
      
      
        I’d like to know why you didn’t obey me, Anne.”
        アン、なぜ私の言うことを聞かなかったのか教えて欲しいわ。」
      
    

    
      
        “Why, I meant to, Marilla, as much as could be.
        「だって、できるだけ頑張ったつもりだったんですよ、マリラ。
      
      
        But you have no idea how fascinating Idlewild is.
        でもアイドルワイルドがどれだけ魅力的か、マリラはわかっていないんです。
      
      
        And then, of course, I had to tell Matthew about the picnic.
        それに、もちろん、ピクニックのことをマシューに話さなきゃいけなかったんです。
      
      
        Matthew is such a sympathetic listener.
        マシューはとても共感的な聞き手なんです。
      
      
        Please can I go?”
        行ってもいいですか？」
      
    

    
      
        “You’ll have to learn to resist the fascination of Idle-whatever-you-call-it.
        「アイドルワイルドの魅力に抵抗する方法を学ばなくてはいけません。
      
      
        When I tell you to come in at a certain time I mean that time and not half an hour later.
        特定の時間に入ってくるように言ったら、その時間に遅れずに入ってくるのです。
      
      
        And you needn’t stop to discourse with sympathetic listeners on your way, either.
        途中で共感的な聞き手と話をする必要もありません。
      
      
        As for the picnic, of course you can go.
        ピクニックに関しては、もちろん行ってもいいわ。
      
      
        You’re a Sunday-school scholar, and it’s not likely I’d refuse to let you go when all the other little girls are going.”
        君は日曜学校の生徒だし、他のみんなが行くのに君だけ行かせないわけにはいかないでしょう。」
      
    

    
      
        “But—but,” faltered Anne, “Diana says that everybody must take a basket of things to eat.
        「でもでも」とアンは口ごもった。「ダイアナが言うには、みんな食べ物の入ったバスケットを持っていかなきゃいけないんだって。
      
      
        I can’t cook, as you know, Marilla, and—and—I don’t mind going to a picnic without puffed sleeves so much, but I’d feel terribly humiliated if I had to go without a basket.
        私、料理ができないじゃないですか、マリラ。それに、袖が膨らんでないままピクニックに行くことはそんなに気にしないんですけど、でもバスケットを持っていかなきゃいけないなんて、とんでもなく恥ずかしいと思います。
      
      
        It’s been preying on my mind ever since Diana told me.”
        ダイアナに言われてからずっと気になっているんです。」
      
    

    
      
        “Well, it needn’t prey any longer. I’ll bake you a basket.”
        「まあ、もう気にすることはないわ。私がお菓子の詰め合わせを焼いてあげるわ」
      
    

    
      
        “Oh, you dear good Marilla.
        「ああ、親愛なるマリラさん。
      
      
        Oh, you are so kind to me.
        あなたは私にとってとても親切です。
      
      
        Oh, I’m so much obliged to you.”
        ああ、本当に感謝しています。」
      
    

    
      
        Getting through with her “ohs” Anne cast herself into Marilla’s arms and rapturously kissed her sallow cheek.
        「ああ」と言い終えると、アンはマリラの腕に飛び込み、彼女の青白い頬に熱狂的にキスをしました。
      
      
        It was the first time in her whole life that childish lips had voluntarily touched Marilla’s face.
        これは、子供の唇が自発的にマリラの顔に触れたアンにとって、人生で初めての瞬間でした。
      
      
        Again that sudden sensation of startling sweetness thrilled her.
        再び、その突然の甘さに満ちた感覚が彼女を震え上がらせました。
      
      
        She was secretly vastly pleased at Anne’s impulsive caress, which was probably the reason why she said brusquely:
        アンの衝動的な愛撫に彼女は内心で大いに喜んでいました。おそらくそれが、彼女が無愛想に言った理由だったのでしょう。
      
    

    
      
        “There, there, never mind your kissing nonsense.
        「そうだ、そうだ、キスの愚かなことは気にしないで。
      
      
        I’d sooner see you doing strictly as you’re told.
        私はあなたが厳密に指示通りに行動するのを見たいわ。
      
      
        As for cooking, I mean to begin giving you lessons in that some of these days.
        料理に関しては、いずれあなたにそのレッスンを始めるつもりよ。
      
      
        But you’re so featherbrained, Anne, I’ve been waiting to see if you’d sober down a little and learn to be steady before I begin.
        でもアン、あなたはとても軽率だから、私はあなたが少し冷静になり、安定した態度を身につけるかどうかを見てから始めるつもりだったわ。
      
      
        You’ve got to keep your wits about you in cooking and not stop in the middle of things to let your thoughts rove all over creation.
        料理では機敏でいなくてはいけないし、物事の途中で考えが飛んでしまうことは許されない。
      
      
        Now, get out your patchwork and have your square done before teatime.”
        さあ、パッチワークを取り出して、おやつの時間までに四角形を完成させなさい」。
      
    

    
      
        “I do not like patchwork,” said Anne dolefully, hunting out her workbasket and sitting down before a little heap of red and white diamonds with a sigh.
        「パッチワークは好きじゃないわ」とアンは悲しそうに言いながら、作業かごを探し出し、小さな赤と白のダイヤモンドの山の前に座りました。
      
      
        “I think some kinds of sewing would be nice; but there’s no scope for imagination in patchwork.
        「縫い物の中には楽しいものもあると思うけれど、パッチワークには想像力を発揮する余地がないわ。
      
      
        It’s just one little seam after another and you never seem to be getting anywhere.
        ただひたすら縫い目を続けるだけで、どこにも進んでいる気がしないの。
      
      
        But of course I’d rather be Anne of Green Gables sewing patchwork than Anne of any other place with nothing to do but play.
        でももちろん、ただ遊ぶだけの場所のアンよりも、パッチワークを縫うグリーンゲーブルズのアンでいたいわ。
      
      
        I wish time went as quick sewing patches as it does when I’m playing with Diana, though.
        でも、ダイアナと遊んでいるときのように、パッチを縫っている時間もあっという間に過ぎてくれたらいいのに。
      
      
        Oh, we do have such elegant times, Marilla.
        ああ、マリラ、私たちはとても楽しい時間を過ごしているのよ。
      
      
        I have to furnish most of the imagination, but I’m well able to do that.
        想像力のほとんどは私が提供しなくてはならないけれど、それは得意なの。
      
      
        Diana is simply perfect in every other way.
        ダイアナは他の面では完璧なの。
      
      
        You know that little piece of land across the brook that runs up between our farm and Mr. Barry’s.
        私たちの農場とバリーさんの間を流れる小川向こうの小さな土地を知っているでしょう。
      
      
        It belongs to Mr. William Bell, and right in the corner there is a little ring of white birch trees—the most romantic spot, Marilla.
        それはウィリアム・ベルさんの所有で、その角には白樺の小さな輪があります。それは最もロマンチックな場所よ、マリラ。
      
      
        Diana and I have our playhouse there.
        ダイアナと私はそこに遊び場を持っているの。
      
      
        We call it Idlewild.
        私たちはそれをアイドルワイルドと呼んでいるわ。
      
      
        Isn’t that a poetical name?
        それは詩的な名前でしょう？
      
      
        I assure you it took me some time to think it out.
        それを考えるのにかなりの時間がかかりました。
      
      
        I stayed awake nearly a whole night before I invented it.
        それを考案する前に、ほぼ一晩中眠れませんでした。
      
      
        Then, just as I was dropping off to sleep, it came like an inspiration.
        そして、眠りに落ちかけたとき、ひらめきのように浮かびました。
      
      
        Diana was enraptured when she heard it.
        ダイアナはそれを聞いてうっとりしました。
      
      
        We have got our house fixed up elegantly.
        私たちは家を上品に整えました。
      
      
        You must come and see it, Marilla—won’t you?
        見に来てください、マリラ―ね？
      
      
        We have great big stones, all covered with moss, for seats, and boards from tree to tree for shelves.
        大きな石がたくさんあり、すべてコケで覆われています。それらは座席として使われ、木から木へと板が渡されて棚として使われています。
      
      
        And we have all our dishes on them.
        そして、すべての食器がそこにあります。
      
      
        Of course, they’re all broken but it’s the easiest thing in the world to imagine that they are whole.
        もちろん、すべて壊れていますが、それが完全であると想像するのは世界で一番簡単なことです。
      
      
        There’s a piece of a plate with a spray of red and yellow ivy on it that is especially beautiful.
        特に美しい赤と黄色のツタのスプレーが描かれた皿の一部があります。
      
      
        We keep it in the parlor and we have the fairy glass there, too.
        それを居間に置いており、そこには妖精のガラスもあります。
      
      
        The fairy glass is as lovely as a dream.
        妖精のガラスは夢のように美しいです。
      
      
        Diana found it out in the woods behind their chicken house.
        ダイアナはそれを、彼らの鶏小屋の後ろの森で見つけました。
      
      
        It’s all full of rainbows—just little young rainbows that haven’t grown big yet—and Diana’s mother told her it was broken off a hanging lamp they once had.
        それは虹でいっぱいです―まだ大きくなっていない小さな若い虹が。ダイアナの母親は、それがかつて持っていた吊りランプから取れたものだと彼女に言いました。
      
      
        But it’s nice to imagine the fairies lost it one night when they had a ball, so we call it the fairy glass.
        でも、妖精たちがある夜に舞踏会をしているときにそれを失くしたと想像するのは素敵なことです。だから、私たちはそれを妖精のガラスと呼んでいます。
      
      
        Matthew is going to make us a table.
        マシューが私たちにテーブルを作ってくれるの。
      
      
        Oh, we have named that little round pool over in Mr. Barry’s field Willowmere.
        ああ、私たちはバリーさんの畑の向こうにある小さな丸い池にウィローミアと名付けました。
      
      
        I got that name out of the book Diana lent me.
        その名前はダイアナが貸してくれた本から取ったの。
      
      
        That was a thrilling book, Marilla.
        それはとてもワクワクする本だったわ、マリラ。
      
      
        The heroine had five lovers.
        主人公は5人の恋人がいたの。
      
      
        I’d be satisfied with one, wouldn’t you?
        私は1人で十分だと思うけど、あなたはどう？
      
      
        She was very handsome and she went through great tribulations.
        彼女はとてもハンサムで、大変な試練を乗り越えたわ。
      
      
        She could faint as easy as anything.
        彼女は何ものにも負けないほど簡単に気を失うことができたわ。
      
      
        I’d love to be able to faint, wouldn’t you, Marilla?
        私も気を失えたらいいのに、マリラはどう思う？
      
      
        It’s so romantic.
        それはとてもロマンチックよ。
      
      
        But I’m really very healthy for all I’m so thin.
        でも、私はとても健康だわ、痩せているけれど。
      
      
        I believe I’m getting fatter, though.
        でも、太ってきていると思うわ。
      
      
        Don’t you think I am?
        あなたはそう思わない？
      
      
        I look at my elbows every morning when I get up to see if any dimples are coming.
        起きたときに毎朝肘を見て、くぼみができていないか確認するの。
      
      
        Diana is having a new dress made with elbow sleeves.
        ダイアナは肘丈の袖の新しいドレスを作ってもらっているの。
      
      
        She is going to wear it to the picnic.
        彼女はピクニックに着ていくつもりなの。
      
      
        Oh, I do hope it will be fine next Wednesday.
        ああ、来週の水曜日は晴れるといいな。
      
      
        I don’t feel that I could endure the disappointment if anything happened to prevent me from getting to the picnic.
        もし何かが起こってピクニックに行けなくなったら、がっかりするのを耐えられない気がするの。
      
      
        I suppose I’d live through it, but I’m certain it would be a lifelong sorrow.
        生き延びると思うけど、それは一生の悲しみに違いないわ。
      
      
        It wouldn’t matter if I got to a hundred picnics in after years; they wouldn’t make up for missing this one.
        後の何百回のピクニックに行けたとしても、この1回を逃したことを取り戻すことはできないわ。
      
      
        They’re going to have boats on the Lake of Shining Waters--and ice cream, as I told you.
        シャイニングウォーター湖にはボートが出る予定なの。そして、アイスクリームもあるって言ったでしょ。
      
      
        I have never tasted ice cream.
        私はアイスクリームを一度も食べたことがないの。
      
      
        Diana tried to explain what it was like, but I guess ice cream is one of those things that are beyond imagination.”
        ダイアナはどんな味か説明しようとしたけど、アイスクリームは想像を絶するものの1つなのかもしれないわ。」
      
    

    
      
        “Anne, you have talked even on for ten minutes by the clock,” said Marilla.
        「アン、時計で10分も話し続けているわ」とマリラが言った。
      
      
        “Now, just for curiosity’s sake, see if you can hold your tongue for the same length of time.”
        「さて、興味本位で、同じくらいの時間黙っていられるか試してごらんなさい」
      
    

    
      
        Anne held her tongue as desired.
        アンは望まれる通りに黙っていた。
      
      
        But for the rest of the week she talked picnic and thought picnic and dreamed picnic.
        しかし、その週の残りの時間、彼女はピクニックのことを話し、考え、夢見ていた。
      
      
        On Saturday it rained and she worked herself up into such a frantic state lest it should keep on raining until and over Wednesday that Marilla made her sew an extra patchwork square by way of steadying her nerves.
        土曜日に雨が降り、彼女は水曜日まで雨が降り続くことを恐れて狂乱状態に陥り、マリラは彼女の神経を落ち着かせるために余分なパッチワークの四角を縫わせた。
      
    

    
      
        On Sunday Anne confided to Marilla on the way home from church that she grew actually cold all over with excitement when the minister announced the picnic from the pulpit.
        日曜日、アンは教会から帰る途中、マリラに打ち明けました。牧師が説教壇からピクニックの告知をしたとき、彼女は興奮で全身が本当に冷たくなったと言います。
      
    

    
      
        “Such a thrill as went up and down my back, Marilla!
        「背筋を伝うような興奮、マリラ！
      
      
        I don’t think I’d ever really believed until then that there was honestly going to be a picnic.
        その時まで、ピクニックが本当にあると信じたことはなかったと思う。
      
      
        I couldn’t help fearing I’d only imagined it.
        ただ想像しただけかもしれないと恐れずにはいられなかった。
      
      
        But when a minister says a thing in the pulpit you just have to believe it.”
        でも、牧師が説教壇で言うと、信じざるを得ないんだよ。」
      
    

    
      
        “You set your heart too much on things, Anne,” said Marilla, with a sigh.
        「アン、あなたは物事に心をすぎて注ぎすぎるのよ」とマリラはため息をついて言った。
      
      
        “I’m afraid there’ll be a great many disappointments in store for you through life.”
        「人生ではたくさんの失望が待っていると思うわ」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, looking forward to things is half the pleasure of them,” exclaimed Anne.
        「ああ、マリラ、物事を楽しみにすることは、その半分の喜びなのよ」とアンは叫んだ。
      
      
        “You mayn’t get the things themselves; but nothing can prevent you from having the fun of looking forward to them.
        「実際にはその物事を手に入れないかもしれないけれど、楽しみにすること自体を楽しむことは誰にも阻まれないわ。
      
      
        Mrs. Lynde says, ‘Blessed are they who expect nothing for they shall not be disappointed.’
        リンド夫人は言うわ、『何も期待しない者は幸いだ、失望することはないから』。
      
      
        But I think it would be worse to expect nothing than to be disappointed.”
        でも私は、何も期待しない方が失望するよりもずっと悪いと思うわ」。
      
    

    
      
        Marilla wore her amethyst brooch to church that day as usual.
        マリラはその日もいつも通り教会にアメジストのブローチをつけていた。
      
      
        Marilla always wore her amethyst brooch to church.
        マリラはいつも教会にアメジストのブローチをつけていた。
      
      
        She would have thought it rather sacrilegious to leave it off—as bad as forgetting her Bible or her collection dime.
        それを外すことは、聖書や寄付金を忘れるのと同じくらい冒涜的だと考えたでしょう。
      
      
        That amethyst brooch was Marilla’s most treasured possession.
        そのアメジストのブローチはマリラの最も大切な持ち物だった。
      
      
        A seafaring uncle had given it to her mother who in turn had bequeathed it to Marilla.
        航海者の叔父が彼女の母にそれを贈り、母はそれをマリラに遺贈した。
      
      
        It was an old-fashioned oval, containing a braid of her mother’s hair, surrounded by a border of very fine amethysts.
        それは母親の髪の毛の三つ編みを含む古風な楕円形で、非常に美しいアメジストで囲まれていた。
      
      
        Marilla knew too little about precious stones to realize how fine the amethysts actually were; but she thought them very beautiful and was always pleasantly conscious of their violet shimmer at her throat, above her good brown satin dress, even although she could not see it.
        マリラは宝石についてあまり知識がなかったため、アメジストが実際にどれほど美しいかを理解していませんでした。しかし、彼女はそれらを非常に美しいと思い、いつも首元での彼らの紫色のきらめきを心地よく感じていました。彼女はそれを見ることはできませんでしたが、彼女の良い茶色のサテンのドレスの上で。
      
    

    
      
        Anne had been smitten with delighted admiration when she first saw that brooch.
        アンはそのブローチを初めて見たとき、感激して心を奪われた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, it’s a perfectly elegant brooch.
        「ああ、マリラ、それは完璧にエレガントなブローチよ。
      
      
        I don’t know how you can pay attention to the sermon or the prayers when you have it on.
        説教や祈りに集中できるなんて、どうしてできるのかしら。
      
      
        I couldn’t, I know.
        私には無理だわ、わかってるわ。
      
      
        I think amethysts are just sweet.
        アメジストって、本当に素敵だと思うの。
      
      
        They are what I used to think diamonds were like.
        ダイヤモンドってこんな感じかと昔思ってたの。
      
      
        Long ago, before I had ever seen a diamond, I read about them and I tried to imagine what they would be like.
        昔、ダイヤモンドを見たことがない頃、本で読んでどんなものか想像してみたの。
      
      
        I thought they would be lovely glimmering purple stones.
        きっと美しい輝く紫色の石だと思ってたわ。
      
      
        When I saw a real diamond in a lady’s ring one day I was so disappointed I cried.
        ある日、女性の指輪に本物のダイヤモンドを見たとき、がっかりして泣いちゃった。
      
      
        Of course, it was very lovely but it wasn’t my idea of a diamond.
        もちろん、とても美しかったけど、私のイメージするダイヤモンドとは違ったの。
      
      
        Will you let me hold the brooch for one minute, Marilla?
        マリラ、そのブローチを1分だけ持たせてくれる？
      
      
        Do you think amethysts can be the souls of good violets?”
        アメジストって、良いスミレの魂になれるかしら？」
      
    

  
    
      
        Chapter XIV: Anne’s Confession
        第14章：アンの告白
      
    

    
      
        On the Monday evening before the picnic Marilla came down from her room with a troubled face.
        ピクニックの前の月曜の夕方、マリラは悩んだ表情で部屋から降りてきた。
      
    

    
      
        “Anne,” she said to that small personage, who was shelling peas by the spotless table and singing, “Nelly of the Hazel Dell” with a vigor and expression that did credit to Diana’s teaching, “did you see anything of my amethyst brooch?
        「アン、」と彼女は、真っ白なテーブルのそばで豆を剥いていて、ダイアナの教えに恥じないほど力強く表現豊かに『ヘイゼル・デルのネリー』を歌っていた小さな人物に言いました。「私のアメジストのブローチを見かけたことはありますか？
      
      
        I thought I stuck it in my pincushion when I came home from church yesterday evening, but I can’t find it anywhere.”
        昨夜教会から帰ってきたときに、私はそれを針山に刺したと思っていたのですが、どこにも見当たりません。」
      
    

    
      
        “I—I saw it this afternoon when you were away at the Aid Society,” said Anne, a little slowly.
        「あ、あの、今日の午後、あなたが社会奉仕団にいらっしゃっている間に、それを見かけたの」とアンは少し遅れて言った。
      
      
        “I was passing your door when I saw it on the cushion, so I went in to look at it.”
        「あなたの部屋の前を通りかかったとき、それをクッションの上に見かけたので、中に入って見てみたの」。
      
    

    
      
        “Did you touch it?” said Marilla sternly.
        「それに触ったの？」とマリラが厳しく言った。
      
    

    
      
        “Y-e-e-s,” admitted Anne, “I took it up and I pinned it on my breast just to see how it would look.”
        「うーん、」アンは認めた。「それを取って、自分の胸に留めてみただけです」。
      
    

    
      
        “You had no business to do anything of the sort.
        そんなことをする権利はないわ。
      
      
        It’s very wrong in a little girl to meddle.
        幼い女の子が立ち入るのはとても悪いことよ。
      
      
        You shouldn’t have gone into my room in the first place and you shouldn’t have touched a brooch that didn’t belong to you in the second.
        まず私の部屋に入るべきではなかったし、次に、自分のものでないブローチに触れるべきではなかったわ。
      
      
        Where did you put it?”
        それをどこに置いたの？」
      
    

    
      
        “Oh, I put it back on the bureau.
        「ああ、私はそれを戸棚に戻しました。
      
      
        I hadn’t it on a minute.
        私はそれを1分もつけていませんでした。
      
      
        Truly, I didn’t mean to meddle, Marilla.
        本当に、干渉するつもりはありませんでした、マリラ。
      
      
        I didn’t think about its being wrong to go in and try on the brooch; but I see now that it was and I’ll never do it again.
        私は部屋に入ってブローチを試着することが悪いことだと考えていませんでした。しかし、今はそれが悪かったことがわかりました。もう二度としません。
      
      
        That’s one good thing about me.
        それが私の良いところの1つです。
      
      
        I never do the same naughty thing twice.”
        私は二度と同じ悪いことはしません。」
      
    

    
      
        “You didn’t put it back,” said Marilla.
        「それを戻さなかったわ」とマリラが言った。
      
      
        “That brooch isn’t anywhere on the bureau. You’ve taken it out or something, Anne.”
        「そのブローチはどこにもないわ。アン、取り出したりしたのね」と言った。
      
    

    
      
        “I did put it back,” said Anne quickly—pertly, Marilla thought.
        「私はちゃんと戻したわ」とアンは素早く言った。マリラは生意気だと思った。
      
      
        “I don’t just remember whether I stuck it on the pincushion or laid it in the china tray.
        「ピンクッションに刺したか、それともチャイナトレイに置いたか、ちゃんと覚えてないわ。
      
      
        But I’m perfectly certain I put it back.”
        でも、きっと戻したわ」と。
      
    

    
      
        “I’ll go and have another look,” said Marilla, determining to be just.
        「もう一度探してくるわ」とマリラは言い、公正であることを決意した。
      
      
        “If you put that brooch back it’s there still.
        もしブローチを戻したなら、まだそこにあるはずよ。
      
      
        If it isn’t I’ll know you didn’t, that’s all!”
        もし無いなら、あなたが戻さなかったことがわかるわ、それだけよ！」
      
    

    
      
        Marilla went to her room and made a thorough search, not only over the bureau but in every other place she thought the brooch might possibly be.
        マリラは自分の部屋に行き、ブローチがあるかもしれないと思う場所だけでなく、箪笥の上も含めて徹底的に探した。
      
      
        It was not to be found and she returned to the kitchen.
        しかし見つからず、彼女は台所に戻った。
      
    

    
      
        “Anne, the brooch is gone.
        「アン、ブローチがなくなってしまったのよ。
      
      
        By your own admission you were the last person to handle it.
        あなた自身が最後にそれを触った人だと認めているわ。
      
      
        Now, what have you done with it?
        さて、それをどうしたの？
      
      
        Tell me the truth at once.
        すぐに真実を話しなさい。
      
      
        Did you take it out and lose it?”
        それを取り出してなくしたの？」
      
    

    
      
        “No, I didn’t,” said Anne solemnly, meeting Marilla’s angry gaze squarely.
        「いいえ、私は取っていません」とアンは厳粛に言い、マリラの怒った視線にしっかりと向き合った。
      
      
        “I never took the brooch out of your room and that is the truth, if I was to be led to the block for it—although I’m not very certain what a block is.
        「私は決してあなたの部屋からブローチを持ち出したことはありません、それが真実です。たとえそれで処刑されることになっても―ブロックとは何かはよくわかりませんが。
      
      
        So there, Marilla.”
        だから、そうです、マリラ。
      
    

    
      
        Anne’s “so there” was only intended to emphasize her assertion, but Marilla took it as a display of defiance.
        アンの「だからそうなのよ」という言葉は、彼女の主張を強調するためだけのものだったが、マリラはそれを反抗の表れと受け取った。
      
    

    
      
        “I believe you are telling me a falsehood, Anne,” she said sharply.
        「アン、あなたは私に嘘をついていると信じています」と彼女は厳しく言った。
      
      
        “I know you are. There now, don’t say anything more unless you are prepared to tell the whole truth.
        「私はそれを知っています。さあ、全ての真実を話す覚悟ができるまで、もう何も言わないでください。
      
      
        Go to your room and stay there until you are ready to confess.”
        自分の部屋に行って、告白する覚悟ができるまでそこにいなさい」。
      
    

    
      
        “Will I take the peas with me?” said Anne meekly.
        「エンドウ豆も持っていきますか？」とアンはおとなしく言った。
      
    

    
      
        “No, I’ll finish shelling them myself.
        「いいえ、私が自分でさやをむきます。
      
      
        Do as I bid you.”
        私の言うことを聞きなさい」と彼女は言った。
      
    

    
      
        When Anne had gone Marilla went about her evening tasks in a very disturbed state of mind.
        アンが去った後、マリラは非常に不安な気持ちで夕方の仕事を始めた。
      
      
        She was worried about her valuable brooch.
        彼女は貴重なブローチのことを心配していた。
      
      
        What if Anne had lost it?
        もしアンがそれを失くしてしまったらどうしよう？
      
      
        And how wicked of the child to deny having taken it, when anybody could see she must have!
        そして、誰もが彼女が取ったことを見ているのに、その子がそれを取ったと否定するなんて、どれほど邪悪なことでしょう！
      
      
        With such an innocent face, too!
        しかも、あんなに無邪気な顔をして。
      
    

    
      
        “I don’t know what I wouldn’t sooner have had happen,” thought Marilla, as she nervously shelled the peas.
        「どうしても避けたかったことが起こってしまったわ」と、マリラはエンドウ豆を神経質に剥いている間に考えました。
      
      
        “Of course, I don’t suppose she meant to steal it or anything like that.
        もちろん、彼女がそれを盗もうとかそういうつもりだったわけではないとは思わないけど。
      
      
        She’s just taken it to play with or help along that imagination of hers.
        彼女は単にそれを遊び道具として持っていったのか、自分の想像力を育てるために手伝ったのか。
      
      
        She must have taken it, that’s clear, for there hasn’t been a soul in that room since she was in it, by her own story, until I went up tonight.
        彼女がそれを持っていったに違いないわ、だって彼女自身の話によると、彼女がその部屋にいた後、今夜私が上がるまで誰もいなかったのよ。
      
      
        And the brooch is gone, there’s nothing surer.
        そしてブローチはなくなっている、それは確かなこと。
      
      
        I suppose she has lost it and is afraid to own up for fear she’ll be punished.
        彼女はそれを失くしたのだろう、そして罰を受けるのを恐れて素直になれないのだろう。
      
      
        It’s a dreadful thing to think she tells falsehoods.
        彼女が嘘をつくことを考えると恐ろしい。
      
      
        It’s a far worse thing than her fit of temper.
        それは彼女の怒りよりも遥かに悪いことだ。
      
      
        It’s a fearful responsibility to have a child in your house you can’t trust.
        信用できない子供を家に置いておくのは恐ろしい責任だ。
      
      
        Slyness and untruthfulness—that’s what she has displayed.
        ずる賢さと不誠実さ―それが彼女が示したもの。
      
      
        I declare I feel worse about that than about the brooch.
        私はブローチよりもそれについての方が気持ちが悪いと宣言します。
      
      
        If she’d only have told the truth about it I wouldn’t mind so much.”
        もし彼女がそれについて真実を話してくれたら、私はそんなに気にしないのに」と。
      
    

    
      
        Marilla went to her room at intervals all through the evening and searched for the brooch, without finding it.
        マリラは夜中に何度か自分の部屋に行ってブローチを探しましたが、見つけることはできませんでした。
      
      
        A bedtime visit to the east gable produced no result.
        夜、東の屋根裏部屋を訪れても結果は出ませんでした。
      
      
        Anne persisted in denying that she knew anything about the brooch but Marilla was only the more firmly convinced that she did.
        アンはブローチについて何も知らないと主張し続けましたが、マリラは彼女が知っているという確信を深めるばかりでした。
      
    

    
      
        She told Matthew the story the next morning.
        翌朝、彼女はマシューにその話をした。
      
      
        Matthew was confounded and puzzled; he could not so quickly lose faith in Anne but he had to admit that circumstances were against her.
        マシューは当惑し、困惑していた。彼はアンへの信頼をすぐに失うことはできなかったが、状況が彼女に不利であることを認めざるを得なかった。
      
    

    
      
        “You’re sure it hasn’t fell down behind the bureau?”, was the only suggestion he could offer.
        「確かにそれは箪笥の後ろに落ちていない？」と、彼が唯一提案できることだった。
      
    

    
      
        “I’ve moved the bureau and I’ve taken out the drawers and I’ve looked in every crack and cranny” was Marilla’s positive answer.
        「箪笥を動かして引き出しを取り出し、隅々まで調べたわ」とマリラは断言した。
      
      
        “The brooch is gone and that child has taken it and lied about it.
        ブローチはなくなってしまったし、その子がそれを取って嘘をついたのよ。
      
      
        That’s the plain, ugly truth, Matthew Cuthbert, and we might as well look it in the face.”
        それが真実よ、マシュー・カスバート。向き合うしかないわ」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Well now, what are you going to do about it?” Matthew asked forlornly, feeling secretly thankful that Marilla and not he had to deal with the situation.
        「さて、どうするつもりなの？」とマシューは悲しげに尋ねた。彼は内心で、この状況を処理するのは自分ではなくマリラであることに感謝していた。
      
      
        He felt no desire to put his oar in this time.
        今回は口を挟む気は全くなかった。
      
    

    
      
        “She’ll stay in her room until she confesses,” said Marilla grimly, remembering the success of this method in the former case.
        「彼女は自白するまで部屋に閉じ込めておくわ」とマリラは険しい表情で言った。以前の場合でこの方法が成功したことを思い出していた。
      
      
        “Then we’ll see. Perhaps we’ll be able to find the brooch if she’ll only tell where she took it; but in any case she’ll have to be severely punished, Matthew.”
        「それから見るわ。もしかしたら、どこに隠したか教えてくれればブローチが見つかるかもしれないけど、とにかくマシュー、厳しく罰しなくちゃね」
      
    

    
      
        “Well now, you’ll have to punish her,” said Matthew, reaching for his hat.
        「さて、彼女を罰するしかないな」とマシューが帽子を取りに行くと言った。
      
      
        “I’ve nothing to do with it, remember. You warned me off yourself.”
        「俺には関係ないんだぞ、覚えておけ。お前が俺を遠ざけるように言ったんだ」
      
    

    
      
        Marilla felt deserted by everyone.
        マリラは誰からも見捨てられたような気持ちだった。
      
      
        She could not even go to Mrs. Lynde for advice.
        アンについてアドバイスを求めることさえできなかった。
      
      
        She went up to the east gable with a very serious face and left it with a face more serious still.
        彼女は真剣な表情で東のゲーブルに向かい、より一層厳しい表情で去っていった。
      
      
        Anne steadfastly refused to confess.
        アンは断固として自白を拒否した。
      
      
        She persisted in asserting that she had not taken the brooch.
        彼女はブローチを取ったと主張することを固持した。
      
      
        The child had evidently been crying and Marilla felt a pang of pity which she sternly repressed.
        子供は明らかに泣いていたが、マリラは厳しく抑えた哀れみの念を感じた。
      
      
        By night she was, as she expressed it, “beat out.”
        夜になると、彼女は自らが言うように「疲れ果てていた」。
      
    

    
      
        “You’ll stay in this room until you confess, Anne. You can make up your mind to that,” she said firmly.
        「アン、告白するまでこの部屋にいなさい。その覚悟を決めなさい」と彼女は固く言った。
      
    

    
      
        “But the picnic is tomorrow, Marilla,” cried Anne.
        「でも、ピクニックは明日なんですよ、マリラ」とアンが叫んだ。
      
      
        “You won’t keep me from going to that, will you? You’ll just let me out for the afternoon, won’t you? Then I’ll stay here as long as you like afterwards cheerfully. But I must go to the picnic.”
        「それに行かせてもらえないんですか、マリラ？午後だけ外出させてくれるんでしょう？その後は喜んでここにいるわ。でも、ピクニックには行かなくちゃいけません」。
      
    

    
      
        “You’ll not go to picnics nor anywhere else until you’ve confessed, Anne.”
        「アン、告白するまで、ピクニックにもどこにも行かないわよ。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” gasped Anne.
        「ああ、マリラ」とアンは息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        But Marilla had gone out and shut the door.
        しかし、マリラは外に出てドアを閉めた。
      
    

    
      
        Wednesday morning dawned as bright and fair as if expressly made to order for the picnic.
        水曜日の朝は、まるでピクニックのために特別に用意されたかのように明るく美しい日となった。
      
      
        Birds sang around Green Gables; the Madonna lilies in the garden sent out whiffs of perfume that entered in on viewless winds at every door and window, and wandered through halls and rooms like spirits of benediction.
        グリーンゲーブルズの周りで鳥たちが歌い、庭のマドンナリリーは香りを放ち、見えない風に乗って各戸や窓から入り、祝福の精霊のように廊下や部屋をさまよった。
      
      
        The birches in the hollow waved joyful hands as if watching for Anne’s usual morning greeting from the east gable.
        谷間の白樺は、まるでアンが東の屋根裏からの通常の朝の挨拶を待っているかのように喜びの手を振った。
      
      
        But Anne was not at her window.
        しかし、アンは窓辺にいなかった。
      
      
        When Marilla took her breakfast up to her she found the child sitting primly on her bed, pale and resolute, with tight-shut lips and gleaming eyes.
        マリラが朝食を持って行くと、アンはきちんとベッドに座り、青白く決意に満ちた表情で、口をきっちり閉じ、輝く目をしていた。
      
    

    
      
        “Marilla, I’m ready to confess.”
        「マリラ、私、告白します」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Ah!” Marilla laid down her tray.
        「ああ！」マリラはトレイを置いた。
      
      
        Once again her method had succeeded; but her success was very bitter to her.
        彼女のやり方が再び成功したが、その成功は彼女にとって非常に苦いものだった。
      
      
        “Let me hear what you have to say then, Anne.”
        「それでは、アン、話してみなさい。」
      
    

    
      
        “I took the amethyst brooch,” said Anne, as if repeating a lesson she had learned.
        「私がアメジストのブローチを取ったの」とアンは言った。まるで習った授業を繰り返すかのように。
      
      
        “I took it just as you said. I didn’t mean to take it when I went in.
        「あなたが言った通りに取ったの。最初は取るつもりはなかったの。
      
      
        But it did look so beautiful, Marilla, when I pinned it on my breast that I was overcome by an irresistible temptation.
        でも、マリラ、私が胸に留めた時、それがとても美しく見えて、私は抑えられない誘惑に負けてしまったの。
      
      
        I imagined how perfectly thrilling it would be to take it to Idlewild and play I was the Lady Cordelia Fitzgerald.
        アイドルワイルドに持って行って、コーデリア・フィッツジェラルド夫人だと思い込むのはどれほど素晴らしいことかと想像したの。
      
      
        It would be so much easier to imagine I was the Lady Cordelia if I had a real amethyst brooch on.
        もし本物のアメジストのブローチをつけていたら、コーデリア夫人だと思い込むのはずっと簡単だったでしょう。
      
      
        Diana and I make necklaces of roseberries but what are roseberries compared to amethysts?
        ダイアナと私はバラの実でネックレスを作るけれど、バラの実とアメジストを比べたらどうなるでしょう？
      
      
        So I took the brooch. I thought I could put it back before you came home.
        だから私はそのブローチを取ったの。あなたが帰る前に戻せると思ったの。
      
      
        I went all the way around by the road to lengthen out the time.
        時間を稼ぐために、道を遠回りして帰りました。
      
      
        When I was going over the bridge across the Lake of Shining Waters I took the brooch off to have another look at it.
        キラキラの湖の橋を渡っている時、ブローチを外してもう一度見ようとしました。
      
      
        Oh, how it did shine in the sunlight!
        ああ、太陽の光の中でどれほど輝いていたことか！
      
      
        And then, when I was leaning over the bridge, it just slipped through my fingers—so—and went down—down—down, all purply-sparkling, and sank forevermore beneath the Lake of Shining Waters.
        そして、橋に寄りかかっている時、ブローチが指から滑り落ちて、グラグラと湖の水面へと沈んでいきました。紫色に輝き、永遠にキラキラの湖の底に沈んでいったのです。
      
      
        And that’s the best I can do at confessing, Marilla.”
        それが私が告白できる精一杯のことです、マリラ。」
      
    

    
      
        Marilla felt hot anger surge up into her heart again.
        マリラは再び熱い怒りが心にわき上がるのを感じた。
      
      
        This child had taken and lost her treasured amethyst brooch and now sat there calmly reciting the details thereof without the least apparent compunction or repentance.
        この子は彼女の大切なアメジストのブローチを取り、失くしてしまった。そして今、その詳細を冷静に語っているが、少しも後悔や懺悔の色を見せない。
      
    

    
      
        “Anne, this is terrible,” she said, trying to speak calmly.
        「アン、これはひどいことだわ」と、冷静な口調で言った。
      
      
        “You are the very wickedest girl I ever heard of.”
        「あなたは私が聞いた中で一番悪い子よ」
      
    

    
      
        “Yes, I suppose I am,” agreed Anne tranquilly.
        「はい、そうかもしれませんね」とアンは穏やかに同意した。
      
      
        “And I know I’ll have to be punished.
        「そして、罰を受けなければならないことはわかっています。
      
      
        It’ll be your duty to punish me, Marilla.
        あなたの義務で私を罰することでしょう。
      
      
        Won’t you please get it over right off because I’d like to go to the picnic with nothing on my mind.”
        できるだけ早く終わらせていただけませんか？気持ちに余裕を持ってピクニックに行きたいのです」。
      
    

    
      
        “Picnic, indeed! You’ll go to no picnic today, Anne Shirley. That shall be your punishment. And it isn’t half severe enough either for what you’ve done!”
        「ピクニックなんて！アン・シャーリー、今日はピクニックに行けません。それがあなたの罰です。それでも、あなたがしたことに対しては、まだ十分に厳しすぎるとも言えません！」
      
    

    
      
        “Not go to the picnic!” Anne sprang to her feet and clutched Marilla’s hand.
        「ピクニックに行けないの！」アンは飛び上がり、マリラの手を掴んだ。
      
      
        “But you promised me I might! Oh, Marilla, I must go to the picnic.
        「でも約束してくれたじゃない！ああ、マリラ、私はピクニックに行かなくちゃ。
      
      
        That was why I confessed.
        だから私は告白したの。
      
      
        Punish me any way you like but that.
        どんな罰を与えてもいいから、それだけはやめて。
      
      
        Oh, Marilla, please, please, let me go to the picnic.
        ああ、マリラ、お願い、お願い、ピクニックに行かせて。
      
      
        Think of the ice cream!
        アイスクリームのことを考えて！
      
      
        For anything you know I may never have a chance to taste ice cream again.”
        何もかもわからないわよ、もう二度とアイスクリームを味わう機会がないかもしれないって。
      
    

    
      
        Marilla disengaged Anne’s clinging hands stonily.
        マリラは冷たくなりながらアンのしがみつく手を離した。
      
    

    
      
        “You needn’t plead, Anne.
        「頼むことはないわ、アン。
      
      
        You are not going to the picnic and that’s final.
        ピクニックには行かないの。それで決まりよ。
      
      
        No, not a word.”
        いいえ、口を挟まないで。」
      
    

    
      
        Anne realized that Marilla was not to be moved.
        アンはマリラが動かないことを悟った。
      
      
        She clasped her hands together, gave a piercing shriek, and then flung herself face downward on the bed, crying and writhing in an utter abandonment of disappointment and despair.
        彼女は両手を組み合わせ、耳をつんざくような悲鳴を上げ、そしてベッドに顔を伏せて、失望と絶望の中で泣き叫び、もがき続けた。
      
    

    
      
        “For the land’s sake!” gasped Marilla, hastening from the room.
        「何事よ！」とマリラは部屋から急いで出ていった。
      
      
        “I believe the child is crazy.
        「この子は狂っていると思うわ。
      
      
        No child in her senses would behave as she does.
        正気の子供なら彼女のように振る舞わないわ。
      
      
        If she isn’t she’s utterly bad.
        もし狂っていないなら、彼女は完全に悪い子よ。
      
      
        Oh dear, I’m afraid Rachel was right from the first.
        ああ、困ったわ、最初からレイチェルの言う通りだったのかしら。
      
      
        But I’ve put my hand to the plow and I won’t look back.”
        でも私は一度手を付けた以上、引き返すつもりはないわ。」
      
    

    
      
        That was a dismal morning.
        それは陰気な朝だった。
      
      
        Marilla worked fiercely and scrubbed the porch floor and the dairy shelves when she could find nothing else to do.
        マリラは激しく働き、何もすることが見つからないときは、ポーチの床や乳製品の棚を擦った。
      
      
        Neither the shelves nor the porch needed it—but Marilla did.
        棚もポーチもそれを必要としていなかったが、マリラは必要だった。
      
      
        Then she went out and raked the yard.
        そして彼女は外に出て庭を耕した。
      
    

    
      
        When dinner was ready she went to the stairs and called Anne.
        夕食の準備ができると、彼女は階段に行ってアンを呼んだ。
      
      
        A tear-stained face appeared, looking tragically over the banisters.
        涙でにじんだ顔が現れ、バニスター越しに悲しげに見つめた。
      
    

    
      
        “Come down to your dinner, Anne.”
        「アン、夕食においで」
      
    

    
      
        “I don’t want any dinner, Marilla,” said Anne, sobbingly.
        「夕食はいりません、マリラ」とアンは泣きながら言った。
      
      
        “I couldn’t eat anything. My heart is broken.
        何も食べられません。心が壊れてしまいました。
      
      
        You’ll feel remorse of conscience someday, I expect, for breaking it, Marilla, but I forgive you.
        いつかきっと、マリラ、あなたは良心の呵責を感じるでしょう。でも私は許します。
      
      
        Remember when the time comes that I forgive you.
        その時が来たら、私が許したことを覚えていてください。
      
      
        But please don’t ask me to eat anything, especially boiled pork and greens.
        でも、何か食べるように頼まないでください。特に茹で豚肉と青菜は。
      
      
        Boiled pork and greens are so unromantic when one is in affliction.”
        苦しんでいる時には、茹で豚肉と青菜はとてもロマンチックではありません。」
      
    

    
      
        Exasperated, Marilla returned to the kitchen and poured out her tale of woe to Matthew.
        イライラしたマリラは台所に戻り、悲劇の話をマシューに打ち明けた。
      
      
        who, between his sense of justice and his unlawful sympathy with Anne, was a miserable man.
        彼は正義感とアンへの違法な同情のはざまで、不幸な男だった。
      
    

    
      
        “Well now, she shouldn’t have taken the brooch, Marilla, or told stories about it,” he admitted, mournfully surveying his plateful of unromantic pork and greens as if he, like Anne, thought it a food unsuited to crises of feeling, “but she’s such a little thing—such an interesting little thing.
        「さて、彼女はブローチを取ってしまったり、嘘をついたりするべきではなかったんですよ、マリラ」と、彼は悲しげに言いながら、お皿いっぱいのあまりロマンチックでない豚肉と青菜を見渡す。まるで彼もアンと同じように、感情の危機にはそぐわない食べ物だと思っているかのように。「でも、彼女はちっぽけな存在だし、とても興味深いちっぽけな存在だ」と。
      
      
        Don’t you think it’s pretty rough not to let her go to the picnic when she’s so set on it?”
        ピクニックに行かせてあげないのはかなり厳しいんじゃないですか？彼女がそれに夢中なのに」と。
      
    

    
      
        “Matthew Cuthbert, I’m amazed at you.
        「マシュー・カスバート、あなたには驚いています。
      
      
        I think I’ve let her off entirely too easy.
        彼女をあまりにも甘やかしすぎたと思います。
      
      
        And she doesn’t appear to realize how wicked she’s been at all—that’s what worries me most.
        彼女は自分がどれほど悪いことをしたか気づいていないようです―それが私を最も心配させることです。
      
      
        If she’d really felt sorry it wouldn’t be so bad.
        本当に反省していたら、そんなに悪いことではないでしょう。
      
      
        And you don’t seem to realize it, neither; you’re making excuses for her all the time to yourself—I can see that.”
        そしてあなたもそれに気づいていないようです。自分自身に対して彼女のためにいつも言い訳をしている―私にはそれが見えます。」
      
    

    
      
        “Well now, she’s such a little thing,” feebly reiterated Matthew.
        「まあ、彼女はとても小さな子供なんだから」と、マシューは弱々しく繰り返した。
      
      
        “And there should be allowances made, Marilla. You know she’s never had any bringing up.”
        「マリラ、彼女は育てられたことがないんだから、寛容を持って接してあげるべきだよ。」
      
    

    
      
        “Well, she’s having it now” retorted Marilla.
        「まあ、今はそれをしているわよ」とマリラが反論した。
      
    

    
      
        The retort silenced Matthew if it did not convince him.
        その応酬はマシューを黙らせたが、納得させることはできなかった。
      
      
        That dinner was a very dismal meal.
        その夕食は非常に陰気なものだった。
      
      
        The only cheerful thing about it was Jerry Buote, the hired boy, and Marilla resented his cheerfulness as a personal insult.
        その中で唯一明るいのは雇われ少年のジェリー・ブートだったが、マリラは彼の陽気さを個人的な侮辱と感じた。
      
    

    
      
        When her dishes were washed and her bread sponge set and her hens fed Marilla remembered that she had noticed a small rent in her best black lace shawl when she had taken it off on Monday afternoon on returning from the Ladies’ Aid.
        食器を洗い、パンの種を準備し、ニワトリに餌をやった後、マリラは、月曜日の午後、婦人会から帰宅した際に、一番良い黒いレースのショールに小さな裂け目を見つけたことを思い出した。
      
    

    
      
        She would go and mend it.
        彼女はそれを修理しに行くだろう。
      
      
        The shawl was in a box in her trunk.
        ショールは彼女のトランクの箱の中に入っていた。
      
      
        As Marilla lifted it out, the sunlight, falling through the vines that clustered thickly about the window, struck upon something caught in the shawl—something that glittered and sparkled in facets of violet light.
        マリラがそれを取り出すと、窓に密集したつる草を通して射す日光が、ショールに引っかかった何かに当たりました。それは紫色の光を放つ輝き、きらめきを放っているものでした。
      
      
        Marilla snatched at it with a gasp.
        マリラは息をのみながらそれをつかみ取りました。
      
      
        It was the amethyst brooch, hanging to a thread of the lace by its catch!
        それはアメジストのブローチで、留め具によってレースの糸にぶら下がっていました！
      
    

    
      
        “Dear life and heart,” said Marilla blankly, “what does this mean?
        「ああ、命と心よ」とマリラは呆然と言った。「これは一体どういうことなの？」
      
      
        Here’s my brooch safe and sound that I thought was at the bottom of Barry’s pond.
        ここに私のブローチが無事にあるじゃない。バリーの池の底に沈んでいると思っていたのに。
      
      
        Whatever did that girl mean by saying she took it and lost it?
        あの子がそれを取ったと失くしたと言っていたのは一体何だったのかしら？
      
      
        I declare I believe Green Gables is bewitched.
        まったく、グリーンゲイブルズは魔にかかっていると思うわ。
      
      
        I remember now that when I took off my shawl Monday afternoon I laid it on the bureau for a minute.
        私は今思い出したわ。月曜日の午後、ショールを脱いだとき、それを一瞬、戸棚の上に置いていたわ。
      
      
        I suppose the brooch got caught in it somehow.
        おそらくそのブローチが何らかの形でそれに引っかかったのね。
      
      
        Well!”
        まあ！」
      
    

    
      
        Marilla betook herself to the east gable, brooch in hand.
        マリラはブローチを手に東のゲーブルに向かった。
      
      
        Anne had cried herself out and was sitting dejectedly by the window.
        アンは泣き疲れて窓辺に悲しそうに座っていた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley,” said Marilla solemnly, “I’ve just found my brooch hanging to my black lace shawl.
        「アン・シャーリー」とマリラは厳粛に言った。「私はちょうど、私の黒いレースのショールにぶら下がっている私のブローチを見つけました。
      
      
        Now I want to know what that rigmarole you told me this morning meant.”
        今、私は今朝あなたが私に話したあのくだらない話が何を意味するのか知りたいのよ。」
      
    

    
      
        “Why, you said you’d keep me here until I confessed,” returned Anne wearily, “and so I decided to confess because I was bound to get to the picnic.
        「なんで、私が告白するまでここに置いておくって言ったじゃないですか」と、疲れ切った様子でアンが返答した。「だから、ピクニックに行かなきゃいけないから、告白することに決めたんです。
      
      
        I thought out a confession last night after I went to bed and made it as interesting as I could.
        昨夜、寝る前に告白を考えて、できるだけ面白くしました。
      
      
        And I said it over and over so that I wouldn’t forget it.
        何度も何度も言って、忘れないようにしました。
      
      
        But you wouldn’t let me go to the picnic after all, so all my trouble was wasted.”
        でも結局、ピクニックに行かせてくれなかったので、私の苦労は水の泡になりました」。
      
    

    
      
        Marilla had to laugh in spite of herself.
        マリラはつい笑ってしまった。
      
      
        But her conscience pricked her.
        しかし、彼女の良心が彼女を責めた。
      
    

    
      
        “Anne, you do beat all! But I was wrong—I see that now.
        「アン、あなたは本当にすごいわ！でも私が間違っていたのよ―今はわかっています。
      
      
        I shouldn’t have doubted your word when I’d never known you to tell a story.
        あなたの言葉を疑うべきではなかった。あなたが嘘をついたことを私は知らない。
      
      
        Of course, it wasn’t right for you to confess to a thing you hadn’t done—it was very wrong to do so.
        もちろん、あなたがやっていないことを告白するのは正しくなかった―そうすることはとても間違っていました。
      
      
        But I drove you to it.
        でも、私があなたをそうさせてしまったの。
      
      
        So if you’ll forgive me, Anne, I’ll forgive you and we’ll start square again.
        だから、もし私を許してくれるなら、アン、私もあなたを許すわ。そして、もう一度やり直そう。
      
      
        And now get yourself ready for the picnic.”
        さあ、今からピクニックの準備をしなさい。」
      
    

    
      
        Anne flew up like a rocket.
        アンはロケットのように飛び上がった。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, isn’t it too late?”
        「ああ、マリラ、もう遅いですか？」
      
    

    
      
        “No, it’s only two o’clock. They won’t be more than well gathered yet and it’ll be an hour before they have tea.
        「いいえ、まだ午後2時です。彼らはまだ十分に集まっていないでしょうし、お茶を飲むまでに1時間はかかるでしょう。
      
      
        Wash your face and comb your hair and put on your gingham.
        顔を洗って髪をとかし、ギンガムの服を着なさい。
      
      
        I’ll fill a basket for you. There’s plenty of stuff baked in the house.
        かごを用意します。家にはたくさんの焼き菓子があります。
      
      
        And I’ll get Jerry to hitch up the sorrel and drive you down to the picnic ground.”
        それからジェリーにソレルを連れてきて、ピクニック場まで送ってもらいます。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” exclaimed Anne, flying to the washstand.
        「ああ、マリラ」とアンは洗面台に飛びついて叫んだ。
      
      
        “Five minutes ago I was so miserable I was wishing I’d never been born and now I wouldn’t change places with an angel!”
        「たった5分前まで、私は生まれなければよかったと思っていたほど悲しかったのに、今では天使と場所を交換したいとさえ思わないわ！」
      
    

    
      
        That night a thoroughly happy, completely tired-out Anne returned to Green Gables in a state of beatification impossible to describe.
        その夜、完全に幸せで疲れ果てたアンは、言葉では表現できないほどの至福の状態でグリーンゲーブルズに戻った。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, I’ve had a perfectly scrumptious time.
        「ああ、マリラ、最高に楽しい時間を過ごしました。
      
      
        Scrumptious is a new word I learned today.
        スクランプシャスという言葉を今日覚えました。
      
      
        I heard Mary Alice Bell use it.
        メアリー・アリス・ベルが使っているのを聞きました。
      
      
        Isn’t it very expressive?
        とても表現豊かではありませんか？」
      
      
        Everything was lovely.
        すべてが素晴らしかったのです。
      
      
        We had a splendid tea and then Mr. Harmon Andrews took us all for a row on the Lake of Shining Waters—six of us at a time.
        素晴らしいお茶会を楽しみ、その後、ハーモン・アンドリューズさんが私たちを一度に6人ずつ、輝く水の湖でボートに乗せてくれました。
      
      
        And Jane Andrews nearly fell overboard.
        ジェーン・アンドリューズは危うく船から落ちるところでした。
      
      
        She was leaning out to pick water lilies and if Mr. Andrews hadn’t caught her by her sash just in the nick of time she’d fallen in and prob’ly been drowned.
        彼女はスイレンを摘もうとしていて、アンドリューズさんがむしろ間一髪で彼女の帯を掴まなかったら、彼女は落ちてしまい、おそらく溺れていたでしょう。
      
      
        I wish it had been me.
        私の代わりになっていたらいいのに。
      
      
        It would have been such a romantic experience to have been nearly drowned.
        ほとんど溺れるというのはとてもロマンチックな経験だったでしょう。
      
      
        It would be such a thrilling tale to tell.
        それは語るのにとてもスリリングな話になるでしょう。
      
      
        And we had the ice cream.
        そして、アイスクリームも食べました。
      
      
        Words fail me to describe that ice cream.
        そのアイスクリームを説明する言葉が見つかりません。
      
      
        Marilla, I assure you it was sublime.”
        マリラ、保証します、それは最高に素晴らしかったのです。」
      
    

    
      
        That evening Marilla told the whole story to Matthew over her stocking basket.
        その夜、マリラは靴下かごを使いながらマシューに全ての出来事を話しました。
      
    

    
      
        “I’m willing to own up that I made a mistake,” she concluded candidly, “but I’ve learned a lesson.
        「私は間違いを認める覚悟があるわ」と彼女は率直に結論した。「でも、教訓を得たわ。
      
      
        I have to laugh when I think of Anne’s ‘confession,’ although I suppose I shouldn’t for it really was a falsehood.
        アンの『告白』を思い出すと笑わずにはいられないんだけど、本当は嘘だったから笑ってはいけないと思うわ。
      
      
        But it doesn’t seem as bad as the other would have been, somehow, and anyhow I’m responsible for it.
        でも、なんだか他のことが起きたらどうなっていたかと比べると、それほど悪いことではないように思えるし、とにかく私が責任を持たなければならない。
      
      
        That child is hard to understand in some respects.
        その子はいくつかの点で理解しづらい。
      
      
        But I believe she’ll turn out all right yet.
        でも、彼女は最終的にはうまくいくと信じている。
      
      
        And there’s one thing certain, no house will ever be dull that she’s in.”
        そして確かなことは、彼女がいる家には決して退屈なことはないだろう。
      
    

  
    
      
        Chapter XV: A Tempest in the School Teapot
        第15章: 学校のティーポットの中の嵐
      
    

    
      
        What a splendid day!”
        「なんて素晴らしい日なの！」
      
      
        said Anne, drawing a long breath.
        とアンは深呼吸しながら言った。
      
      
        “Isn’t it good just to be alive on a day like this?
        「こんな日に生きているだけで幸せじゃない？」
      
      
        I pity the people who aren’t born yet for missing it.
        まだ生まれていない人たちがこれを経験できないなんて、かわいそうだわ。
      
      
        They may have good days, of course, but they can never have this one.
        もちろん、彼らにも良い日があるかもしれないけれど、この日は手に入らないものね。
      
      
        And it’s splendider still to have such a lovely way to go to school by, isn’t it?”
        それに、こんなに素敵な道を通って学校に行けるなんて、さらに素晴らしいと思わない？」
      
    

    
      
        “It’s a lot nicer than going round by the road; that is so dusty and hot,”
        「道を回って行くよりもずっといいわ。あの道はほこりっぽくて暑いもの」
      
      
        said Diana practically, peeping into her dinner basket and mentally calculating if the three juicy, toothsome, raspberry tarts reposing there were divided among ten girls how many bites each girl would have.
        ダイアナは実用的に言いました。彼女は自分のランチバスケットをのぞき込み、そこに横たわる3つのジューシーでおいしいラズベリータルトが10人の女の子で分けられた場合、それぞれの女の子が何口ずつ食べられるかを頭の中で計算していました。
      
    

    
      
        The little girls of Avonlea school always pooled their lunches, and to eat three raspberry tarts all alone or even to share them only with one’s best chum would have forever and ever branded as “awful mean” the girl who did it.
        エイボンリー学校の小さな女の子たちはいつも昼食を出し合い、3つのラズベリータルトを一人で食べるか、たった一番仲の良い友達としか分け合わないとしたら、それをした女の子は永遠に「ひどく意地悪な子」として決して許されないだろう。
      
      
        And yet, when the tarts were divided among ten girls you just got enough to tantalize you.
        しかし、タルトが10人の女の子で分けられると、ちょうどあなたを誘惑するだけの量しか手に入らない。
      
    

    
      
        The way Anne and Diana went to school was a pretty one.
        アンとダイアナが学校に行く道はとても美しいものだった。
      
      
        Anne thought those walks to and from school with Diana couldn’t be improved upon even by imagination.
        アンはダイアナと一緒に学校へ行く道を、想像力でさえも改善できないほど素晴らしいと思っていた。
      
      
        Going around by the main road would have been so unromantic;
        主要道路を通るのはあまりロマンチックではなかったが、
      
      
        but to go by Lover’s Lane and Willowmere and Violet Vale and the Birch Path was romantic, if ever anything was.
        ラバーズ・レーンやウィローミア、バイオレットベール、バーチ・パスを通るのは、もし何かがロマンチックだとすれば、それはロマンチックだった。
      
    

    
      
        Lover’s Lane opened out below the orchard at Green Gables and stretched far up into the woods to the end of the Cuthbert farm.
        ラバーズ・レーンは、グリーンゲイブルズのオーチャードの下に広がり、キューサート農場の端まで森の中に続いていた。
      
      
        It was the way by which the cows were taken to the back pasture and the wood hauled home in winter.
        これは牛が裏牧場に連れて行かれ、冬には木が家に運ばれる道だった。
      
      
        Anne had named it Lover’s Lane before she had been a month at Green Gables.
        アンはグリーンゲイブルズに来て1か月も経たないうちに、それをラバーズ・レーンと名付けた。
      
    

    
      
        “Not that lovers ever really walk there,” she explained to Marilla, “but Diana and I are reading a perfectly magnificent book and there’s a Lover’s Lane in it.
        「恋人たちは実際にそこを歩くことはないのよ」と彼女はマリラに説明した。「でも、ダイアナと私はとても素晴らしい本を読んでいて、その中にはラバーズ・レーンがあるの。
      
      
        So we want to have one, too. And it’s a very pretty name, don’t you think? So romantic!
        だから私たちも作りたいの。それにとても素敵な名前でしょ？とてもロマンチックでしょ！」
      
      
        We can’t imagine the lovers into it, you know. I like that lane because you can think out loud there without people calling you crazy.”
        恋人たちをそこに想像することはできないのよ。私はその小道が好きなの。そこでは大声で考えることができるから、人々があなたを狂っていると呼ぶことはないわ」。
      
    

    
      
        Anne, starting out alone in the morning, went down Lover’s Lane as far as the brook.
        アンは朝一人で出かけ、ラバーズ・レーンをブルックまで歩いた。
      
      
        Here Diana met her, and the two little girls went on up the lane under the leafy arch of maples—“maples are such sociable trees,” said Anne; “they’re always rustling and whispering to you”—until they came to a rustic bridge.
        そこでダイアナに会い、2人の少女はメープルの葉のアーチの下を進んでいきました。「メープルはとても社交的な木です」とアンは言いました。「いつもさらさらとささやいてくれるの」。そして、2人は素朴な橋に到着するまで進みました。
      
      
        Then they left the lane and walked through Mr. Barry’s back field and past Willowmere.
        そして、2人は小道を離れ、バリーさんの裏の畑を抜け、ウィローミアを過ぎました。
      
      
        Beyond Willowmere came Violet Vale—a little green dimple in the shadow of Mr. Andrew Bell’s big woods.
        ウィローミアの先には、アンドリュー・ベルさんの大きな森の影にある、小さな緑のくぼ地であるバイオレットヴェールがありました。
      
      
        “Of course there are no violets there now,” Anne told Marilla, “but Diana says there are millions of them in spring.
        「もちろん今はそこにはバイオレットは咲いていません」とアンはマリラに語りました。「でもダイアナによると、春には何百万ものバイオレットが咲くそうです。
      
      
        Oh, Marilla, can’t you just imagine you see them?
        ああ、マリラ、バイオレットが見えるように想像できませんか？
      
      
        It actually takes away my breath.
        実際、息をのむほど美しいのです。
      
      
        I named it Violet Vale.
        私はそれをバイオレットヴェールと名付けました。
      
      
        Diana says she never saw the beat of me for hitting on fancy names for places.
        ダイアナは、私が場所につける洒落た名前を考えるのにはかなわないと言っています。
      
      
        It’s nice to be clever at something, isn’t it?
        何かに巧みでいるのは素敵ですね、そうでしょう？
      
      
        But Diana named the Birch Path.
        でもダイアナがバーチ・パスと名付けました。
      
      
        She wanted to, so I let her; but I’m sure I could have found something more poetical than plain Birch Path.
        彼女がそうしたかったので、私は彼女に任せました。でも、私なら、普通のバーチ・パスよりももっと詩的な名前を考えられたと確信しています。
      
      
        Anybody can think of a name like that.
        誰でもそのような名前を考えることができます。
      
      
        But the Birch Path is one of the prettiest places in the world, Marilla.”
        でもバーチ・パスは世界で最も美しい場所の1つです、マリラ。
      
    

    
      
        It was.
        それはそうだった。
      
      
        Other people besides Anne thought so when they stumbled on it.
        アン以外の人々も、それに偶然出くわしたときに同じように感じた。
      
      
        It was a little narrow, twisting path, winding down over a long hill straight through Mr. Bell’s woods, where the light came down sifted through so many emerald screens that it was as flawless as the heart of a diamond.
        それは少し狭く、曲がりくねった小道で、長い丘を下り、ベル氏の森を真っすぐに抜ける道だった。そこでは、光が多くのエメラルドのスクリーンを通って降り注ぎ、まるでダイヤモンドの心臓のように完璧だった。
      
      
        It was fringed in all its length with slim young birches, white stemmed and lissom boughed; ferns and starflowers and wild lilies-of-the-valley and scarlet tufts of pigeonberries grew thickly along it; and always there was a delightful spiciness in the air and music of bird calls and the murmur and laugh of wood winds in the trees overhead.
        その小道は、細身の若い白樺で全長が縁取られており、シダやスターフラワー、野生のスズランやスカーレットのツツジが濃密に生えていた。そして、空気にはいつも楽しいスパイシーさがあり、鳥のさえずりや木々の上でのそよ風のざわめきや笑い声が聞こえてきた。
      
      
        Now and then you might see a rabbit skipping across the road if you were quiet—which, with Anne and Diana, happened about once in a blue moon.
        時々、静かにしていれば道を渡るウサギを見ることができた。アンとダイアナと一緒にいると、それはまれなことだった。
      
      
        Down in the valley the path came out to the main road and then it was just up the spruce hill to the school.
        谷底に小道が主要道路に出て、そこから学校までスプルースの丘を上るだけだった。
      
    

    
      
        The Avonlea school was a whitewashed building, low in the eaves and wide in the windows, furnished inside with comfortable substantial old-fashioned desks that opened and shut, and were carved all over their lids with the initials and hieroglyphics of three generations of school children.
        エイボンリーの学校は、軒が低く窓が広い漆喰で塗られた建物で、中は快適で頑丈な古風な机があり、開閉でき、蓋には三世代にわたる生徒たちのイニシャルや象形文字が刻まれていました。
      
      
        The schoolhouse was set back from the road and behind it was a dusky fir wood and a brook where all the children put their bottles of milk in the morning to keep cool and sweet until dinner hour.
        学校は道から離れた場所にあり、その後ろには薄暗いトウヒの木立と小川があり、朝に子どもたちがミルクの入った瓶を置いておいて、昼食時まで冷やして甘く保つ場所でした。
      
    

    
      
        Marilla had seen Anne start off to school on the first day of September with many secret misgivings.
        9月の最初の日、マリラはアンが学校に向かうのを見送りながら、内心不安に思っていた。
      
      
        Anne was such an odd girl.
        アンはとても変わった少女だった。
      
      
        How would she get on with the other children?
        彼女は他の子供たちとどうやってやっていくのだろうか？
      
      
        And how on earth would she ever manage to hold her tongue during school hours?
        そして、いったいどうやって学校の時間中に口をつぐんでいられるのだろうか？
      
    

    
      
        Things went better than Marilla feared, however.
        しかし、マリラが恐れたよりも事態は良い方向に進んだ。
      
      
        Anne came home that evening in high spirits.
        アンはその夕方、元気いっぱいに家に帰ってきた。
      
    

    
      
        “I think I’m going to like school here,” she announced.
        「この学校、気に入りそう」と彼女は宣言した。
      
      
        “I don’t think much of the master, though.
        ただ、先生のことはあまり思わないわ。
      
      
        He’s all the time curling his mustache and making eyes at Prissy Andrews.
        いつも髭をくるくると巻いて、プリッシー・アンドリューズに目配せしているの。
      
      
        Prissy is grown up, you know.
        プリッシーはもう大人なのよ。
      
      
        She’s sixteen and she’s studying for the entrance examination into Queen’s Academy at Charlottetown next year.
        彼女は16歳で、来年シャーロットタウンのクイーンズ・アカデミーの入学試験の勉強をしているの。
      
      
        Tillie Boulter says the master is dead gone on her.
        ティリー・ボルターが言うには、先生は彼女に夢中らしいわ。
      
      
        She’s got a beautiful complexion and curly brown hair and she does it up so elegantly.
        彼女は美しい肌と巻き毛の茶髪で、とても上品にまとめているの。
      
      
        She sits in the long seat at the back and he sits there, too, most of the time—to explain her lessons, he says.
        彼女は後ろの長い席に座っていて、先生もほとんどそこに座っているの。彼は彼女の授業を説明するためだと言っているわ。
      
      
        But Ruby Gillis says she saw him writing something on her slate and when Prissy read it she blushed as red as a beet and giggled;
        でも、ルビー・ギリスが言うには、彼女は先生が黒板に何か書いているのを見たそうで、プリッシーがそれを読むと真っ赤になって笑い出したと。
      
      
        and Ruby Gillis says she doesn’t believe it had anything to do with the lesson.”
        そして、ルビー・ギリスは、それが授業とは何の関係もないと信じていないって言っているわ。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, don’t let me hear you talking about your teacher in that way again,” said Marilla sharply.
        「アン・シャーリー、もう一度あのように先生のことを話すのを聞かせないで」とマリラは厳しく言った。
      
      
        “You don’t go to school to criticize the master.
        学校に行くのは先生を批判するためではない。
      
      
        I guess he can teach you something, and it’s your business to learn.
        彼は何かを教えてくれると思うし、学ぶのはあなたの仕事よ。
      
      
        And I want you to understand right off that you are not to come home telling tales about him.
        そして、すぐに分かってほしいのは、彼のことを家に帰ってから話すことはしないということ。
      
      
        That is something I won’t encourage.
        それは私が奨励することではない。
      
      
        I hope you were a good girl.”
        いい子でいてくれたといいのだけれど」とアンは快適そうに答えた。
      
    

    
      
        “Indeed I was,” said Anne comfortably.
        「本当にそうだったのよ」とアンは快適そうに言った。
      
      
        “It wasn’t so hard as you might imagine, either.
        「想像しているほど難しくなかったわ。
      
      
        I sit with Diana.
        私はダイアナと一緒に座っているの。
      
      
        Our seat is right by the window and we can look down to the Lake of Shining Waters.
        私たちの席は窓際で、キラキラ光る湖を見下ろすことができるの。
      
      
        There are a lot of nice girls in school and we had scrumptious fun playing at dinnertime.
        学校にはたくさんの素敵な女の子がいて、昼食時に楽しい遊びをしました。
      
      
        It’s so nice to have a lot of little girls to play with.
        たくさんの女の子と遊べるのはとても楽しいわ。
      
      
        But of course I like Diana best and always will.
        でももちろん、私はダイアナが一番好きで、ずっとそうでしょう。
      
      
        I adore Diana.
        私はダイアナが大好きなの。
      
      
        I’m dreadfully far behind the others.
        他の子たちよりもずいぶん遅れているの。
      
      
        They’re all in the fifth book and I’m only in the fourth.
        彼らはみんな5冊目に進んでいて、私はまだ4冊目なの。
      
      
        I feel that it’s kind of a disgrace.
        それがちょっと恥ずかしいと感じているの。
      
      
        But there’s not one of them has such an imagination as I have and I soon found that out.
        でも、私ほど想像力が豊かな子は誰もいないことにすぐ気づきました。
      
      
        We had reading and geography and Canadian history and dictation today.
        今日は読書、地理、カナダ史、書き取りがありました。
      
      
        Mr. Phillips said my spelling was disgraceful and he held up my slate so that everybody could see it, all marked over.
        フィリップス先生は私のつづりが恥ずかしいと言って、黒板を持ち上げてみんなに見せました。
      
      
        I felt so mortified, Marilla; he might have been politer to a stranger, I think.
        恥ずかしくてたまらなかったわ、マリラ。他人にはもう少し礼儀正しくしてくれたらよかったのに、と思います。
      
      
        Ruby Gillis gave me an apple and Sophia Sloane lent me a lovely pink card with ‘May I see you home?’ on it.
        ルビー・ギリスがリンゴをくれて、ソフィア・スローンが素敵なピンクのカードを貸してくれました。
      
      
        I’m to give it back to her tomorrow.
        明日それを返さなくちゃ。
      
      
        And Tillie Boulter let me wear her bead ring all the afternoon.
        そしてティリー・ボルターが午後中ずっと私にビーズの指輪をつけさせてくれました。
      
      
        Can I have some of those pearl beads off the old pincushion in the garret to make myself a ring?
        屋根裏部屋の古い針山からいくつかのパールビーズを取って、自分で指輪を作ってもいいですか？
      
      
        And oh, Marilla, Jane Andrews told me that Minnie MacPherson told her that she heard Prissy Andrews tell Sara Gillis that I had a very pretty nose.
        ああ、マリラ、ジェーン・アンドリュースが私に言ったの。ミニー・マクファーソンが彼女に言ったの。プリッシー・アンドリュースがサラ・ギリスに言ったの。私の鼻がとてもきれいだって。
      
      
        Marilla, that is the first compliment I have ever had in my life and you can’t imagine what a strange feeling it gave me.
        マリラ、それは私が人生で初めて受けたお世辞なの。どんなに奇妙な気持ちになったか想像できないわ。
      
      
        Marilla, have I really a pretty nose?
        マリラ、私って本当にきれいな鼻をしてるのかしら？
      
      
        I know you’ll tell me the truth.”
        あなたなら本当のことを教えてくれるってわかってるわ」。
      
    

    
      
        “Your nose is well enough,” said Marilla shortly.
        「君の鼻はまあまあだよ」とマリラは冷たく言った。
      
      
        Secretly she thought Anne’s nose was a remarkable pretty one; but she had no intention of telling her so.
        内心ではアンの鼻が非常に美しいと思っていたが、そう言うつもりはなかった。
      
    

    
      
        That was three weeks ago and all had gone smoothly so far.
        それは3週間前のことで、それまで全ては順調に進んでいた。
      
      
        And now, this crisp September morning, Anne and Diana were tripping blithely down the Birch Path, two of the happiest little girls in Avonlea.
        そして、この爽やかな9月の朝、アンとダイアナはアボンリーで最も幸せな2人の少女として、陽気にビーチパスを歩いていた。
      
    

    
      
        “I guess Gilbert Blythe will be in school today,” said Diana.
        「ギルバート・ブライスは今日学校に来ると思うわ」とダイアナが言った。
      
      
        “He’s been visiting his cousins over in New Brunswick all summer and he only came home Saturday night.
        「彼、夏中ずっとニューブランズウィックのいとこたちを訪ねていたの。土曜の夜に帰ってきたの。
      
      
        He’s aw’fly handsome, Anne.
        彼、すごくハンサムなのよ、アン。
      
      
        And he teases the girls something terrible.
        そして女の子たちをひどくからかうの。
      
      
        He just torments our lives out.”
        彼、私たちの生活を台無しにするのよ」
      
    

    
      
        Diana’s voice indicated that she rather liked having her life tormented out than not.
        ダイアナの声からは、彼女はむしろ自分の人生がからかわれる方が好きなのだということが伝わってきた。
      
    

    
      
        “Gilbert Blythe?” said Anne.
        「ギルバート・ブライス？」とアンが言った。
      
      
        “Isn’t his name that’s written up on the porch wall with Julia Bell’s and a big ‘Take Notice’ over them?”
        「ジュリア・ベルと一緒にポーチの壁に書かれているのは彼の名前じゃないの？大きな『注意』の文字もついてるわよ？」
      
    

    
      
        “Yes,” said Diana, tossing her head, “but I’m sure he doesn’t like Julia Bell so very much.
        「そうね」とダイアナは首を振りながら言った。「でも、彼はジュリア・ベルをそんなに好きじゃないと思うわ。」
      
      
        I’ve heard him say he studied the multiplication table by her freckles.”
        彼が彼女のそばかすを見て掛け算表を覚えたって言ってるのを聞いたことがあるわ。」
      
    

    
      
        “Oh, don’t speak about freckles to me,” implored Anne.
        「ああ、そんなにそばかすのことを話さないで」とアンは懇願した。
      
      
        “It isn’t delicate when I’ve got so many.
        私がたくさんあるときには、それは繊細ではありません。
      
      
        But I do think that writing take-notices up on the wall about the boys and girls is the silliest ever.
        でも、男の子や女の子に関するテイクノーティスを壁に書くのは、今までで一番愚かだと思います。
      
      
        I should just like to see anybody dare to write my name up with a boy’s.
        私の名前を男の子と一緒に書く勇気のある人を見てみたいです。
      
      
        Not, of course,” she hastened to add, “that anybody would.”
        もちろん、誰もそんなことはしないでしょう」と、彼女は急いで付け加えた。
      
    

    
      
        Anne sighed.
        アンはため息をついた。
      
      
        She didn’t want her name written up.
        彼女は自分の名前を書かれたくなかった。
      
      
        But it was a little humiliating to know that there was no danger of it.
        しかし、それが起こる危険がないことを知っているのは少し屈辱的だった。
      
    

    
      
        “Nonsense,” said Diana, whose black eyes and glossy tresses had played such havoc with the hearts of Avonlea schoolboys that her name figured on the porch walls in half a dozen take-notices.
        「ばかげてるわ」とダイアナは言った。彼女の黒い目とつややかな髪はアボンリーの男子生徒たちの心をかき乱し、彼女の名前は玄関の壁に半ダースの告知に載っていた。
      
      
        “It’s only meant as a joke. And don’t you be too sure your name won’t ever be written up.
        「ただの冗談よ。そして、あなたの名前が書かれることはないと確信しすぎないで。
      
      
        Charlie Sloane is dead gone on you. He told his mother—his mother, mind you—that you were the smartest girl in school. That’s better than being good looking.”
        チャーリー・スローンはあなたに夢中なのよ。彼は母親に―母親に、覚えておいてね―あなたが学校で一番賢い女の子だと言った。それは容姿端麗よりもいいわ。」
      
    

    
      
        “No, it isn’t,” said Anne, feminine to the core.
        「違うわ」とアンは言った。彼女は根本的に女性的だ。
      
      
        “I’d rather be pretty than clever.
        「私は賢いよりもかわいい方がいいわ。
      
      
        And I hate Charlie Sloane, I can’t bear a boy with goggle eyes.
        それに、チャーリー・スローンが嫌い。あのゴーグルのような目をした男の子は我慢できない。
      
      
        If anyone wrote my name up with his I’d never get over it, Diana Barry.
        もし誰かが私の名前を彼の名前と一緒に書いたら、私はそれを乗り越えられないわ、ダイアナ・バリー。
      
      
        But it is nice to keep head of your class.”
        でも、クラスのトップをキープするのはいいわ」
      
    

    
      
        “You’ll have Gilbert in your class after this,” said Diana, “and he’s used to being head of his class, I can tell you.
        「これからはギルバートが君のクラスにいるわよ」とダイアナが言った。「彼は自分のクラスで首席を取るのに慣れてるからね、本当よ。
      
      
        He’s only in the fourth book although he’s nearly fourteen.
        彼はたったの四冊目だけど、もうすぐ14歳になるの。
      
      
        Four years ago his father was sick and had to go out to Alberta for his health and Gilbert went with him.
        四年前、彼の父親が病気でアルバータ州に健康を取りに行かなきゃならなくなって、ギルバートも一緒に行ったの。
      
      
        They were there three years and Gil didn’t go to school hardly any until they came back.
        そこに三年間いて、ギルは帰ってくるまでほとんど学校に行かなかったの。
      
      
        You won’t find it so easy to keep head after this, Anne.”
        これからは首席を守るのがそんなに簡単じゃなくなるわ、アン。」
      
    

    
      
        “I’m glad,” said Anne quickly.
        「うれしいわ」とアンは素早く言った。
      
      
        “I couldn’t really feel proud of keeping head of little boys and girls of just nine or ten.
        「9歳や10歳の子供たちをリードすることに本当に誇りを感じることはできないわ。
      
      
        I got up yesterday spelling ‘ebullition.’
        昨日は「ebullition」とつついて立ち上がったの。
      
      
        Josie Pye was head and, mind you, she peeped in her book.
        ジョシー・パイが首席だったの、それにね、彼女は本をのぞき込んでいたのよ。
      
      
        Mr. Phillips didn’t see her—he was looking at Prissy Andrews—but I did.
        フィリップス先生は彼女を見ていなかったわ―彼はプリッシー・アンドリュースを見ていたけれども、私は見ていたの。
      
      
        I just swept her a look of freezing scorn and she got as red as a beet and spelled it wrong after all.”
        私はただ彼女に冷たい軽蔑の視線を向けたら、彼女はビートのように赤くなって、結局間違えてつついたわ。」
      
    

    
      
        “Those Pye girls are cheats all round,” said Diana indignantly, as they climbed the fence of the main road.
        「あのパイ家の女の子たちはどれもイカサマだわ」とダイアナは憤慨しながら、大通りのフェンスを乗り越えた。
      
      
        “Gertie Pye actually went and put her milk bottle in my place in the brook yesterday.
        ガーティ・パイは実際、昨日私の場所にミルク瓶を川に置いていったのよ。
      
      
        Did you ever?
        信じられる？
      
      
        I don’t speak to her now.”
        今は彼女と話さないわ。」
      
    

    
      
        When Mr. Phillips was in the back of the room hearing Prissy Andrews’s Latin, Diana whispered to Anne,
        プリッシー・アンドリュースのラテン語を聞いている間、教室の奥にいたフィリップス先生が、ダイアナがアンにささやいた。
      
      
        “That’s Gilbert Blythe sitting right across the aisle from you, Anne.
        「アン、向かい側の通路に座っているのがギルバート・ブライスよ。
      
      
        Just look at him and see if you don’t think he’s handsome.”
        彼を見て、かっこいいと思わないかしら」と。
      
    

    
      
        Anne looked accordingly.
        アンはその通りに見た。
      
      
        She had a good chance to do so, for the said Gilbert Blythe was absorbed in stealthily pinning the long yellow braid of Ruby Gillis, who sat in front of him, to the back of her seat.
        彼女にはその機会があった。なぜなら、ギルバート・ブライスは、前に座るルビー・ギリスの長い黄色い三つ編みをこっそりと彼女の席の背中に留めていたからだ。
      
      
        He was a tall boy, with curly brown hair, roguish hazel eyes, and a mouth twisted into a teasing smile.
        彼は背の高い少年で、くるくるとした茶色の髪、いたずらっぽい榛色の目、からかうような笑顔を浮かべていた。
      
      
        Presently Ruby Gillis started up to take a sum to the master; she fell back into her seat with a little shriek, believing that her hair was pulled out by the roots.
        その時、ルビー・ギリスは先生に宿題を提出しに立ち上がった。彼女は少しの悲鳴を上げて席に倒れ込み、自分の髪が根元から引き抜かれたと思った。
      
      
        Everybody looked at her and Mr. Phillips glared so sternly that Ruby began to cry.
        みんなが彼女を見つめ、フィリップス先生が厳しい目つきで睨んだため、ルビーは泣き出した。
      
      
        Gilbert had whisked the pin out of sight and was studying his history with the soberest face in the world; but when the commotion subsided he looked at Anne and winked with inexpressible drollery.
        ギルバートはピンをこっそり隠し、真剣な表情で歴史を勉強していた。しかし、騒動が収まるとアンを見て、言葉にできないおどけた表情でウインクした。
      
    

    
      
        “I think your Gilbert Blythe is handsome,” confided Anne to Diana, “but I think he’s very bold.
        「あなたのギルバート・ブライス、かっこいいと思うわ」とアンはダイアナに打ち明けた。「でも、とても大胆だと思うわ。」
      
      
        It isn’t good manners to wink at a strange girl.”
        「見知らぬ女の子にウインクするのは礼儀正しくないわ。」
      
    

    
      
        But it was not until the afternoon that things really began to happen.
        しかし、本当の出来事が始まるのは午後になってからだった。
      
    

    
      
        Mr. Phillips was back in the corner explaining a problem in algebra to Prissy Andrews and the rest of the scholars were doing pretty much as they pleased eating green apples, whispering, drawing pictures on their slates, and driving crickets harnessed to strings, up and down aisle.
        フィリップス先生は角に戻って、プリッシー・アンドリュースや他の生徒たちに代数の問題を説明していました。他の生徒たちは青リンゴを食べたり、ささやいたり、黒板に絵を描いたり、糸でつないだコオロギを通路を上下に走らせたりして、自由気ままに過ごしていました。
      
      
        Gilbert Blythe was trying to make Anne Shirley look at him and failing utterly, because Anne was at that moment totally oblivious not only to the very existence of Gilbert Blythe, but of every other scholar in Avonlea school itself.
        ギルバート・ブライスはアン・シャーリーに自分を見てもらおうとして完全に失敗していました。なぜなら、その時アンはギルバート・ブライスの存在はもちろん、エイボンリー学校の他の生徒たちの存在すらまったく気に留めておらず、完全に他の世界に没頭していたからです。
      
      
        With her chin propped on her hands and her eyes fixed on the blue glimpse of the Lake of Shining Waters that the west window afforded, she was far away in a gorgeous dreamland hearing and seeing nothing save her own wonderful visions.
        彼女は顎を手で支え、西の窓から見えるシャイニングウォーターズ湖の青い一片に目を奪われ、自分の素晴らしい幻想以外は何も聞こえず、何も見えず、美しい夢の世界に遠く浸っていました。
      
    

    
      
        Gilbert Blythe wasn’t used to putting himself out to make a girl look at him and meeting with failure.
        ギルバート・ブライスは、自分を女の子に見てもらおうとすることや失敗に直面することに慣れていなかった。
      
      
        She should look at him, that red-haired Shirley girl with the little pointed chin and the big eyes that weren’t like the eyes of any other girl in Avonlea school.
        彼女は彼を見るべきだった。赤毛のシャーリー嬢は、小さな尖ったあごと、他のアボンリー学校の女の子たちとは違う大きな目を持っていた。
      
    

    
      
        Gilbert reached across the aisle, picked up the end of Anne’s long red braid, held it out at arm’s length and said in a piercing whisper:
        ギルバートは通路を挟んで手を伸ばし、アンの長い赤い三つ編みの先を取り、腕の長さでそれを掲げ、鋭いささやき声で言った：
      
    

    
      
        “Carrots! Carrots!”
        「赤毛！赤毛！」
      
    

    
      
        Then Anne looked at him with a vengeance!
        その後、アンは復讐心を込めて彼を見つめた！
      
    

    
      
        She did more than look.
        彼女は見るだけではなかった。
      
      
        She sprang to her feet, her bright fancies fallen into cureless ruin.
        彼女は立ち上がり、明るい空想が絶望的な破滅に陥った。
      
      
        She flashed one indignant glance at Gilbert from eyes whose angry sparkle was swiftly quenched in equally angry tears.
        彼女は怒りに満ちた視線をギルバートに向け、怒りの輝きが急速に同じくらいの怒りの涙で消えた。
      
    

    
      
        “You mean, hateful boy!” she exclaimed passionately.
        「意地悪な男！」と彼女は情熱的に叫んだ。
      
      
        “How dare you!”
        「何様だ！」
      
    

    
      
        And then—thwack!
        そして、ズシンという音が鳴り響いた！
      
      
        Anne had brought her slate down on Gilbert’s head and cracked it—slate not head—clear across.
        アンは板をギルバートの頭に叩きつけ、板を真っ二つに割ってしまった。頭ではなく板が割れたのだ。
      
    

    
      
        Avonlea school always enjoyed a scene.
        エイボンリーの学校ではいつも騒動が楽しまれていた。
      
      
        This was an especially enjoyable one.
        今回は特に楽しまれるものだった。
      
      
        Everybody said “Oh” in horrified delight.
        みんなが「ああ」と恐れおののきながら喜びを感じていた。
      
      
        Diana gasped.
        ダイアナが息をのんだ。
      
      
        Ruby Gillis, who was inclined to be hysterical, began to cry.
        ヒステリックになりやすいルビー・ギリスは泣き出した。
      
      
        Tommy Sloane let his team of crickets escape him altogether while he stared open-mouthed at the tableau.
        トミー・スローンは、口をあんぐりと開けながら、自分のコオロギたちをまったく見失ってしまった。
      
    

    
      
        Mr. Phillips stalked down the aisle and laid his hand heavily on Anne’s shoulder.
        フィリップス先生は通路を険しく歩き、アンの肩に重く手を置いた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, what does this mean?” he said angrily.
        「アン・シャーリー、これはどういうことですか？」と彼は怒って言った。
      
      
        Anne returned no answer.
        アンは答えなかった。
      
      
        It was asking too much of flesh and blood to expect her to tell before the whole school that she had been called “carrots.”
        彼女に、自分が「にんじん」と呼ばれたことを全校の前で告白することを期待するのは、人間に対して過度な要求だった。
      
      
        Gilbert it was who spoke up stoutly.
        しっかりと声を上げたのはギルバートだった。
      
    

    
      
        “It was my fault Mr. Phillips. I teased her.”
        「私のせいです、フィリップス先生。私が彼女をからかいました」と彼が言った。
      
    

    
      
        Mr. Phillips paid no heed to Gilbert.
        フィリップス先生はギルバートの言葉に耳を貸さなかった。
      
    

    
      
        “I am sorry to see a pupil of mine displaying such a temper and such a vindictive spirit,” he said in a solemn tone, as if the mere fact of being a pupil of his ought to root out all evil passions from the hearts of small imperfect mortals.
        「私の生徒がそんな気性と復讐心を見せるのを残念に思います」と、彼は厳粛な口調で言った。まるで彼の生徒であることだけで、小さな不完全な人間の心からすべての悪い情熱を根絶すべきであるかのように。
      
      
        “Anne, go and stand on the platform in front of the blackboard for the rest of the afternoon.”
        「アン、残りの午後は黒板の前のプラットフォームに立っていなさい」
      
    

    
      
        Anne would have infinitely preferred a whipping to this punishment under which her sensitive spirit quivered as from a whiplash.
        アンは、この厳しい処罰よりむしろむち打ちを選ぶだろうと思った。彼女の繊細な心は、むち打ちのように震えていた。
      
      
        With a white, set face she obeyed.
        彼女は白い顔をして従った。
      
      
        Mr. Phillips took a chalk crayon and wrote on the blackboard above her head.
        フィリップス先生はチョークを取り、彼女の頭の上の黒板に書き込んだ。
      
    

    
      
        “Ann Shirley has a very bad temper.
        「アン・シャーリーはとても気性が荒い。
      
      
        Ann Shirley must learn to control her temper,” and then read it out loud so that even the primer class, who couldn’t read writing, should understand it.
        アン・シャーリーは自分の気性を抑えることを学ばなければならない」と読み上げ、文字が読めない初歩クラスの生徒たちにも理解できるようにした。
      
    

    
      
        Anne stood there the rest of the afternoon with that legend above her.
        アンはその後も黒板の前で立ち続けた。
      
      
        She did not cry or hang her head.
        彼女は泣いたり、うなだれたりはしなかった。
      
      
        Anger was still too hot in her heart for that and it sustained her amid all her agony of humiliation.
        怒りはまだ彼女の心に燃えており、それが彼女を屈辱の苦しみの中で支えていた。
      
      
        With resentful eyes and passion-red cheeks she confronted alike Diana’s sympathetic gaze and Charlie Sloane’s indignant nods and Josie Pye’s malicious smiles.
        彼女は怒りに満ちた目と情熱的な赤ら顔で、ダイアナの同情的な視線やチャーリー・スローンの憤慨した頷き、ジョシー・パイの悪意に満ちた微笑みに同様に立ち向かった。
      
      
        As for Gilbert Blythe, she would not even look at him.
        ギルバート・ブライスに関しては、彼を見向きもしなかった。
      
      
        She would never look at him again!
        彼女は二度と彼を見ることはないだろう！
      
      
        She would never speak to him!!
        彼女はもう彼に話しかけることはない！！
      
    

    
      
        When school was dismissed Anne marched out with her red head held high.
        授業が終わると、アンは赤い髪を高く掲げて外に出て行った。
      
      
        Gilbert Blythe tried to intercept her at the porch door.
        ギルバート・ブライスは廊下のドアで彼女を止めようとした。
      
    

    
      
        “I’m awfully sorry I made fun of your hair, Anne,” he whispered contritely.
        「アン、君の髪をからかったこと、本当にごめんなさい」と、彼は悔い深く囁いた。
      
      
        “Honest I am. Don’t be mad for keeps, now.”
        「本当に謝ってるんだ。もうずっと怒らないでくれ」と。
      
    

    
      
        Anne swept by disdainfully, without look or sign of hearing.
        アンは軽蔑の眼差しで横を通り過ぎ、見向きもせず、耳にも入れなかった。
      
      
        “Oh how could you, Anne?” breathed Diana as they went down the road half reproachfully, half admiringly.
        「ああ、どうしてくれるの、アン？」とダイアナがそっと呟く。道を歩きながら、半分は非難的で、半分は賞賛していた。
      
      
        Diana felt that she could never have resisted Gilbert’s plea.
        ダイアナは、自分では決してギルバートの懇願に抗うことができなかっただろうと感じた。
      
    

    
      
        “I shall never forgive Gilbert Blythe,” said Anne firmly.
        「私はギルバート・ブライスを決して許さないわ」とアンは断固として言った。
      
      
        “And Mr. Phillips spelled my name without an e, too.
        「それにフィリップス先生は私の名前をeをつけずに綴ったのよ。
      
      
        The iron has entered into my soul, Diana.”
        私の魂に鉄が刺さったわ、ダイアナ」と。
      
    

    
      
        Diana hadn’t the least idea what Anne meant but she understood it was something terrible.
        ダイアナはアンが何を言っているのか全くわからなかったが、それが何か恐ろしいことだと理解していた。
      
    

    
      
        “You mustn’t mind Gilbert making fun of your hair,” she said soothingly.
        「ギルバートが君の髪をからかうのを気にしないで」と彼女は穏やかに言った。
      
      
        “Why, he makes fun of all the girls.
        「だって、彼は全ての女の子をからかうのよ。
      
      
        He laughs at mine because it’s so black.
        私の髪がとても黒いから笑うの。
      
      
        He’s called me a crow a dozen times; and I never heard him apologize for anything before, either.”
        彼は私をカラスと何度も呼んできたわ。そして、今まで彼が何かを謝るのを聞いたことがないわ」。
      
    

    
      
        “There’s a great deal of difference between being called a crow and being called carrots,”
        「カラス呼ばわりとニンジン呼ばわりでは、大きな違いがあります」とアンは尊厳を持って言った。
      
      
        said Anne with dignity.
        アンは尊厳を持って述べました。
      
      
        “Gilbert Blythe has hurt my feelings excruciatingly, Diana.”
        「ギルバート・ブライスは私の気持ちをひどく傷つけました、ダイアナ」とアンは言いました。
      
    

    
      
        It is possible the matter might have blown over without more excruciation if nothing else had happened.
        もし他に何も起こらなかったら、この問題はさらなる苦痛なしに収まっていたかもしれない。
      
      
        But when things begin to happen they are apt to keep on.
        しかし、一度物事が動き出すと、それは続いてしまうものだ。
      
    

    
      
        Avonlea scholars often spent noon hour picking gum in Mr. Bell’s spruce grove over the hill and across his big pasture field.
        エイボンリーの生徒たちはよく、丘を越えてベル先生のモミの木の木立で昼休みにガムを採っていた。
      
      
        From there they could keep an eye on Eben Wright’s house, where the master boarded.
        そこから彼らは、先生が下宿しているエベン・ライトの家を見張ることができた。
      
      
        When they saw Mr. Phillips emerging therefrom they ran for the schoolhouse;
        フィリップス先生がそこから出てくるのを見ると、彼らは学校へ走った；
      
      
        but the distance being about three times longer than Mr. Wright’s lane they were very apt to arrive there, breathless and gasping, some three minutes too late.
        しかし、その距離はライト先生の小道の約3倍あり、彼らは息切れして喘ぎながら、3分ほど遅れて到着することが非常に多かった。
      
    

    
      
        On the following day Mr. Phillips was seized with one of his spasmodic fits of reform and announced before going home to dinner, that he should expect to find all the scholars in their seats when he returned.
        翌日、フィリップス氏は改革の発作に襲われ、夕食に帰る前に、帰ってきた時には全ての生徒が席にいることを期待すると宣言した。
      
      
        Anyone who came in late would be punished.
        遅れて来た者は罰せられるだろう。
      
    

    
      
        All the boys and some of the girls went to Mr. Bell’s spruce grove as usual, fully intending to stay only long enough to “pick a chew.”
        男の子全員と一部の女の子はいつものようにベル氏のトウヒの木立に行き、ただ「チューイングガムを取るだけ」のつもりでいた。
      
      
        But spruce groves are seductive and yellow nuts of gum beguiling; they picked and loitered and strayed; and as usual the first thing that recalled them to a sense of the flight of time was Jimmy Glover shouting from the top of a patriarchal old spruce “Master’s coming.”
        しかし、トウヒの木立は魅力的で、黄色いガムの実は誘惑的だった。彼らはガムを取り、ぶらぶら歩き、迷子になった。そしていつものように、時間の経過に気づかせる最初の出来事は、ジミー・グローバーが古いトウヒの木の頂上から叫ぶ声「先生が来るよ」ということだった。
      
    

    
      
        The girls who were on the ground, started first and managed to reach the schoolhouse in time but without a second to spare.
        地面にいた女の子たちは最初に動き出し、間に合うものの、余裕はなかった。
      
      
        The boys, who had to wriggle hastily down from the trees, were later; and Anne, who had not been picking gum at all but was wandering happily in the far end of the grove, waist deep among the bracken, singing softly to herself, with a wreath of rice lilies on her hair as if she were some wild divinity of the shadowy places, was latest of all.
        木から急いで降りなければならなかった男の子たちは遅れていた。そして、ガムを取っていなかったが、林の遠くで幸せそうにさまよっていたアンは、シダの中に腰まで埋まり、自分に歌を歌っていた。頭にはユリの花の輪をかぶって、まるで影の中の野生の女神のようだった。アンは最も遅れていた。
      
      
        Anne could run like a deer, however; run she did with the impish result that she overtook the boys at the door and was swept into the schoolhouse among them just as Mr. Phillips was in the act of hanging up his hat.
        しかし、アンは鹿のように走ることができた。その結果、アンは男の子たちを追い抜き、ドアで彼らと一緒に学校に駆け込んだ。その時、フィリップス氏が帽子を掛けようとしていたところだった。
      
    

    
      
        Mr. Phillips’s brief reforming energy was over; he didn’t want the bother of punishing a dozen pupils; but it was necessary to do something to save his word, so he looked about for a scapegoat and found it in Anne, who had dropped into her seat, gasping for breath, with a forgotten lily wreath hanging askew over one ear and giving her a particularly rakish and disheveled appearance.
        フィリップス氏の短い改革の気持ちは終わりを迎えていた。彼はダースの生徒を罰する手間をかけたくなかったが、自分の言葉を守るために何かしなければならなかった。そこで、彼は身代わりを探し、息を切らせながら座り込んでいたアンを見つけた。片耳に斜めにかかった忘れ去られたユリの花輪をつけ、特にいたずらっぽく乱れた姿をしていた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, since you seem to be so fond of the boys’ company we shall indulge your taste for it this afternoon,” he said sarcastically.
        「アン・シャーリー、君は男の子たちと一緒にいるのが好きなようだから、今日の午後はその好みを満たしてやろう」と、彼は皮肉っぽく言った。
      
      
        “Take those flowers out of your hair and sit with Gilbert Blythe.”
        「髪からその花を取って、ギルバート・ブライスと一緒に座りなさい」
      
    

    
      
        The other boys snickered.
        他の男の子たちはくすくす笑った。
      
      
        Diana, turning pale with pity, plucked the wreath from Anne’s hair and squeezed her hand.
        同情で青ざめたダイアナは、アンの髪からリースを取り、彼女の手を握った。
      
      
        Anne stared at the master as if turned to stone.
        アンは、石に変わったかのように、先生をじっと見つめた。
      
    

    
      
        “Did you hear what I said, Anne?” queried Mr. Phillips sternly.
        「アン、私の言ったことを聞いていたか？」と厳しくフィリップス氏が問いただした。
      
    

    
      
        “Yes, sir,” said Anne slowly “but I didn’t suppose you really meant it.”
        「はい、先生」とアンはゆっくりと言った。「でも、本気だとは思いませんでした」。
      
    

    
      
        “I assure you I did”—still with the sarcastic inflection which all the children, and Anne especially, hated.
        「私は確かにそうしました」と、全ての子どもたち、特にアンが嫌う皮肉な抑揚を込めて言った。
      
      
        It flicked on the raw.
        それは痛い部分を突かれたようだった。
      
      
        “Obey me at once.”
        「すぐに従いなさい」と言った。
      
    

    
      
        For a moment Anne looked as if she meant to disobey.
        一瞬、アンは従わないつもりのように見えた。
      
      
        Then, realizing that there was no help for it, she rose haughtily, stepped across the aisle, sat down beside Gilbert Blythe, and buried her face in her arms on the desk.
        しかし、それにはどうしようもないと悟ると、彼女は高慢そうに立ち上がり、通路を渡り、ギルバート・ブライスの隣に座り、机に顔を埋めた。
      
      
        Ruby Gillis, who got a glimpse of it as it went down, told the others going home from school that she’d “acksually never seen anything like it—it was so white, with awful little red spots in it.”
        それが起こるのをちらりと見たルビー・ギリスは、学校から帰る他の生徒たちに言った。「実際、こんなの見たことないわー、すごく白くて、ちっちゃな赤い斑点があったのよ。」
      
    

    
      
        To Anne, this was as the end of all things.
        アンにとって、これはすべての終わりだった。
      
      
        It was bad enough to be singled out for punishment from among a dozen equally guilty ones; it was worse still to be sent to sit with a boy, but that that boy should be Gilbert Blythe was heaping insult on injury to a degree utterly unbearable.
        十人近くの同じくらい罪のある者たちの中から罰せられるのは十分に悪いことだった。男の子と一緒に座らされるのはさらに悪いことだが、その男の子がギルバート・ブライスであることは、侮辱に侮辱を重ねるほどの度合いで、まったく我慢できないものだった。
      
      
        Anne felt that she could not bear it and it would be of no use to try.
        アンはそれを我慢できないと感じ、試しても無駄だと思った。
      
      
        Her whole being seethed with shame and anger and humiliation.
        彼女の全身から恥ずかしさと怒りと屈辱が湧き上がっていた。
      
    

    
      
        At first the other scholars looked and whispered and giggled and nudged.
        最初、他の生徒たちは見てはささやき、笑い、肘でつついた。
      
      
        But as Anne never lifted her head and as Gilbert worked fractions as if his whole soul was absorbed in them and them only, they soon returned to their own tasks and Anne was forgotten.
        しかし、アンは決して顔を上げず、ギルバートは自分の魂がそれに完全に没頭しているかのように分数を解いていたため、彼らはすぐに自分の課題に戻り、アンは忘れ去られた。
      
      
        When Mr. Phillips called the history class out Anne should have gone, but Anne did not move, and Mr. Phillips, who had been writing some verses “To Priscilla” before he called the class, was thinking about an obstinate rhyme still and never missed her.
        フィリップス氏が歴史の授業を出すとき、アンは行くべきだったが、アンは動かず、フィリップス氏は授業を呼ぶ前に「プリシラへ」という詩を書いていたため、まだ頑固な韻を考えており、彼女のことを見逃さなかった。
      
      
        Once, when nobody was looking, Gilbert took from his desk a little pink candy heart with a gold motto on it, “You are sweet,” and slipped it under the curve of Anne’s arm.
        ある時、誰も見ていないとき、ギルバートは机から小さなピンクのキャンディハートを取り出し、その上に金のモットーが書かれていて、「あなたは甘い」と書かれていた。そして、それをアンの腕の曲線の下に滑り込ませた。
      
      
        Whereupon Anne arose, took the pink heart gingerly between the tips of her fingers, dropped it on the floor, ground it to powder beneath her heel, and resumed her position without deigning to bestow a glance on Gilbert.
        すると、アンは立ち上がり、指先でそっとピンクのハートを取り、床に落とし、かかとで粉々に潰し、ギルバートに一目も向けずに元の位置に戻った。
      
    

    
      
        When school went out Anne marched to her desk, ostentatiously took out everything therein, books and writing tablet, pen and ink, testament and arithmetic, and piled them neatly on her cracked slate.
        放課後、アンは自分の机に向かい、見栄を張って机の中のすべて、本やノート、ペンやインク、聖書や算術の本を取り出し、丁寧に積み重ねて割れた黒板の上に置いた。
      
    

    
      
        “What are you taking all those things home for, Anne?” Diana wanted to know, as soon as they were out on the road.
        「アン、それらのものを何で家に持って帰るの？」ダイアナは、二人が道を歩き出してすぐに尋ねた。
      
      
        She had not dared to ask the question before.
        彼女は以前にその質問をする勇気がなかった。
      
    

    
      
        “I am not coming back to school any more,” said Anne.
        「もう学校には戻らないわ」とアンが言った。
      
      
        Diana gasped and stared at Anne to see if she meant it.
        ダイアナは息をのみ、アンをじっと見つめて、本気かどうかを確かめた。
      
    

    
      
        “Will Marilla let you stay home?” she asked.
        「マリラは君を家に置いておいてくれるの？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “She’ll have to,” said Anne.
        「彼女はやらなければならないわ」とアンは言った。
      
      
        “I’ll never go to school to that man again.”
        「あの人の学校には二度と行かないわ」
      
    

    
      
        “Oh, Anne!” Diana looked as if she were ready to cry.
        「ああ、アン！」ダイアナは泣きそうな顔をしていた。
      
      
        “I do think you’re mean. What shall I do?
        「ひどいわよ、アン。どうしよう？」
      
      
        Mr. Phillips will make me sit with that horrid Gertie Pye—I know he will because she is sitting alone.
        フィリップス先生は、あのひどいガーティ・パイと一緒に座らせるわ。彼女が一人で座っているから、きっとそうするわ。
      
      
        Do come back, Anne.”
        戻ってきて、アン。」
      
    

    
      
        “I’d do almost anything in the world for you, Diana,” said Anne sadly.
        「ダイアナのためなら、私、世界中の何でもします」とアンは悲しそうに言った。
      
      
        “I’d let myself be torn limb from limb if it would do you any good.
        「あなたのためなら、私、手足を引き裂かれても構いません。
      
      
        But I can’t do this, so please don’t ask it.
        でも、これだけはできません。だから、お願い、それは言わないで。
      
      
        You harrow up my very soul.”
        あなたは私の魂をえぐるのよ」と。
      
    

    
      
        “Just think of all the fun you will miss,” mourned Diana.
        「楽しいことを全部逃してしまうなんて考えると悲しいわ」とダイアナは嘆いた。
      
      
        “We are going to build the loveliest new house down by the brook; and we’ll be playing ball next week and you’ve never played ball, Anne.
        「きれいな新しい家を小川のそばに建てるの。来週はボール遊びをするの。アン、ボール遊びをしたことないでしょ。
      
      
        It’s tremendously exciting.
        とてもワクワクするのよ。
      
      
        And we’re going to learn a new song—Jane Andrews is practicing it up now; and Alice Andrews is going to bring a new Pansy book next week and we’re all going to read it out loud, chapter about, down by the brook.
        新しい歌を覚えるの。ジェーン・アンドリュースが今練習してるの。そしてアリス・アンドリュースが来週新しいパンジーの本を持ってくるの。みんなで小川のそばで、章ごとに読むの。
      
      
        And you know you are so fond of reading out loud, Anne.”
        アン、大声で読むのが好きなのよ」
      
    

    
      
        Nothing moved Anne in the least.
        アンは少しも動じなかった。
      
      
        Her mind was made up.
        彼女の心は決まっていた。
      
      
        She would not go to school to Mr. Phillips again; she told Marilla so when she got home.
        彼女はもうフィリップス先生の元に学校には行かないと決めた。家に帰ってマリラにそう伝えた。
      
    

    
      
        “Nonsense,” said Marilla.
        「ナンセンスよ」とマリラが言った。
      
    

    
      
        “It isn’t nonsense at all,” said Anne, gazing at Marilla with solemn, reproachful eyes.
        「全然ナンセンスじゃないのよ」とアンは厳かで非難の目をマリラに向けて言った。
      
      
        “Don’t you understand, Marilla? I’ve been insulted.”
        「わからないの？マリラ。私は侮辱されたのよ」
      
    

    
      
        “Insulted fiddlesticks! You’ll go to school tomorrow as usual.”
        「侮辱されたなんて大げさ！明日もいつも通り学校に行くのよ」。
      
    

    
      
        “Oh, no.”
        「いいえ、やめます」とアンは優しく首を振った。
      
      
        Anne shook her head gently.
        アンは優しく首を振った。
      
      
        “I’m not going back, Marilla.
        「マリラ、私は学校には戻りません。
      
      
        I’ll learn my lessons at home and I’ll be as good as I can be and hold my tongue all the time if it’s possible at all.
        家で勉強しますし、できるだけ良い子になり、口をつぐんでいるつもりです。
      
      
        But I will not go back to school, I assure you.”
        でも、学校には戻りません、絶対に。」
      
    

    
      
        Marilla saw something remarkably like unyielding stubbornness looking out of Anne’s small face.
        マリラはアンの小さな顔から見える、譲らない頑固さに似たものを見た。
      
      
        She understood that she would have trouble in overcoming it; but she re-solved wisely to say nothing more just then.
        彼女はそれを克服するのに苦労するだろうと理解していたが、その時は何も言わないことに賢明に決めた。
      
      
        “I’ll run down and see Rachel about it this evening,” she thought.
        「今晩、レイチェルに会いに行こう」と彼女は考えた。
      
      
        “There’s no use reasoning with Anne now.
        アンと理論を交わすのは今は無駄だ。
      
      
        She’s too worked up and I’ve an idea she can be awful stubborn if she takes the notion.
        彼女は興奮しすぎていて、一度固い決意をするととても頑固になると思う。
      
      
        Far as I can make out from her story, Mr. Phillips has been carrying matters with a rather high hand.
        彼女の話から察する限り、フィリップス先生はかなり高圧的に事を運んでいるようだ。
      
      
        But it would never do to say so to her.
        しかし、彼女にそう言うのは決して良くないだろう。
      
      
        I’ll just talk it over with Rachel.
        レイチェルと話し合うだけだ。
      
      
        She’s sent ten children to school and she ought to know something about it.
        彼女は10人の子供を学校に送ってきたはずで、それについて何か知っているはずだ。
      
      
        She’ll have heard the whole story, too, by this time.”
        彼女はこの時点で全体の話を聞いているはずだ。」
      
    

    
      
        Marilla found Mrs. Lynde knitting quilts as industriously and cheerfully as usual.
        マリラはいつも通り、マーサ・リンド夫人が一生懸命かつ陽気にキルトを編んでいるのを見つけた。
      
    

    
      
        “I suppose you know what I’ve come about,” she said, a little shamefacedly.
        「私が何のために来たか、お分かりでしょう」と、彼女は少し恥ずかしそうに言った。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel nodded.
        レイチェル夫人はうなずいた。
      
    

    
      
        “About Anne’s fuss in school, I reckon,” she said.
        「アンが学校で騒動を起こしたことについてだよ」と彼女は言った。
      
      
        “Tillie Boulter was in on her way home from school and told me about it.”
        「ティリー・ボルターが学校から帰る途中に話してくれたのよ」
      
    

    
      
        “I don’t know what to do with her,” said Marilla.
        「どうしたらいいのかわからないわ」とマリラが言った。
      
      
        “She declares she won’t go back to school.
        「学校にはもう行かないって言い張るの。
      
      
        I never saw a child so worked up.
        こんなに興奮している子どもは見たことがないわ。
      
      
        I’ve been expecting trouble ever since she started to school.
        学校に通い始めてからずっとトラブルが起こるのを予想していたわ。
      
      
        I knew things were going too smooth to last.
        事があまりに順調すぎると長続きしないと思っていたの。
      
      
        She’s so high strung.
        彼女はとても繊細なの。
      
      
        What would you advise, Rachel?”
        どうすればいいと思う？」とレイチェルに尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, since you’ve asked my advice, Marilla,” said Mrs. Lynde amiably—Mrs. Lynde dearly loved to be asked for advice—“I’d just humor her a little at first, that’s what I’d do.
        「まあ、アンのことでアドバイスを求めてくれたんだから、マリラ」とミセス・リンドは親しげに言った。ミセス・リンドはアドバイスを求められるのが大好きだった。「最初は彼女をちょっと甘やかしてあげるのがいいわ。それが私の考えよ。」
      
      
        It’s my belief that Mr. Phillips was in the wrong.
        私はフィリップス先生が間違っていたと思っているわ。
      
      
        Of course, it doesn’t do to say so to the children, you know.
        もちろん、子供たちにはそう言ってはいけないわね。
      
      
        And of course he did right to punish her yesterday for giving way to temper.
        そしてもちろん、昨日彼女が感情を爆発させたことを罰するのは正しかったわ。
      
      
        But today it was different.
        でも今日は違うのよ。
      
      
        The others who were late should have been punished as well as Anne, that’s what.
        遅刻した他の子たちもアンと同じように罰せられるべきだったわ。
      
      
        And I don’t believe in making the girls sit with the boys for punishment.
        罰として女の子を男の子と一緒に座らせるのは好きじゃないわ。
      
      
        It isn’t modest.
        それは控えめじゃないわ。
      
      
        Tillie Boulter was real indignant.
        ティリー・ボルターは本当に憤慨していたわ。
      
      
        She took Anne’s part right through and said all the scholars did too.
        彼女はアンの味方をし、全ての生徒がそうだと言ったわ。
      
      
        Anne seems real popular among them, somehow.
        アンはなぜか彼らの間で本当に人気があるみたい。
      
      
        I never thought she’d take with them so well.”
        彼女が彼らとこんなにうまくやっていけるとは思わなかったわ。」
      
    

    
      
        “Then you really think I’d better let her stay home,” said Marilla in amazement.
        「じゃあ、本当に彼女に家にいさせておくべきだと思うの？」とマリラは驚きながら言った。
      
    

    
      
        “Yes. That is I wouldn’t say school to her again until she said it herself.
        「はい。つまり、彼女自身が言うまで、私は彼女に再び学校とは言わないでしょう。
      
      
        Depend upon it, Marilla, she’ll cool off in a week or so and be ready enough to go back of her own accord, that’s what, while, if you were to make her go back right off, dear knows what freak or tantrum she’d take next and make more trouble than ever.
        安心してください、マリラ、1週間ほどで冷静になり、自分から戻る用意ができるでしょう。そうです、もしすぐに彼女を戻させると、次にどんな奇行や癇癪を起こすか神のみぞ知るでしょう。
      
      
        The less fuss made the better, in my opinion.
        私の意見では、騒ぎを少なくすればするほど良いです。
      
      
        She won’t miss much by not going to school, as far as that goes.
        学校に行かないことで、彼女はそれほど損をすることはありません。
      
      
        Mr. Phillips isn’t any good at all as a teacher.
        フィリップス氏は教師としてまったく役に立ちません。
      
      
        The order he keeps is scandalous, that’s what, and he neglects the young fry and puts all his time on those big scholars he’s getting ready for Queen’s.
        彼が保つ秩序はスキャンダラスです。そして、彼は幼い子供たちを無視し、全時間をクイーンズのために準備中の大きな学者たちに費やしています。
      
      
        He’d never have got the school for another year if his uncle hadn’t been a trustee—the trustee, for he just leads the other two around by the nose, that’s what.
        もし彼の叔父が理事でなかったら、彼はもう1年間学校を続けることはなかっただろう。彼は他の2人を鼻で引っ張っているだけです。
      
      
        I declare, I don’t know what education in this Island is coming to.”
        私は宣言します、この島の教育がどこに向かっているのか分かりません。」
      
    

    
      
        Mrs. Rachel shook her head, as much as to say if she were only at the head of the educational system of the Province things would be much better managed.
        レイチェル夫人は頭を振り、まるで自分が州の教育制度のトップにいれば、事態はずっとうまく管理されるだろうと言いたげだった。
      
    

    
      
        Marilla took Mrs. Rachel’s advice and not another word was said to Anne about going back to school.
        マリラはレイチェル夫人の助言を受け入れ、アンに学校に戻ることについてはもう一言も言わなかった。
      
      
        She learned her lessons at home, did her chores, and played with Diana in the chilly purple autumn twilights;
        彼女は家で授業を学び、家事をこなし、寒々しい紫色の秋の薄明かりの中でダイアナと遊んだ。
      
      
        but when she met Gilbert Blythe on the road or encountered him in Sunday school she passed him by with an icy contempt that was no whit thawed by his evident desire to appease her.
        しかし、道でギルバート・ブライスに出会ったり、日曜学校で彼に遭遇したりすると、彼女は彼を冷たい軽蔑のまなざしで無視し、彼が彼女をなだめようとしている明白な願望によっても、その冷たさは少しも和らがなかった。
      
      
        Even Diana’s efforts as a peacemaker were of no avail.
        ダイアナの仲裁の努力さえも無駄だった。
      
      
        Anne had evidently made up her mind to hate Gilbert Blythe to the end of life.
        アンは明らかに、一生を通じてギルバート・ブライスを憎むことを決意したようだった。
      
    

    
      
        As much as she hated Gilbert, however, did she love Diana, with all the love of her passionate little heart, equally intense in its likes and dislikes.
        ギルバートを憎むほど、アンはダイアナを愛していました。彼女の情熱的な小さな心の愛は、好き嫌いにおいても同じくらい強烈でした。
      
      
        One evening Marilla, coming in from the orchard with a basket of apples, found Anne sitting along by the east window in the twilight, crying bitterly.
        ある夕方、リンゴのかごを持って果樹園から戻ってきたマリラは、東の窓際に座っているアンを見つけ、彼女が激しく泣いているのを見つけました。
      
    

    
      
        “Whatever’s the matter now, Anne?” she asked.
        「アン、どうしたの？」と彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “It’s about Diana,” sobbed Anne luxuriously.
        「ダイアナのことよ」とアンは贅沢に泣きながら言った。
      
      
        “I love Diana so, Marilla. I cannot ever live without her.
        「ダイアナが大好きなの、マリラ。彼女なしでは生きていけないわ。
      
      
        But I know very well when we grow up that Diana will get married and go away and leave me.
        でも、私たちが大人になったら、ダイアナは結婚して遠くへ行ってしまい、私を置いていくのよ。
      
      
        And oh, what shall I do?
        どうしよう。
      
      
        I hate her husband—I just hate him furiously.
        彼女の夫が大嫌いなの。激しく憎んでいるの。
      
      
        I’ve been imagining it all out—the wedding and everything—Diana dressed in snowy garments, with a veil, and looking as beautiful and regal as a queen; and me the bridesmaid, with a lovely dress too, and puffed sleeves, but with a breaking heart hid beneath my smiling face.
        私はすべてを想像していたの。結婚式やそのすべてを。ダイアナが雪のような衣装に身を包み、ベールをかぶり、女王のように美しく威厳ある姿で。そして私は花嫁の付添人で、素敵なドレスを着て、パフスリーブもあるけれど、笑顔の下には傷ついた心が隠れているの。
      
      
        And then bidding Diana goodbye-e-e—” Here Anne broke down entirely and wept with increasing bitterness.
        そして、ダイアナにさよならを告げるのよー」と言いかけたアンは、ここで完全に崩れ落ち、ますます激しい悲しみに泣き崩れた。
      
    

    
      
        Marilla turned quickly away to hide her twitching face; but it was no use; she collapsed on the nearest chair and burst into such a hearty and unusual peal of laughter that Matthew, crossing the yard outside, halted in amazement.
        マリラは素早く顔をしかめ隠そうとしましたが、無駄でした。彼女は近くの椅子に崩れ落ち、マシューは外の庭を横切っていたとき、彼女が珍しく心からの笑い声をあげたので驚いて立ち止まりました。
      
      
        When had he heard Marilla laugh like that before?
        マシューは以前にマリラがあんなふうに笑ったのをいつ聞いたことがあったのだろうか？
      
    

    
      
        “Well, Anne Shirley,” said Marilla as soon as she could speak, “if you must borrow trouble, for pity’s sake borrow it handier home.
        「まあ、アン・シャーリー」とマリラは言いました。言葉が出るやいなや、「もし心配事をするなら、せめて身近なところで心配事を借りなさい。」と。
      
      
        I should think you had an imagination, sure enough.”
        「まさか、君には想像力があると思うわ。」
      
    

  
    
      
        Chapter XVI: Diana Is Invited to Tea with Tragic Results
        第16章：ダイアナがお茶に招かれ、悲劇的な結果を迎える
      
    

    
      
        October was a beautiful month at Green Gables, when the birches in the hollow turned as golden as sunshine and the maples behind the orchard were royal crimson and the wild cherry trees along the lane put on the loveliest shades of dark red and bronzy green, while the fields sunned themselves in aftermaths.
        10月はグリーンゲーブルズで美しい月でした。谷間の白樺は太陽のように黄金色に変わり、果樹園の後ろのカエデは王室の紅色で、小道に沿って咲く山桜の木は最も美しい暗赤色と青銅色の色合いを見せ、畑は秋の陽光を浴びていました。
      
    

    
      
        Anne reveled in the world of color about her.
        アンは自分の周りの色彩の世界に夢中になっていた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” she exclaimed one Saturday morning, coming dancing in with her arms full of gorgeous boughs, “I’m so glad I live in a world where there are Octobers.
        「ああ、マリラ」と彼女はある土曜日の朝、美しい枝を抱えて踊りながら入ってきた。「10月がある世界に住んでいることがとても嬉しいわ。
      
      
        It would be terrible if we just skipped from September to November, wouldn’t it?
        9月から11月にスキップしてしまったら、ひどいことになるでしょう？」
      
      
        Look at these maple branches.
        これらのカエデの枝を見て。
      
      
        Don’t they give you a thrill—several thrills?
        それらはあなたに興奮を覚えさせませんか―いくつかの興奮を？」
      
      
        I’m going to decorate my room with them.”
        これらで部屋を飾るつもりなの。」
      
    

    
      
        “Messy things,” said Marilla, whose aesthetic sense was not noticeably developed.
        「散らかったものね」と、美的センスが目立たないマリラが言いました。
      
      
        “You clutter up your room entirely too much with out-of-doors stuff, Anne.
        「アン、外から持ち込んだもので部屋をあまりにも散らかしてしまうわ。
      
      
        Bedrooms were made to sleep in.”
        寝るために寝室は作られたのよ」
      
    

    
      
        “Oh, and dream in too, Marilla.
        「ああ、それに夢も見るのよ、マリラ。
      
      
        And you know one can dream so much better in a room where there are pretty things.
        そしてきっと、美しいものがある部屋で夢を見るのはずっといいの。
      
      
        I’m going to put these boughs in the old blue jug and set them on my table.”
        この枝を古い青い水差しに入れて、テーブルに置くつもりなの。」
      
    

    
      
        “Mind you don’t drop leaves all over the stairs then.
        「階段に葉っぱを散らかさないようにね。
      
      
        I’m going on a meeting of the Aid Society at Carmody this afternoon, Anne, and I won’t likely be home before dark.
        今日の午後はカーモディで援助協会の会議があるから、暗くなる前には帰れないだろう。
      
      
        You’ll have to get Matthew and Jerry their supper, so mind you don’t forget to put the tea to draw until you sit down at the table as you did last time.”
        マシューとジェリーの夕食を用意しないといけないから、前回のようにテーブルに着くまでお茶を淹れるのを忘れないようにね。」
      
    

    
      
        “It was dreadful of me to forget,” said Anne apologetically, “but that was the afternoon I was trying to think of a name for Violet Vale and it crowded other things out.
        「忘れるなんてひどいことをしてしまったわ」とアンは謝罪した。「でも、それは私がバイオレット・ヴェールの名前を考えようとしていた午後で、他のことが頭から押し出されてしまったの」
      
      
        Matthew was so good. He never scolded a bit. He put the tea down himself and said we could wait awhile as well as not.
        マシューはとても優しかった。彼は一度も叱らなかった。自分でお茶を置いて、私たちに少し待ってもいいと言ってくれたの」
      
      
        And I told him a lovely fairy story while we were waiting, so he didn’t find the time long at all.
        そして私たちが待っている間、彼に素敵なおとぎ話を聞かせたので、彼は全然時間を長く感じなかったわ」
      
      
        It was a beautiful fairy story, Marilla. I forgot the end of it, so I made up an end for it myself and Matthew said he couldn’t tell where the join came in.”
        それはとても美しいおとぎ話だったの、マリラ。最後を忘れてしまったので、自分で結末を考えて、マシューはどこで私の作り話が入っているのかわからないと言ってくれたわ」
      
    

    
      
        “Matthew would think it all right, Anne, if you took a notion to get up and have dinner in the middle of the night.
        「アン、真夜中に起きて夕食をとると思いついたら、マシューはそれを大丈夫だと思うわ。」
      
      
        But you keep your wits about you this time.
        でも、今度は冷静を保ってね。
      
      
        And—I don’t really know if I’m doing right—it may make you more addlepated than ever—but you can ask Diana to come over and spend the afternoon with you and have tea here.”
        それで、私が正しいことをしているかどうか本当はわからないけど、ますます混乱するかもしれないけど、ダイアナに来てもらって一緒に午後を過ごして、ここでお茶を楽しんでもいいわ。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla!” Anne clasped her hands.
        「ああ、マリラ！」アンは手を握った。
      
      
        “How perfectly lovely! You are able to imagine things after all or else you’d never have understood how I’ve longed for that very thing.
        「なんて素敵なんでしょう！やっぱりあなたは想像力があるのね。そうでなければ、私がそのことをどれほど待ち望んでいたかを理解できなかったでしょう。
      
      
        It will seem so nice and grown-uppish.
        それはとても素敵で大人っぽく感じるでしょう。
      
      
        No fear of my forgetting to put the tea to draw when I have company.
        お客さんが来た時にお茶を淹れるのを忘れる心配はありません。
      
      
        Oh, Marilla, can I use the rosebud spray tea set?”
        ああ、マリラ、バラのつぼみのティーセットを使ってもいいですか？」
      
    

    
      
        “No, indeed! The rosebud tea set!
        「いいえ、決して！バラのティーセット！
      
      
        Well, what next?
        さて、次は何？
      
      
        You know I never use that except for the minister or the Aids.
        牧師や教会の助手以外では決して使わないことくらいわかっているでしょう。
      
      
        You’ll put down the old brown tea set.
        古い茶色のティーセットを出しておくわ。
      
      
        But you can open the little yellow crock of cherry preserves.
        でも、小さな黄色い壺のさくらんぼジャムを開けてもいいわ。
      
      
        It’s time it was being used anyhow—I believe it’s beginning to work.
        とにかく使う時期ですわ。きっと効果が出始めているはず。
      
      
        And you can cut some fruit cake and have some of the cookies and snaps.”
        そしてフルーツケーキを切って、クッキーやスナップを用意してもいいわ」
      
    

    
      
        “I can just imagine myself sitting down at the head of the table and pouring out the tea,” said Anne, shutting her eyes ecstatically.
        「私がテーブルの一番に座ってお茶を注いでいる姿が目に浮かびます」と、アンは目を閉じて有頂天になりました。
      
      
        “And asking Diana if she takes sugar! I know she doesn’t but of course I’ll ask her just as if I didn’t know.
        「そして、ダイアナに砂糖を入れるか尋ねるの！彼女は入れないことは分かっているけど、もちろん知らないかのように尋ねます。
      
      
        And then pressing her to take another piece of fruit cake and another helping of preserves.
        それから、彼女にもう一つフルーツケーキともう一つジャムを取るように勧めます。
      
      
        Oh, Marilla, it’s a wonderful sensation just to think of it.
        ああ、マリラ、それを考えるだけで素晴らしい感覚です。
      
      
        Can I take her into the spare room to lay off her hat when she comes?
        彼女が来たら、彼女を帽子を脱がせるために予備の部屋に案内してもいいですか？
      
      
        And then into the parlor to sit?”
        そして、リビングに座るために案内しますか？」
      
    

    
      
        “No. The sitting room will do for you and your company.
        「いいえ。リビングルームで十分です。
      
      
        But there’s a bottle half full of raspberry cordial that was left over from the church social the other night.
        でも、先日の教会の集まりで残ったラズベリーコーディアルが半分入った瓶があります。
      
      
        It’s on the second shelf of the sitting-room closet and you and Diana can have it if you like, and a cooky to eat with it along in the afternoon, for I daresay Matthew ‘ll be late coming in to tea since he’s hauling potatoes to the vessel.”
        リビングルームのクローゼットの2段目にあります。もし良ければ、あなたとダイアナでそれを飲んで、午後にそれに合うクッキーも一緒に食べてください。マシューは船にジャガイモを運んでいるので、おそらく遅くなるでしょう。」
      
    

    
      
        Anne flew down to the hollow, past the Dryad’s Bubble and up the spruce path to Orchard Slope, to ask Diana to tea.
        アンは谷へと飛んで行き、ドライアドの泡のそばを通り、スプルースの小道を上がってオーチャード・スロープへと向かい、ダイアナをお茶に誘いました。
      
      
        As a result just after Marilla had driven off to Carmody, Diana came over, dressed in her second-best dress and looking exactly as it is proper to look when asked out to tea.
        その結果、マリラがカーモディへ出かけた直後、ダイアナがやってきました。彼女はセカンドベストのドレスを着ており、お茶に誘われた時にふさわしい姿をしていました。
      
      
        At other times she was wont to run into the kitchen without knocking; but now she knocked primly at the front door.
        普段はノックせずに台所に飛び込んでいくことが多かったが、今回はきちんと玄関のドアをノックしました。
      
      
        And when Anne, dressed in her second best, as primly opened it, both little girls shook hands as gravely as if they had never met before.
        そして、アンがセカンドベストの服装できちんとドアを開けると、2人の少女はまるで初めて会ったかのように真剣な表情で握手を交わしました。
      
      
        This unnatural solemnity lasted until after Diana had been taken to the east gable to lay off her hat and then had sat for ten minutes in the sitting room, toes in position.
        この不自然な厳粛さは、ダイアナが東のゲーブルに連れて行かれて帽子を脱ぎ、その後10分間リビングに座り、つま先を揃えるまで続きました。
      
    

    
      
        “How is your mother?” inquired Anne politely, just as if she had not seen Mrs. Barry picking apples that morning in excellent health and spirits.
        「お母様はお元気ですか？」とアンは丁寧に尋ねました。まるでその朝、元気で明るい様子でリンゴを摘んでいるバリ夫人を見ていなかったかのように。
      
    

    
      
        “She is very well, thank you.
        「お母様はとても元気です、ありがとうございます。
      
      
        I suppose Mr. Cuthbert is hauling potatoes to the lily sands this afternoon, is he?” said Diana, who had ridden down to Mr. Harmon Andrews’s that morning in Matthew’s cart.
        カーバートさんは今日の午後、リリーサンズにジャガイモを運んでいるのでしょうか？」ダイアナは、その朝マシューの馬車でハーモン・アンドリュースさんの家まで降りてきたので言いました。
      
    

    
      
        “Yes. Our potato crop is very good this year.
        「はい。今年はジャガイモの収穫がとても良いです。
      
      
        I hope your father’s crop is good too.”
        あなたのお父さんの収穫も良いといいですね。」
      
    

    
      
        “It is fairly good, thank you.
        「まあまあです、ありがとうございます。
      
      
        Have you picked many of your apples yet?”
        もうりんごをたくさん摘んだのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, ever so many,” said Anne forgetting to be dignified and jumping up quickly.
        「ああ、たくさんありますよ」とアンは品位を忘れて素早く立ち上がりました。
      
      
        “Let’s go out to the orchard and get some of the Red Sweetings, Diana.
        「オーチャードに行って、ダイアナ、レッドスイーティングを取りましょう。
      
      
        Marilla says we can have all that are left on the tree.
        マリラは、木に残っているものはすべて取っていいって言ってたわ。
      
      
        Marilla is a very generous woman.
        マリラはとても寛大な女性よ。
      
      
        She said we could have fruit cake and cherry preserves for tea.
        お茶にはフルーツケーキとチェリープリザーブを食べてもいいって言ってたわ。
      
      
        But it isn’t good manners to tell your company what you are going to give them to eat, so I won’t tell you what she said we could have to drink.
        でも、お客さんに何を食べさせるかを教えるのは礼儀知らずだから、飲み物は教えないわ。
      
      
        Only it begins with an R and a C and it’s bright red color.
        ただし、RとCで始まり、明るい赤色の飲み物よ。
      
      
        I love bright red drinks, don’t you?
        私は明るい赤色の飲み物が大好きなの、あなたもそうでしょう？
      
      
        They taste twice as good as any other color.”
        他の色よりも2倍おいしいのよ。」
      
    

    
      
        The orchard, with its great sweeping boughs that bent to the ground with fruit, proved so delightful that the little girls spent most of the afternoon in it, sitting in a grassy corner where the frost had spared the green and the mellow autumn sunshine lingered warmly, eating apples and talking as hard as they could.
        果物で重たく曲がった大きな枝を持つ果樹園はとても楽しかったので、2人の少女はほとんどの午後をそこで過ごしました。霜が緑を残し、熟した秋の陽射しが暖かく残る草の隅に座り、リンゴを食べながら一生懸命話しました。
      
      
        Diana had much to tell Anne of what went on in school.
        ダイアナは学校で何が起こっているかアンにたくさん話すことがありました。
      
      
        She had to sit with Gertie Pye and she hated it; Gertie squeaked her pencil all the time and it just made her—Diana’s—blood run cold.
        彼女はガーティ・パイと一緒に座らなければならず、それが嫌いでした。ガーティはいつも鉛筆をキーキー鳴らして、ダイアナの血を凍らせるだけでした。
      
      
        Ruby Gillis had charmed all her warts away, true’s you live, with a magic pebble that old Mary Joe from the Creek gave her.
        ルビー・ギリスは、クリークの古いメアリー・ジョーが彼女にくれた魔法の小石で、すべてのイボを消してしまいました。
      
      
        You had to rub the warts with the pebble and then throw it away over your left shoulder at the time of the new moon and the warts would all go.
        小石でイボをこする必要があり、それを新月の時に左肩越しに投げると、イボはすべて消えてしまいます。
      
      
        Charlie Sloane’s name was written up with Em White’s on the porch wall and Em White was awful mad about it.
        チャーリー・スローンの名前がエム・ホワイトと一緒にポーチの壁に書かれていて、エム・ホワイトはそれにとても怒っていました。
      
      
        Sam Boulter had “sassed” Mr. Phillips in class and Mr. Phillips whipped him and Sam’s father came down to the school and dared Mr. Phillips to lay a hand on one of his children again.
        サム・ボルターは授業中にフィリップス先生に反抗し、フィリップス先生にむち打たれ、サムの父親が学校にやってきて、再び子供たちの一人に手を出すようフィリップス先生に挑みました。
      
      
        Mattie Andrews had a new red hood and a blue crossover with tassels on it and the airs she put on about it were perfectly sickening.
        マティ・アンドリュースは新しい赤いフードと、その上にタッセルのついた青いクロスオーバーを持っていて、それについての彼女の態度は完全に吐き気を催させるものでした。
      
      
        Lizzie Wright didn’t speak to Mamie Wilson because Mamie Wilson’s grown-up sister had cut out Lizzie Wright’s grown-up sister with her beau.
        リジー・ライトはマミー・ウィルソンと話さなかった。なぜなら、マミー・ウィルソンの姉がリジー・ライトの姉を彼女の恋人と取られたからです。
      
      
        Everybody missed Anne so and wished she’s come to school again; and Gilbert Blythe—
        みんなアンをとても恋しく思い、また学校に来てくれることを願っていました。そしてギルバート・ブライスは―
      
    

    
      
        But Anne didn’t want to hear about Gilbert Blythe.
        しかし、アンはギルバート・ブライスの話を聞きたくなかった。
      
      
        She jumped up hurriedly and said suppose they go in and have some raspberry cordial.
        彼女は急いで立ち上がり、「中に入ってラズベリーコーディアルを飲もうよ」と言った。
      
    

    
      
        Anne looked on the second shelf of the room pantry but there was no bottle of raspberry cordial there.
        アンは部屋の食器棚の2段目を見たが、そこにはラズベリーコーディアルの瓶はなかった。
      
      
        Search revealed it away back on the top shelf.
        探してみると、それは上の棚の奥にあることがわかった。
      
      
        Anne put it on a tray and set it on the table with a tumbler.
        アンはそれをトレイに乗せ、グラスと一緒にテーブルに置いた。
      
    

    
      
        “Now, please help yourself, Diana,” she said politely.
        「さあ、どうぞ自由に飲んでね、ダイアナ」とアンは丁寧に言いました。
      
      
        “I don’t believe I’ll have any just now.
        「私は今はちょっと飲まないと思うわ。
      
      
        I don’t feel as if I wanted any after all those apples.”
        リンゴをたくさん食べた後だと、どうも飲みたくないの。」
      
    

    
      
        Diana poured herself out a tumblerful, looked at its bright-red hue admiringly, and then sipped it daintily.
        ダイアナはグラスに注ぎ、その鮮やかな赤色を感心しながら見てから、上品に飲みました。
      
    

    
      
        “That’s awfully nice raspberry cordial, Anne,” she said.
        「これ、すごく美味しいラズベリーコーディアルね、アン」と彼女は言った。
      
      
        “I didn’t know raspberry cordial was so nice.”
        「ラズベリーコーディアルがこんなに美味しいとは知らなかったわ」。
      
    

    
      
        “I’m real glad you like it.
        「気に入ってくれて嬉しいわ。
      
      
        Take as much as you want.
        好きなだけ飲んで。
      
      
        I’m going to run out and stir the fire up.
        私、外に行って火をかき混ぜるわ。
      
      
        There are so many responsibilities on a person’s mind when they’re keeping house, isn’t there?”
        家事をしていると、頭の中にはたくさんの責任があるわよね？」
      
    

    
      
        When Anne came back from the kitchen Diana was drinking her second glassful of cordial; and, being entreated thereto by Anne, she offered no particular objection to the drinking of a third.
        アンが台所から戻ると、ダイアナはコーディアルの2杯目を飲んでいました。そして、アンに説得されて、3杯目を飲むことに特に異存はありませんでした。
      
      
        The tumblerfuls were generous ones and the raspberry cordial was certainly very nice.
        グラス1杯分はたっぷりとしていて、ラズベリーコーディアルは確かにとても美味しかった。
      
    

    
      
        “The nicest I ever drank,” said Diana.
        「これまで飲んだ中で一番美味しいわ」とダイアナは言った。
      
      
        “It’s ever so much nicer than Mrs. Lynde’s, although she brags of hers so much.
        「ミセス・ラインドのよりもずっと美味しいわ。彼女は自分のことをよく自慢するけどね。
      
      
        It doesn’t taste a bit like hers.”
        全く彼女のとは違う味よ」
      
    

    
      
        “I should think Marilla’s raspberry cordial would prob’ly be much nicer than Mrs. Lynde’s,” said Anne loyally.
        「マリラのラズベリーコーディアルは、おそらくミセス・ラインドのよりもずっと美味しいと思うわ」と、アンは忠誠心を持って言いました。
      
      
        “Marilla is a famous cook.
        「マリラは有名な料理人よ。
      
      
        She is trying to teach me to cook but I assure you, Diana, it is uphill work.
        でも、料理を教えようとしてくれているけれど、ダイアナ、保証するわ、それは大変な作業なの。
      
      
        There’s so little scope for imagination in cookery.
        料理には想像力を働かせる余地がほとんどないの。
      
      
        You just have to go by rules.
        ルールに従うだけなの。
      
      
        The last time I made a cake I forgot to put the flour in.
        前回ケーキを作ったとき、小麦粉を入れるのを忘れちゃったわ。
      
      
        I was thinking the loveliest story about you and me, Diana.
        あなたと私について、とても素敵な物語を考えていたの。
      
      
        I thought you were desperately ill with smallpox and everybody deserted you, but I went boldly to your bedside and nursed you back to life; and then I took the smallpox and died and I was buried under those poplar trees in the graveyard and you planted a rosebush by my grave and watered it with your tears; and you never, never forgot the friend of your youth who sacrificed her life for you.
        あなたが天然痘で命が危ない状態で、誰もあなたのそばにいなくなったけれど、私は勇敢にあなたのベッドサイドに行ってあなたを生き返らせたの。そして私は天然痘にかかって亡くなり、墓地のあのポプラの木の下に埋葬され、あなたが私の墓にバラの木を植えて、あなたの涙で水をやってくれたの。そして、あなたは決して、あなたのために命を捧げた若き日の友を忘れなかったの。
      
      
        Oh, it was such a pathetic tale, Diana.
        ああ、それはとても哀れな物語だったわ、ダイアナ。
      
      
        The tears just rained down over my cheeks while I mixed the cake.
        私がケーキを混ぜながら、涙が頬を伝って流れ落ちたわ。
      
      
        But I forgot the flour and the cake was a dismal failure.
        でも小麦粉を忘れてしまい、ケーキは惨めな失敗に終わったわ。
      
      
        Flour is so essential to cakes, you know.
        小麦粉はケーキにとってとても重要なのよ。
      
      
        Marilla was very cross and I don’t wonder.
        マリラはとても怒っていたわ、それも無理はないわ。
      
      
        I’m a great trial to her.
        私は彼女にとって大きな試練よ。
      
      
        She was terribly mortified about the pudding sauce last week.
        先週のプリンのソースのことで、彼女はひどく屈辱を感じていたの。
      
      
        We had a plum pudding for dinner on Tuesday and there was half the pudding and a pitcherful of sauce left over.
        火曜日の夕食にはプラムプリンを食べて、プリンの半分とソース入りのピッチャーが余っていたの。
      
      
        Marilla said there was enough for another dinner and told me to set it on the pantry shelf and cover it.
        マリラはもう1回の夕食に十分な量があると言って、パントリーの棚に置いてカバーするように言ったわ。
      
      
        I meant to cover it just as much as could be, Diana, but when I carried it in I was imagining I was a nun—of course I’m a Protestant but I imagined I was a Catholic—taking the veil to bury a broken heart in cloistered seclusion; and I forgot all about covering the pudding sauce.
        カバーするつもりだったのよ、ダイアナ、でも持ち込んだときに私は修道女になっているつもりで、もちろん私はプロテスタントなのだけれど、カトリックの修道女になって、傷ついた心を隠して修道院の中で暮らすことを想像していたの。そして、プリンのソースをカバーすることをすっかり忘れてしまったわ。
      
      
        I thought of it next morning and ran to the pantry.
        翌朝それを思い出してパントリーに走ったわ。
      
      
        Diana, fancy if you can my extreme horror at finding a mouse drowned in that pudding sauce!
        ダイアナ、もしできるなら想像してみて、私がそのプリンのソースの中に溺れ死んだネズミを見つけたときの極度の恐怖を！
      
      
        I lifted the mouse out with a spoon and threw it out in the yard and then I washed the spoon in three waters.
        スプーンでネズミを取り出して庭に捨て、その後スプーンを3回水で洗ったわ。
      
      
        Marilla was out milking and I fully intended to ask her when she came in if I’d give the sauce to the pigs; but when she did come in I was imagining that I was a frost fairy going through the woods turning the trees red and yellow, whichever they wanted to be, so I never thought about the pudding sauce again and Marilla sent me out to pick apples.
        マリラは牛の乳しぼりに出かけていて、彼女が戻ってきたらソースを豚にやるかどうか尋ねるつもりだったのだけれど、彼女が帰ってきたときに私は森を歩いている霜の妖精になって、木々を赤や黄色に変えることを想像していたので、プリンのソースのことは考えなくなり、マリラは私をリンゴ取りに行かせたの。
      
      
        Well, Mr. and Mrs. Chester Ross from Spencervale came here that morning.
        さて、その朝、スペンサーベールからのチェスター・ロス夫妻がここにやってきたの。
      
      
        You know they are very stylish people, especially Mrs. Chester Ross.
        彼らはとてもおしゃれな人たちなの、特にチェスター・ロス夫人は。
      
      
        When Marilla called me in dinner was all ready and everybody was at the table.
        マリラが私を呼びに来たときには夕食の準備は整っていて、みんながテーブルについていたわ。
      
      
        I tried to be as polite and dignified as I could be, for I wanted Mrs. Chester Ross to think I was a ladylike little girl even if I wasn’t pretty.
        私はできるだけ礼儀正しく、品位を持っているように振る舞おうとしたわ、なぜなら私は、私が美しくなくてもチェスター・ロス夫人に私が上品な少女だと思ってもらいたかったから。
      
      
        Everything went right until I saw Marilla coming with the plum pudding in one hand and the pitcher of pudding sauce warmed up, in the other.
        すべてがうまくいっていたの、マリラが片手にプラムプリン、もう片手に温め直したプリンのソースのピッチャーを持ってやってくるのを見るまでは。
      
      
        Diana, that was a terrible moment.
        ダイアナ、あれはひどい瞬間だったわ。
      
      
        I remembered everything and I just stood up in my place and shrieked out ‘Marilla, you mustn’t use that pudding sauce.
        私はすべてを思い出し、その場で立ち上がって叫んだの。「マリラ、そのプリンのソースは使ってはいけません。
      
      
        There was a mouse drowned in it.
        中にネズミが溺れていました。
      
      
        I forgot to tell you before.’
        前に言い忘れていたわ。
      
      
        Oh, Diana, I shall never forget that awful moment if I live to be a hundred.
        ああ、ダイアナ、もし100歳まで生きることができたとしても、あの恐ろしい瞬間は決して忘れないわ。
      
      
        Mrs. Chester Ross just looked at me and I thought I would sink through the floor with mortification.
        チェスター・ロス夫人はただ私を見つめていて、私は恥ずかしさで床に沈みたいと思ったわ。
      
      
        She is such a perfect housekeeper and fancy what she must have thought of us.
        彼女は完璧な家政婦なの、私たちについて何を思ったのか想像してみて。
      
      
        Marilla turned red as fire but she never said a word—then.
        マリラは火のように赤くなったけれど、一言も言わなかったわ。
      
      
        She just carried that sauce and pudding out and brought in some strawberry preserves.
        ただそのソースとプリンを持ち出して、イチゴのジャムを持ってきたの。
      
      
        She even offered me some, but I couldn’t
        彼女は私にも勧めてくれたけれど、私はできなかった
      
    

    
      
        Diana had stood up very unsteadily;
        ダイアナは非常に不安定な立ち上がり方をしていました。
      
      
        then she sat down again, putting her hands to her head.
        そして、再び座り、頭を抱えました。
      
    

    
      
        “I’m—I’m awful sick,” she said, a little thickly.
        「私、ひどく気分が悪いの」と、彼女は少し鼻声で言いました。
      
      
        “I—I—must go right home.”
        「私、私、すぐに家に帰らなくちゃ」と、彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Oh, you mustn’t dream of going home without your tea,” cried Anne in distress.
        「ああ、お茶を飲まずに帰るなんて考えられないわよ」とアンは悲しそうに叫びました。
      
      
        “I’ll get it right off—I’ll go and put the tea down this very minute.”
        「今すぐ取ってくるわー、この場でお茶を淹れるわ」と言いました。
      
    

    
      
        “I must go home,” repeated Diana, stupidly but determinedly.
        「帰らなくちゃ」と、ダイアナは愚かながらも決意を込めて繰り返しました。
      
    

    
      
        “Let me get you a lunch anyhow,” implored Anne.
        「とにかく軽食を用意させてください」とアンは懇願した。
      
      
        “Let me give you a bit of fruit cake and some of the cherry preserves.
        「フルーツケーキとさくらんぼジャムを少し食べさせてください。
      
      
        Lie down on the sofa for a little while and you’ll be better.
        ソファに横になって少し休んだら、きっと楽になるわ。
      
      
        Where do you feel bad?”
        どこが具合が悪いの？」
      
    

    
      
        “I must go home,” said Diana, and that was all she would say.
        「帰らなくちゃ」とダイアナは言うだけだった。
      
      
        In vain Anne pleaded.
        アンの懇願もむなしく。
      
    

    
      
        “I never heard of company going home without tea,” she mourned.
        「お茶を飲まずに帰るお客さんなんて聞いたことがないわ」と彼女は嘆いた。
      
      
        “Oh, Diana, do you suppose that it’s possible you’re really taking the smallpox?
        「あら、ダイアナ、もしかして本当に天然痘にかかってしまったのかしら？
      
      
        If you are I’ll go and nurse you, you can depend on that.
        もしそうなら、看病に行くわ。あなたは私を頼りにして。
      
      
        I’ll never forsake you.
        私はあなたを見捨てたりしないわ。
      
      
        But I do wish you’d stay till after tea.
        でも、お茶の後までいてくれるといいのにな。
      
      
        Where do you feel bad?”
        どこが具合が悪いの？」
      
    

    
      
        “I’m awful dizzy,” said Diana.
        「めまいがすごいの」とダイアナが言った。
      
    

    
      
        And indeed, she walked very dizzily.
        実際、彼女はとてもめまいがして歩いていました。
      
      
        Anne, with tears of disappointment in her eyes, got Diana’s hat and went with her as far as the Barry yard fence.
        アンはがっかりした涙を目に浮かべ、ダイアナの帽子を取り、バリー家のフェンスまで彼女と一緒に行きました。
      
      
        Then she wept all the way back to Green Gables, where she sorrowfully put the remainder of the raspberry cordial back into the pantry and got tea ready for Matthew and Jerry, with all the zest gone out of the performance.
        そして、彼女はグリーンゲーブルズまで帰る途中で泣き続け、残りのラズベリーコーディアルを悲しみながらパントリーに戻し、マシューとジェリーのためにお茶を用意しましたが、その行為から全ての活気が失われてしまいました。
      
    

    
      
        The next day was Sunday and as the rain poured down in torrents from dawn till dusk Anne did not stir abroad from Green Gables.
        翌日は日曜日で、朝から夕方まで雨が土砂降りだったため、アンはグリーンゲーブルズから外に出ることはありませんでした。
      
      
        Monday afternoon Marilla sent her down to Mrs. Lynde’s on an errand.
        月曜日の午後、マリラはアンにリンド夫人のところに使いで行かせました。
      
      
        In a very short space of time Anne came flying back up the lane with tears rolling down her cheeks.
        わずかな時間で、アンは涙を流しながら急いで小道を戻ってきました。
      
      
        Into the kitchen she dashed and flung herself face downward on the sofa in an agony.
        彼女は台所に飛び込み、悲しみに打ちひしがれてソファに顔を伏せました。
      
    

    
      
        “Whatever has gone wrong now, Anne?” queried Marilla in doubt and dismay.
        「今度は何が悪かったの？アン」とマリラが疑念と失望を込めて尋ねた。
      
      
        “I do hope you haven’t gone and been saucy to Mrs. Lynde again.”
        「またリンド夫人に失礼なことをしたわけじゃないといいんだけどね」と言った。
      
    

    
      
        No answer from Anne save more tears and stormier sobs!
        アンからの答えは、ただ涙とますます激しいすすり泣きだけだった！
      
    

    
      
        “Anne Shirley, when I ask you a question I want to be answered. Sit right up this very minute and tell me what you are crying about.”
        「アン・シャーリー、質問をするときには答えてほしいのよ。今すぐちゃんと座って、何で泣いているのか教えなさい」
      
    

    
      
        Anne sat up, tragedy personified.
        アンは悲劇そのものとなって座り直した。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde was up to see Mrs. Barry today and Mrs. Barry was in an awful state,” she wailed.
        「リンド夫人が今日バリー夫人を訪ねてきて、バリー夫人はひどい状態だったの」と彼女は泣き叫んだ。
      
      
        “She says that I set Diana drunk Saturday and sent her home in a disgraceful condition.
        「土曜日にダイアナを酔わせて、恥ずべき状態で家に送り返した」と言うの。
      
      
        And she says I must be a thoroughly bad, wicked little girl and she’s never, never going to let Diana play with me again.
        そして、私は完全に悪い、邪悪な小さな女の子であると言い、二度とダイアナと遊ばせないと言うの。
      
      
        Oh, Marilla, I’m just overcome with woe.”
        ああ、マリラ、私はただ悲しみに打ちひしがれているの」
      
    

    
      
        Marilla stared in blank amazement.
        マリラは呆然とした驚きの表情で見つめた。
      
    

    
      
        “Set Diana drunk!” she said when she found her voice.
        「ダイアナを酔わせたって！？」と、声を出して言った。
      
      
        “Anne are you or Mrs. Barry crazy?
        「アン、あなたかバリー夫人が狂ってるの？」
      
      
        What on earth did you give her?”
        一体何をあげたの？」
      
    

    
      
        “Not a thing but raspberry cordial,” sobbed Anne.
        「ラズベリーコーディアルしかあげてないのに」とアンはすすり泣いた。
      
      
        “I never thought raspberry cordial would set people drunk, Marilla—not even if they drank three big tumblerfuls as Diana did.
        「ラズベリーコーディアルが人を酔わせるなんて思わなかったわ、マリラ。ダイアナが3杯も飲んだからといっても、酔わせるとは。
      
      
        Oh, it sounds so—so—like Mrs. Thomas’s husband!
        ああ、まるでトーマス夫人の旦那さんみたい！」
      
      
        But I didn’t mean to set her drunk.”
        でも、酔わせるつもりじゃなかったの。」
      
    

    
      
        “Drunk fiddlesticks!” said Marilla, marching to the sitting room pantry.
        「酔っ払いなんてとんでもないわ！」とマリラはリビングの食器室に向かって言った。
      
      
        There on the shelf was a bottle which she at once recognized as one containing some of her three-year-old homemade currant wine for which she was celebrated in Avonlea, although certain of the stricter sort, Mrs. Barry among them, disapproved strongly of it.
        棚の上には、アボンリーで有名な自家製の3年熟成のスグリワインが入ったボトルがあった。マリラはすぐにそれに気づいたが、バリー夫人を含む一部の厳格な人々はそれを強く非難していた。
      
      
        And at the same time Marilla recollected that she had put the bottle of raspberry cordial down in the cellar instead of in the pantry as she had told Anne.
        同時に、マリラはラズベリーコーディアルのボトルをパントリーではなく地下室に置いてしまったことを思い出した。アンに言っておいたのに。
      
    

    
      
        She went back to the kitchen with the wine bottle in her hand.
        彼女はワインボトルを手に台所に戻った。
      
      
        Her face was twitching in spite of herself.
        彼女の顔は、彼女自身の意志に反してひきついていた。
      
    

    
      
        “Anne, you certainly have a genius for getting into trouble.
        「アン、あなたは本当にトラブルに巻き込まれる才能がありますね。
      
      
        You went and gave Diana currant wine instead of raspberry cordial.
        ダイアナにラズベリーコーディアルの代わりにスグリワインをあげてしまったのよ。
      
      
        Didn’t you know the difference yourself?”
        自分でも違いを知らなかったの？」
      
    

    
      
        “I never tasted it,” said Anne.
        「私は味見をしていないの」とアンは言った。
      
      
        “I thought it was the cordial.
        「それはコーディアルだと思っていたの。
      
      
        I meant to be so—so—hospitable.
        私はとても、とても、おもてなしをしようと思っていたの。
      
      
        Diana got awfully sick and had to go home.
        ダイアナはひどく具合が悪くなり、家に帰らなければならなかった。
      
      
        Mrs. Barry told Mrs. Lynde she was simply dead drunk.
        バリ夫人はリンド夫人に、彼女はただの酔っ払いだと言った。
      
      
        She just laughed silly-like when her mother asked her what was the matter and went to sleep and slept for hours.
        母親が何が問題か尋ねると、彼女はばかげたように笑って眠りにつき、何時間も眠り続けた。
      
      
        Her mother smelled her breath and knew she was drunk.
        母親は息を嗅いで彼女が酔っていることを知った。
      
      
        She had a fearful headache all day yesterday.
        彼女は昨日一日中ひどい頭痛がした。
      
      
        Mrs. Barry is so indignant.
        バリ夫人はとても憤慨している。
      
      
        She will never believe but what I did it on purpose.”
        彼女は私が故意にやったと信じないだろう。」
      
    

    
      
        “I should think she would better punish Diana for being so greedy as to drink three glassfuls of anything,” said Marilla shortly.
        「ダイアナが何でも3杯も飲むなんて、欲張りすぎだと思うわ」とマリラは冷たく言った。
      
      
        “Why, three of those big glasses would have made her sick even if it had only been cordial.
        「それらの大きなグラスを3つも飲んだら、それがコーディアルだけでも彼女を病気にさせたでしょう。
      
      
        Well, this story will be a nice handle for those folks who are so down on me for making currant wine, although I haven’t made any for three years ever since I found out that the minister didn’t approve.
        まあ、この話は、私がスグリワインを作っていることについて私を非難している人々にとってはいい口実になるでしょう。たとえ私が3年間も作っていないところを、牧師が承認しないことが分かって以来です。
      
      
        I just kept that bottle for sickness.
        私はそのボトルを病気のために取っておいただけよ。
      
      
        There, there, child, don’t cry.
        ほら、ほら、子供よ、泣かないで。
      
      
        I can’t see as you were to blame although I’m sorry it happened so.”
        あなたが悪いとは思えないわ。でも、こんなことが起こってしまってごめんね」。
      
    

    
      
        “I must cry,” said Anne.
        「泣かねばならない」とアンは言った。
      
      
        “My heart is broken.
        「私の心は壊れてしまった。
      
      
        The stars in their courses fight against me, Marilla.
        星々は私に逆らっているのです、マリラ。
      
      
        Diana and I are parted forever.
        ダイアナと私は永遠に別れることになったの。
      
      
        Oh, Marilla, I little dreamed of this when first we swore our vows of friendship.”
        ああ、マリラ、最初に友情の誓いを交わしたとき、こんなことは夢にも思いませんでした」。
      
    

    
      
        “Don’t be foolish, Anne.
        「愚かなことをするな、アン。
      
      
        Mrs. Barry will think better of it when she finds you’re not to blame.
        バリー夫人は、あなたが悪くないことに気づいたら考えを改めるでしょう。
      
      
        I suppose she thinks you’ve done it for a silly joke or something of that sort.
        おそらく彼女は、あなたが愚かな冗談などのためにやったと思っているのでしょう。
      
      
        You’d best go up this evening and tell her how it was.”
        今晩行って、どういうことだったかを彼女に話すのが一番いいわ。」
      
    

    
      
        “My courage fails me at the thought of facing Diana’s injured mother,” sighed Anne.
        「ダイアナの怪我をしたお母さんに会う勇気が出ません」とアンはため息をついた。
      
      
        “I wish you’d go, Marilla. You’re so much more dignified than I am. Likely she’d listen to you quicker than to me.”
        「行ってくれたらいいのに、マリラ。あなたの方が私よりずっと品位があるから。おそらく、私よりもあなたの言葉を早く聞いてくれるでしょう」。
      
    

    
      
        “Well, I will,” said Marilla, reflecting that it would probably be the wiser course.
        「まあ、そうするわ」とマリラは言った。賢明な選択だろうと考えた。
      
      
        “Don’t cry any more, Anne. It will be all right.”
        「もう泣かないで、アン。大丈夫よ」と言った。
      
    

    
      
        Marilla had changed her mind about it being all right by the time she got back from Orchard Slope.
        マリラは、オーチャード・スロープから戻ってきた時には、すべてがうまくいくと考え直していました。
      
      
        Anne was watching for her coming and flew to the porch door to meet her.
        アンはマリラの帰りを待ちながら、ポーチのドアに飛んで行きました。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, I know by your face that it’s been no use,” she said sorrowfully.
        「ああ、マリラ、あなたの顔からわかるわ、無駄だったって」と彼女は悲しそうに言った。
      
      
        “Mrs. Barry won’t forgive me?”
        「ベリー夫人は私を許してくれないの？」
      
    

    
      
        “Mrs. Barry indeed!” snapped Marilla.
        「バリ夫人なんて！」とマリラはぶつかりました。
      
      
        “Of all the unreasonable women I ever saw she’s the worst.
        私が今まで見た中で、彼女は最も理不尽な女性です。
      
      
        I told her it was all a mistake and you weren’t to blame, but she just simply didn’t believe me.
        私は彼女に、全てが誤解でありあなたが悪いわけではないと言ったのに、彼女は私の言葉を信じてくれませんでした。
      
      
        And she rubbed it well in about my currant wine and how I’d always said it couldn’t have the least effect on anybody.
        そして、彼女は私のスグリワインのことをよく取り上げ、いつもそれが誰にも影響を与えないと言っていたことを強調しました。
      
      
        I just told her plainly that currant wine wasn’t meant to be drunk three tumblerfuls at a time and that if a child I had to do with was so greedy I’d sober her up with a right good spanking.”
        私は単刀直入に、スグリワインは一度に3杯も飲むものではなく、もし私が関わる子供がそんなに欲張りなら、しっかりとしたお尻ペンペンで我に返らせると言いました。」
      
    

    
      
        Marilla whisked into the kitchen, grievously disturbed, leaving a very much distracted little soul in the porch behind her.
        マリラは深く悩んで台所に駆け込み、ポーチには気を散らされた小さな魂が取り残されました。
      
      
        Presently Anne stepped out bareheaded into the chill autumn dusk; very determinedly and steadily she took her way down through the sere clover field over the log bridge and up through the spruce grove, lighted by a pale little moon hanging low over the western woods.
        やがてアンは素顔で寒々しい秋の薄明かりの中に出て、非常に決意を持って、着実に、枯れたクローバー畑を下り、丸太の橋を渡り、トウヒの木立を抜けて行きました。西の森の上に低くかかる薄い月に照らされています。
      
      
        Mrs. Barry, coming to the door in answer to a timid knock, found a white-lipped eager-eyed suppliant on the doorstep.
        控えめなノックに応じてドアにやってきたMrs. Barryは、白い唇と熱心な目をした訴える者を玄関先で見つけました。
      
    

    
      
        Her face hardened.
        彼女の顔が硬くなった。
      
      
        Mrs. Barry was a woman of strong prejudices and dislikes, and her anger was of the cold, sullen sort which is always hardest to overcome.
        バリー夫人は強い偏見と嫌悪を持つ女性であり、彼女の怒りは常に克服が最も困難な冷たく陰湿なものでした。
      
      
        To do her justice, she really believed Anne had made Diana drunk out of sheer malice prepense, and she was honestly anxious to preserve her little daughter from the contamination of further intimacy with such a child.
        彼女に公正であるとすれば、彼女は本当にアンがダイアナを単なる悪意から酔わせたと信じており、さらなる親密さから彼女の娘をそのような子供との汚染から守りたいと切望していました。
      
    

    
      
        “What do you want?” she said stiffly.
        「何が欲しいの？」と彼女は堅苦しく言った。
      
    

    
      
        Anne clasped her hands.
        アンは手を組んだ。
      
    

    
      
        “Oh, Mrs. Barry, please forgive me.
        「ああ、ベリ夫人、お許しください。
      
      
        I did not mean to—to—intoxicate Diana.
        ダイアナを酔わせるつもりはありませんでした。
      
      
        How could I?
        どうしてそんなことができるでしょうか？
      
      
        Just imagine if you were a poor little orphan girl that kind people had adopted and you had just one bosom friend in all the world.
        想像してください。あなたが親切な人々に育てられた貧しい孤児の少女で、世界中にたった1人の親友がいるとしたら。
      
      
        Do you think you would intoxicate her on purpose?
        わざと彼女を酔わせると思いますか？
      
      
        I thought it was only raspberry cordial.
        私はそれがただのラズベリーコーディアルだと思っていました。
      
      
        I was firmly convinced it was raspberry cordial.
        私はそれがラズベリーコーディアルだと確信していました。
      
      
        Oh, please don’t say that you won’t let Diana play with me any more.
        ああ、どうかダイアナがもう私と遊ぶことを許さないと言わないでください。
      
      
        If you do you will cover my life with a dark cloud of woe.”
        もしそうすると、あなたは私の人生を悲しみの暗い雲で覆うことになります。」
      
    

    
      
        This speech which would have softened good Mrs. Lynde’s heart in a twinkling, had no effect on Mrs. Barry except to irritate her still more.
        このスピーチは、善良なリンド夫人の心を一瞬で和ませただろうが、バリ夫人には逆効果で、ますます彼女をいらだたせるだけだった。
      
      
        She was suspicious of Anne’s big words and dramatic gestures and imagined that the child was making fun of her.
        彼女はアンの大げさな言葉や演出に疑念を抱き、子供が彼女をからかっていると想像した。
      
      
        So she said, coldly and cruelly:
        そして彼女は冷たく残酷に言った：
      
    

    
      
        “I don’t think you are a fit little girl for Diana to associate with.
        「あなたはダイアナと付き合うにふさわしい少女ではないと思います。
      
      
        You’d better go home and behave yourself.”
        お家に帰って行儀よくしていなさい」
      
    

    
      
        Anne’s lips quivered.
        アンの唇が震えた。
      
    

    
      
        “Won’t you let me see Diana just once to say farewell?” she implored.
        「ダイアナに会わせてくれないの？さよならだけ言わせて」と彼女は懇願した。
      
    

    
      
        “Diana has gone over to Carmody with her father,” said Mrs. Barry, going in and shutting the door.
        「ダイアナは父親と一緒にカーモディに行ってしまったのよ」と、バリー夫人は言って部屋に入り、ドアを閉めた。
      
    

    
      
        Anne went back to Green Gables calm with despair.
        アンは絶望的な気持ちでグリーンゲーブルズに戻った。
      
    

    
      
        “My last hope is gone,” she told Marilla.
        「最後の希望も失ったわ」と彼女はマリラに言った。
      
      
        “I went up and saw Mrs. Barry myself and she treated me very insultingly.
        「私は自分でベリー夫人に会いに行ったの。とても侮辱的に扱われたわ。
      
      
        Marilla, I do not think she is a well-bred woman.
        マリラ、彼女は品の良い女性ではないと思うわ。
      
      
        There is nothing more to do except to pray and I haven’t much hope that that’ll do much good because, Marilla, I do not believe that God Himself can do very much with such an obstinate person as Mrs. Barry.”
        祈る以外にすることは何もないわ。でも、それがあまり効果的であるとはあまり期待していないわ。なぜなら、マリラ、私は神様自身もベリー夫人のような頑固な人間にはあまり何もできないと思っているから。」
      
    

    
      
        “Anne, you shouldn’t say such things” rebuked Marilla, striving to overcome that unholy tendency to laughter which she was dismayed to find growing upon her.
        「アン、そんなことを言ってはいけません」とマリラが叱責し、自分の中に芽生えつつある不適な笑いの傾向に打ち勝とうとしていた。
      
      
        And indeed, when she told the whole story to Matthew that night, she did laugh heartily over Anne’s tribulations.
        そして実際、その夜マシューに全ての出来事を話すと、彼女はアンの苦難に心から笑ってしまった。
      
    

    
      
        But when she slipped into the east gable before going to bed and found that Anne had cried herself to sleep an unaccustomed softness crept into her face.
        しかし、彼女は寝る前に東の屋根裏部屋に忍び込んでアンが泣き疲れて眠っているのを見つけると、彼女の顔にはいつもと違う柔らかさが忍び込んできた。
      
    

    
      
        “Poor little soul,” she murmured, lifting a loose curl of hair from the child’s tear-stained face.
        「かわいそうな子」と彼女はつぶやき、子供の涙で濡れた顔からほどけた髪の毛を撫でた。
      
      
        Then she bent down and kissed the flushed cheek on the pillow.
        そして、彼女は身をかがめて枕の上の赤らんだ頬にキスをした。
      
    

  
    
      
        Chapter XVII: A New Interest in Life
        第17章: 新たな人生への興味
      
    

    
      
        The next afternoon Anne, bending over her patchwork at the kitchen window, happened to glance out and beheld Diana down by the Dryad’s Bubble beckoning mysteriously.
        翌日の午後、アンはキッチンの窓辺でパッチワークに身をかがめていた時、外を見てダイアナがドライアドの泉のそばで不思議な仕草をしているのを見つけた。
      
      
        In a trice Anne was out of the house and flying down to the hollow, astonishment and hope struggling in her expressive eyes.
        アンはすぐに家を飛び出し、驚きと希望が入り混じった表情で谷底に向かって飛んでいった。
      
      
        But the hope faded when she saw Diana’s dejected countenance.
        しかし、ダイアナの落胆した表情を見て、希望は消えてしまった。
      
    

    
      
        “Your mother hasn’t relented?” she gasped.
        「お母さんが考えを変えてくれないの？」彼女は息も絶え絶えに尋ねた。
      
    

    
      
        Diana shook her head mournfully.
        ダイアナは悲しそうに頭を振った。
      
    

    
      
        “No; and oh, Anne, she says I’m never to play with you again. I’ve cried and cried and I told her it wasn’t your fault, but it wasn’t any use. I had ever such a time coaxing her to let me come down and say good-bye to you. She said I was only to stay ten minutes and she’s timing me by the clock.”
        「いいえ。ああ、アン、彼女は私に二度とあなたと遊んではいけないと言います。私は泣いて泣いて、あなたのせいではないと彼女に言ったのですが、全く聞き入れてもらえませんでした。彼女を説得して、あなたに別れを告げに来させてもらうのに大変苦労しました。彼女は私に十分しか滞在してはいけないと言い、時計で時間を計っています。」
      
    

    
      
        “Ten minutes isn’t very long to say an eternal farewell in,” said Anne tearfully.
        「永遠の別れを告げるには10分はあまりにも短いわ」とアンは涙ながらに言った。
      
      
        “Oh, Diana, will you promise faithfully never to forget me, the friend of your youth, no matter what dearer friends may caress thee?”
        「ダイアナ、あなたは約束してくれる？ 若き日の友を決して忘れないと。どんなに親しい友が寄り添おうとも」とアンは尋ねた。
      
    

    
      
        “Indeed I will,” sobbed Diana, “and I’ll never have another bosom friend—I don’t want to have.
        「本当にそうするわ」とダイアナはすすり泣きながら言った。「二度と他の親友を持たないわ―そうしたいとも思わないの。
      
      
        I couldn’t love anybody as I love you.”
        あなたほど愛せる人はいないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, Diana,” cried Anne, clasping her hands, “do you love me?”
        「ああ、ダイアナ」とアンは叫び、手を握りしめながら言った。「私のことを愛してくれるの？」
      
    

    
      
        “Why, of course I do. Didn’t you know that?”
        「もちろんだよ。それを知らなかったの？」
      
    

    
      
        “No.” Anne drew a long breath.
        「いいえ。」アンは長い息をついた。
      
      
        “I thought you liked me of course but I never hoped you loved me.
        「もちろんあなたは私のことを好きだと思っていましたが、愛されることは期待していませんでした。
      
      
        Why, Diana, I didn’t think anybody could love me.
        なぜ、ダイアナ、誰も私を愛してくれるとは思いませんでした。
      
      
        Nobody ever has loved me since I can remember.
        私が覚えている限り、誰も私を愛したことはありません。
      
      
        Oh, this is wonderful! It’s a ray of light which will forever shine on the darkness of a path severed from thee, Diana.
        ああ、これは素晴らしいことです！これは、あなたから切り離された道の暗闇に永遠に輝く光線です、ダイアナ。
      
      
        Oh, just say it once again.”
        ああ、もう一度言ってください。」
      
    

    
      
        “I love you devotedly, Anne,” said Diana stanchly, “and I always will, you may be sure of that.”
        「私はあなたを献身的に愛しています、アン」とダイアナは固く言った。「そして、これからもずっと愛しているでしょう、そのことは確かです」。
      
    

    
      
        “And I will always love thee, Diana,” said Anne, solemnly extending her hand.
        「そして、私はいつもあなたを愛するでしょう、ダイアナ」とアンは厳かに手を差し出した。
      
      
        “In the years to come thy memory will shine like a star over my lonely life, as that last story we read together says.
        「これから先、あなたの思い出は私の孤独な人生を星のように照らすでしょう、最後に一緒に読んだ物語が言うように。
      
      
        Diana, wilt thou give me a lock of thy jet-black tresses in parting to treasure forevermore?”
        ダイアナ、別れの際に、永遠に大切にするために、あなたの漆黒の髪の房を私にくれますか？」
      
    

    
      
        “Have you got anything to cut it with?”, queried Diana, wiping away the tears which Anne’s affecting accents had caused to flow afresh, and returning to practicalities.
        「何か切るものはある？」とダイアナが問いかけ、アンの感動的な口調で再び流れ出た涙を拭いながら、実用的なことに戻った。
      
    

    
      
        “Yes. I’ve got my patchwork scissors in my apron pocket fortunately,” said Anne.
        「はい。幸いエプロンのポケットにパッチワーク用のハサミがあります」とアンは言った。
      
      
        She solemnly clipped one of Diana’s curls.
        彼女は厳かにダイアナの巻き毛を切り取った。
      
      
        “Fare thee well, my beloved friend. Henceforth we must be as strangers though living side by side.
        「さようなら、愛しい友よ。これからは隣り合わせでも見知らぬ者同士とならねばなりません。
      
      
        But my heart will ever be faithful to thee.”
        しかし、私の心はいつまでもあなたに忠実でしょう」と。
      
    

    
      
        Anne stood and watched Diana out of sight, mournfully waving her hand to the latter whenever she turned to look back.
        アンは立ち尽くし、ダイアナが視界から消えるのを見送りながら、ダイアナが振り返るたびに悲しげに手を振った。
      
      
        Then she returned to the house, not a little consoled for the time being by this romantic parting.
        そして彼女は家に戻り、このロマンチックな別れによって少し慰められた。
      
    

    
      
        “It is all over,” she informed Marilla.
        「もう終わりよ」と彼女はマリラに伝えた。
      
      
        “I shall never have another friend.
        「私にはもう友達はできないわ。
      
      
        I’m really worse off than ever before, for I haven’t Katie Maurice and Violetta now.
        今まで以上に困っているの。今はケイティ・モーリスやヴァイオレッタもいないし。
      
      
        And even if I had it wouldn’t be the same.
        いたとしても、同じじゃないわ。
      
      
        Somehow, little dream girls are not satisfying after a real friend.
        どうしてか、本当の友達の後には、夢の中の少女たちでは満足できないの。
      
      
        Diana and I had such an affecting farewell down by the spring.
        ダイアナと私は泉のそばで感動的な別れをしたの。
      
      
        It will be sacred in my memory forever.
        それは私の記憶の中で永遠に神聖なものになるわ。
      
      
        I used the most pathetic language I could think of and said ‘thou’ and ‘thee.’
        私は考えられる最も哀れな言葉を使って『あなた』とは言わずに『汝』と『汝に』と言ったわ。
      
      
        ‘Thou’ and ‘thee’ seem so much more romantic than ‘you.’
        『汝』と『汝に』は『あなた』よりもずっとロマンチックに思えるわ。
      
      
        Diana gave me a lock of her hair and I’m going to sew it up in a little bag and wear it around my neck all my life.
        ダイアナは私に髪の房をくれたの。私はそれを小さな袋に縫い込んで、一生首にかけるつもりなの。
      
      
        Please see that it is buried with me, for I don’t believe I’ll live very long.
        私が死んだらそれを私と一緒に埋めてね、あまり長生きできないと思うの。
      
      
        Perhaps when she sees me lying cold and dead before her Mrs. Barry may feel remorse for what she has done and will let Diana come to my funeral.”
        もしかしたら、彼女が私が冷たく死んで横たわっているのを見ると、バリー夫人は自分のしたことを後悔し、ダイアナを私の葬式に来させてくれるかもしれないわ。
      
    

    
      
        “I don’t think there is much fear of your dying of grief as long as you can talk, Anne,” said Marilla unsympathetically.
        「話せる限り、アンが悲しみのあまり死ぬことを心配する必要はないと思うわ」と、マリラは非感情的に言った。
      
    

    
      
        The following Monday Anne surprised Marilla by coming down from her room with her basket of books on her arm and hip and her lips primmed up into a line of determination.
        翌週の月曜日、アンは本の入ったバスケットを腕と腰に抱えて部屋から降りてきて、決意に満ちた口元を引き締めてマリラを驚かせた。
      
    

    
      
        “I’m going back to school,” she announced.
        「私、学校に戻るわ」と彼女は宣言した。
      
      
        “That is all there is left in life for me, now that my friend has been ruthlessly torn from me.
        友達が無慈悲にも引き裂かれてしまった今、私に残されたのは学校だけ。
      
      
        In school I can look at her and muse over days departed.”
        学校では彼女を見つめ、過ぎ去った日々を思い巡らせることができるわ」。
      
    

    
      
        “You’d better muse over your lessons and sums,” said Marilla, concealing her delight at this development of the situation.
        「授業や計算を考える方がいいわ」とマリラは言い、状況の展開に喜びを隠していた。
      
      
        “If you’re going back to school I hope we’ll hear no more of breaking slates over people’s heads and such carryings on.
        「学校に戻るなら、人の頭に黒板を投げつけたり、そのような行為はもう聞きたくないわ。
      
      
        Behave yourself and do just what your teacher tells you.”
        ちゃんと振る舞って、先生の言うことだけを聞きなさい」。
      
    

    
      
        “I’ll try to be a model pupil,” agreed Anne dolefully.
        「模範的な生徒になろうと思います」と、アンは悲しそうに同意しました。
      
      
        “There won’t be much fun in it, I expect.
        楽しみはあまりないでしょう。
      
      
        Mr. Phillips said Minnie Andrews was a model pupil and there isn’t a spark of imagination or life in her.
        フィリップス先生はミニー・アンドリュースが模範的な生徒だと言っていましたが、彼女には想像力や生気が全くないそうです。
      
      
        She is just dull and poky and never seems to have a good time.
        彼女はただ退屈でおく病で、楽しんでいるようには見えません。
      
      
        But I feel so depressed that perhaps it will come easy to me now.
        でも、私はとても落ち込んでいるので、今ならそれが簡単にできるかもしれません。
      
      
        I’m going round by the road.
        私は道を回って行きます。
      
      
        I couldn’t bear to go by the Birch Path all alone.
        一人で白樺の小道を通るのは耐えられませんでした。
      
      
        I should weep bitter tears if I did.”
        もし通ったら、悲しい涙が出るでしょう。」
      
    

    
      
        Anne was welcomed back to school with open arms.
        アンは歓迎されて学校に戻った。
      
      
        Her imagination had been sorely missed in games, her voice in the singing and her dramatic ability in the perusal aloud of books at dinner hour.
        彼女の想像力はゲームで、歌声は歌で、劇的な能力は夕食時の本の朗読で、痛くも恋しい存在だった。
      
      
        Ruby Gillis smuggled three blue plums over to her during testament reading; Ella May MacPherson gave her an enormous yellow pansy cut from the covers of a floral catalogue—a species of desk decoration much prized in Avonlea school.
        ルビー・ギリスは証文の朗読中に青いプラムを3つこっそり渡し、エラ・メイ・マクファーソンは花のカタログの表紙から切り取った巨大な黄色いパンジーを彼女に贈った。これはエイボンリー学校で非常に高く評価される机の飾りの一種だ。
      
      
        Sophia Sloane offered to teach her a perfectly elegant new pattern of knit lace, so nice for trimming aprons.
        ソフィア・スローンは、エプロンの装飾にとても良い、完璧にエレガントな編みレースの新しい模様を教えてくれると申し出た。
      
      
        Katie Boulter gave her a perfume bottle to keep slate water in, and Julia Bell copied carefully on a piece of pale pink paper scalloped on the edges the following effusion:
        ケイティ・ボルターは、石板の水を入れるための香水瓶を彼女に贈り、ジュリア・ベルは、薄いピンクの紙に丁寧に模様をつけ、次の詩を書き写した：
      
    

    
      
        “TO ANNE
        「アンへ
      
    

    
      
        “When twilight drops her curtain down And pins it with a star
        「夕暮れがカーテンを下ろし、星で留めるとき
      
      
        Remember that you have a friend Though she may wander far.”
        遠くにいても、あなたには友達がいることを覚えていてください。」
      
    

    
      
        “It’s so nice to be appreciated,” sighed Anne rapturously to Marilla that night.
        「認められるって素敵なことですわ」とアンはその夜、マリラにうっとりとため息をついた。
      
    

    
      
        The girls were not the only scholars who “appreciated” her.
        彼女を「評価してくれる」のは女の子たちだけではありませんでした。
      
      
        When Anne went to her seat after dinner hour—she had been told by Mr. Phillips to sit with the model Minnie Andrews—she found on her desk a big luscious “strawberry apple.”
        夕食後、ミニー・アンドリュースと一緒に座るように言われたアンが席に戻ると、机の上に大きな美味しそうな「いちごリンゴ」が置かれていました。
      
      
        Anne caught it up all ready to take a bite when she remembered that the only place in Avonlea where strawberry apples grew was in the old Blythe orchard on the other side of the Lake of Shining Waters.
        アンは一口かじろうとしてリンゴを手に取りましたが、いちごリンゴが育つのはシャイニングウォーター湖の向こう側にあるブライスの古い果樹園だけだと思い出しました。
      
      
        Anne dropped the apple as if it were a red-hot coal and ostentatiously wiped her fingers on her handkerchief.
        アンはリンゴをまるで熱い炭のように落とし、見栄を張るようにハンカチで指を拭いました。
      
      
        The apple lay untouched on her desk until the next morning, when little Timothy Andrews, who swept the school and kindled the fire, annexed it as one of his perquisites.
        リンゴは次の朝まで机の上にそのままでした。学校を掃除し、火をおこすティモシー・アンドリュースが、それを自分の特権の1つとして持ち去りました。
      
      
        Charlie Sloane’s slate pencil, gorgeously bedizened with striped red and yellow paper, costing two cents where ordinary pencils cost only one, which he sent up to her after dinner hour, met with a more favorable reception.
        チャーリー・スローンが夕食後に彼女に送った、赤と黄色のストライプ模様の豪華な板チョークは、普通の板チョークが1セントであるのに対し、2セントもかかっていましたが、好意的に受け取られました。
      
      
        Anne was graciously pleased to accept it and rewarded the donor with a smile which exalted that infatuated youth straightway into the seventh heaven of delight and caused him to make such fearful errors in his dictation that Mr. Phillips kept him in after school to rewrite it.
        アンは喜んでそれを受け取り、寄贈者に微笑みでお礼を述べました。その微笑みによって、その熱狂的な若者はたちまち至福の第七天国に昇り、自分の書き写しで恐ろしい間違いを犯してしまい、フィリップス先生によって放課後に書き直しをさせられました。
      
    

    
      
        But as,
        しかし、
      
    

    
      
        The Cæsar’s pageant shorn of Brutus’ bust Did but of Rome’s best son remind her more,
        ブルータスの胸像のないシーザーの行列は、彼女にローマ最高の息子をより思い起こさせるだけだった。
      
    

    
      
        so the marked absence of any tribute or recognition from Diana Barry who was sitting with Gertie Pye embittered Anne’s little triumph.
        ダイアナ・バリーからの賛辞や認識の欠如が、ガーティ・パイと一緒に座っていたアンの小さな勝利を苦しくさせました。
      
    

    
      
        “Diana might just have smiled at me once, I think,” she mourned to Marilla that night.
        「ダイアナが一度微笑んでくれたら良かったのに」と、アンはその夜マリラに嘆いた。
      
      
        But the next morning a note most fearfully and wonderfully twisted and folded, and a small parcel were passed across to Anne.
        しかし翌朝、恐るべきほどに複雑に折り畳まれた手紙と小さな包みがアンに手渡された。
      
    

    
      
        “Dear Anne, ran the former, “Mother says I’m not to play with you or talk to you even in school.
        「親愛なるアンへ、と続く手紙には、『お母さんが、学校でもあなたと遊んだり話したりしてはいけないって言うの。
      
      
        It isn’t my fault and don’t be cross at me, because I love you as much as ever.
        それは私のせいじゃないし、怒らないでね。だって、いつものようにあなたのことが大好きだから。
      
      
        I miss you awfully to tell all my secrets to and I don’t like Gertie Pye one bit.
        あなたに全部の秘密を話せなくてとっても寂しいし、ガーティ・パイのことは全然好きじゃないの。
      
      
        I made you one of the new bookmarkers out of red tissue paper.
        新しいブックマーカーを作ったの。赤い和紙で作ったの。
      
      
        They are awfully fashionable now and only three girls in school know how to make them.
        今、とっても流行ってるの。学校ではたった3人しか作れないの。
      
      
        When you look at it remember
        それを見るときは覚えててね。
      
    

    
      
        Your true friend, Diana Barry.
        あなたの真の友人、ダイアナ・バリー。
      
    

    
      
        Anne read the note, kissed the bookmark, and dispatched a prompt reply back to the other side of the school.
        アンは手紙を読み、しおりにキスをし、すぐに学校の向こう側に返事を出しました。
      
    

    
      
        My own darling Diana: Of course I am not cross at you because you have to obey your mother.
        私の愛しいダイアナへ：もちろん、あなたがお母さんの言うことを聞かなければならないので、私はあなたに腹を立てていません。
      
      
        Our spirits can commune.
        私たちの心は通じ合うのです。
      
      
        I shall keep your lovely present forever.
        あなたの素敵な贈り物はずっと大切にします。
      
      
        Minnie Andrews is a very nice little girl—although she has no imagination—but after having been Diana’s busum friend I cannot be Minnie’s.
        ミニー・アンドリュースはとてもいい子です―想像力はないけれども―でも、ダイアナの親友だった私はミニーの友達にはなれません。
      
      
        Please excuse mistakes because my spelling isn’t very good yet, although much improoved.
        スペルミスがあっても許してください。まだスペルは上手くありませんが、だいぶ改善されました。
      
    

    
      
        Yours until death us do part Anne or Cordelia Shirley.
        死がふたりを分かつまで、アンまたはコーデリア・シャーリーより
      
    

    
      
        P.S. I shall sleep with your letter under my pillow tonight.
        追伸：今夜はあなたの手紙を枕の下に置いて眠ります。
      
    

    
      
        A. or C.S.
        A. または C.S.
      
    

    
      
        Marilla pessimistically expected more trouble since Anne had again begun to go to school.
        マリラは、アンが再び学校に通い始めたことでさらなる問題が起こると悲観的に予想していました。
      
      
        But none developed.
        しかし、何も問題は起こりませんでした。
      
      
        Perhaps Anne caught something of the “model” spirit from Minnie Andrews; at least she got on very well with Mr. Phillips thenceforth.
        おそらくアンはミニー・アンドリュースから“模範的”な精神を何か受け取ったのかもしれません。少なくとも、その後、フィリップス先生と非常にうまくやっていました。
      
      
        She flung herself into her studies heart and soul, determined not to be outdone in any class by Gilbert Blythe.
        彼女は心から勉強に打ち込み、ギルバート・ブライスにどの授業でも負けないと決意しました。
      
      
        The rivalry between them was soon apparent; it was entirely good natured on Gilbert’s side; but it is much to be feared that the same thing cannot be said of Anne, who had certainly an unpraiseworthy tenacity for holding grudges.
        彼らの間のライバル意識はすぐに明らかになりました。ギルバートの側は完全に善意でしたが、アンについては同じことが言えない可能性が高いです。彼女は確かに恨みを持つことに対して称賛されるべきでない執着心を持っていました。
      
      
        She was as intense in her hatreds as in her loves.
        彼女は愛情と同じくらい憎しみに燃えていました。
      
      
        She would not stoop to admit that she meant to rival Gilbert in schoolwork, because that would have been to acknowledge his existence which Anne persistently ignored; but the rivalry was there and honors fluctuated between them.
        学業でギルバートと競い合うつもりだと認めることはしなかった。なぜなら、それはアンが頑なに無視していたギルバートの存在を認めることになるからです。しかし、ライバル意識は存在し、栄誉は彼らの間で揺れ動いていました。
      
      
        Now Gilbert was head of the spelling class; now Anne, with a toss of her long red braids, spelled him down.
        今度はギルバートがつつじのクラスのリーダーだった。そして、アンは長い赤い髪を振り乱しながら、彼を打ち負かした。
      
      
        One morning Gilbert had all his sums done correctly and had his name written on the blackboard on the roll of honor; the next morning Anne, having wrestled wildly with decimals the entire evening before, would be first.
        ある朝、ギルバートはすべての計算を正しく終え、栄誉の名簿に名前が書かれていました。翌朝、アンは前夜一晩中小数点と格闘した後、一位になりました。
      
      
        One awful day they were ties and their names were written up together.
        あるひどい日、彼らは同点であり、名前が一緒に書かれました。
      
      
        It was almost as bad as a take-notice and Anne’s mortification was as evident as Gilbert’s satisfaction.
        それはまるで注目されるような状況であり、アンの屈辱はギルバートの満足ほど明白でした。
      
      
        When the written examinations at the end of each month were held the suspense was terrible.
        毎月末に行われる筆記試験では、緊張感がひどかった。
      
      
        The first month Gilbert came out three marks ahead.
        最初の月、ギルバートは3点リードでした。
      
      
        The second Anne beat him by five.
        2回目にはアンが5点差で勝ちました。
      
      
        But her triumph was marred by the fact that Gilbert congratulated her heartily before the whole school.
        しかし、ギルバートが全校生徒の前で心から彼女を祝福したことで、彼女の勝利は台無しになりました。
      
      
        It would have been ever so much sweeter to her if he had felt the sting of his defeat.
        もし彼が敗北の痛手を感じていたら、彼女にとってはずっと甘いものになったでしょう。
      
    

    
      
        Mr. Phillips might not be a very good teacher; but a pupil so inflexibly determined on learning as Anne was could hardly escape making progress under any kind of teacher.
        フィリップス先生はあまり優れた教師ではないかもしれませんが、アンのように学ぶことに不屈の意志を持つ生徒は、どんな種類の教師のもとでも進歩を遂げずにはいられませんでした。
      
      
        By the end of the term Anne and Gilbert were both promoted into the fifth class and allowed to begin studying the elements of “the branches”—by which Latin, geometry, French, and algebra were meant.
        学期の終わりまでに、アンとギルバートはともに5年生に昇進し、ラテン語、幾何学、フランス語、代数などを指す「科目」の学習を始めることが許されました。
      
      
        In geometry Anne met her Waterloo.
        幾何学の授業で、アンは自分の最大の難関に直面しました。
      
    

    
      
        “It’s perfectly awful stuff, Marilla,” she groaned.
        「これは完全にひどいものです、マリラ」と彼女はうめいた。
      
      
        “I’m sure I’ll never be able to make head or tail of it.
        「きっと私はこれを理解することはできないでしょう。
      
      
        There is no scope for imagination in it at all.
        これにはまったく想像力を働かせる余地がありません。
      
      
        Mr. Phillips says I’m the worst dunce he ever saw at it.
        フィリップス先生は私がこれで彼が見た中で最悪の間抜けだと言います。
      
      
        And Gil—I mean some of the others are so smart at it.
        それにギル—私は他の誰かがそれにとても優れているという意味です。
      
      
        It is extremely mortifying, Marilla.
        これは非常に恥ずかしいことです、マリラ。
      
    

    
      
        “Even Diana gets along better than I do.
        「ダイアナですら私よりもうまくやっている。
      
      
        But I don’t mind being beaten by Diana.
        でも、ダイアナに負けるのは気にしません。
      
      
        Even although we meet as strangers now I still love her with an inextinguishable love.
        今は見知らぬ者同士として会っても、私は彼女を消えることのない愛で愛しています。
      
      
        It makes me very sad at times to think about her.
        彼女のことを考えると時々とても悲しくなります。
      
      
        But really, Marilla, one can’t stay sad very long in such an interesting world, can one?”
        でも、マリラ、こんなに面白い世界で悲しいままでいるわけにはいきませんよね？」
      
    

  
    
      
        Chapter XVIII: Anne to the Rescue
        第18章：アンの救出
      
    

    
      
        All things great are wound up with all things little.
        すべての偉大なことはすべての小さなことと結びついています。
      
      
        At first glance it might not seem that the decision of a certain Canadian Premier to include Prince Edward Island in a political tour could have much or anything to do with the fortunes of little Anne Shirley at Green Gables.
        一見すると、あるカナダ首相が政治ツアーにプリンスエドワード島を含める決定が、グリーンゲーブルズの小さなアン・シャーリーの運命とは何の関係もないように思えるかもしれません。
      
      
        But it had.
        しかし、それは関係がありました。
      
    

    
      
        It was a January the Premier came, to address his loyal supporters and such of his nonsupporters as chose to be present at the monster mass meeting held in Charlottetown.
        プレミアが忠実な支持者や、シャーロットタウンで開催された大規模な集会に出席を選んだ非支持者に演説するためにやってきたのは1月のことだった。
      
      
        Most of the Avonlea people were on Premier’s side of politics; hence on the night of the meeting nearly all the men and a goodly proportion of the women had gone to town thirty miles away.
        アボンリーのほとんどの人々はプレミアの政治的立場を支持していた。そのため、集会の夜にはほとんどの男性と多くの女性が30マイル離れた町に行っていた。
      
      
        Mrs. Rachel Lynde had gone too.
        レイチェル・リンド夫人も行っていた。
      
      
        Mrs. Rachel Lynde was a red-hot politician and couldn’t have believed that the political rally could be carried through without her, although she was on the opposite side of politics.
        レイチェル・リンド夫人は熱心な政治家であり、自分が政治的には反対派であるにもかかわらず、政治集会が彼女なしで行われるとは信じられなかった。
      
      
        So she went to town and took her husband—Thomas would be useful in looking after the horse—and Marilla Cuthbert with her.
        そのため、彼女は町に行き、夫であるトーマスを連れて行った。トーマスは馬の世話をするのに役立つだろうと考えたからだ。そして、マリラ・カスバートも一緒に行った。
      
      
        Marilla had a sneaking interest in politics herself, and as she thought it might be her only chance to see a real live Premier, she promptly took it, leaving Anne and Matthew to keep house until her return the following day.
        マリラ自身も政治に興味を持っており、実際のプレミアを見る唯一のチャンスかもしれないと考えたため、すぐにそれを利用した。そして、翌日の彼女の帰りまで、アンとマシューに家を守らせた。
      
    

    
      
        Hence, while Marilla and Mrs. Rachel were enjoying themselves hugely at the mass meeting, Anne and Matthew had the cheerful kitchen at Green Gables all to themselves.
        そのため、マリラとレイチェルが大規模な集会で楽しんでいる間、アンとマシューはグリーンゲイブルズの明るいキッチンを二人だけで楽しんでいました。
      
      
        A bright fire was glowing in the old-fashioned Waterloo stove and blue-white frost crystals were shining on the windowpanes.
        古風なウォータールー型ストーブには明るい火が燃え、窓ガラスには青白い霜の結晶が輝いていました。
      
      
        Matthew nodded over a Farmers’ Advocate on the sofa and Anne at the table studied her lessons with grim determination, despite sundry wistful glances at the clock shelf, where lay a new book that Jane Andrews had lent her that day.
        マシューはソファで『ファーマーズ・アドヴォケイト』を読みながらうとうとしていて、アンはテーブルでジェーン・アンドリューズが貸してくれた新しい本を置いてある時計棚を時折憧れの眼差しを送りながら、執念を持って勉強に取り組んでいました。
      
      
        Jane had assured her that it was warranted to produce any number of thrills, or words to that effect, and Anne’s fingers tingled to reach out for it.
        ジェーンはその本は何度もスリルを提供すると保証してくれた、もしくはそのような言葉を使って、アンは手を伸ばして取ろうとすると指先がくすぐっていました。
      
      
        But that would mean Gilbert Blythe’s triumph on the morrow.
        しかし、それは翌日のギルバート・ブライズの勝利を意味していました。
      
      
        Anne turned her back on the clock shelf and tried to imagine it wasn’t there.
        アンは時計棚に背を向け、そこに本がないかのように想像しようとしました。
      
    

    
      
        “Matthew, did you ever study geometry when you went to school?”
        「マシュー、学校で幾何学を勉強したことはありますか？」
      
    

    
      
        “Well now, no, I didn’t,” said Matthew, coming out of his doze with a start.
        「いや、実は私はやってないんだ」と、マシューは眠りから驚いて目を覚ましました。
      
    

    
      
        “I wish you had,” sighed Anne, “because then you’d be able to sympathize with me.
        「あなたも勉強していたらいいのになあ」とアンはため息をついた。「そうすれば私の気持ちがわかってくれるのに。」
      
      
        You can’t sympathize properly if you’ve never studied it.
        勉強したことがないと、きちんと共感することはできないのよ。
      
      
        It is casting a cloud over my whole life.
        それが私の人生全体に暗い影を落としているの。
      
      
        I’m such a dunce at it, Matthew.”
        私はそれが大の苦手なの、マシュー。」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno,” said Matthew soothingly.
        「まあ、わからないな」とマシューは穏やかに言った。
      
      
        “I guess you’re all right at anything.
        「お前はどんなことでも大丈夫だろう。
      
      
        Mr. Phillips told me last week in Blair’s store at Carmody that you was the smartest scholar in school and was making rapid progress.
        先週、カーモディのブレアの店でフィリップス先生が言ってた。学校で一番賢い生徒で、着実に進歩しているって。
      
      
        ‘Rapid progress’ was his very words.
        『着実な進歩』って言葉を使ってたよ。
      
      
        There’s them as runs down Teddy Phillips and says he ain’t much of a teacher, but I guess he’s all right.”
        テディ・フィリップスをけなす人もいるけど、あいつはまあまあいい先生だと思うよ。」
      
    

    
      
        Matthew would have thought anyone who praised Anne was “all right.”
        アンを褒める人は、マシューにとっては「大丈夫な人」だと思っていたでしょう。
      
    

    
      
        “I’m sure I’d get on better with geometry if only he wouldn’t change the letters,” complained Anne.
        「もし彼が文字を変えなければ、幾何学の勉強がもっと上手くいくと思うのに」とアンは不満を漏らした。
      
      
        “I learn the proposition off by heart and then he draws it on the blackboard and puts different letters from what are in the book and I get all mixed up.
        「私は命題を暗記して、それを黒板に描いて、本に書いてある文字とは違う文字を使って、混乱してしまうの」と続けた。
      
      
        I don’t think a teacher should take such a mean advantage, do you?
        先生がそんな卑劣な手を使うべきではないと思わない？
      
      
        We’re studying agriculture now and I’ve found out at last what makes the roads red.
        今は農業を学んでいて、ついに道路を赤くするものがわかったの。
      
      
        It’s a great comfort.
        それはとても安心だわ。
      
      
        I wonder how Marilla and Mrs. Lynde are enjoying themselves.
        マリラとリンド夫人は楽しんでいるのかしら。
      
      
        Mrs. Lynde says Canada is going to the dogs the way things are being run at Ottawa and that it’s an awful warning to the electors.
        リンド夫人は、オタワでの政治のあり方から見ると、カナダはだめになっていると言っていて、それは有権者にとってひどい警告だと言っているわ。
      
      
        She says if women were allowed to vote we would soon see a blessed change.
        女性が投票できるようになれば、すぐに祝福される変化が見られるだろうと言っているわ。
      
      
        What way do you vote, Matthew?”
        マシュー、あなたはどちらに投票するの？」
      
    

    
      
        “Conservative,” said Matthew promptly.
        「保守党です」とマシューは即座に答えました。
      
      
        To vote Conservative was part of Matthew’s religion.
        保守党に投票することは、マシューの信仰の一部でした。
      
    

    
      
        “Then I’m Conservative too,” said Anne decidedly.
        「じゃあ私も保守党支持よ」とアンは断言した。
      
      
        “I’m glad because Gil—because some of the boys in school are Grits.
        「うれしいわ。なぜなら、ギル――学校の男子の中にはグリット党支持者もいるから。
      
      
        I guess Mr. Phillips is a Grit too because Prissy Andrews’s father is one, and Ruby Gillis says that when a man is courting he always has to agree with the girl’s mother in religion and her father in politics.
        フィリップス先生もグリット党支持者かしら。なぜなら、プリッシー・アンドリュースの父親がそうだから。ルビー・ギリスは、男が求愛するときは、宗教は女の母親、政治は父親に同意しないといけないって言ってるの。
      
      
        Is that true, Matthew?”
        マシュー、それって本当？」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno,” said Matthew.
        「まあ、よくわからないな」とマシューが言った。
      
    

    
      
        “Did you ever go courting, Matthew?”
        「マシュー、恋をしたことはありますか？」
      
    

    
      
        “Well now, no, I dunno’s I ever did,” said Matthew, who had certainly never thought of such a thing in his whole existence.
        「まあ、いや、そんなこと考えたことないな」と、マシューは言った。彼は確かに自分の人生でそんなことを考えたことがなかった。
      
    

    
      
        Anne reflected with her chin in her hands.
        アンは顎を手で支えながら考え込んでいました。
      
    

    
      
        “It must be rather interesting, don’t you think, Matthew?
        「面白いと思わない？マシュー？」
      
      
        Ruby Gillis says when she grows up she’s going to have ever so many beaus on the string and have them all crazy about her; but I think that would be too exciting.
        ルビー・ギリスは大人になったら、たくさんの恋人を作って、みんなを夢中にさせるつもりだって。でもそれは私には興奮しすぎると思うわ。
      
      
        I’d rather have just one in his right mind.
        私は正気な1人がいいわ。
      
      
        But Ruby Gillis knows a great deal about such matters because she has so many big sisters, and Mrs. Lynde says the Gillis girls have gone off like hot cakes.
        でもルビー・ギリスはそういうことに詳しいの。なぜなら彼女にはたくさんの姉妹がいるから。それにリンデ夫人は、ギリス家の女の子たちは人気者だって言ってるの。
      
      
        Mr. Phillips goes up to see Prissy Andrews nearly every evening.
        フィリップス先生はほとんど毎晩、プリッシー・アンドリュースを訪ねていくの。
      
      
        He says it is to help her with her lessons but Miranda Sloane is studying for Queen’s too, and I should think she needed help a lot more than Prissy because she’s ever so much stupider, but he never goes to help her in the evenings at all.
        彼はそれが彼女の勉強を手伝うためだと言ってるけど、ミランダ・スローンもクイーンズ大学を目指して勉強しているの。プリッシーほど頭の悪いミランダの方が手伝いが必要だと思うけど、彼は夜に彼女を手伝いに行くことはないの。
      
      
        There are a great many things in this world that I can’t understand very well, Matthew.”
        この世の中には私にはよく理解できないことがたくさんあるわ、マシュー。」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno as I comprehend them all myself,” acknowledged Matthew.
        「まあ、自分でも全部を理解できるかどうかはわからないな」と、マシューは認めました。
      
    

    
      
        “Well, I suppose I must finish up my lessons. I won’t allow myself to open that new book Jane lent me until I’m through.
        「まあ、授業を終えなければなりませんね。ジェーンが貸してくれた新しい本を開くことは許しません。
      
      
        But it’s a terrible temptation, Matthew. Even when I turn my back on it I can see it there just as plain.
        でも、それはひどい誘惑ですね、マシュー。背を向けても、そこにはっきりと見えてしまいます。
      
      
        Jane said she cried herself sick over it. I love a book that makes me cry.
        ジェーンはそれで病気になるほど泣いたって言ってたわ。私は泣ける本が好きなの。
      
      
        But I think I’ll carry that book into the sitting room and lock it in the jam closet and give you the key.
        でも、その本をリビングに持って行って、ジャムの戸棚にしまって鍵をあなたに渡すことにしようかしら。
      
      
        And you must not give it to me, Matthew, until my lessons are done, not even if I implore you on my bended knees.
        そして、授業が終わるまで、たとえひざまずいて懇願しても、その鍵を私に渡してはいけません。
      
      
        It’s all very well to say resist temptation, but it’s ever so much easier to resist it if you can’t get the key.
        誘惑に抵抗しろと言うのはいいけれど、鍵を手に入れられないなら、抵抗するのはずっと簡単です。
      
      
        And then shall I run down the cellar and get some russets, Matthew? Wouldn’t you like some russets?”
        それから私は地下室に駆け下りて、ルセットを取ってきましょうか、マシュー？ ルセットはいかがですか？」
      
    

    
      
        “Well now, I dunno but what I would,” said Matthew, who never ate russets but knew Anne’s weakness for them.
        「まあ、私も食べてみたいかもしれないな」とマシューは言った。彼は決してルセットを食べなかったが、アンがその弱点であることを知っていた。
      
    

    
      
        Just as Anne emerged triumphantly from the cellar with her plateful of russets came the sound of flying footsteps on the icy board walk outside and the next moment the kitchen door was flung open and in rushed Diana Barry, white faced and breathless, with a shawl wrapped hastily around her head.
        アンが地下室からりんごをたくさん盛ったお皿を持って勝ち誇った様子で現れると、外の凍った歩道で走る足音が聞こえ、その次の瞬間には台所のドアが開かれ、ダイアナ・バリーが真っ白な顔で息切れしながら、頭に急いで巻いたショールをして駆け込んできた。
      
      
        Anne promptly let go of her candle and plate in her surprise, and plate, candle, and apples crashed together down the cellar ladder and were found at the bottom embedded in melted grease, the next day, by Marilla, who gathered them up and thanked mercy the house hadn’t been set on fire.
        アンは驚いてすぐにろうそくとお皿を手放し、お皿とろうそくとりんごが一緒に地下室のはしごを転がり落ち、翌日、マリラがそれらを拾い集め、家が火事にならなくてよかったと感謝した。
      
    

    
      
        “Whatever is the matter, Diana?” cried Anne.
        「ダイアナ、どうしたの？」とアンが叫んだ。
      
      
        “Has your mother relented at last?”
        「とうとうお母さんが機嫌を直したの？」
      
    

    
      
        “Oh, Anne, do come quick,” implored Diana nervously.
        「ああ、アン、早く来て」と、緊張した様子でダイアナが懇願した。
      
      
        “Minnie May is awful sick—she’s got croup.
        「ミニー・メイがひどく病気なの―彼女はクループにかかっているの。
      
      
        Young Mary Joe says—and Father and Mother are away to town and there’s nobody to go for the doctor.
        メアリー・ジョーが言っているの―そして父と母は町に出かけていて、医者を呼びに行く人がいないの。
      
      
        Minnie May is awful bad and Young Mary Joe doesn’t know what to do—and oh, Anne, I’m so scared!”
        ミニー・メイはひどい状態で、メアリー・ジョーはどうしたらいいかわからないの―そして、ああ、アン、私、怖くてたまらないの！」
      
    

    
      
        Matthew, without a word, reached out for cap and coat, slipped past Diana and away into the darkness of the yard.
        マシューは一言も言わず、帽子とコートを手に取り、ダイアナのそばをすり抜けて庭の暗闇に消えていった。
      
    

    
      
        “He’s gone to harness the sorrel mare to go to Carmody for the doctor,” said Anne, who was hurrying on hood and jacket.
        「医者を呼びにカーモディに行くために、アンは急いでフードとジャケットを着てソレルメアにくつろぎをつけるようです」と言いました。
      
      
        “I know it as well as if he’d said so. Matthew and I are such kindred spirits I can read his thoughts without words at all.”
        「彼がそう言ったかのように私はわかっています。マシューと私はとても気が合うので、言葉を使わずに彼の考えを読むことができるのです」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “I don’t believe he’ll find the doctor at Carmody,” sobbed Diana.
        「カーモディで医者を見つけられるとは思わないわ」とダイアナがすすり泣きながら言った。
      
      
        “I know that Dr. Blair went to town and I guess Dr. Spencer would go too.
        「ブレア医師は町に行ったと知っているし、スペンサー医師も行ったと思うわ。
      
      
        Young Mary Joe never saw anybody with croup and Mrs. Lynde is away.
        メアリー・ジョーはクループの人を見たことがなく、ラインド夫人も不在よ。
      
      
        Oh, Anne!”
        ああ、アン！」
      
    

    
      
        “Don’t cry, Di,” said Anne cheerily.
        「泣かないで、ダイ」とアンは陽気に言った。
      
      
        “I know exactly what to do for croup.
        「クループには何をすればいいか、私は完璧にわかっている。
      
      
        You forget that Mrs. Hammond had twins three times.
        ハモンド夫人が3回も双子を産んだことを忘れているわね。
      
      
        When you look after three pairs of twins you naturally get a lot of experience.
        3組の双子の世話をすると、自然とたくさんの経験を積むわ。
      
      
        They all had croup regularly.
        彼らはみんな定期的にクループになったわ。
      
      
        Just wait till I get the ipecac bottle—you mayn’t have any at your house.
        私がアイペカの瓶を取ってくるまで待ってて。あなたの家にはないかもしれないから。
      
      
        Come on now.”
        さあ、行きましょう。」
      
    

    
      
        The two little girls hastened out hand in hand and hurried through Lover’s Lane and across the crusted field beyond, for the snow was too deep to go by the shorter wood way.
        2人の少女は手をつないで急いでラヴァーズ・レーンを抜け、雪が深すぎて短い木道を通ることができなかったため、凍った畑を横切った。
      
      
        Anne, although sincerely sorry for Minnie May, was far from being insensible to the romance of the situation and to the sweetness of once more sharing that romance with a kindred spirit.
        アンはミニー・メイのことを心から気の毒に思っていたが、その状況のロマンスや、同じロマンスを共有することの甘さに無頓着ではなかった。
      
    

    
      
        The night was clear and frosty, all ebony of shadow and silver of snowy slope; big stars were shining over the silent fields; here and there the dark pointed firs stood up with snow powdering their branches and the wind whistling through them.
        夜は澄み切って霜の降りた空で、影は漆黒で雪の斜面は銀色だった。大きな星が静かな野原に輝いていた。そこかしこに、雪を被ったままの暗い尖ったモミの木が立ち、風がそよぎ抜けていた。
      
      
        Anne thought it was truly delightful to go skimming through all this mystery and loveliness with your bosom friend who had been so long estranged.
        アンは、この神秘と美しさの中を、長らく疎遠だった親友と一緒に滑るように進むのは本当に楽しいと思った。
      
    

    
      
        Minnie May, aged three, was really very sick.
        3歳のミニー・メイは本当にとても病気だった。
      
      
        She lay on the kitchen sofa feverish and restless, while her hoarse breathing could be heard all over the house.
        彼女は台所のソファに横たわり、熱っぽく不穏で、喉の荒い呼吸が家中に響いていた。
      
      
        Young Mary Joe, a buxom, broad-faced French girl from the creek, whom Mrs. Barry had engaged to stay with the children during her absence, was helpless and bewildered, quite incapable of thinking what to do, or doing it if she thought of it.
        クリークから来た豊満で広い顔立ちの若いメアリー・ジョーは、バリー夫人が子供たちと一緒にいるように雇ったフランス人の女の子だったが、手助けも途方に暮れ、何をすべきか考えることさえできず、考えたとしても実行することができなかった。
      
    

    
      
        Anne went to work with skill and promptness.
        アンは巧みかつ迅速に行動を始めた。
      
    

    
      
        “Minnie May has croup all right; she’s pretty bad, but I’ve seen them worse.
        「ミニー・メイは確かにクループです。かなりひどいけど、もっとひどいのも見たことがあります。
      
      
        First we must have lots of hot water.
        まずたくさんのお湯が必要です。
      
      
        I declare, Diana, there isn’t more than a cupful in the kettle!
        ダイアナ、お湯はコップ1杯分もないわ！
      
      
        There, I’ve filled it up, and, Mary Joe, you may put some wood in the stove.
        ここにお湯を入れました。そして、メアリー・ジョー、ストーブに薪を入れてもらっていいわよ。
      
      
        I don’t want to hurt your feelings but it seems to me you might have thought of this before if you’d any imagination.
        気を悪くさせたくないけど、もし想像力があるなら、これについて前も考えておけたはずよ。
      
      
        Now, I’ll undress Minnie May and put her to bed and you try to find some soft flannel cloths, Diana.
        さて、ミニー・メイの服を脱がせてベッドに入れます。ダイアナ、柔らかいフランネル布を探してみて。
      
      
        I’m going to give her a dose of ipecac first of all.”
        ますます、最初に彼女にイペカックの一服を飲ませます。」
      
    

    
      
        Minnie May did not take kindly to the ipecac but Anne had not brought up three pairs of twins for nothing.
        ミニー・メイはイペカックを嫌がったが、アンは何も知らないわけではない。
      
      
        Down that ipecac went, not only once, but many times during the long, anxious night when the two little girls worked patiently over the suffering Minnie May, and Young Mary Joe, honestly anxious to do all she could, kept up a roaring fire and heated more water than would have been needed for a hospital of croupy babies.
        そのイペカックは一度だけでなく、長く不安な夜に、2人の少女が忍耐強く苦しむミニー・メイの世話をし、熱心にできる限りのことをしようとする若いメアリー・ジョーが、轟音を立てる火を燃やし、クループの赤ちゃんの病院に必要な以上のお湯を沸かし続けた。
      
    

    
      
        It was three o’clock when Matthew came with a doctor, for he had been obliged to go all the way to Spencervale for one.
        マシューが医者を連れてきたのは3時だった。なぜなら、彼はスペンサーベールまで医者を探しに行かなければならなかったからだ。
      
      
        But the pressing need for assistance was past.
        しかし、助けが急を要する状況は過ぎ去っていた。
      
      
        Minnie May was much better and was sleeping soundly.
        ミニー・メイはずっと良くなり、ぐっすり眠っていた。
      
    

    
      
        “I was awfully near giving up in despair,” explained Anne.
        「絶望して諦めかけたところだったの」とアンは説明した。
      
      
        “She got worse and worse until she was sicker than ever the Hammond twins were, even the last pair.
        「彼女はどんどん悪化して、ハモンドの双子たちよりもひどい状態になったんです。最後の2人の双子よりもひどいんです。
      
      
        I actually thought she was going to choke to death.
        本当に彼女が窒息死するかと思いました。
      
      
        I gave her every drop of ipecac in that bottle and when the last dose went down I said to myself—not to Diana or Young Mary Joe, because I didn’t want to worry them any more than they were worried, but I had to say it to myself just to relieve my feelings—‘This is the last lingering hope and I fear, tis a vain one.’
        私はそのボトルのアイペカを一滴残らず与えました。最後の服用が終わったとき、ダイアナやヤング・メアリー・ジョーにではなく、彼らを余計に心配させたくなかったので、自分に言ったんです。ただ、気持ちを和らげるために自分に言わなければならなかったんです。「これが最後の希望であり、恐らくはむなしいものである」と。
      
      
        But in about three minutes she coughed up the phlegm and began to get better right away.
        しかし、約3分後に彼女は痰を吐き出し、すぐに良くなり始めました。
      
      
        You must just imagine my relief, doctor, because I can’t express it in words.
        医者、私の安堵を想像してください。言葉では表現できません。
      
      
        You know there are some things that cannot be expressed in words.”
        言葉では表現できないことがあるのはご存知ですよね。」
      
    

    
      
        “Yes, I know,” nodded the doctor.
        「はい、わかっています」と医者は頷いた。
      
      
        He looked at Anne as if he were thinking some things about her that couldn’t be expressed in words.
        彼はアンを見つめ、言葉では表現できない何かを考えているかのようだった。
      
      
        Later on, however, he expressed them to Mr. and Mrs. Barry.
        しかし後で、彼はそれをバリー夫妻に伝えた。
      
    

    
      
        “That little redheaded girl they have over at Cuthbert’s is as smart as they make ‘em.
        「カスバート家にいるあの赤毛の少女は、彼らが作る中でも一番賢い子だ。
      
      
        I tell you she saved that baby’s life, for it would have been too late by the time I got there.
        彼女があの赤ん坊の命を救ったんだよ。私が到着する頃には手遅れだったろう。
      
      
        She seems to have a skill and presence of mind perfectly wonderful in a child of her age.
        彼女は、同年代の子供にはまれなほどの技量と冷静さを持っているようだ。
      
      
        I never saw anything like the eyes of her when she was explaining the case to me.”
        彼女が私に症例を説明しているときの彼女の目のようなものは、私は今まで見たことがない。」
      
    

    
      
        Anne had gone home in the wonderful, white-frosted winter morning, heavy eyed from loss of sleep, but still talking unweariedly to Matthew as they crossed the long white field and walked under the glittering fairy arch of the Lover’s Lane maples.
        アンは素晴らしい白い霜の降り積もった冬の朝に家に帰ってきた。眠気を感じながらも、マシューに疲れ知らずに話しかけながら、2人は長い白い畑を横切り、恋人たちの小道のカエデの輝く妖精のアーチの下を歩いた。
      
    

    
      
        “Oh, Matthew, isn’t it a wonderful morning? The world looks like something God had just imagined for His own pleasure, doesn’t it?
        「ああ、マシュー、素晴らしい朝でしょう？ 世界はまるで神が自らの喜びのために想像したもののように見えますね？」
      
      
        Those trees look as if I could blow them away with a breath—pouf!
        あの木々は、息を吹きかけるだけで吹き飛ばせるかのように見えます—ふーっと！
      
      
        I’m so glad I live in a world where there are white frosts, aren’t you?
        私たちが白い霜の降る世界に住んでいることをとても嬉しく思いませんか？」
      
      
        And I’m so glad Mrs. Hammond had three pairs of twins after all.
        それに、ハモンド夫人が最終的に双子を3組も持ったことをとても嬉しく思います。
      
      
        If she hadn’t I mightn’t have known what to do for Minnie May.
        もしそうでなければ、ミニーメイのために何をすべきかわからなかったかもしれません。
      
      
        I’m real sorry I was ever cross with Mrs. Hammond for having twins.
        双子を産んだハモンド夫人に対して怒っていたことを本当に申し訳なく思います。
      
      
        But, oh, Matthew, I’m so sleepy.
        でも、ああ、マシュー、眠いのです。
      
      
        I can’t go to school.
        学校に行けません。
      
      
        I just know I couldn’t keep my eyes open and I’d be so stupid.
        目を開いていることができないことを知っているし、とても愚かになるでしょう。
      
      
        But I hate to stay home, for Gil—some of the others will get head of the class, and it’s so hard to get up again—although of course the harder it is the more satisfaction you have when you do get up, haven’t you?”
        でも、家にいるのは嫌です。なぜなら、ギルが—他の誰かがクラスのトップになるかもしれないし、再び立ち上がるのはとても難しいからです—もちろん、難しいほど、立ち上がったときにより多くの満足感が得られるでしょう、そうでしょう？」
      
    

    
      
        “Well now, I guess you’ll manage all right,” said Matthew, looking at Anne’s white little face and the dark shadows under her eyes.
        「さて、きっと大丈夫だよ」とマシューは言い、アンの白い小さな顔と目の下の暗い影を見つめた。
      
      
        “You just go right to bed and have a good sleep. I’ll do all the chores.”
        「さあ、すぐにベッドに入ってよく眠りなさい。私が家事を全部やるからね」
      
    

    
      
        Anne accordingly went to bed and slept so long and soundly that it was well on in the white and rosy winter afternoon when she awoke and descended to the kitchen where Marilla, who had arrived home in the meantime, was sitting knitting.
        そのため、アンはベッドに入り、長くてぐっすり眠った。目覚めて台所に降りて行くと、その時には真っ白で薔薇色の冬の午後になっており、その間に帰宅していたマリラが編み物をして座っていた。
      
    

    
      
        “Oh, did you see the Premier?” exclaimed Anne at once.
        「ああ、首相を見ましたか？」アンはすぐに叫びました。
      
      
        “What did he look like Marilla?”
        「マリラ、どんな風に見えたの？」
      
    

    
      
        “Well, he never got to be Premier on account of his looks,” said Marilla.
        「まあ、彼は容姿のせいで首相になれなかったわ」とマリラが言った。
      
      
        “Such a nose as that man had! But he can speak.
        あの男の鼻は大変だったわ！でも話すのは上手いわ。
      
      
        I was proud of being a Conservative.
        私は保守党員であることを誇りに思っていたわ。
      
      
        Rachel Lynde, of course, being a Liberal, had no use for him.
        もちろん、リベラル党員のレイチェル・リンドは彼を好まなかったわ。
      
      
        Your dinner is in the oven, Anne, and you can get yourself some blue plum preserve out of the pantry.
        アン、夕食はオーブンに入っているわ。パントリーからブループラムのジャムを取って食べなさい。
      
      
        I guess you’re hungry.
        お腹が空いているでしょう。
      
      
        Matthew has been telling me about last night.
        マシューが昨夜のことを話してくれたわ。
      
      
        I must say it was fortunate you knew what to do.
        あなたが何をすべきか知っていたのは幸運だったわ。
      
      
        I wouldn’t have had any idea myself, for I never saw a case of croup.
        私自身は全く分からなかったわ。私はクループの症例を見たことがないの。
      
      
        There now, never mind talking till you’ve had your dinner.
        さあ、夕食を食べるまで話すのはやめなさい。
      
      
        I can tell by the look of you that you’re just full up with speeches, but they’ll keep.”
        あなたの顔を見れば、たくさん話すことがあるのはわかるわ。でもそれは後ででもいいわ。」
      
    

    
      
        Marilla had something to tell Anne, but she did not tell it just then for she knew if she did Anne’s consequent excitement would lift her clear out of the region of such material matters as appetite or dinner.
        マリラはアンに話すことがあったが、その時はまだ話さなかった。なぜなら、もし話したらアンの興奮が彼女を食欲や夕食などの物質的な問題から遠ざけてしまうとわかっていたからだ。
      
      
        Not until Anne had finished her saucer of blue plums did Marilla say:
        アンがブループラムのソーサーを食べ終えるまで、マリラは言わなかった。
      
    

    
      
        “Mrs. Barry was here this afternoon, Anne. She wanted to see you, but I wouldn’t wake you up.
        「今日の午後、ベリー夫人がここにいました、アン。あなたに会いたがっていましたが、起こすつもりはありませんでした。
      
      
        She says you saved Minnie May’s life, and she is very sorry she acted as she did in that affair of the currant wine.
        彼女はミニーメイの命を救ったと言っています。そして、彼女はカラントワインの件での自分の行動についてとても申し訳ないと言っています。
      
      
        She says she knows now you didn’t mean to set Diana drunk, and she hopes you’ll forgive her and be good friends with Diana again.
        彼女は今、あなたがダイアナを酔わせるつもりはなかったことを知っていると言っています。そして、あなたが彼女を許し、再びダイアナと仲良しになることを願っています。
      
      
        You’re to go over this evening if you like for Diana can’t stir outside the door on account of a bad cold she caught last night.
        もしお望みなら、今晩行ってあげてください。ダイアナは昨夜風邪を引いてしまい、玄関の外に出ることができません。
      
      
        Now, Anne Shirley, for pity’s sake don’t fly up into the air.”
        さあ、アン・シャーリー、どうか空中に飛び上がらないでください。」
      
    

    
      
        The warning seemed not unnecessary, so uplifted and aerial was Anne’s expression and attitude as she sprang to her feet.
        アンの表情と態度は非常に高揚しており、彼女が立ち上がるときには空中に浮かんでいるようであったので、その警告は不要ではなかった。
      
      
        her face irradiated with the flame of her spirit.
        彼女の顔は、彼女の精神の炎で輝いていた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, can I go right now—without washing my dishes?
        「ああ、マリラ、今すぐ行ってもいい？食器を洗わずに？」
      
      
        I’ll wash them when I come back, but I cannot tie myself down to anything so unromantic as dishwashing at this thrilling moment.”
        帰ってから洗います。でも、このときほどロマンチックでない食器洗いに拘束されることはできません。」
      
    

    
      
        “Yes, yes, run along,” said Marilla indulgently.
        「はい、はい、行きなさい」とマリラは寛大な態度で言った。
      
      
        “Anne Shirley—are you crazy? Come back this instant and put something on you.
        「アン・シャーリー、おかしいわね？今すぐ戻ってきて何か着て。
      
      
        I might as well call to the wind.
        まるで風に呼びかけているようだわ。
      
      
        She’s gone without a cap or wrap.
        帽子や羽織もなく行ってしまったわ。
      
      
        Look at her tearing through the orchard with her hair streaming.
        彼女の髪がなびく中、果樹園を疾走する姿を見て。
      
      
        It’ll be a mercy if she doesn’t catch her death of cold.”
        彼女が風邪をひかないで済むなら幸いだわ」と。
      
    

    
      
        Anne came dancing home in the purple winter twilight across the snowy places.
        アンは雪原を横切って紫色の冬の薄明かりの中を踊りながら家に帰ってきた。
      
      
        Afar in the southwest was the great shimmering, pearl-like sparkle of an evening star in a sky that was pale golden and ethereal rose over gleaming white spaces and dark glens of spruce.
        遠く南西の空には、淡い金色とエーテルローズの空に、輝く白い空間とスプルースの暗い谷間を見下ろす、大きな輝く真珠のような夜の星が輝いていた。
      
      
        The tinkles of sleigh bells among the snowy hills came like elfin chimes through the frosty air, but their music was not sweeter than the song in Anne’s heart and on her lips.
        雪の丘の間で鈴の音が、霜の空気を通って妖精のような音色で響いてきたが、その音楽はアンの心と唇に宿る歌ほど甘美ではなかった。
      
    

    
      
        “You see before you a perfectly happy person, Marilla,” she announced.
        「マリラ、目の前には完全に幸せな人がいますわ」と彼女は宣言した。
      
      
        “I’m perfectly happy—yes, in spite of my red hair.
        「私は完全に幸せよ――ええ、赤毛であることなんて関係ないわ。
      
      
        Just at present I have a soul above red hair.
        今は赤毛よりも高尚な魂を持っているの。
      
      
        Mrs. Barry kissed me and cried and said she was so sorry and she could never repay me.
        バリー夫人は私にキスをし、泣きながら謝罪し、自分は決して恩を返すことができないと言った。
      
      
        I felt fearfully embarrassed, Marilla, but I just said as politely as I could, ‘I have no hard feelings for you, Mrs. Barry.
        私は恐ろしく恥ずかしかったわ、マリラ、でもできるだけ丁寧に『バリー夫人、私はあなたに恨みはありません。
      
      
        I assure you once for all that I did not mean to intoxicate Diana and henceforth I shall cover the past with the mantle of oblivion.’
        ダイアナを酔わせるつもりはなかったことを断言します。これからは過去を忘却のマントで覆いますわ。
      
      
        That was a pretty dignified way of speaking wasn’t it, Marilla?”
        それはかなり威厳ある話し方だったでしょう、マリラ？」
      
    

    
      
        “I felt that I was heaping coals of fire on Mrs. Barry’s head.
        「私はバリー夫人の頭に燃え盛る炭を積み重ねているような気持ちでした。
      
      
        And Diana and I had a lovely afternoon.
        そして、ダイアナと私は素敵な午後を過ごしました。
      
      
        Diana showed me a new fancy crochet stitch her aunt over at Carmody taught her.
        ダイアナは、カーモディの叔母が教えてくれた新しい洒落たかぎ針編みのステッチを私に見せてくれました。
      
      
        Not a soul in Avonlea knows it but us, and we pledged a solemn vow never to reveal it to anyone else.
        エイボンリーには私たち以外には誰も知らないし、私たちは誓いを立てました。他の誰にもそれを明かさないと。
      
      
        Diana gave me a beautiful card with a wreath of roses on it and a verse of poetry:”
        ダイアナは私に美しいカードをくれました。その上にはバラの花輪と詩の一節が書かれていました。」
      
    

    
      
        “If you love me as I love you Nothing but death can part us two.”
        「あなたが私を愛してくれるなら、私があなたを愛するように、死以外の何ものも私たち二人を引き裂くことはできないでしょう」。
      
    

    
      
        “And that is true, Marilla.
        「それは本当です、マリラ。
      
      
        We’re going to ask Mr. Phillips to let us sit together in school again, and Gertie Pye can go with Minnie Andrews.
        私たちは再び学校で一緒に座らせるようフィリップス先生に頼むつもりです。そして、ガーティー・パイはミニー・アンドリューズと一緒に行ってもらいます。
      
      
        We had an elegant tea.
        素敵なお茶会をしました。
      
      
        Mrs. Barry had the very best china set out, Marilla, just as if I was real company.
        バリー夫人は私が本物のお客様であるかのように、とても上質な中国を出してくれました、マリラ。
      
      
        I can’t tell you what a thrill it gave me.
        それがどれほど私をワクワクさせたか言葉では表現できません。
      
      
        Nobody ever used their very best china on my account before.
        誰も私のために最高の中国を使ったことはありませんでした。
      
      
        And we had fruit cake and pound cake and doughnuts and two kinds of preserves, Marilla.
        そして、マリラ、フルーツケーキとパウンドケーキとドーナツと二種類のジャムをいただきました。
      
      
        And Mrs. Barry asked me if I took tea and said ‘Pa, why don’t you pass the biscuits to Anne?’
        そしてバリー夫人は私にお茶を飲むか尋ね、「パパ、アンにビスケットを渡さないの？」と言いました。
      
      
        It must be lovely to be grown up, Marilla, when just being treated as if you were is so nice.”
        大人になるのは素敵なことでしょうね、マリラ。ただあたかもそうであるかのように扱われるだけでもとても嬉しいです。」
      
    

    
      
        “I don’t know about that,” said Marilla, with a brief sigh.
        「それについてはわからないわ」と、マリラはついたため息をついて言った。
      
    

    
      
        “Well, anyway, when I am grown up,” said Anne decidedly, “I’m always going to talk to little girls as if they were too, and I’ll never laugh when they use big words.
        「まあ、とにかく、大人になったら」とアンは断固として言った。「いつも、小さな女の子たちと話すときは、彼女たちも大人のように扱い、彼女たちが大きな言葉を使っても笑わないつもりよ。」
      
      
        I know from sorrowful experience how that hurts one’s feelings.
        そのことがどれほど気持ちを傷つけるか、悲しい経験から知っているの。
      
      
        After tea Diana and I made taffy.
        お茶の後、ダイアナと私はタフィーを作ったわ。
      
      
        The taffy wasn’t very good, I suppose because neither Diana nor I had ever made any before.
        タフィーはあまりおいしくなかったわ。おそらく、ダイアナも私も以前に作ったことがなかったからね。
      
      
        Diana left me to stir it while she buttered the plates and I forgot and let it burn; and then when we set it out on the platform to cool the cat walked over one plate and that had to be thrown away.
        ダイアナは私にかき混ぜるのを任せて、彼女は皿にバターを塗っていたの。私はそれを忘れて焦がしてしまったの。そして、冷やすために台に出したとき、猫が1枚の皿を歩いてしまい、それは捨てなければならなかったわ。
      
      
        But the making of it was splendid fun.
        でも、作ることはとても楽しかったわ。
      
      
        Then when I came home Mrs. Barry asked me to come over as often as I could and Diana stood at the window and threw kisses to me all the way down to Lover’s Lane.
        そして、家に帰ると、バリー夫人ができるだけ頻繁に遊びに来るようにと言ってくれたわ。ダイアナは窓辺に立って、ラバーズ・レーンまでキスを投げてくれたの。
      
      
        I assure you, Marilla, that I feel like praying tonight and I’m going to think out a special brand-new prayer in honor of the occasion.”
        マリラ、今夜は祈りたい気持ちでいっぱいなの。そして、その機会を祝して特別な新しい祈りを考えるつもりよ。」
      
    

  
    
      
        Chapter XIX: A Concert a Catastrophe and a Confession
        第19章：コンサート、災難、告白
      
    

    
      
        Marilla, can I go over to see Diana just for a minute?”
        「マリラ、ダイアナにちょっとだけ会いに行ってもいい？」
      
      
        asked Anne, running breathlessly down from the east gable one February evening.
        と、アンは2月のある夕方、息を切らしながら東の屋根裏部屋から駆け下りてきて尋ねました。
      
    

    
      
        “I don’t see what you want to be traipsing about after dark for,” said Marilla shortly.
        「夜遅くに何をウロウロしたいのかしら」とマリラはぶっきらぼうに言った。
      
      
        “You and Diana walked home from school together and then stood down there in the snow for half an hour more, your tongues going the whole blessed time, clickety-clack.
        「学校から一緒に帰って、雪の中でさらに30分も立って、ずっとしゃべり続けていたじゃない。
      
      
        So I don’t think you’re very badly off to see her again.”
        だから、また彼女に会いに行くことがそんなに困ることだとは思わないわ」
      
    

    
      
        “But she wants to see me,” pleaded Anne.
        「でも、彼女は私に会いたがっているの」とアンは懇願した。
      
      
        “She has something very important to tell me.”
        「彼女は私にとても重要なことを伝えたいのよ」
      
    

    
      
        “How do you know she has?”
        「どうしてそれを知っているの？」
      
    

    
      
        “Because she just signaled to me from her window.
        「なぜなら、彼女がちょうど窓から合図を送ってきたからです。
      
      
        We have arranged a way to signal with our candles and cardboard.
        ろうそくとダンボールで合図する方法を考えました。
      
      
        We set the candle on the window sill and make flashes by passing the cardboard back and forth.
        ろうそくを窓台に置き、ダンボールを行き来させてフラッシュを作ります。
      
      
        So many flashes mean a certain thing.
        たくさんのフラッシュは特定の意味を持ちます。
      
      
        It was my idea, Marilla.”
        それは私のアイデアだったのです、マリラ。」
      
    

    
      
        “I’ll warrant you it was,” said Marilla emphatically.
        「それは間違いないわ」とマリラは断言した。
      
      
        “And the next thing you’ll be setting fire to the curtains with your signaling nonsense.”
        「次には、合図の愚かなことでカーテンに火をつけるんじゃないかしら」
      
    

    
      
        “Oh, we’re very careful, Marilla.
        「ああ、私たちはとても注意しているのよ、マリラ。
      
      
        And it’s so interesting.
        それはとても面白いの。
      
      
        Two flashes mean, ‘Are you there?’
        2回の点滅は『そこにいる？』を意味するの。
      
      
        Three mean ‘yes’ and four ‘no.’
        3回は『はい』、4回は『いいえ』。
      
      
        Five mean, ‘Come over as soon as possible, because I have something important to reveal.’
        5回は『できるだけ早く来て、重要なことを明かしたいから』を意味するの。
      
      
        Diana has just signaled five flashes, and I’m really suffering to know what it is.”
        ダイアナはちょうど5回の点滅を送ってきたの。それが何なのか知りたくてたまらないの。」
      
    

    
      
        “Well, you needn’t suffer any longer,” said Marilla sarcastically.
        「まあ、もう苦しむ必要はないわ」と、マリラは皮肉っぽく言った。
      
      
        “You can go, but you’re to be back here in just ten minutes, remember that.”
        「行っていいわ。でも、10分でここに戻ってくるのよ、覚えておきなさい」
      
    

    
      
        Anne did remember it and was back in the stipulated time, although probably no mortal will ever know just what it cost her to confine the discussion of Diana’s important communication within the limits of ten minutes.
        アンはそれを覚えており、指定された時間内に戻ってきました。おそらく誰もが、ダイアナの重要な連絡に関する議論を10分の制限内に収めるために彼女にかかった費用を正確には知ることはできないでしょう。
      
      
        But at least she had made good use of them.
        少なくとも、彼女はそれらを有効に活用していました。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, what do you think? You know tomorrow is Diana’s birthday.
        「ああ、マリラ、どう思いますか？明日はダイアナの誕生日なんです。
      
      
        Well, her mother told her she could ask me to go home with her from school and stay all night with her.
        彼女の母親が、学校から一緒に帰って一晩過ごすように頼んでもいいって言ったんです。
      
      
        And her cousins are coming over from Newbridge in a big pung sleigh to go to the Debating Club concert at the hall tomorrow night.
        そして、彼女のいとこたちがニューブリッジから大きなソリでやってきて、明日の夜ホールで行われるディベートクラブのコンサートに行くんです。
      
      
        And they are going to take Diana and me to the concert—if you’ll let me go, that is.
        そして、ダイアナと私をコンサートに連れて行ってくれるって。もちろん、私が行ってもいいって言ってくれるならですが。
      
      
        You will, won’t you, Marilla?
        行ってもいいって言ってくれるよね、マリラ？
      
      
        Oh, I feel so excited.”
        ああ、わくわくするわ。」
      
    

    
      
        “You can calm down then, because you’re not going.
        だから落ち着いて、行かないから。
      
      
        You’re better at home in your own bed, and as for that club concert, it’s all nonsense, and little girls should not be allowed to go out to such places at all.”
        自分のベッドでくつろいでいる方がいいし、あのクラブのコンサートなんてくだらないし、小さな女の子はそういう場所に行くべきではない。
      
    

    
      
        “I’m sure the Debating Club is a most respectable affair,” pleaded Anne.
        「ディベートクラブはきっととても立派な行事なのよ」とアンは懇願した。
      
    

    
      
        “I’m not saying it isn’t. But you’re not going to begin gadding about to concerts and staying out all hours of the night.
        「そう言っているのではありません。でも、コンサートに出かけて夜遅くまで外出するのはやめておくべきです。
      
      
        Pretty doings for children. I’m surprised at Mrs. Barry’s letting Diana go.”
        子供にとっては良くないことです。ダイアナを行かせるなんて、ベリー夫人も驚きますよ。」
      
    

    
      
        “But it’s such a very special occasion,” mourned Anne, on the verge of tears.
        「でも、とっても特別な日なのに」とアンは涙ぐみながら言った。
      
      
        “Diana has only one birthday in a year. It isn’t as if birthdays were common things, Marilla.
        「ダイアナには1年に1度しか誕生日がないのよ。誕生日がよくあるわけじゃないわ、マリラ。
      
      
        Prissy Andrews is going to recite ‘Curfew Must Not Ring Tonight.’ That is such a good moral piece, Marilla, I’m sure it would do me lots of good to hear it.
        プリッシー・アンドリュースが『夜鐘は鳴らされてはいけない』を朗読するの。それはとても良い教訓的な作品なのよ、マリラ。きっと私にとってもたくさんの良いことがあると思うわ。
      
      
        And the choir are going to sing four lovely pathetic songs that are pretty near as good as hymns.
        それに、聖歌隊が4つの美しい哀切な歌を歌うの。それは聖歌にほとんど匹敵するほど素晴らしいわ。
      
      
        And oh, Marilla, the minister is going to take part; yes, indeed, he is; he’s going to give an address.
        それに、ああ、マリラ、牧師も参加するの。本当よ、彼も出席するの。お話をされるの。
      
      
        That will be just about the same thing as a sermon.
        それはまるで説教と同じようなものになるわ。
      
      
        Please, mayn’t I go, Marilla?”
        お願い、行かせてくれない？」
      
    

    
      
        “You heard what I said, Anne, didn’t you?
        「アン、私が言ったことを聞いていたでしょう？」
      
      
        Take off your boots now and go to bed.
        今すぐブーツを脱いで寝なさい。
      
      
        It’s past eight.”
        もう8時を過ぎているわ。」
      
    

    
      
        “There’s just one more thing, Marilla,” said Anne, with the air of producing the last shot in her locker.
        「あとひとつだけ、マリラ」とアンは言い、自分の持っている最後の手札を出すような様子だった。
      
      
        “Mrs. Barry told Diana that we might sleep in the spare-room bed.
        「バリ夫人がダイアナに言ったの、私たちは予備の部屋のベッドで寝てもいいって。
      
      
        Think of the honor of your little Anne being put in the spare-room bed.”
        予備の部屋のベッドに入れてもらえるなんて、あなたの小さなアンにとってどれほどの名誉か考えてみて。」
      
    

    
      
        “It’s an honor you’ll have to get along without.
        「その名誉は諦めるしかないわ。」
      
      
        Go to bed, Anne, and don’t let me hear another word out of you.”
        ベッドに行きなさい、アン、もう一言も聞かせないで。」
      
    

    
      
        When Anne, with tears rolling over her cheeks, had gone sorrowfully upstairs, Matthew, who had been apparently sound asleep on the lounge during the whole dialogue, opened his eyes and said decidedly:
        アンは涙を流しながら悲しそうに階段を上がって行った後、ダイアログ全体の間ずっとラウンジで寝ていたと思われるマシューが目を開けて断言した。
      
    

    
      
        “Well now, Marilla, I think you ought to let Anne go.”
        「さて、マリラ、アンを行かせてあげるべきだと思いますよ」
      
    

    
      
        “I don’t then,” retorted Marilla.
        「そうじゃないわ」とマリラが反論した。
      
      
        “Who’s bringing this child up, Matthew, you or me?”
        「この子を育てているのは、マシュー、あなた？それとも私？」
      
    

    
      
        “Well now, you,” admitted Matthew.
        「さて、あなた」とマシューは認めた。
      
    

    
      
        “Don’t interfere then.”
        「それなら干渉するな」。
      
    

    
      
        “Well now, I ain’t interfering.
        「さて、私は干渉していない。
      
      
        It ain’t interfering to have your own opinion.
        自分の意見を持つことは干渉ではない。
      
      
        And my opinion is that you ought to let Anne go.”
        私の意見は、アンを行かせるべきだということだ。」
      
    

    
      
        “You’d think I ought to let Anne go to the moon if she took the notion, I’ve no doubt,” was Marilla’s amiable rejoinder.
        「もしアンがそう思うなら、月に行かせるべきだと思うだろうね」と、マリラは愛想よく返答した。
      
      
        “I might have let her spend the night with Diana, if that was all.
        もしそれだけなら、ダイアナと一晩過ごさせてもよかったかもしれない。
      
      
        But I don’t approve of this concert plan.
        でも、このコンサートの計画は賛成できないわ。
      
      
        She’d go there and catch cold like as not, and have her head filled up with nonsense and excitement.
        行って風邪を引くかもしれないし、ばかげたことや興奮で頭がいっぱいになるでしょう。
      
      
        It would unsettle her for a week.
        それは彼女を1週間不安定にするでしょう。
      
      
        I understand that child’s disposition and what’s good for it better than you, Matthew.”
        私はその子供の性格と、それにとって良いことをあなたよりもよく理解しているわ、マシュー。」
      
    

    
      
        “I think you ought to let Anne go, Marilla.”
        「アンを行かせるべきだと思います、マリラ」とマシューはしっかりと繰り返しました。
      
      
        Argument was not his strong point, but holding fast to his opinion certainly was.
        議論は得意ではなかったが、自分の意見をしっかりと守ることは確かに得意であった。
      
      
        Marilla gave a gasp of helplessness and took refuge in silence.
        マリラは無力感を覚え、沈黙に身を隠した。
      
      
        The next morning, when Anne was washing the breakfast dishes in the pantry, Matthew paused on his way out to the barn to say to Marilla again:
        翌朝、アンがパントリーで朝食の食器を洗っているとき、マシューは納屋に向かう途中で再びマリラに言いました。
      
    

    
      
        “I think you ought to let Anne go, Marilla.”
        「マリラ、アンを行かせるべきだと思います」とマシューは言った。
      
    

    
      
        For a moment Marilla looked things not lawful to be uttered.
        一瞬、マリラは口に出すには適さないことを考えた。
      
      
        Then she yielded to the inevitable and said tartly:
        そして、避けられない現実に屈し、辛辣な口調で言った：
      
    

    
      
        “Very well, she can go, since nothing else ‘ll please you.”
        「わかったわ、あなたが喜ぶなら、行かせてあげるわ」
      
    

    
      
        Anne flew out of the pantry, dripping dishcloth in hand.
        アンは台所から飛び出し、手にはぬれたふきんを持っていた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, Marilla, say those blessed words again.”
        「ああ、マリラ、マリラ、もう一度あの祝福された言葉を言ってください。」
      
    

    
      
        “I guess once is enough to say them.
        「一度言ったら十分だと思うわ。
      
      
        This is Matthew’s doings and I wash my hands of it.
        これはマシューの仕業で、私はそれには関与しないわ。
      
      
        If you catch pneumonia sleeping in a strange bed or coming out of that hot hall in the middle of the night, don’t blame me, blame Matthew.
        夜中に暖房の効いたホールから出てきて風邪をひいたり、見知らぬベッドで肺炎にかかったとしても、私のせいにしないで、マシューのせいにしなさい。
      
      
        Anne Shirley, you’re dripping greasy water all over the floor.
        アン・シャーリー、床に油っぽい水をたらしているわよ。
      
      
        I never saw such a careless child.”
        こんな不注意な子どもは初めてよ。」
      
    

    
      
        “Oh, I know I’m a great trial to you, Marilla,” said Anne repentantly.
        「ああ、私があなたにとって大変な試練であることはわかっています、マリラ」とアンは懺悔の念を込めて言った。
      
      
        “I make so many mistakes. But then just think of all the mistakes I don’t make, although I might.
        「私はたくさんの間違いをします。でも、考えてみてください、私が犯さないでいる間違いの数を。
      
      
        I’ll get some sand and scrub up the spots before I go to school.
        学校に行く前に砂を取ってシミをこすり落とします。
      
      
        Oh, Marilla, my heart was just set on going to that concert.
        ああ、マリラ、私の心はそのコンサートに行くことに向けられていました。
      
      
        I never was to a concert in my life, and when the other girls talk about them in school I feel so out of it.
        生涯で一度もコンサートに行ったことがなく、他の女の子たちが学校でそれについて話すと、私はとても取り残された気持ちになります。
      
      
        You didn’t know just how I felt about it, but you see Matthew did.
        あなたは私がそれについてどう感じているか正確には知らなかったけれど、マシューは理解してくれたのです。
      
      
        Matthew understands me, and it’s so nice to be understood, Marilla.”
        マシューは私を理解してくれるし、理解されるのはとても素敵です、マリラ」。
      
    

    
      
        Anne was too excited to do herself justice as to lessons that morning in school.
        アンはその朝の学校での授業において自分を正当に表現することができるほど冷静ではなかった。
      
      
        Gilbert Blythe spelled her down in class and left her clear out of sight in mental arithmetic.
        ギルバート・ブライスは授業中にアンをスペルで負かし、算数の問題では彼女を完全に見えなくしてしまった。
      
      
        Anne’s consequent humiliation was less than it might have been, however, in view of the concert and the spare-room bed.
        しかし、コンサートと予備の部屋のベッドを考えると、アンのその後の屈辱は予想よりも少なかった。
      
      
        She and Diana talked so constantly about it all day that with a stricter teacher than Mr. Phillips dire disgrace must inevitably have been their portion.
        彼女とダイアナは一日中それについて絶えず話し続けたため、フィリップス先生よりも厳しい先生だったら、彼女たちには避けられないほどの恥辱が待っていたであろう。
      
    

    
      
        Anne felt that she could not have borne it if she had not been going to the concert, for nothing else was discussed that day in school.
        アンは、コンサートに行かなかったら耐えられないと感じていた。なぜなら、その日の学校ではそれ以外のことが話題にならなかったからだ。
      
      
        The Avonlea Debating Club, which met fortnightly all winter, had had several smaller free entertainments; but this was to be a big affair, admission ten cents, in aid of the library.
        冬の間に隔週で開催されていたエイボンリー討論クラブは、いくつかの無料の小さな催し物を行ってきたが、今回は図書館のために入場料10セントの大きなイベントとなる予定だった。
      
      
        The Avonlea young people had been practicing for weeks, and all the scholars were especially interested in it by reason of older brothers and sisters who were going to take part.
        エイボンリーの若者たちは数週間前から練習をしており、全ての生徒たちは、参加する兄姉がいるため特に興味を持っていた。
      
      
        Everybody in school over nine years of age expected to go, except Carrie Sloane, whose father shared Marilla’s opinions about small girls going out to night concerts.
        9歳以上の学校の全員が行く予定だったが、夜のコンサートに行く小さな女の子についてマリラと同じ意見を持つキャリー・スローンを除いて。
      
      
        Carrie Sloane cried into her grammar all the afternoon and felt that life was not worth living.
        キャリー・スローンは午後中ずっと文法書に涙を流し、人生には価値がないと感じていた。
      
    

    
      
        For Anne the real excitement began with the dismissal of school and increased therefrom in crescendo until it reached to a crash of positive ecstasy in the concert itself.
        アンにとって本当の興奮は学校が終わると始まり、次第に高まり、ついにコンサート自体で絶頂の喜びに至った。
      
      
        They had a “perfectly elegant tea;” and then came the delicious occupation of dressing in Diana’s little room upstairs.
        彼女たちは「完璧にエレガントなお茶会」を楽しんだ後、ダイアナの上の小さな部屋でのドレッシングという楽しい時間がやってきた。
      
      
        Diana did Anne’s front hair in the new pompadour style and Anne tied Diana’s bows with the especial knack she possessed; and they experimented with at least half a dozen different ways of arranging their back hair.
        ダイアナはアンの前髪を新しいポンパドールスタイルにし、アンはダイアナのリボンを彼女が持つ特別な技巧で結び、少なくとも半ダースの異なる髪型を試してみた。
      
      
        At last they were ready, cheeks scarlet and eyes glowing with excitement.
        最後に彼女たちは準備ができ、頬は真っ赤で興奮に輝く目をしていた。
      
    

    
      
        True, Anne could not help a little pang when she contrasted her plain black tam and shapeless, tight-sleeved, homemade gray-cloth coat with Diana’s jaunty fur cap and smart little jacket.
        確かに、アンは自分の地味な黒いタムと形のないきつい袖の手作りの灰色のコートをダイアナのおしゃれな毛皮の帽子とスマートな小さなジャケットと比較すると少し寂しさを感じずにはいられなかった。
      
      
        But she remembered in time that she had an imagination and could use it.
        しかし、彼女は自分には想像力があり、それを使うことができるということを思い出した。
      
    

    
      
        Then Diana’s cousins, the Murrays from Newbridge, came;
        その後、ダイアナの従兄弟であるニューブリッジのマレー家がやってきた。
      
      
        they all crowded into the big pung sleigh, among straw and furry robes.
        彼らはみんな大きなパングソリに詰め込まれ、藁や毛皮のローブの中に。
      
      
        Anne reveled in the drive to the hall, slipping along over the satin-smooth roads with the snow crisping under the runners.
        アンはホールへのドライブを楽しんだ。サテンのように滑らかな道を滑り、ランナーの下で雪がカリカリと音を立てた。
      
      
        There was a magnificent sunset, and the snowy hills and deep-blue water of the St. Lawrence Gulf seemed to rim in the splendor like a huge bowl of pearl and sapphire brimmed with wine and fire.
        壮大な夕日が沈み、セントローレンス湾の雪の陵と深い青い水は、真珠とサファイアで満たされた巨大なボウルのように、その輝きを縁取っているように見えた。
      
      
        Tinkles of sleigh bells and distant laughter, that seemed like the mirth of wood elves, came from every quarter.
        そりのベルの音と遠くから聞こえる笑い声が、まるで森のエルフたちの歓声のように、あちこちから聞こえてきた。
      
    

    
      
        “Oh, Diana,” breathed Anne, squeezing Diana’s mittened hand under the fur robe, “isn’t it all like a beautiful dream?
        「ああ、ダイアナ」とアンは囁き、毛皮のローブの下でダイアナの手を握りしめた。「すべてが美しい夢のようでしょう？
      
      
        Do I really look the same as usual?
        本当にいつもと同じように見える？
      
      
        I feel so different that it seems to me it must show in my looks.”
        私はとても違う気がして、それが外見にも表れているように思えるわ」
      
    

    
      
        “You look awfully nice,” said Diana, who having just received a compliment from one of her cousins, felt that she ought to pass it on.
        「とっても素敵よ」とダイアナが言った。彼女はちょうどいところで親戚から褒められたばかりで、それを伝えるべきだと感じた。
      
      
        “You’ve got the loveliest color.”
        「とってもいい色が出てるわ」。
      
    

    
      
        The program that night was a series of “thrills” for at least one listener in the audience, and, as Anne assured Diana, every succeeding thrill was thrillier than the last.
        その夜のプログラムは、少なくとも1人の聴衆にとっては「スリル」の連続であり、アンがダイアナに保証したように、次から次へとやってくるスリルは前のものよりもさらに興奮を呼び起こすものでした。
      
      
        When Prissy Andrews, attired in a new pink-silk waist with a string of pearls about her smooth white throat and real carnations in her hair—rumor whispered that the master had sent all the way to town for them for her—“climbed the slimy ladder, dark without one ray of light,” Anne shivered in luxurious sympathy;
        プリッシー・アンドリュースが、新しいピンクのシルクのブラウスに真珠のネックレスを首に巻き、髪には本物のカーネーションが飾られている姿で、―噂によれば、先生が町までそれらを買いに行かせたとのことでした―「光の1筋も差さない暗い滑りやすいはしごを登るとき」、アンは贅沢な共感を覚えました。
      
      
        when the choir sang “Far Above the Gentle Daisies” Anne gazed at the ceiling as if it were frescoed with angels;
        聖歌隊が「優しいヒナギクの上空に」を歌ったとき、アンは天井を見上げ、まるでそこには天使が描かれているかのように見入りました。
      
      
        when Sam Sloane proceeded to explain and illustrate “How Sockery Set a Hen” Anne laughed until people sitting near her laughed too, more out of sympathy with her than with amusement at a selection that was rather threadbare even in Avonlea;
        サム・スローンが「ソッカリーがめんどりを育てる方法」を説明し実演し始めたとき、アンは笑いが止まらず、彼女の近くに座っている人々も、アボンリーでもかなり古典的な選曲に対する面白さよりも、彼女に同情して笑いました。
      
      
        and when Mr. Phillips gave Mark Antony’s oration over the dead body of Cæsar in the most heart-stirring tones—looking at Prissy Andrews at the end of every sentence—Anne felt that she could rise and mutiny on the spot if but one Roman citizen led the way.
        そして、フィリップス先生が最も心を揺さぶるトーンで、死んだシーザーの遺体の上でマルク・アントニウスの演説を行い、各文の最後にプリッシー・アンドリュースを見つめると、アンは、たとえ1人のローマ市民が先頭に立ってくれるだけで、その場で立ち上がって反乱を起こすことができると感じました。
      
    

    
      
        Only one number on the program failed to interest her.
        プログラムの中で唯一、彼女の興味を引かなかったのは1つだけだった。
      
      
        When Gilbert Blythe recited “Bingen on the Rhine” Anne picked up Rhoda Murray’s library book and read it until he had finished, when she sat rigidly stiff and motionless while Diana clapped her hands until they tingled.
        ギルバート・ブライスが「ライン川のビンゲン」を朗読した時、アンはローダ・マレイの図書館の本を手に取り、彼が終わるまでそれを読んでいた。ダイアナが手を叩いてしびれるまで、アンは硬直して動かずに座っていた。
      
    

    
      
        It was eleven when they got home, sated with dissipation, but with the exceeding sweet pleasure of talking it all over still to come.
        彼女たちが家に着いたのは11時だった。過ごしすぎて満足していたが、話し合う喜びはまだ残っていた。
      
      
        Everybody seemed asleep and the house was dark and silent.
        誰もが眠っているようで、家は暗く静かだった。
      
      
        Anne and Diana tiptoed into the parlor, a long narrow room out of which the spare room opened.
        アンとダイアナは忍び足でパーラーに入った。パーラーは長くて狭い部屋で、その先には予備室があった。
      
      
        It was pleasantly warm and dimly lighted by the embers of a fire in the grate.
        暖かく心地よく、暖炉の燃える燃えかすで薄暗く照らされていた。
      
    

    
      
        “Let’s undress here,” said Diana.
        「ここで着替えましょう」とダイアナが言った。
      
      
        “It’s so nice and warm.”
        「ここはとても暖かいわ」と。
      
    

    
      
        “Hasn’t it been a delightful time?” sighed Anne rapturously.
        「楽しい時間だったわね」とアンはうっとりとため息をついた。
      
      
        “It must be splendid to get up and recite there.
        あそこで立って朗読するのは素晴らしいに違いない。
      
      
        Do you suppose we will ever be asked to do it, Diana?”
        ダイアナ、私たちにも頼まれることがあると思うかしら？」
      
    

    
      
        “Yes, of course, someday.
        「はい、もちろん、いつかね。
      
      
        They’re always wanting the big scholars to recite.
        いつも大物の学者に暗唱を頼んでいるわ。
      
      
        Gilbert Blythe does often and he’s only two years older than us.
        ギルバート・ブライスはよくやるわ。私たちよりたった2歳年上なのに。
      
      
        Oh, Anne, how could you pretend not to listen to him?
        あら、アン、どうして彼の話を聞かないふりをしたの？
      
      
        When he came to the line,
        彼がその一節を読んだとき、
      
    

    
      
        ‘There’s Another, not a sister,’
        「もう一人、姉ではないけれど」
      
    

    
      
        he looked right down at you.”
        「彼はまさにあなたを見下ろしていました。」
      
    

    
      
        “Diana,” said Anne with dignity, “you are my bosom friend, but I cannot allow even you to speak to me of that person.
        「ダイアナ、」とアンは威厳を持って言った。「あなたは私の親友ですが、その人のことを話すことさえ許すことはできません。」
      
      
        Are you ready for bed?
        寝る準備はできていますか？
      
      
        Let’s run a race and see who’ll get to the bed first.”
        レースをして、最初にベッドに着くのは誰か見てみましょう。」
      
    

    
      
        The suggestion appealed to Diana.
        その提案はダイアナに魅力的に映った。
      
      
        The two little white-clad figures flew down the long room, through the spare-room door, and bounded on the bed at the same moment.
        2人の白い衣装をまとった小さな姿が、長い部屋を飛び下り、予備室のドアを通り抜け、同時にベッドに飛び乗った。
      
      
        And then—something—moved beneath them, there was a gasp and a cry—and somebody said in muffled accents:
        そして―何かが―彼らの下で動き出し、ため息と叫び声が上がり、そして誰かが鼻にかかった口調で言った：
      
    

    
      
        “Merciful goodness!”
        「あわれなる善きものよ！」
      
    

    
      
        Anne and Diana were never able to tell just how they got off that bed and out of the room.
        アンとダイアナは、どうやってベッドから降りて部屋から出たのかを決して語ることができませんでした。
      
      
        They only knew that after one frantic rush they found themselves tiptoeing shiveringly upstairs.
        彼女たちは必死に駆け出した後、震えながら階段を上がっている自分たちに気づいたということだけを知っていました。
      
    

    
      
        “Oh, who was it—what was it?”, whispered Anne, her teeth chattering with cold and fright.
        「ああ、誰だったの？何だったの？」とアンが囁いた。彼女の歯は寒さと恐怖で震えていた。
      
    

    
      
        “It was Aunt Josephine,” said Diana, gasping with laughter.
        「それはジョセフィンおばさんだったの」と、ダイアナは笑いながら言いました。
      
      
        “Oh, Anne, it was Aunt Josephine, however she came to be there.
        「ああ、アン、どうしてジョセフィンおばさんがそこにいたのかはわからないけど。
      
      
        Oh, and I know she will be furious.
        ああ、彼女は激怒するだろうね。
      
      
        It’s dreadful—it’s really dreadful—but did you ever know anything so funny, Anne?”
        ひどいことだわ―本当にひどいけれど、アン、こんなに面白いことって知ってる？」
      
    

    
      
        “Who is your Aunt Josephine?”
        「ジョセフィンおばさんって誰？」
      
    

    
      
        “She’s father’s aunt and she lives in Charlottetown.
        「彼女は父のおばで、シャーロットタウンに住んでいます。
      
      
        She’s awfully old—seventy anyhow—and I don’t believe she was ever a little girl.
        彼女は非常に年を取っているのですが、とにかく70歳は超えていて、子供の頃があったとは思えません。
      
      
        We were expecting her out for a visit, but not so soon.
        彼女が訪ねてくることは予想していましたが、こんなに早くはない。
      
      
        She’s awfully prim and proper and she’ll scold dreadfully about this, I know.
        彼女は非常に几帳面で礼儀正しく、これについてはひどく叱りつけるでしょう、私はわかっています。
      
      
        Well, we’ll have to sleep with Minnie May—and you can’t think how she kicks.”
        まあ、ミニー・メイと一緒に寝なければなりません――あなたは彼女がどんなに蹴るか想像できないわ。」
      
    

    
      
        Miss Josephine Barry did not appear at the early breakfast the next morning.
        翌朝の早い朝食にはジョセフィン・バリーさんは現れませんでした。
      
      
        Mrs. Barry smiled kindly at the two little girls.
        バリー夫人は優しく二人の少女に微笑みました。
      
    

    
      
        “Did you have a good time last night? I tried to stay awake until you came home, for I wanted to tell you Aunt Josephine had come and that you would have to go upstairs after all, but I was so tired I fell asleep.
        「昨夜は楽しかった？あなたが帰ってくるまで起きていたつもりだったの。ジョセフィンおばさんが来たことを伝えたかったし、結局あなたはやっぱり上に行かなきゃいけないって。でも疲れてしまって眠ってしまったわ。」
      
      
        I hope you didn’t disturb your aunt, Diana.”
        「ダイアナ、おばさんを起こしてしまわなかったかしら。」
      
    

    
      
        Diana preserved a discreet silence, but she and Anne exchanged furtive smiles of guilty amusement across the table.
        ダイアナは慎重な沈黙を守りましたが、彼女とアンはテーブルを挟んで罪悪感を持ったこっそりした笑顔を交わしました。
      
      
        Anne hurried home after breakfast and so remained in blissful ignorance of the disturbance which presently resulted in the Barry household until the late afternoon, when she went down to Mrs. Lynde’s on an errand for Marilla.
        アンは朝食後に急いで家に帰り、そのためバリー家で起こった騒動については、マリラの用事で午後遅くにリンド夫人の家に行くまで無邪気な無知のままでした。
      
    

    
      
        “So you and Diana nearly frightened poor old Miss Barry to death last night?” said Mrs. Lynde severely, but with a twinkle in her eye.
        「昨夜、あなたたちはダイアナさんと一緒に、バリー夫人をほとんど死に至らせるところでした？」とミセス・リンドは厳しく言いましたが、目にはきらりとした光が宿っていました。
      
      
        “Mrs. Barry was here a few minutes ago on her way to Carmody.
        「バリー夫人はさっきカーモディへ向かう途中でここに立ち寄りました。
      
      
        She’s feeling real worried over it.
        彼女はそれを心配しています。
      
      
        Old Miss Barry was in a terrible temper when she got up this morning—and Josephine Barry’s temper is no joke, I can tell you that.
        今朝、バリー夫人はひどい機嫌で起きていました――そしてジョセフィン・バリーの機嫌は冗談じゃない、と言っておきます。
      
      
        She wouldn’t speak to Diana at all.”
        彼女はダイアナさんに一言も話しかけませんでした。
      
    

    
      
        “It wasn’t Diana’s fault,” said Anne contritely.
        「ダイアナのせいじゃないの」とアンは懺悔の念を込めて言った。
      
      
        “It was mine.
        それは私のせいだ。
      
      
        I suggested racing to see who would get into bed first.”
        私がベッドに最初に入るかを競争することを提案したんだ」と。
      
    

    
      
        “I knew it!” said Mrs. Lynde, with the exultation of a correct guesser.
        「やっぱりそうだったのね！」とミセス・リンドは、正しい予想をした者の喜びを込めて言った。
      
      
        “I knew that idea came out of your head.
        「そのアイデアはあなたの頭から出たものだとわかっていたわ。
      
      
        Well, it’s made a nice lot of trouble, that’s what.
        それで、いい問題を引き起こしたわ、それが事実よ。
      
      
        Old Miss Barry came out to stay for a month, but she declares she won’t stay another day and is going right back to town tomorrow, Sunday and all as it is.
        バリー夫人は1か月滞在するつもりだったのに、1日もう滞在しないと宣言し、明日すぐに町に戻るつもりだ、日曜日だろうと関係なく。
      
      
        She’d have gone today if they could have taken her.
        もし彼らが彼女を連れて行けたら、今日すぐに行っていただろう。
      
      
        She had promised to pay for a quarter’s music lessons for Diana, but now she is determined to do nothing at all for such a tomboy.
        彼女はダイアナの音楽レッスンの1クォーターを支払う約束をしていたが、今はそんなおてんば娘には何もしないと決意している。
      
      
        Oh, I guess they had a lively time of it there this morning.
        ああ、今朝は賑やかだったことだろうね。
      
      
        The Barrys must feel cut up.
        バリー家は悲しんでいるに違いない。
      
      
        Old Miss Barry is rich and they’d like to keep on the good side of her.
        バリー夫人は裕福で、彼らは彼女の良い側にいたいと思っている。
      
      
        Of course, Mrs. Barry didn’t say just that to me, but I’m a pretty good judge of human nature, that’s what.”
        もちろん、バリー夫人は私にはそのようなことを言わなかったが、私は人間の本性をかなりよく見抜く方だからね」。
      
    

    
      
        “I’m such an unlucky girl,” mourned Anne.
        「私って不運な女の子なの」とアンは嘆いた。
      
      
        “I’m always getting into scrapes myself and getting my best friends—people I’d shed my heart’s blood for—into them too.
        「私はいつも自分が困難に巻き込まれて、心から大切に思う友達たちも巻き込んでしまうの。
      
      
        Can you tell me why it is so, Mrs. Lynde?”
        なぜそうなるのか、リンド夫人、教えていただけますか？」
      
    

    
      
        “It’s because you’re too heedless and impulsive, child, that’s what. You never stop to think—whatever comes into your head to say or do you say or do it without a moment’s reflection.”
        「子供よ、それは君が軽率で衝動的すぎるからだ。考えることをやめないのだ―頭に浮かんだことは何でも、考える間もなく言ったり行動したりするのだ」
      
    

    
      
        “Oh, but that’s the best of it,” protested Anne.
        「でも、それが一番いいところなのよ」とアンは抗議した。
      
      
        “Something just flashes into your mind, so exciting, and you must out with it.
        「頭にひらめくことがあって、それがとてもわくわくするの。それを口にしないと気が済まないの。
      
      
        If you stop to think it over you spoil it all.
        考え込んでしまうと、すべてを台無しにしてしまうのよ。
      
      
        Haven’t you never felt that yourself, Mrs. Lynde?”
        リンド夫人、あなたもそう感じたことないの？」
      
    

    
      
        No, Mrs. Lynde had not.
        いいえ、リンド夫人はしていなかった。
      
      
        She shook her head sagely.
        彼女は賢そうに頭を振った。
      
    

    
      
        “You must learn to think a little, Anne, that’s what.
        「アン、少し考えることを学ばなくちゃ。それが大事なのよ。」
      
      
        The proverb you need to go by is ‘Look before you leap’—especially into spare-room beds.”
        君が守るべき諺は『飛ぶ前に見よ』だよ。特に予備室のベッドに飛び込むときにはね。」
      
    

    
      
        Mrs. Lynde laughed comfortably over her mild joke, but Anne remained pensive.
        リンド夫人はその軽いジョークで心地よく笑ったが、アンは考え込んだままだった。
      
      
        She saw nothing to laugh at in the situation, which to her eyes appeared very serious.
        彼女にとっては、その状況に笑うべきところは何もなく、非常に深刻に映った。
      
      
        When she left Mrs. Lynde’s she took her way across the crusted fields to Orchard Slope.
        リンド夫人の家を出ると、アンは凍りついた畑を横切ってオーチャード・スロープに向かった。
      
      
        Diana met her at the kitchen door.
        ダイアナが台所のドアで彼女に会った。
      
    

    
      
        “Your Aunt Josephine was very cross about it, wasn’t she?” whispered Anne.
        「おばのジョセフィンはとても怒っていたわね？」とアンがささやいた。
      
    

    
      
        “Yes,” answered Diana, stifling a giggle with an apprehensive glance over her shoulder at the closed sitting-room door.
        「はい」とダイアナは答え、閉ざされた居間のドアを不安そうに見やりながら笑いを抑えた。
      
      
        “She was fairly dancing with rage, Anne.
        「彼女は怒りで踊っていたわ、アン。
      
      
        Oh, how she scolded.
        ああ、どれほど叱ったことか。
      
      
        She said I was the worst-behaved girl she ever saw and that my parents ought to be ashamed of the way they had brought me up.
        彼女は私を見た中で最も行儀の悪い女の子だと言い、両親は私を育て方を恥じるべきだと言った。
      
      
        She says she won’t stay and I’m sure I don’t care.
        彼女はもうここにはいないと言っていたけれど、私は気にしていません。
      
      
        But Father and Mother do.”
        でも、お父さんとお母さんは心配しているわ。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you tell them it was my fault?” demanded Anne.
        「なぜ私が悪かったと言わなかったの？」とアンは要求した。
      
    

    
      
        “It’s likely I’d do such a thing, isn’t it?” said Diana with just scorn.
        「そんなことするわけないでしょう？」とダイアナは軽蔑の表情で言った。
      
      
        “I’m no telltale, Anne Shirley, and anyhow I was just as much to blame as you.”
        「私は告げ口はしないわよ、アン・シャーリー。それに、どちらかと言えば私も同じくらい責任があるわ。」
      
    

    
      
        “Well, I’m going in to tell her myself,” said Anne resolutely.
        「じゃ、私が自分で彼女に話しに行くわ」とアンは断固として言った。
      
    

    
      
        Diana stared.
        ダイアナはじっとアンを見つめた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, you’d never!
        「アン・シャーリー、絶対にやめて！
      
      
        why—she’ll eat you alive!”
        だって―彼女に食べられちゃうわ！」
      
    

    
      
        “Don’t frighten me any more than I am frightened,” implored Anne.
        「私をこれ以上怖がらせないでください」とアンは懇願した。
      
      
        “I’d rather walk up to a cannon’s mouth.
        「大砲の口に向かって行く方がまだマシです。
      
      
        But I’ve got to do it, Diana.
        でも、やらなければなりません、ダイアナ。
      
      
        It was my fault and I’ve got to confess.
        私のせいなので、告白しなければなりません。
      
      
        I’ve had practice in confessing, fortunately.”
        幸いにも、告白する練習はしてきました」。
      
    

    
      
        “Well, she’s in the room,” said Diana.
        「まあ、彼女は部屋にいるわ」とダイアナが言った。
      
      
        “You can go in if you want to.
        「行きたければ入っていいわ。
      
      
        I wouldn’t dare.
        私は絶対にできないけど。
      
      
        And I don’t believe you’ll do a bit of good.”
        そして、あなたが何も良いことをするとは思わないわ」と。
      
    

    
      
        With this encouragement Anne bearded the lion in its den—that is to say, walked resolutely up to the sitting-room door and knocked faintly.
        この励ましを受けて、アンは覚悟を決めてリビングのドアに歩み寄り、かすかにノックした。
      
      
        A sharp “Come in” followed.
        すると鋭い声で「入って」と返事が返ってきた。
      
    

    
      
        Miss Josephine Barry, thin, prim, and rigid, was knitting fiercely by the fire, her wrath quite unappeased and her eyes snapping through her gold-rimmed glasses.
        ミス・ジョセフィン・バリーは、細身で几帳面で硬直した様子で、炉辺で激しく編み物をしていた。彼女の怒りはまだ収まる気配がなく、金の縁取りの眼鏡越しにキラキラと光る目をしていた。
      
      
        She wheeled around in her chair, expecting to see Diana, and beheld a white-faced girl whose great eyes were brimmed up with a mixture of desperate courage and shrinking terror.
        彼女は椅子で一回転し、ダイアナを見ることを期待していたが、白い顔をした少女が目の大きさに必死の勇気と恐れを交えているのを見た。
      
    

    
      
        “Who are you?” demanded Miss Josephine Barry, without ceremony.
        「あなたは誰？」とミス・ジョセフィン・バリーは無愛想に尋ねた。
      
    

    
      
        “I’m Anne of Green Gables,” said the small visitor tremulously, clasping her hands with her characteristic gesture, “and I’ve come to confess, if you please.”
        「わたしは赤毛のアンです」と、小さな訪問者が震える声で言い、特徴的なしぐさで手を握りしめながら続けた。「お話がありますので、お許しをください」。
      
    

    
      
        “Confess what?”
        「何を告白するの？」
      
    

    
      
        “That it was all my fault about jumping into bed on you last night.
        昨夜、あなたのベッドに飛び込んだのはすべて私のせいだったことです。
      
      
        I suggested it.
        私が提案しました。
      
      
        Diana would never have thought of such a thing, I am sure.
        ダイアナは絶対にそんなことを考えなかったでしょう。
      
      
        Diana is a very ladylike girl, Miss Barry.
        ダイアナはとても淑やかな女の子です、バリーさん。
      
      
        So you must see how unjust it is to blame her.”
        だから、彼女を責めるのはどれほど不当かわかるはずです。”
      
    

    
      
        “Oh, I must, hey?
        「ああ、そうかい？」
      
      
        I rather think Diana did her share of the jumping at least.
        ダイアナも少なくとも一緒に飛び跳ねたと思うわ。
      
      
        Such carryings on in a respectable house!”
        立派な家でこんな行為をするなんて！」
      
    

    
      
        “But we were only in fun,” persisted Anne.
        「でも、私たちはただ楽しんでいただけなんです」とアンは主張した。
      
      
        “I think you ought to forgive us, Miss Barry, now that we’ve apologized.
        「私たちが謝罪したので、バリーさん、許していただくべきだと思います。
      
      
        And anyhow, please forgive Diana and let her have her music lessons.
        それに、どうかダイアナを許して、彼女に音楽のレッスンを受けさせてください。
      
      
        Diana’s heart is set on her music lessons, Miss Barry, and I know too well what it is to set your heart on a thing and not get it.
        ダイアナは音楽のレッスンに心を奪われています、バリーさん。そして、自分の心を何かに設定してもそれを手に入れられないことをよく知っています。
      
      
        If you must be cross with anyone, be cross with me.
        誰かに怒る必要があるなら、私に怒ってください。
      
      
        I’ve been so used in my early days to having people cross at me that I can endure it much better than Diana can.”
        私は幼いころから人々に怒られることに慣れているので、ダイアナよりもずっとそれに耐えることができます」。
      
    

    
      
        Much of the snap had gone out of the old lady’s eyes by this time and was replaced by a twinkle of amused interest.
        その時には、老婦人の目の鋭さはだいぶなくなり、代わりに楽しげな興味の光が宿っていた。
      
      
        But she still said severely:
        しかし、彼女は厳しく言った：
      
    

    
      
        “I don’t think it is any excuse for you that you were only in fun.
        「冗談だったからといって、あなたに言い訳の余地はないと思います。
      
      
        Little girls never indulged in that kind of fun when I was young.
        私が子供の頃、小さな女の子はそのような冗談をしたことはありませんでした。
      
      
        You don’t know what it is to be awakened out of a sound sleep, after a long and arduous journey, by two great girls coming bounce down on you.”
        あなたは、長く疲れる旅の後、ぐっすり眠っているところを、二人の大きな女の子に突然襲われて起こされるということがどういうことか、わかりません。」
      
    

    
      
        “I don’t know, but I can imagine,” said Anne eagerly.
        「わかりませんが、想像できます」とアンは熱心に言った。
      
      
        “I’m sure it must have been very disturbing.
        きっととても困惑したことでしょう。
      
      
        But then, there is our side of it too.
        でも、私たちの立場もあります。
      
      
        Have you any imagination, Miss Barry?
        バリーさんには想像力がありますか？
      
      
        If you have, just put yourself in our place.
        もしあるなら、私たちの立場に立ってみてください。
      
      
        We didn’t know there was anybody in that bed and you nearly scared us to death.
        私たちはそのベッドに誰かいることを知らなかったし、ほとんど死ぬほど驚かされました。
      
      
        It was simply awful the way we felt.
        私たちが感じた気持ちはただただひどかった。
      
      
        And then we couldn’t sleep in the spare room after being promised.
        そして、約束されたのに予備室で眠ることができませんでした。
      
      
        I suppose you are used to sleeping in spare rooms.
        おそらく予備室で眠ることに慣れているのでしょう。
      
      
        But just imagine what you would feel like if you were a little orphan girl who had never had such an honor.”
        でも、もしもあなたがそんな名誉を受けたことのない小さな孤児の女の子だったら、どんな気持ちになるか想像してみてください。
      
    

    
      
        All the snap had gone by this time.
        その時点では、すべての元気がなくなっていた。
      
      
        Miss Barry actually laughed—a sound which caused Diana, waiting in speechless anxiety in the kitchen outside, to give a great gasp of relief.
        バリーさんは実際に笑いました。その笑い声は、台所の外で言葉に詰まったまま不安を感じて待っていたダイアナに、大きな安堵のため息をつかせました。
      
    

    
      
        “I’m afraid my imagination is a little rusty—it’s so long since I used it,” she said.
        「恐れ入りますが、私の想像力は少々錆び付いてしまっています。使ったのが随分前のことなので」と彼女は言った。
      
      
        “I dare say your claim to sympathy is just as strong as mine. It all depends on the way we look at it.
        「おそらくあなたの同情を求める権利も私と同じくらい強いでしょう。それは私たちがそれをどのように見るかにかかっています。
      
      
        Sit down here and tell me about yourself.”
        ここに座って、あなた自身について話してください」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I am very sorry I can’t,” said Anne firmly.
        「残念ながら、私は行けません」とアンはしっかりと言いました。
      
      
        “I would like to, because you seem like an interesting lady, and you might even be a kindred spirit although you don’t look very much like it.
        「あなたは興味深い方のように思えますし、あなたは親しい精神を持っているかもしれませんが、外見はあまりそうではありません。
      
      
        But it is my duty to go home to Miss Marilla Cuthbert.
        しかし、私の義務はミス・マリラ・カスバートのもとに帰ることです。
      
      
        Miss Marilla Cuthbert is a very kind lady who has taken me to bring up properly.
        ミス・マリラ・カスバートは私をきちんと育てるために引き取ってくれたとても親切な方です。
      
      
        She is doing her best, but it is very discouraging work.
        彼女は最善を尽くしていますが、非常にやりがいのない仕事です。
      
      
        You must not blame her because I jumped on the bed.
        ベッドに飛び乗ったことを彼女のせいにしてはいけません。
      
      
        But before I go I do wish you would tell me if you will forgive Diana and stay just as long as you meant to in Avonlea.”
        しかし、私が行く前に、ダイアナを許して、アボンリーで予定通り滞在してくれるかどうか教えていただけると嬉しいです」。
      
    

    
      
        “I think perhaps I will if you will come over and talk to me occasionally,” said Miss Barry.
        「たぶん、あなたが時々私のところに来て話しかけてくれるなら、私は行くかもしれません」とバリーさんは言った。
      
    

    
      
        That evening Miss Barry gave Diana a silver bangle bracelet and told the senior members of the household that she had unpacked her valise.
        その夜、バリーさんはダイアナに銀のバングルブレスレットを贈り、家族の上の者たちに自分のかばんから荷物を出したことを伝えました。
      
    

    
      
        “I’ve made up my mind to stay simply for the sake of getting better acquainted with that Anne-girl,” she said frankly.
        「アンという少女ともっと親しくなるために、単純に滞在することに決めました」と彼女は率直に言いました。
      
      
        “She amuses me, and at my time of life an amusing person is a rarity.”
        「彼女は私を楽しませてくれます。私の年齢では、楽しい人は珍しいのです」と彼女は述べました。
      
    

    
      
        Marilla’s only comment when she heard the story was, “I told you so.” This was for Matthew’s benefit.
        マリラがその話を聞いた時、彼女の唯一のコメントは「やっぱりそうだった」というものだった。これはマシューのために言ったのだ。
      
    

    
      
        Miss Barry stayed her month out and over.
        ミス・バリーは1か月間滞在を延長した。
      
      
        She was a more agreeable guest than usual, for Anne kept her in good humor.
        アンが彼女を楽しませたため、彼女は通常よりも快適なゲストだった。
      
      
        They became firm friends.
        彼らは親しい友人になった。
      
    

    
      
        When Miss Barry went away she said:
        ミス・バリーが去る際、彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Remember, you Anne-girl, when you come to town you’re to visit me and I’ll put you in my very sparest spare-room bed to sleep.”
        「アンちゃん、町に来たら私の家に遊びに来て、私の一番空いている予備の部屋のベッドで寝かせてあげるわね」とミス・バリーは言いました。
      
    

    
      
        “Miss Barry was a kindred spirit, after all,” Anne confided to Marilla.
        「結局、ミス・バリーは同じ波長だったのよ」とアンはマリラに打ち明けた。
      
      
        “You wouldn’t think so to look at her, but she is.
        見た目ではそうは思えないけれど、彼女はそうなの。
      
      
        You don’t find it right out at first, as in Matthew’s case, but after a while you come to see it.
        最初はすぐには気づかないわ、マシューの場合のように。でも、しばらくするとわかるの。
      
      
        Kindred spirits are not so scarce as I used to think.
        同じ波長の人って、昔思っていたほど珍しくないの。
      
      
        It’s splendid to find out there are so many of them in the world.”
        世界にはたくさんの同じ波長の人がいるってわかるのは素晴らしいわ」
      
    

  
    
      
        Chapter XX: A Good Imagination Gone Wrong
        第20章: 良い想像力が誤解される
      
    

    
      
        Spring had come once more to Green Gables—the beautiful capricious, reluctant Canadian spring, lingering along through April and May in a succession of sweet, fresh, chilly days, with pink sunsets and miracles of resurrection and growth.
        また春がグリーンゲーブルズに訪れた。美しいけれど気まぐれで消極的なカナダの春は、4月と5月を通して甘く新鮮で冷たい日々を続け、ピンク色の夕焼けと復活と成長の奇跡を見せていた。
      
      
        The maples in Lover’s Lane were red budded and little curly ferns pushed up around the Dryad’s Bubble.
        ラヴァーズ・レーンのカエデは赤いつぼみを持ち、ドリアドの泉の周りには小さな巻き毛のシダが生えていた。
      
      
        Away up in the barrens, behind Mr. Silas Sloane’s place, the Mayflowers blossomed out, pink and white stars of sweetness under their brown leaves.
        シラス・スローン氏の家の奥の荒野では、メイフラワーが咲き誇り、茶色の葉の下にはピンクと白の甘い星が広がっていた。
      
      
        All the school girls and boys had one golden afternoon gathering them, coming home in the clear, echoing twilight with arms and baskets full of flowery spoil.
        学校の女の子たちと男の子たちは一つの黄金の午後にそれらを集め、透き通るような夕暮れに抱えとかごいっぱいの花の戦利品を持って帰ってきた。
      
    

    
      
        “I’m so sorry for people who live in lands where there are no Mayflowers,” said Anne.
        「メイフラワーのない土地に住んでいる人々が気の毒だと思うわ」とアンが言った。
      
      
        “Diana says perhaps they have something better, but there couldn’t be anything better than Mayflowers, could there, Marilla?
        「ダイアナはもしかすると彼らにはもっと良いものがあるかもしれないって言うけど、でもメイフラワーより良いものなんてありえないでしょ、マリラ？」
      
      
        And Diana says if they don’t know what they are like they don’t miss them.
        ダイアナは、それらがどんなものか分からない人は恋しく思わないって言うの。
      
      
        But I think that is the saddest thing of all.
        でも私はそれが最も悲しいことだと思うわ。
      
      
        I think it would be tragic, Marilla, not to know what Mayflowers are like and not to miss them.
        メイフラワーのことを知らず、恋しく思わないなんて、それは悲劇的だと思うわ、マリラ。
      
      
        Do you know what I think Mayflowers are, Marilla?
        メイフラワーって、私が考えるに、マリラ、去年の夏に亡くなった花たちの魂なんじゃないかしら？
      
      
        I think they must be the souls of the flowers that died last summer and this is their heaven.
        きっとそれは、去年の夏に亡くなった花たちの魂で、ここが彼らの天国なのよ。
      
      
        But we had a splendid time today, Marilla.
        でも今日は素晴らしい時間を過ごしたわ、マリラ。
      
      
        We had our lunch down in a big mossy hollow by an old well—such a romantic spot.
        古井戸のそばの大きな苔むした谷間で昼食をとったの、とてもロマンチックな場所だったの。
      
      
        Charlie Sloane dared Arty Gillis to jump over it, and Arty did because he wouldn’t take a dare.
        チャーリー・スローンがアーティ・ギリスに飛び越えるようにと挑戦したの。アーティは誰かに挑戦されたら応じるタイプだからね。
      
      
        Nobody would in school.
        学校では誰も挑戦しなかったけど。
      
      
        It is very fashionable to dare.
        誰かに挑戦するのはとても流行っているの。
      
      
        Mr. Phillips gave all the Mayflowers he found to Prissy Andrews and I heard him to say ‘sweets to the sweet.’
        フィリップス先生は見つけたメイフラワーを全てプリッシー・アンドリュースにあげたの。彼が『甘いものは甘い人に』と言ったの、私はそれを聞いたわ。
      
      
        He got that out of a book, I know; but it shows he has some imagination.
        それは本から真似たんだと私は知っているけど、それにしても彼には想像力があるわ。
      
      
        I was offered some Mayflowers too, but I rejected them with scorn.
        私もメイフラワーをいくつかもらえたの、でも私は軽蔑して断ったわ。
      
      
        I can’t tell you the person’s name because I have vowed never to let it cross my lips.
        その人の名前は言えないわ、口に出すことは誓っているから。
      
      
        We made wreaths of the Mayflowers and put them on our hats; and when the time came to go home we marched in procession down the road, two by two, with our bouquets and wreaths, singing ‘My Home on the Hill.’
        メイフラワーで花冠を作り、それを帽子に飾ったの。そして家に帰る時は、2人組で並んで道を行進し、花束と花冠を持ちながら『丘の上の我が家』を歌ったわ。
      
      
        Oh, it was so thrilling, Marilla.
        ああ、それはとてもワクワクする体験だったわ、マリラ。
      
      
        All Mr. Silas Sloane’s folks rushed out to see us and everybody we met on the road stopped and stared after us.
        サイラス・スローン氏の家族みんなが飛び出して私たちを見にきてくれて、道ですれ違う人々も皆、私たちの後を見て立ち止まったわ。
      
      
        We made a real sensation.”
        私たちは本当に話題を呼んだのよ」
      
    

    
      
        “Not much wonder! Such silly doings!” was Marilla’s response.
        「不思議じゃないわよ！そんな愚かなことをするからね！」とマリラは答えた。
      
    

    
      
        After the Mayflowers came the violets, and Violet Vale was empurpled with them.
        メイフラワーの後にはスミレがやってきて、バイオレットベールはそれで紫色に染まった。
      
      
        Anne walked through it on her way to school with reverent steps and worshiping eyes, as if she trod on holy ground.
        アンは学校へ向かう途中、畏敬の念を込めた足取りで歩き、崇拝するような目で見回した。まるで聖地を踏んでいるかのようだった。
      
    

    
      
        “Somehow,” she told Diana, “when I’m going through here I don’t really care whether Gil—whether anybody gets ahead of me in class or not.
        「なんだかね」とダイアナに話すと、「ここを通るときは、ギルや誰かがクラスで私よりも上になるかどうかなんて本当は気にしないの。
      
      
        But when I’m up in school it’s all different and I care as much as ever.
        でも学校にいると全然違うの。相変わらず気になるの。
      
      
        There’s such a lot of different Annes in me.
        私の中にはたくさんの違うアンがいるの。
      
      
        I sometimes think that is why I’m such a troublesome person.
        私がそんなに厄介な人間なのは、そのせいだと思うこともあるわ。
      
      
        If I was just the one Anne it would be ever so much more comfortable, but then it wouldn’t be half so interesting.”
        もし私がただ1人のアンだけだったら、ずっと楽なのに、でもそれじゃ半分も面白くないわ。」
      
    

    
      
        One June evening, when the orchards were pink blossomed again, when the frogs were singing silverly sweet in the marshes about the head of the Lake of Shining Waters, and the air was full of the savor of clover fields and balsamic fir woods, Anne was sitting by her gable window.
        6月のある夕方、果樹園が再びピンク色の花で満ち、カエルたちが光る水の湖の先の沼地で甘く銀色に歌い、空気はクローバー畑とバルサミックファーの森の香りに満ちている中、アンは屋根裏部屋の窓辺に座っていた。
      
      
        She had been studying her lessons, but it had grown too dark to see the book, so she had fallen into wide-eyed reverie, looking out past the boughs of the Snow Queen, once more bestarred with its tufts of blossom.
        彼女は勉強をしていたが、本が見えなくなるほど暗くなってしまったので、彼女は目を見開いて瞑想にふけり、再び花の房で星のように輝くスノウクイーンの枝の向こうを見つめていた。
      
    

    
      
        In all essential respects the little gable chamber was unchanged.
        本質的な点では、小さなゲーブルの部屋は変わっていなかった。
      
      
        The walls were as white, the pincushion as hard, the chairs as stiffly and yellowly upright as ever.
        壁は白く、針山は硬く、椅子は相変わらず硬くて黄色く立っていた。
      
      
        Yet the whole character of the room was altered.
        しかし、部屋全体の性格は変わっていた。
      
      
        It was full of a new vital, pulsing personality that seemed to pervade it and to be quite independent of schoolgirl books and dresses and ribbons, and even of the cracked blue jug full of apple blossoms on the table.
        それは新しい生命力に満ち、脈打つような個性で満ちているように思われ、学生の本やドレスやリボン、そしてテーブルの上のリンゴの花でいっぱいの割れた青い水差しとは全く独立しているようだった。
      
      
        It was as if all the dreams, sleeping and waking, of its vivid occupant had taken a visible although unmaterial form and had tapestried the bare room with splendid filmy tissues of rainbow and moonshine.
        まるで、その生き生きとした住人のすべての夢、眠っているときも目覚めているときも、が目に見える形で取り込まれ、素晴らしい虹色と月光の薄い布で裸の部屋を織りなしているかのようだった。
      
      
        Presently Marilla came briskly in with some of Anne’s freshly ironed school aprons.
        その時、マリラがアンの新しくアイロンをかけた学校のエプロンを持って元気よく入ってきた。
      
      
        She hung them over a chair and sat down with a short sigh.
        彼女はそれらを椅子にかけ、短いため息をつきながら座った。
      
      
        She had had one of her headaches that afternoon, and although the pain had gone she felt weak and “tuckered out,” as she expressed it.
        その午後、彼女は頭痛を起こしていたが、痛みは消えたものの、彼女は弱くて「疲れ果てた」と表現した。
      
      
        Anne looked at her with eyes limpid with sympathy.
        アンは同情に満ちた澄んだ目で彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “I do truly wish I could have had the headache in your place, Marilla.
        「本当にあなたの代わりに頭痛を引き受けたかったわ、マリラ。
      
      
        I would have endured it joyfully for your sake.”
        あなたのためなら喜んでそれを耐え忍んだのに」。
      
    

    
      
        “I guess you did your part in attending to the work and letting me rest,” said Marilla.
        「仕事を手伝ってくれて、私に休ませてくれたんだろう」とマリラが言った。
      
      
        “You seem to have got on fairly well and made fewer mistakes than usual.
        「まあ、かなりうまくやってくれたみたいだし、いつもよりミスも少なかったわね。
      
      
        Of course it wasn’t exactly necessary to starch Matthew’s handkerchiefs!
        もちろん、マシューのハンカチには特にでんぷんをつける必要はなかったわ！
      
      
        And most people when they put a pie in the oven to warm up for dinner take it out and eat it when it gets hot instead of leaving it to be burned to a crisp.
        そして、ほとんどの人は夕食のためにパイをオーブンに入れたら、熱くなったら取り出して食べるもので、カリカリに焼きすぎるまで放置することはないわ。
      
      
        But that doesn’t seem to be your way evidently.”
        でも、あなたのやり方ではないみたいね」と言った。
      
    

    
      
        Headaches always left Marilla somewhat sarcastic.
        マリラはいつも頭痛で皮肉っぽくなるのだ。
      
    

    
      
        “Oh, I’m so sorry,” said Anne penitently.
        「ああ、ごめんなさい」とアンは懺悔深げに言った。
      
      
        “I never thought about that pie from the moment I put it in the oven till now, although I felt instinctively that there was something missing on the dinner table.
        「オーブンに入れた瞬間から今まで、そのパイのことを一度も考えていませんでした。でも、夕食テーブルに何かが足りないと直感的に感じていました。
      
      
        I was firmly resolved, when you left me in charge this morning, not to imagine anything, but keep my thoughts on facts.
        今朝あなたが私に責任を任せてくれたとき、何も想像しないように決意しました。事実に思考を集中させることに決めたのです。
      
      
        I did pretty well until I put the pie in, and then an irresistible temptation came to me to imagine I was an enchanted princess shut up in a lonely tower with a handsome knight riding to my rescue on a coal-black steed.
        パイを入れるまではかなりうまくやっていたのですが、その後、魅力的な誘惑が私に訪れ、私が孤独な塔に閉じ込められた魔法の姫で、美しい騎士が石炭の黒い馬で救出に駆けつけると想像することに魅力を感じました。
      
      
        So that is how I came to forget the pie.
        だから、そのためにパイを忘れたのです。
      
      
        I didn’t know I starched the handkerchiefs.
        ハンカチに澱粉をつけたことに気づきませんでした。
      
      
        All the time I was ironing I was trying to think of a name for a new island Diana and I have discovered up the brook.
        アイロンをかけている間ずっと、ダイアナと私が小川の上で発見した新しい島に名前を考えようとしていました。
      
      
        It’s the most ravishing spot, Marilla.
        それは最も魅力的な場所です、マリラ。
      
      
        There are two maple trees on it and the brook flows right around it.
        そこには2本のカエデの木があり、小川がまっすぐに流れています。
      
      
        At last it struck me that it would be splendid to call it Victoria Island because we found it on the Queen’s birthday.
        ついに、それをビクトリア島と名付けるのは素晴らしいと思いつきました。なぜなら、私たちは女王の誕生日にそれを見つけたからです。
      
      
        Both Diana and I are very loyal.
        ダイアナと私はとても忠実です。
      
      
        But I’m sorry about that pie and the handkerchiefs.
        でも、そのパイとハンカチについてはごめんなさい。
      
      
        I wanted to be extra good today because it’s an anniversary.
        今日は記念日だから、特に良い子でいたかったのです。
      
      
        Do you remember what happened this day last year, Marilla?”
        マリラ、去年の今日何があったか覚えていますか？」
      
    

    
      
        “No, I can’t think of anything special.”
        「いいえ、特別なことは何も思いつきません。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, it was the day I came to Green Gables.
        「ああ、マリラ、それは私がグリーンゲイブルズに来た日だったの。
      
      
        I shall never forget it.
        私は決して忘れないわ。
      
      
        It was the turning point in my life.
        それは私の人生の転機だったの。
      
      
        Of course it wouldn’t seem so important to you.
        もちろん、あなたにとってはそんなに重要ではないでしょう。
      
      
        I’ve been here for a year and I’ve been so happy.
        私はここに1年いて、とても幸せだったわ。
      
      
        Of course, I’ve had my troubles, but one can live down troubles.
        もちろん、私も悩みはあったけれど、悩みは乗り越えられるものよ。
      
      
        Are you sorry you kept me, Marilla?”
        私を引き取ってくれて後悔しているの、マリラ？」
      
    

    
      
        “No, I can’t say I’m sorry,” said Marilla, who sometimes wondered how she could have lived before Anne came to Green Gables.
        「いや、私は後悔しているとは言えないわ」とマリラは言った。時々、アンがグリーンゲーブルズに来る前、自分はどうやって生きていたのかと思うことがあった。
      
      
        “no, not exactly sorry. If you’ve finished your lessons, Anne, I want you to run over and ask Mrs. Barry if she’ll lend me Diana’s apron pattern.”
        「いや、正確には後悔していないわ。もし宿題が終わっているなら、アン、ベリー夫人に行ってダイアナのエプロンの型紙を借りてくるようにしてほしいの」
      
    

    
      
        “Oh—it’s—it’s too dark,” cried Anne.
        「ああ、暗いわ――暗いわ」とアンが叫んだ。
      
    

    
      
        “Too dark? Why, it’s only twilight.
        「暗い？いいえ、まだ薄明かりですよ。
      
      
        And goodness knows you’ve gone over often enough after dark.”
        何度も暗くなってから行っているくらいですよ」
      
    

    
      
        “I’ll go over early in the morning,” said Anne eagerly.
        「明日の朝早く行ってくるわ」とアンは熱心に言った。
      
      
        “I’ll get up at sunrise and go over, Marilla.”
        「日の出に起きて、行ってくるわ、マリラ」と続けた。
      
    

    
      
        “What has got into your head now, Anne Shirley?
        「アン・シャーリー、今度は何が頭に入ったの？」
      
      
        I want that pattern to cut out your new apron this evening.
        今晩、新しいエプロンを切り抜くためにその型紙が欲しいのよ。
      
      
        Go at once and be smart too.”
        さっさと行って、賢くやりなさい」
      
    

    
      
        “I’ll have to go around by the road, then,” said Anne, taking up her hat reluctantly.
        「じゃあ、道を回って行かなきゃ」とアンは言い、嫌々帽子を取った。
      
    

    
      
        “Go by the road and waste half an hour! I’d like to catch you!”
        「道を回って半時間も無駄にするのか！捕まえてやるわ！」
      
    

    
      
        “I can’t go through the Haunted Wood, Marilla,” cried Anne desperately.
        「マリラ、私、幽霊の森を通れないの」とアンは必死に叫んだ。
      
    

    
      
        Marilla stared.
        マリラはじっと見つめた。
      
    

    
      
        “The Haunted Wood! Are you crazy?
        「幽霊の森！おかしくなったの？」
      
      
        What under the canopy is the Haunted Wood?”
        幽霊の森って何？」
      
    

    
      
        “The spruce wood over the brook,” said Anne in a whisper.
        アンはささやくように言った。「小川の向こうのモミの木立よ」
      
    

    
      
        “Fiddlesticks! There is no such thing as a haunted wood anywhere.
        「ばかげたこと！どこにも幽霊の森なんて存在しない。
      
      
        Who has been telling you such stuff?”
        誰がそんなことを吹き込んだの？」
      
    

    
      
        “Nobody,” confessed Anne. “Diana and I just imagined the wood was haunted.
        「誰も」とアンは告白した。「ダイアナと私はただ、その森が幽霊だらけだと想像しただけなの。
      
      
        All the places around here are so—so—commonplace.
        この辺りの場所はどこも、あまりにもありふれているの。
      
      
        We just got this up for our own amusement.
        私たちはただ、自分たちの楽しみのためにこれを考えたの。
      
      
        We began it in April.
        私たちは4月に始めたの。
      
      
        A haunted wood is so very romantic, Marilla.
        幽霊だらけの森はとてもロマンチックなのよ、マリラ。
      
      
        We chose the spruce grove because it’s so gloomy.
        私たちはモミの木立を選んだのは、それがとても陰気だから。
      
      
        Oh, we have imagined the most harrowing things.
        ああ、私たちは最も恐ろしいことを想像したわ。
      
      
        There’s a white lady walks along the brook just about this time of the night and wrings her hands and utters wailing cries.
        夜のこの時間になると、白い女性が小川沿いを歩いて、手を絞り、悲鳴を上げるの。
      
      
        She appears when there is to be a death in the family.
        彼女は家族に死が訪れるときに現れるの。
      
      
        And the ghost of a little murdered child haunts the corner up by Idlewild; it creeps up behind you and lays its cold fingers on your hand—so.
        そして、殺された小さな子供の幽霊がアイドルワイルドの上の角を彷徨っているの。あなたの後ろから忍び寄り、冷たい指をあなたの手に触れるのよ。
      
      
        Oh, Marilla, it gives me a shudder to think of it.
        ああ、マリラ、それを考えると私はぞっとするわ。
      
      
        And there’s a headless man stalks up and down the path and skeletons glower at you between the boughs.
        そして、首のない男が道を行ったり来たりし、骸骨が枝の間からあなたをにらみつけるの。
      
      
        Oh, Marilla, I wouldn’t go through the Haunted Wood after dark now for anything.
        ああ、マリラ、今では暗くなってから幽霊だらけの森を通るなんて、何ものにも代えられないわ。
      
      
        I’d be sure that white things would reach out from behind the trees and grab me.”
        白いものが木の後ろから手を伸ばして私を捕まえるのが確実だと思うわ」。
      
    

    
      
        “Did ever anyone hear the like!” ejaculated Marilla, who had listened in dumb amazement.
        「こんな話、誰も聞いたことがないわ！」とマリラは驚きを隠せずに叫んだ。
      
      
        “Anne Shirley, do you mean to tell me you believe all that wicked nonsense of your own imagination?”
        「アン・シャーリー、あなたは自分の想像の悪戯を信じているつもりなの？」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Not believe exactly,” faltered Anne.
        「正確には信じていないの」とアンは口ごもった。
      
      
        “At least, I don’t believe it in daylight.
        「少なくとも、昼間は信じていないわ。
      
      
        But after dark, Marilla, it’s different.
        でも、夜になると、マリラ、違うの。
      
      
        That is when ghosts walk.”
        それが幽霊が歩くときなのよ」
      
    

    
      
        “There are no such things as ghosts, Anne.”
        “幽霊なんて存在しないわよ、アン。”
      
    

    
      
        “Oh, but there are, Marilla,” cried Anne eagerly.
        「でも、マリラ、本当にいるんです」とアンは熱心に叫びました。
      
      
        “I know people who have seen them.
        「私、見た人がいるんです。
      
      
        And they are respectable people.
        しかも信頼できる人たちなんです。
      
      
        Charlie Sloane says that his grandmother saw his grandfather driving home the cows one night after he’d been buried for a year.
        チャーリー・スローンは、祖母が祖父が1年埋葬された後のある夜、牛を家に連れて帰るのを見たと言っています。
      
      
        You know Charlie Sloane’s grandmother wouldn’t tell a story for anything.
        チャーリー・スローンの祖母は、嘘をつくようなことは絶対にしません。
      
      
        She’s a very religious woman.
        彼女はとても信心深い女性なんです。
      
      
        And Mrs. Thomas’s father was pursued home one night by a lamb of fire with its head cut off hanging by a strip of skin.
        トーマス夫人の父親は、ある夜、首を切り落とされた火の子羊に追われて家に帰りました。
      
      
        He said he knew it was the spirit of his brother and that it was a warning he would die within nine days.
        彼は、それが自分の兄の霊であり、9日以内に死ぬことを警告されていると感じたと言いました。
      
      
        He didn’t, but he died two years after, so you see it was really true.
        彼は9日以内には死ななかったけれど、2年後には死んでしまったので、本当だったんですよ。
      
      
        And Ruby Gillis says—”
        それからルビー・ギリスが言っているのは―」
      
    

    
      
        “Anne Shirley,” interrupted Marilla firmly, “I never want to hear you talking in this fashion again.
        「アン・シャーリー、」とマリラが断固として割り込んだ。「このような話し方を二度と聞きたくないわ。」
      
      
        I’ve had my doubts about that imagination of yours right along, and if this is going to be the outcome of it, I won’t countenance any such doings.
        私はずっとあなたの想像力に疑問を抱いていました。そしてもしこれがその結果だとするなら、そのような行為を容認するつもりはありません。
      
      
        You’ll go right over to Barry’s, and you’ll go through that spruce grove, just for a lesson and a warning to you.
        あなたはすぐにバリーの家に行き、スプルースの木立を通り抜けるのよ。ただし、それはあなたに教訓と警告として。
      
      
        And never let me hear a word out of your head about haunted woods again.”
        そして二度と私の耳に幽霊の森についての一言も聞かせないで。」
      
    

    
      
        Anne might plead and cry as she liked—and did, for her terror was very real.
        アンは好きなだけ嘆願し泣いてもよかったし、実際にそうした。彼女の恐怖は非常に現実的だった。
      
      
        Her imagination had run away with her and she held the spruce grove in mortal dread after nightfall.
        彼女の想像力は彼女を逃げ出させ、夜が来た後もスプルースの木立を死の恐怖で見つめていた。
      
      
        But Marilla was inexorable.
        しかし、マリラは容赦がなかった。
      
      
        She marched the shrinking ghost-seer down to the spring and ordered her to proceed straightaway over the bridge and into the dusky retreats of wailing ladies and headless specters beyond.
        彼女は怯える幽霊見習いを泉まで連れて行き、彼女にすぐに橋を渡り、泣く女性や首のない幽霊がいる薄明かりの隠れ家へ進むよう命じた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, how can you be so cruel?”
        「ああ、マリラ、なんて残酷なの！」とアンは泣きながら言った。
      
      
        sobbed Anne.
        アンは泣きじゃくった。
      
      
        “What would you feel like if a white thing did snatch me up and carry me off?”
        「もし白いものが私をさらって連れ去ったら、あなたはどう感じるの？」
      
    

    
      
        “I’ll risk it,” said Marilla unfeelingly.
        「それはリスクを取るわ」と、無情にもマリラは言った。
      
      
        “You know I always mean what I say.
        「私の言葉はいつも本気よ。
      
      
        I’ll cure you of imagining ghosts into places.
        私があなたを幽霊を見る妄想から治してあげるわ。
      
      
        March, now.”
        さあ、行きなさい」
      
    

    
      
        Anne marched.
        アンは行進した。
      
      
        That is, she stumbled over the bridge and went shuddering up the horrible dim path beyond.
        つまり、彼女は橋でつまずき、その先の恐ろしい暗い道を震えながら進んだ。
      
      
        Anne never forgot that walk.
        アンはその散歩を決して忘れなかった。
      
      
        Bitterly did she repent the license she had given to her imagination.
        彼女は自分の想像力に許可を与えたことを激しく後悔した。
      
      
        The goblins of her fancy lurked in every shadow about her, reaching out their cold, fleshless hands to grasp the terrified small girl who had called them into being.
        彼女の空想のゴブリンたちは、彼女の周りのすべての影に潜んでおり、恐怖に震える小さな女の子を捕まえようと冷たく肉体のない手を伸ばしていた。
      
      
        A white strip of birch bark blowing up from the hollow over the brown floor of the grove made her heart stand still.
        茶色の床の上に吹き上がる白い白樺の皮の一片が、彼女の心臓を止めた。
      
      
        The long-drawn wail of two old boughs rubbing against each other brought out the perspiration in beads on her forehead.
        互いにこすれ合う2本の古い枝の長い悲鳴が、彼女の額に汗をビーズ状に出させた。
      
      
        The swoop of bats in the darkness over her was as the wings of unearthly creatures.
        彼女の上の暗闇でのコウモリの急降下は、異界の生物の翼のようだった。
      
      
        When she reached Mr. William Bell’s field she fled across it as if pursued by an army of white things, and arrived at the Barry kitchen door so out of breath that she could hardly gasp out her request for the apron pattern.
        ウィリアム・ベル氏の畑に到達したとき、彼女はまるで白いものの軍隊に追われているかのように横断し、バリー家の台所のドアに到着したときは息切れしており、エプロンの型紙を頼むのもやっとだった。
      
      
        Diana was away so that she had no excuse to linger.
        ダイアナは不在だったので、彼女はたゆまずにいる口実がなかった。
      
      
        The dreadful return journey had to be faced.
        恐ろしい帰り道に立ち向かわなければならなかった。
      
      
        Anne went back over it with shut eyes, preferring to take the risk of dashing her brains out among the boughs to that of seeing a white thing.
        アンは目を閉じてそれを振り返り、白いものを見るよりも枝の間で頭を打ち砕くリスクを取ることを好んだ。
      
      
        When she finally stumbled over the log bridge she drew one long shivering breath of relief.
        最終的に丸太の橋でつまずいたとき、彼女は一つ長い震えるような安堵の息をついた。
      
    

    
      
        “Well, so nothing caught you?” said Marilla unsympathetically.
        「まあ、何も捕まえられなかったの？」と、マリラは無慈悲に言った。
      
    

    
      
        “Oh, Mar—Marilla,” chattered Anne, “I’ll b-b-be contt-tented with c-c-commonplace places after this.”
        「ああ、マー、マリラ」とアンはしゃべりながら言った。「これからはありふれた場所でも満足するわ」。
      
    

  
    
      
        Chapter XXI: A New Departure in Flavorings
        第21章：風味づけの新たな出発
      
    

    
      
        Dear me, there is nothing but meetings and partings in this world, as Mrs. Lynde says,” remarked Anne plaintively, putting her slate and books down on the kitchen table on the last day of June and wiping her red eyes with a very damp handkerchief.
        「あらあら、この世には出会いと別れしかないわね」とアンは嘆きながら言い、6月の最後の日に黒板と本を台所のテーブルに置き、非常に湿ったハンカチで赤い目を拭った。
      
      
        “Wasn’t it fortunate, Marilla, that I took an extra handkerchief to school today? I had a presentiment that it would be needed.”
        「マリラ、今日学校に予備のハンカチを持って行ったのは幸運だったわね。必要になると予感していたの」
      
    

    
      
        “I never thought you were so fond of Mr. Phillips that you’d require two handkerchiefs to dry your tears just because he was going away,” said Marilla.
        「フィリップス先生がいなくなるからって、涙を拭くのにハンカチを2枚も必要とするほど、あなたがフィリップス先生のことをそんなに好きだとは思わなかったわ」とマリラが言った。
      
    

    
      
        “I don’t think I was crying because I was really so very fond of him,” reflected Anne.
        「本当に彼が大好きだから泣いていたわけではないと思うわ」とアンは考えた。
      
      
        “I just cried because all the others did. It was Ruby Gillis started it.
        「他のみんなが泣いていたから私も泣いたの。ルビー・ギリスが最初に泣き始めたの。
      
      
        Ruby Gillis has always declared she hated Mr. Phillips, but just as soon as he got up to make his farewell speech she burst into tears.
        ルビー・ギリスはいつもミスター・フィリップスが嫌いだと言っていたけど、彼が別れのスピーチを始めるとすぐに涙が溢れ出たの。
      
      
        Then all the girls began to cry, one after the other.
        そして次々に全員の女の子が泣き始めた。
      
      
        I tried to hold out, Marilla. I tried to remember the time Mr. Phillips made me sit with Gil—with a boy; and the time he spelled my name without an ‘e’ on the blackboard; and how he said I was the worst dunce he ever saw at geometry and laughed at my spelling; and all the times he had been so horrid and sarcastic; but somehow I couldn’t, Marilla, and I just had to cry too.
        私は耐えようとしたわ、マリラ。ミスター・フィリップスが私をギル――男の子と一緒に座らせた時を思い出そうとしたし、黒板に私の名前を'e'なしで綴る時を思い出そうとしたし、幾度となく私が幾何学で最悪のバカ者だと笑われたことを思い出そうとしたし、彼がひどく皮肉っぽかった時を思い出そうとしたけれど、どうしても我慢できなくて、私も泣かなくちゃいけなかったの。
      
      
        Jane Andrews has been talking for a month about how glad she’d be when Mr. Phillips went away and she declared she’d never shed a tear.
        ジェーン・アンドリュースは1ヶ月も前からミスター・フィリップスが去ってくれるのを楽しみにしていると話していたし、一滴も涙を流さないと宣言していたわ。
      
      
        Well, she was worse than any of us and had to borrow a handkerchief from her brother—of course the boys didn’t cry—because she hadn’t brought one of her own, not expecting to need it.
        でも、彼女は私たちよりもひどかったの。兄からハンカチを借りなくちゃいけなかったの――もちろん男の子たちは泣かなかったわ――自分のハンカチを持ってこなかったから、必要になるとは思っていなかったの。
      
      
        Oh, Marilla, it was heartrending.
        ああ、マリラ、胸が痛むわ。
      
      
        Mr. Phillips made such a beautiful farewell speech beginning, ‘The time has come for us to part.’ It was very affecting.
        ミスター・フィリップスは「私たちが別れる時が来た」と始まるとても美しい別れのスピーチをしたの。とても感動的だったわ。
      
      
        And he had tears in his eyes too, Marilla.
        そして彼も目に涙を浮かべていたわ、マリラ。
      
      
        Oh, I felt dreadfully sorry and remorseful for all the times I’d talked in school and drawn pictures of him on my slate and made fun of him and Prissy.
        ああ、私は学校で話したり黒板に彼の絵を描いたり彼やプリッシーをからかったりした全ての時にとても悲しくて後悔したわ。
      
      
        I can tell you I wished I’d been a model pupil like Minnie Andrews.
        ミニー・アンドリュースのように模範的な生徒だったら良かったのにと言えるわ。
      
      
        She hadn’t anything on her conscience.
        彼女には何も心の負いごとがなかったわ。
      
      
        The girls cried all the way home from school.
        女の子たちは学校から家に帰るまでずっと泣いていたわ。
      
      
        Carrie Sloane kept saying every few minutes, ‘The time has come for us to part,’ and that would start us off again whenever we were in any danger of cheering up.
        キャリー・スローンは数分おきに「私たちが別れる時が来た」と言い続けていて、元気を出しそうになると再び泣かせるのよ。
      
      
        I do feel dreadfully sad, Marilla.
        私はとても悲しい気持ちだわ、マリラ。
      
      
        But one can’t feel quite in the depths of despair with two months’ vacation before them, can they, Marilla?
        でも、2ヶ月もの休暇が待っていると、完全に絶望することはできないでしょう、マリラ？
      
      
        And besides, we met the new minister and his wife coming from the station.
        それに、新しい牧師とその奥さんに駅から出会ったの。
      
      
        For all I was feeling so bad about Mr. Phillips going away I couldn’t help taking a little interest in a new minister, could I?
        ミスター・フィリップスが去っていくことにとても悲しんでいたけれど、新しい牧師に少し興味を持っても仕方ないでしょう？
      
      
        His wife is very pretty.
        彼の奥さんはとても美しいの。
      
      
        Not exactly regally lovely, of course—it wouldn’t do, I suppose, for a minister to have a regally lovely wife, because it might set a bad example.
        まさに王族のように美しいわけではないけれど――もちろん、牧師が王族のように美しい奥さんを持つのは良くないでしょう。悪い例になるかもしれないから。
      
      
        Mrs. Lynde says the minister’s wife over at Newbridge sets a very bad example because she dresses so fashionably.
        リンド夫人は、ニューブリッジの牧師の奥さんがとても流行に敏感に服を着るので、悪い例を示していると言っているわ。
      
      
        Our new minister’s wife was dressed in blue muslin with lovely puffed sleeves and a hat trimmed with roses.
        新しい牧師の奥さんは青いムスリンのドレスを着ていて、素敵なパフスリーブとバラで飾られた帽子をかぶっていたわ。
      
      
        Jane Andrews said she thought puffed sleeves were too worldly for a minister’s wife, but I didn’t make any such uncharitable remark, Marilla, because I know what it is to long for puffed sleeves.
        ジェーン・アンドリュースはパフスリーブは牧師の奥さんには世俗的すぎると思うと言っていたけれど、私はそんな非情な発言はしなかったわ、マリラ。なぜなら私はパフスリーブを切望する気持ちを知っているから。
      
      
        Besides, she’s only been a minister’s wife for a little while, so one should make allowances, shouldn’t they?
        それに、彼女は牧師の奥さんになって間もないので、許容してあげるべきでしょう、そうでしょう、マリラ？
      
      
        They are going to board with Mrs. Lynde until the manse is ready.”
        彼らはマンスが準備できるまでリンド夫人の家に下宿するつもりなの。」
      
    

    
      
        If Marilla, in going down to Mrs. Lynde’s that evening, was actuated by any motive save her avowed one of returning the quilting frames she had borrowed the preceding winter, it was an amiable weakness shared by most of the Avonlea people.
        マリラがその夜、ミセス・ラインドの家に行く際、前の冬に借りたキルティングフレームを返すという公言された動機以外で行動していたとしたら、それはエイボンリーのほとんどの人々が共有する愛すべき弱点だった。
      
      
        Many a thing Mrs. Lynde had lent, sometimes never expecting to see it again, came home that night in charge of the borrowers thereof.
        ミセス・ラインドが貸していた多くの物が、時には二度と見ることを期待していなかったものも含め、その夜、借り手たちによって持ち帰られた。
      
      
        A new minister, and moreover a minister with a wife, was a lawful object of curiosity in a quiet little country settlement where sensations were few and far between.
        新しい牧師、そしてさらには妻のいる牧師は、感動が少なく、まれな静かな小さな田舎の集落において、正当な興味の対象だった。
      
    

    
      
        Old Mr. Bentley, the minister whom Anne had found lacking in imagination, had been pastor of Avonlea for eighteen years.
        アンが想像力に欠けると感じた老人ベントレーは、18年間アボンリーの牧師を務めていた。
      
      
        He was a widower when he came, and a widower he remained, despite the fact that gossip regularly married him to this, that, or the other one, every year of his sojourn.
        彼はやって来た時から未亡人であり、彼が滞在する毎年、噂は彼をこれやあれやの女性と結婚させたが、彼は未亡人のままだった。
      
      
        In the preceding February he had resigned his charge and departed amid the regrets of his people, most of whom had the affection born of long intercourse for their good old minister in spite of his shortcomings as an orator.
        前年の2月に彼は辞任し、その際に人々の惜別を受けて去っていった。彼の説教者としての欠点にもかかわらず、ほとんどの人々は、長い付き合いから生まれた愛情を抱いていた。
      
      
        Since then the Avonlea church had enjoyed a variety of religious dissipation in listening to the many and various candidates and “supplies” who came Sunday after Sunday to preach on trial.
        その後、アボンリー教会は、毎週日曜日に試験的に説教するためにやって来る多くの候補者や「補助者」を聞くことで、さまざまな宗教的な刺激を楽しんでいた。
      
      
        These stood or fell by the judgment of the fathers and mothers in Israel; but a certain small, red-haired girl who sat meekly in the corner of the old Cuthbert pew also had her opinions about them and discussed the same in full with Matthew, Marilla always declining from principle to criticize ministers in any shape or form.
        これらはイスラエルの父母たちの判断によって成り立ち、または失敗するが、古いカスバートの教会の隅に控えめに座っていたある小さな赤毛の少女も、彼らについて自分の意見を持ち、マシューと十分に議論した。マリラは原則として、どんな形でも牧師を批判することを辞めていた。
      
    

    
      
        “I don’t think Mr. Smith would have done, Matthew” was Anne’s final summing up.
        「マシュー、スミスさんはだめだと思うわ」とアンが最終的にまとめた。
      
      
        “Mrs. Lynde says his delivery was so poor, but I think his worst fault was just like Mr. Bentley’s—he had no imagination.
        「リンド夫人は彼の話し方がとても下手だったって言ってたけど、私は彼の最悪なところはベントレー牧師と同じで、想像力がないところだと思うわ。
      
      
        And Mr. Terry had too much; he let it run away with him just as I did mine in the matter of the Haunted Wood.
        テリー牧師は逆に想像力がありすぎて、私が幽霊の森の件でやったように、それに流されてしまったわ。
      
      
        Besides, Mrs. Lynde says his theology wasn’t sound.
        それに、リンド夫人は彼の神学が正しくないって言ってたわ。
      
      
        Mr. Gresham was a very good man and a very religious man, but he told too many funny stories and made the people laugh in church; he was undignified, and you must have some dignity about a minister, mustn’t you, Matthew?
        グレシャム牧師はとてもいい人で、信仰心も厚かったけど、面白い話をしすぎて教会で笑いを取ってしまうの。品位がないわ。牧師には品位が必要でしょ、マシュー？」
      
      
        I thought Mr. Marshall was decidedly attractive; but Mrs. Lynde says he isn’t married, or even engaged, because she made special inquiries about him, and she says it would never do to have a young unmarried minister in Avonlea, because he might marry in the congregation and that would make trouble.
        マーシャル牧師は魅力的だと思ったわ。でもリンド夫人は彼が結婚していないし、婚約もしていないって言ってたわ。彼について特別な調査をしたらしいけど、アボンリーに若くて未婚の牧師がいるのはよくないって。教会の中で結婚したら問題になるわ。
      
      
        Mrs. Lynde is a very farseeing woman, isn’t she, Matthew?
        リンド夫人はとても遠見の明るい女性よね、マシュー？」
      
      
        I’m very glad they’ve called Mr. Allan.
        アラン牧師を選んでくれてとても嬉しいわ。
      
      
        I liked him because his sermon was interesting and he prayed as if he meant it and not just as if he did it because he was in the habit of it.
        彼の説教が面白かったし、祈り方も本気でやっているように見えたわ。ただ習慣でやっているだけじゃなくて。
      
      
        Mrs. Lynde says he isn’t perfect, but she says she supposes we couldn’t expect a perfect minister for seven hundred and fifty dollars a year, and anyhow his theology is sound because she questioned him thoroughly on all the points of doctrine.
        リンド夫人は彼が完璧ではないって言ってたけど、年間750ドルで完璧な牧師を期待するのは無理だと言っていたわ。それに彼の神学は正しいって。彼女はすべての教義について徹底的に質問したそうよ。
      
      
        And she knows his wife’s people and they are most respectable and the women are all good housekeepers.
        彼の奥さんの家族も知っていて、とても立派な人たちで、女性たちはみんな立派な家事ができるって。
      
      
        Mrs. Lynde says that sound doctrine in the man and good housekeeping in the woman make an ideal combination for a minister’s family.”
        リンド夫人は男性の正しい教義と女性の立派な家事が、牧師の家族にとって理想的な組み合わせだと言っていたわ。」
      
    

    
      
        The new minister and his wife were a young, pleasant-faced couple, still on their honeymoon, and full of all good and beautiful enthusiasms for their chosen lifework.
        新しい牧師とその妻は、まだハネムーン中の若い、愛らしい顔立ちのカップルであり、選んだ生涯の仕事に対するすべての良い美しい熱意に満ちていました。
      
      
        Avonlea opened its heart to them from the start.
        アボンリーは最初から彼らに心を開いた。
      
      
        Old and young liked the frank, cheerful young man with his high ideals, and the bright, gentle little lady who assumed the mistress-ship of the manse.
        老若男女が、高い理想を持つ率直で陽気な若者と、牧師館の女主人を務める明るく優しい小さな女性を好んでいました。
      
      
        With Mrs. Allan Anne fell promptly and wholeheartedly in love.
        アンはアラン夫人にすぐに心から惹かれました。
      
      
        She had discovered another kindred spirit.
        彼女はもう一つの同志を見つけたのです。
      
    

    
      
        “Mrs. Allan is perfectly lovely,” she announced one Sunday afternoon.
        「アラン夫人は完璧に素敵ですわ」と、ある日曜の午後、彼女は宣言した。
      
      
        “She’s taken our class and she’s a splendid teacher.
        「彼女は私たちのクラスを引き受けてくれて、素晴らしい先生です。
      
      
        She said right away she didn’t think it was fair for the teacher to ask all the questions, and you know, Marilla, that is exactly what I’ve always thought.
        彼女はすぐに、先生がすべての質問をするのは公平ではないと言いました。マリラ、あなたもご存知の通り、私はいつもそう思っていました。
      
      
        She said we could ask her any question we liked and I asked ever so many.
        彼女は私たちが好きな質問を何でもしていいと言ってくれたので、私はたくさん質問しました。
      
      
        I’m good at asking questions, Marilla.”
        私、質問するのが得意なのよ、マリラ。」
      
    

    
      
        “I believe you,” was Marilla’s emphatic comment.
        「信じるわ」とマリラは断言した。
      
    

    
      
        “Nobody else asked any except Ruby Gillis, and she asked if there was to be a Sunday-school picnic this summer.
        「他の誰も質問はしなかった、ただしルビー・ギリスだけが質問した。彼女は今年の夏に日曜学校のピクニックがあるか尋ねました。
      
      
        I didn’t think that was a very proper question to ask because it hadn’t any connection with the lesson—the lesson was about Daniel in the lions’ den—but Mrs. Allan just smiled and said she thought there would be.
        私はそれがあまり適切な質問ではないと思いました。なぜなら、それは授業とは何の関係もない質問だったからです。授業はダニエルとライオンの洞窟についてでしたが、アラン夫人はただ微笑んで、ピクニックがあると思うと言いました。
      
      
        Mrs. Allan has a lovely smile; she has such exquisite dimples in her cheeks.
        アラン夫人は素敵な笑顔をしています。彼女の頬にはとても美しいくぼみがあります。
      
      
        I wish I had dimples in my cheeks, Marilla.
        マリラ、私も頬にくぼみがあればいいのに。
      
      
        I’m not half so skinny as I was when I came here, but I have no dimples yet.
        私はここに来たときよりもずっと痩せていませんが、まだくぼみはありません。
      
      
        If I had perhaps I could influence people for good.
        もし私にくぼみがあれば、おそらく人々に良い影響を与えることができるでしょう。
      
      
        Mrs. Allan said we ought always to try to influence other people for good.
        アラン夫人は私たちは常に他の人々に良い影響を与えるよう努めるべきだと言いました。
      
      
        She talked so nice about everything.
        彼女はすべてについてとても素敵に話しました。
      
      
        I never knew before that religion was such a cheerful thing.
        私は以前、宗教がこんなに楽しいものだとは知りませんでした。
      
      
        I always thought it was kind of melancholy, but Mrs. Allan’s isn’t, and I’d like to be a Christian if I could be one like her.
        私はいつもそれがどこか憂鬱なものだと思っていましたが、アラン夫人の宗教は違います。もし彼女のようなクリスチャンになれるなら、私もクリスチャンになりたいです。
      
      
        I wouldn’t want to be one like Mr. Superintendent Bell.”
        私はスーパーバイザー・ベルのような人にはなりたくありません。」
      
    

    
      
        “It’s very naughty of you to speak so about Mr. Bell,” said Marilla severely.
        「ベル先生のことをそんな風に言うのはとてもいけないわ」と厳しく言ったマリラ。
      
      
        “Mr. Bell is a real good man.”
        「ベル先生は本当にいい人よ」
      
    

    
      
        “Oh, of course he’s good,” agreed Anne, “but he doesn’t seem to get any comfort out of it.
        「もちろん、彼は良い人よ」とアンは同意した。「でも、彼はそれから何の慰めも得ていないように思えるわ。」
      
      
        If I could be good I’d dance and sing all day because I was glad of it.
        もし私が善いことができたら、それを喜んで一日中踊って歌うわ。
      
      
        I suppose Mrs. Allan is too old to dance and sing and of course it wouldn’t be dignified in a minister’s wife.
        おそらくミスター・アラン夫人は踊って歌うには年を取りすぎているし、もちろん牧師の妻にはふさわしくないだろう。
      
      
        But I can just feel she’s glad she’s a Christian and that she’d be one even if she could get to heaven without it.”
        でも、彼女がキリスト教徒であることを喜んでいるのを感じるだけで、たとえそれなしで天国に行けるとしても、彼女はキリスト教徒であり続けるだろう」とアンは言った。
      
    

    
      
        “I suppose we must have Mr. and Mrs. Allan up to tea someday soon,” said Marilla reflectively.
        「いつかミスターとミセス・アランをお茶に招かなければならないでしょうね」とマリラは考え深げに言った。
      
      
        “They’ve been most everywhere but here.
        彼らはほとんどどこにでも行っているけれども、ここにはまだ来ていません。
      
      
        Let me see.
        ちょっと考えてみましょう。
      
      
        Next Wednesday would be a good time to have them.
        来週の水曜日が彼らを招くのに良い時期でしょう。
      
      
        But don’t say a word to Matthew about it, for if he knew they were coming he’d find some excuse to be away that day.
        でも、マシューには何も言わないで。彼が彼らが来ることを知ったら、その日に用事を見つけるでしょうから。
      
      
        He’d got so used to Mr. Bentley he didn’t mind him, but he’s going to find it hard to get acquainted with a new minister, and a new minister’s wife will frighten him to death.”
        ベントリー先生には慣れてしまって気にならなかったけれど、新しい牧師とその妻と仲良くなるのは難しいだろうし、新しい牧師の妻は彼を死に至らしめるでしょう」。
      
    

    
      
        “I’ll be as secret as the dead,” assured Anne.
        「死んだように秘密を守ります」とアンは保証しました。
      
      
        “But oh, Marilla, will you let me make a cake for the occasion?
        でも、マリラ、そのためにケーキを作らせてくれますか？
      
      
        I’d love to do something for Mrs. Allan, and you know I can make a pretty good cake by this time.”
        アラン夫人のために何かしたいし、今ならかなり上手にケーキを焼けるって知ってるでしょう？」
      
    

    
      
        “You can make a layer cake,” promised Marilla.
        「層のケーキを作ってもいいわ」とマリラは約束した。
      
    

    
      
        Monday and Tuesday great preparations went on at Green Gables.
        月曜日と火曜日、グリーンゲーブルズでは大々的な準備が行われました。
      
      
        Having the minister and his wife to tea was a serious and important undertaking, and Marilla was determined not to be eclipsed by any of the Avonlea housekeepers.
        牧師とその妻をお茶に招くことは重要で真剣な取り組みであり、マリラはエイボンリーの主婦たちに負けないよう決意していました。
      
      
        Anne was wild with excitement and delight.
        アンは興奮と喜びで興奮していました。
      
      
        She talked it all over with Diana Tuesday night in the twilight, as they sat on the big red stones by the Dryad’s Bubble and made rainbows in the water with little twigs dipped in fir balsam.
        火曜日の夜、ふたりはトワイライトで大きな赤い石に座り、ドライアドの泡のそばで小枝をモミの香りのする水に浸して虹を作りながら、すべてをダイアナと話し合いました。
      
    

    
      
        “Everything is ready, Diana, except my cake which I’m to make in the morning, and the baking-powder biscuits which Marilla will make just before teatime.
        「ダイアナ、全ての準備が整っているわ。朝作るケーキと、お茶の時間直前にマリラが作るベーキングパウダービスケットだけが残っているの」とアンは言った。
      
      
        I assure you, Diana, that Marilla and I have had a busy two days of it.
        「ダイアナ、保証するわ。マリラと私は忙しい2日間を過ごしてきたの」とアンは言った。
      
      
        It’s such a responsibility having a minister’s family to tea.
        牧師の家族をお茶に招くのは本当に責任があるわ
      
      
        I never went through such an experience before.
        こんな経験は初めてよ
      
      
        You should just see our pantry.
        私たちのパントリーを見てみるべきよ
      
      
        It’s a sight to behold.
        それは見る価値があるわ
      
      
        We’re going to have jellied chicken and cold tongue.
        私たちはゼリーの鶏肉と冷たい舌を出す予定よ
      
      
        We’re to have two kinds of jelly, red and yellow, and whipped cream and lemon pie, and cherry pie, and three kinds of cookies, and fruit cake, and Marilla’s famous yellow plum preserves that she keeps especially for ministers, and pound cake and layer cake, and biscuits as aforesaid; and new bread and old both, in case the minister is dyspeptic and can’t eat new.
        赤と黄色の2種類のジャム、ホイップクリームとレモンパイ、チェリーパイ、3種類のクッキー、フルーツケーキ、牧師のために特別に用意したマリラの有名な黄色いプラムジャム、パウンドケーキとレイヤーケーキ、そして前述のビスケット。牧師が消化不良で新しいパンが食べられない場合に備えて、新しいパンと古いパンの両方を用意しています
      
      
        Mrs. Lynde says ministers are dyspeptic, but I don’t think Mr. Allan has been a minister long enough for it to have had a bad effect on him.
        リンド夫人は牧師は消化不良だと言っていますが、アランさんはまだ牧師をしている期間が長すぎるわけではないと思います
      
      
        I just grow cold when I think of my layer cake.
        私のレイヤーケーキを思い出すと、身震いがします
      
      
        Oh, Diana, what if it shouldn’t be good!
        ああ、ダイアナ、もし上手くいかなかったらどうしよう!
      
      
        I dreamed last night that I was chased all around by a fearful goblin with a big layer cake for a head.”
        昨夜、恐ろしいゴブリンに追いかけられ、頭が大きなレイヤーケーキになっていた夢を見たの」とアンはつぶやいた。
      
    

    
      
        “It’ll be good, all right,” assured Diana, who was a very comfortable sort of friend.
        「大丈夫だよ、きっと美味しいわ」と、とても心強い友人であるダイアナが保証した。
      
      
        “I’m sure that piece of the one you made that we had for lunch in Idlewild two weeks ago was perfectly elegant.”
        「確かに、2週間前にアイドルワイルドで昼食に食べたあなたが作ったケーキの一切れは、完璧に上品だったわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Yes; but cakes have such a terrible habit of turning out bad just when you especially want them to be good,” sighed Anne, setting a particularly well-balsamed twig afloat.
        「そうなの。でも、ケーキは特に美味しくなってほしいときに、悪くなるというひどい癖があるのよ」と、アンはため息をつきながら、特によく香る小枝を浮かべた。
      
      
        “However, I suppose I shall just have to trust to Providence and be careful to put in the flour.
        「まあ、私はただ、運命に任せて、きちんと小麦粉を入れるしかないのでしょう。
      
      
        Oh, look, Diana, what a lovely rainbow!
        ああ、見て、ダイアナ、なんて素敵な虹なの！
      
      
        Do you suppose the dryad will come out after we go away and take it for a scarf?”
        私たちが去った後、ドリアドが出てきて、それをマフラーにしてしまうと思う？」
      
    

    
      
        “You know there is no such thing as a dryad,” said Diana.
        「ドリュアドなんて存在しないってわかってるでしょ」とダイアナが言った。
      
      
        Diana’s mother had found out about the Haunted Wood and had been decidedly angry over it.
        ダイアナの母親は幽霊の森のことを知り、憤慨していた。
      
      
        As a result Diana had abstained from any further imitative flights of imagination and did not think it prudent to cultivate a spirit of belief even in harmless dryads.
        その結果、ダイアナは模倣的な想像力を避け、無害なドリュアドにさえ信念を育むことを賢明だとは考えなかった。
      
    

    
      
        “But it’s so easy to imagine there is,” said Anne.
        「でも、そこにいると想像するのはとても簡単なのよ」とアンは言った。
      
      
        “Every night before I go to bed, I look out of my window and wonder if the dryad is really sitting here, combing her locks with the spring for a mirror.
        「寝る前、毎晩窓から外を見て、もしドリュアドが本当にここに座って、泉で髪を櫛でとかしているのではないかと思うの。
      
      
        Sometimes I look for her footprints in the dew in the morning.
        時々、朝露の中に彼女の足跡を探すの。
      
      
        Oh, Diana, don’t give up your faith in the dryad!”
        ああ、ダイアナ、ドリュアドへの信念を捨てないで！」
      
    

    
      
        Wednesday morning came.
        水曜日の朝がやってきた。
      
      
        Anne got up at sunrise because she was too excited to sleep.
        アンは興奮して眠れなかったため、日の出に起きた。
      
      
        She had caught a severe cold in the head by reason of her dabbling in the spring on the preceding evening; but nothing short of absolute pneumonia could have quenched her interest in culinary matters that morning.
        前の晩泉で遊んでいたため、彼女は激しい風邪を引いていたが、その朝は料理に対する興味を鎮めるには、絶対的な肺炎以外では何もできなかった。
      
      
        After breakfast she proceeded to make her cake.
        朝食後、彼女はケーキ作りに取り掛かった。
      
      
        When she finally shut the oven door upon it she drew a long breath.
        最後にオーブンの扉を閉めると、彼女は長い息をついた。
      
    

    
      
        “I’m sure I haven’t forgotten anything this time, Marilla.
        「今回は何も忘れていないと思います、マリラ。
      
      
        But do you think it will rise?
        でも、膨らむでしょうか？
      
      
        Just suppose perhaps the baking powder isn’t good?
        もしかしたらベーキングパウダーが良くないのかしら？」
      
      
        I used it out of the new can.
        新しい缶から使ったの。
      
      
        And Mrs. Lynde says you can never be sure of getting good baking powder nowadays when everything is so adulterated.
        リンデ夫人は、今はすべてが不純物であるため、良いベーキングパウダーを手に入れることは決して確実ではないと言います。
      
      
        Mrs. Lynde says the Government ought to take the matter up, but she says we’ll never see the day when a Tory Government will do it.
        リンデ夫人は、政府がこの問題に取り組むべきだと言いますが、保守党政府がそれを行う日は決して来ないだろうとも言っています。
      
      
        Marilla, what if that cake doesn’t rise?”
        マリラ、もしケーキが膨らまなかったらどうしよう？」
      
    

    
      
        “We’ll have plenty without it” was Marilla’s unimpassioned way of looking at the subject.
        「それなくても十分なんだから」というのが、マリラがその件について冷静に考えるやり方だった。
      
    

    
      
        The cake did rise, however, and came out of the oven as light and feathery as golden foam.
        しかし、ケーキは膨らみ、オーブンから出てきたときは、金色の泡のように軽くてふわふわしていました。
      
      
        Anne, flushed with delight, clapped it together with layers of ruby jelly and, in imagination, saw Mrs. Allan eating it and possibly asking for another piece!
        アンは喜びに顔を赤らめ、ルビー色のジェリーを重ねてケーキを作り、想像の中でアラン夫人がそれを食べてもう1つ欲しがっているのを見ました！
      
    

    
      
        “You’ll be using the best tea set, of course, Marilla,” she said.
        「もちろん、マリラ、最高のティーセットを使うわね」と彼女は言った。
      
      
        “Can I fix the table with ferns and wild roses?”
        「テーブルにシダや野バラを飾ってもいい？」
      
    

    
      
        “I think that’s all nonsense,” sniffed Marilla.
        「それはすべて無駄話だと思うわ」とマリラは鼻で笑った。
      
      
        “In my opinion it’s the eatables that matter and not flummery decorations.”
        「私の意見では、大事なのは食べ物であり、飾り立てたものではないわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Mrs. Barry had her table decorated,” said Anne, who was not entirely guiltless of the wisdom of the serpent, “and the minister paid her an elegant compliment.
        「ベリ夫人はテーブルを飾っていました」とアンが言いました。アンは蛇の知恵を持っていたので完全に無実ではなかった。「そして牧師は彼女に優雅な賛辞を送りました。
      
      
        He said it was a feast for the eye as well as the palate.”
        彼はそれが口と目のためのご馳走だと言いました。」
      
    

    
      
        “Well, do as you like,” said Marilla, who was quite determined not to be surpassed by Mrs. Barry or anybody else.
        「まあ、好きにしなさい」とマリラは言った。彼女はベリ夫人や他の誰にも負けたくないと決意していた。
      
      
        “Only mind you leave enough room for the dishes and the food.”
        「ただし、お皿や食べ物のために十分なスペースを残しておくように」と付け加えた。
      
    

    
      
        Anne laid herself out to decorate in a manner and after a fashion that should leave Mrs. Barry’s nowhere.
        アンは、ベリ夫人のテーブルを凌駕するような装飾を施すことに励んだ。
      
      
        Having abundance of roses and ferns and a very artistic taste of her own, she made that tea table such a thing of beauty that when the minister and his wife sat down to it they exclaimed in chorus over it loveliness.
        アンは豊富なバラやシダ、そして独自の芸術的センスを持って、そのテーブルを美しく飾りつけた。牧師夫妻がそれに座ると、その美しさに合唱で感嘆の声を上げた。
      
    

    
      
        “It’s Anne’s doings,” said Marilla, grimly just;
        「これはアンの手によるものよ」と、マリラは厳しい口調で言った。
      
      
        and Anne felt that Mrs. Allan’s approving smile was almost too much happiness for this world.
        アンは、アラン夫人の賞賛の微笑みがこの世の幸せを超えていると感じた。
      
    

    
      
        Matthew was there, having been inveigled into the party only goodness and Anne knew how.
        マシューもそこにいた。アンだけが知っている方法でパーティーに誘い込まれたのだ。
      
      
        He had been in such a state of shyness and nervousness that Marilla had given him up in despair, but Anne took him in hand so successfully that he now sat at the table in his best clothes and white collar and talked to the minister not uninterestingly.
        彼は恥ずかしさと緊張の状態だったため、マリラは絶望して彼を諦めていたが、アンは彼を成功裏に扱い、今や彼は最高の服装と白い襟巻でテーブルに座り、牧師と興味深く話していた。
      
      
        He never said a word to Mrs. Allan, but that perhaps was not to be expected.
        彼はミセス・アランに一言も話さなかったが、それは予想されていなかったかもしれない。
      
    

    
      
        All went merry as a marriage bell until Anne’s layer cake was passed.
        アンの層のケーキが回ってくるまで、すべては結婚の鐘のように楽しい雰囲気だった。
      
      
        Mrs. Allan, having already been helped to a bewildering variety, declined it.
        既にさまざまなものを取っていたベリ夫人はそれを断った。
      
      
        But Marilla, seeing the disappointment on Anne’s face, said smilingly:
        しかし、アンの顔に失望の表情を見て、マリラは笑顔で言った：
      
    

    
      
        “Oh, you must take a piece of this, Mrs. Allan. Anne made it on purpose for you.”
        「あら、ぜひこれを召し上がってください、アラン夫人。アンがあなたのために特別に作りましたわ」
      
    

    
      
        “In that case I must sample it,” laughed Mrs. Allan, helping herself to a plump triangle, as did also the minister and Marilla.
        「それなら私も試食しなくては」と、アラン夫人は笑いながら、ふくよかな三角形を取り分け、牧師とマリラも同様に取って食べた。
      
    

    
      
        Mrs. Allan took a mouthful of hers and a most peculiar expression crossed her face; not a word did she say, however, but steadily ate away at it.
        アラン夫人は自分のケーキを一口食べ、とても奇妙な表情が彼女の顔を横切った。しかし、彼女は一言も言わず、じっとそれを食べ続けた。
      
      
        Marilla saw the expression and hastened to taste the cake.
        マリラはその表情を見て、急いでケーキを味見した。
      
    

    
      
        “Anne Shirley!” she exclaimed, “what on earth did you put into that cake?”
        「アン・シャーリー！」と彼女は叫んだ。「一体何をそのケーキに入れたの？」
      
    

    
      
        “Nothing but what the recipe said, Marilla,” cried Anne with a look of anguish. “Oh, isn’t it all right?”
        「マリラ、レシピ通りに作ったんだから」とアンは苦悩の表情で叫んだ。「ああ、ダメなの？」
      
    

    
      
        “All right! It’s simply horrible.
        「大丈夫！これはただのひどいものよ。」
      
      
        Mr. Allan, don’t try to eat it.
        アランさん、それを食べようとしないで。
      
      
        Anne, taste it yourself.
        アン、自分で味見してごらんなさい。
      
      
        What flavoring did you use?”
        何の風味料を使ったの？」
      
    

    
      
        “Vanilla,” said Anne, her face scarlet with mortification after tasting the cake.
        アンはケーキを味見した後、恥ずかしさで顔を真っ赤にしながら、「バニラです」と言った。
      
      
        “Only vanilla.
        ただバニラ。
      
      
        Oh, Marilla, it must have been the baking powder.
        ああ、マリラ、おそらくベーキングパウダーが原因だったのかもしれません。
      
      
        I had my suspicions of that bak—”
        私はそのベーー
      
    

    
      
        “Baking powder fiddlesticks!
        「ベーキングパウダーなんてくだらないこと！」
      
      
        Go and bring me the bottle of vanilla you used.”
        さあ、使ったバニラの瓶を持ってきなさい。」
      
    

    
      
        Anne fled to the pantry and returned with a small bottle partially filled with a brown liquid and labeled yellowly, “Best Vanilla.”
        アンはパントリーに逃げて行き、茶色い液体が部分的に入った小さなボトルを持って戻ってきた。ラベルには黄色く「ベストバニラ」と書かれていた。
      
    

    
      
        Marilla took it, uncorked it, smelled it.
        マリラはそれを取り、栓を抜いて匂いを嗅いだ。
      
    

    
      
        “Mercy on us, Anne, you’ve flavored that cake with Anodyne Liniment.
        「まあ、アン、あなたは鎮痛リンメントでそのケーキを味付けしてしまったのね。
      
      
        I broke the liniment bottle last week and poured what was left into an old empty vanilla bottle.
        先週リンメントの瓶を割ってしまい、残り物を古い空のバニラ瓶に入れたの。
      
      
        I suppose it’s partly my fault—I should have warned you—but for pity’s sake why couldn’t you have smelled it?”
        部分的に私の責任かもしれないわ―あなたに警告すべきだったのよ。でも、どうして匂いをかぐことができなかったの？」
      
    

    
      
        Anne dissolved into tears under this double disgrace.
        アンはこの二重の恥辱の下で涙に溶け込んだ。
      
    

    
      
        “I couldn’t—I had such a cold!”
        「だって、風邪をひいていたのよ！」
      
      
        and with this she fairly fled to the gable chamber, where she cast herself on the bed and wept as one who refuses to be comforted.
        そして、彼女はその言葉と共に、屋根裏部屋に逃げ込んで行き、ベッドに身を投げて、慰められることを拒む者のように泣き続けた。
      
    

    
      
        Presently a light step sounded on the stairs and somebody entered the room.
        その時、軽い足音が階段を上がる音がし、誰かが部屋に入ってきた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” sobbed Anne, without looking up, “I’m disgraced forever.
        「ああ、マリラ」とアンは泣きながら言った。顔を上げずに「私は永遠に恥をかくことになるわ。
      
      
        I shall never be able to live this down.
        これを乗り越えることは絶対にできないわ。
      
      
        It will get out—things always do get out in Avonlea.
        これは漏れるわ―アボンリーではいつも情報が漏れるの。
      
      
        Diana will ask me how my cake turned out and I shall have to tell her the truth.
        ダイアナは私にケーキの出来具合を尋ねるでしょう。そして私は真実を告白しなければなりません。
      
      
        I shall always be pointed at as the girl who flavored a cake with anodyne liniment.
        私はいつまでも、鎮痛リンメントを使ったケーキの味付けをした少女として指さされることになるでしょう。
      
      
        Gil—the boys in school will never get over laughing at it.
        ギル―学校の男の子たちはこれを笑い飛ばすことは決してないでしょう。
      
      
        Oh, Marilla, if you have a spark of Christian pity don’t tell me that I must go down and wash the dishes after this.
        ああ、マリラ、もしあなたに少しでもキリスト教的な慈悲があるなら、これ以降皿洗いをしなければならないとは言わないでください。
      
      
        I’ll wash them when the minister and his wife are gone, but I cannot ever look Mrs. Allan in the face again.
        牧師と奥様が帰ったら洗いますが、二度とアラン夫人の顔を見ることはできません。
      
      
        Perhaps she’ll think I tried to poison her.
        もしかしたら彼女は私が彼女を毒殺しようとしたと思うかもしれません。
      
      
        Mrs. Lynde says she knows an orphan girl who tried to poison her benefactor.
        ライント夫人は、自分の恩人を毒殺しようとした孤児の少女を知っていると言っています。
      
      
        But the liniment isn’t poisonous.
        でもそのリンメントは毒ではありません。
      
      
        It’s meant to be taken internally—although not in cakes.
        内服用に作られているのです―でもケーキに入れるものではありません。
      
      
        Won’t you tell Mrs. Allan so, Marilla?”
        それをアラン夫人に伝えてくれませんか、マリラ？」
      
    

    
      
        “Suppose you jump up and tell her so yourself,” said a merry voice.
        「自分で立ち上がって彼女にそう言ってみたらどうだろう」と陽気な声が言った。
      
    

    
      
        Anne flew up, to find Mrs. Allan standing by her bed, surveying her with laughing eyes.
        アンは飛び上がり、ベッドのそばに立つアラン夫人を見つけ、笑いながら彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “My dear little girl, you mustn’t cry like this,” she said, genuinely disturbed by Anne’s tragic face.
        「大切な子よ、そんな風に泣いちゃだめよ」と、アンの悲劇的な表情に本当に心を痛めながら言った。
      
      
        “Why, it’s all just a funny mistake that anybody might make.”
        「なんてこと、これは誰にでも起こりうるおかしな間違いよ」
      
    

    
      
        “Oh, no, it takes me to make such a mistake,” said Anne forlornly.
        「ああ、いいえ、私がそんな間違いをするんです」とアンは悲しそうに言った。
      
      
        “And I wanted to have that cake so nice for you, Mrs. Allan.”
        「それに、アラン夫人には美味しいケーキを作りたかったのに」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Yes, I know, dear. And I assure you I appreciate your kindness and thoughtfulness just as much as if it had turned out all right.
        「はい、わかってるわ、大切な子。そして、うまくいかなかったとしても、あなたの親切と思いやりを本当に感謝してるわ。
      
      
        Now, you mustn’t cry any more, but come down with me and show me your flower garden.
        もう泣かないで、私と一緒に下に降りてきて、あなたの花畑を見せて。
      
      
        Miss Cuthbert tells me you have a little plot all your own.
        カスバートさんが言うには、あなた専用の小さな区画があるって。
      
      
        I want to see it, for I’m very much interested in flowers.”
        見せてほしいの。私、花にとても興味があるのよ」
      
    

    
      
        Anne permitted herself to be led down and comforted, reflecting that it was really providential that Mrs. Allan was a kindred spirit.
        アンは自分を連れられて下に行き、慰められることを許し、アラン夫人が同じような精神を持っていることが本当に幸運だと思った。
      
      
        Nothing more was said about the liniment cake, and when the guests went away Anne found that she had enjoyed the evening more than could have been expected, considering that terrible incident.
        リニメントケーキについてはもう何も言われず、客が帰った後、アンはその恐ろしい出来事を考えると予想以上にその夜を楽しんだことに気づいた。
      
      
        Nevertheless, she sighed deeply.
        それでも、彼女は深くため息をついた。
      
    

    
      
        “Marilla, isn’t it nice to think that tomorrow is a new day with no mistakes in it yet?”
        「マリラ、明日はまだ間違いのない新しい一日がやってくるって考えると素敵でしょう？」
      
    

    
      
        “I’ll warrant you’ll make plenty in it,” said Marilla.
        「きっとたくさんの間違いをするわよ」とマリラが言った。
      
      
        “I never saw your beat for making mistakes, Anne.”
        「間違いをするのはお前が一番だわ、アン」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Yes, and well I know it,” admitted Anne mournfully.
        「はい、よくわかっています」とアンは悲しげに認めた。
      
      
        “But have you ever noticed one encouraging thing about me, Marilla?
        でも、マリラ、私についてひとつ励ましになることに気づいたことがありますか？
      
      
        I never make the same mistake twice.”
        私は二度と同じ間違いを繰り返さないんです。」
      
    

    
      
        “I don’t know as that’s much benefit when you’re always making new ones.”
        「新しい間違いを繰り返し続けると、それほど利益にはならないと思うわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Oh, don’t you see, Marilla?
        「ああ、マリラ、わからないの？」
      
      
        There must be a limit to the mistakes one person can make, and when I get to the end of them, then I’ll be through with them.
        一人が犯せる間違いには限界があるはずで、それを全部犯し尽くしたら、それで終わりなの。
      
      
        That’s a very comforting thought.”
        それはとても心強い考えだわ。」
      
    

    
      
        “Well, you’d better go and give that cake to the pigs,” said Marilla.
        「まあ、そのケーキは豚にあげた方がいいわ」とマリラが言った。
      
      
        “It isn’t fit for any human to eat, not even Jerry Boute.”
        「それは人間が食べるにはふさわしくないわ、ジェリー・ブートでもね」と。
      
    

  
    
      
        Chapter XXII: Anne is Invited Out to Tea
        第22章：アンはお茶に誘われる
      
    

    
      
        And what are your eyes popping out of your head about. Now?” asked Marilla, when Anne had just come in from a run to the post office.
        「それで、今度は何でそんなに目を丸くしているの？」と、マリラはアンが郵便局から戻ってきたときに尋ねました。
      
      
        “Have you discovered another kindred spirit?”
        「また新しい心の友を見つけたのかしら？」
      
      
        Excitement hung around Anne like a garment, shone in her eyes, kindled in every feature.
        興奮がアンをまるで衣服のように包み込み、彼女の目に輝きを与え、顔のすべての表情を生き生きとさせていました。
      
      
        She had come dancing up the lane, like a wind-blown sprite, through the mellow sunshine and lazy shadows of the August evening.
        彼女は、8月の夕方の柔らかな日差しとゆったりとした影の中を、風に吹かれた妖精のように小道を踊るように駆け上がってきたのです。
      
    

    
      
        “No, Marilla, but oh, what do you think?
        「いいえ、マリラ、でも、ねえ、どう思う？」
      
      
        I am invited to tea at the manse tomorrow afternoon!
        明日の午後、牧師館でお茶をいただくことになったのよ！
      
      
        Mrs. Allan left the letter for me at the post office.
        アラン夫人が私のために郵便局に手紙を置いてくれたの。
      
      
        Just look at it, Marilla.
        見てごらん、マリラ。
      
      
        ‘Miss Anne Shirley, Green Gables.’
        『アン・シャーリーさん、グリーンゲーブルズ』。
      
      
        That is the first time I was ever called ‘Miss.’
        私が『お嬢さん』と呼ばれたのは初めてなの。
      
      
        Such a thrill as it gave me!
        それが私に与えた感動は、なんとも言えないわ！
      
      
        I shall cherish it forever among my choicest treasures.”
        これは私の最も大切な宝物の中で永遠に大事にするわ」。
      
    

    
      
        “Mrs. Allan told me she meant to have all the members of her Sunday-school class to tea in turn,” said Marilla, regarding the wonderful event very coolly.
        「アラン夫人は、日曜学校の生徒全員を順番にお茶に招待するつもりだと言っていました」と、マリラはその素晴らしい出来事を非常に冷静に見つめながら言いました。
      
      
        “You needn’t get in such a fever over it.
        「そんなに興奮する必要はありません。
      
      
        Do learn to take things calmly, child.”
        ゆっくりと物事を受け入れることを学びなさい、子ども。」
      
    

    
      
        For Anne to take things calmly would have been to change her nature.
        アンが物事を落ち着いて受け止めることは、彼女の性格を変えることになるだろう。
      
      
        All “spirit and fire and dew,” as she was, the pleasures and pains of life came to her with trebled intensity.
        彼女は“精神と炎と露”そのものであり、人生の喜びと苦しみは彼女にとって三倍の強度で訪れた。
      
      
        Marilla felt this and was vaguely troubled over it, realizing that the ups and downs of existence would probably bear hardly on this impulsive soul and not sufficiently understanding that the equally great capacity for delight might more than compensate.
        マリラはそれを感じ、それに漠然と悩んでいた。彼女は、生の喜びと苦しみがこの衝動的な魂に厳しい影響を与えるだろうと理解していたが、同じくらいの喜びの能力がそれ以上に補ってくれることを十分に理解していなかった。
      
      
        Therefore Marilla conceived it to be her duty to drill Anne into a tranquil uniformity of disposition as impossible and alien to her as to a dancing sunbeam in one of the brook shallows.
        そのため、マリラはアンを、彼女にとっても太陽の光が小川の浅瀬で踊るような、不可能で異質な穏やかな性格に鍛え込むべき義務だと考えた。
      
      
        She did not make much headway, as she sorrowfully admitted to herself.
        彼女は自分自身に悲しみながら認めるように、あまり進展は見られなかった。
      
      
        The downfall of some dear hope or plan plunged Anne into “deeps of affliction.”
        大切な希望や計画の失敗は、アンを“苦悩の深淵”に突き落とした。
      
      
        The fulfillment thereof exalted her to dizzy realms of delight.
        その達成は彼女をめまいがするほどの喜びの領域に高めた。
      
      
        Marilla had almost begun to despair of ever fashioning this waif of the world into her model little girl of demure manners and prim deportment.
        マリラは、この世の捨て子を彼女の理想の礼儀正しく控えめな少女に作り上げることは永遠に無理だと絶望し始めていた。
      
      
        Neither would she have believed that she really liked Anne much better as she was.
        彼女は、実際にはアンがそのままでずっと好きだったとは信じなかっただろう。
      
    

    
      
        Anne went to bed that night speechless with misery because Matthew had said the wind was round northeast and he feared it would be a rainy day tomorrow.
        アンはその夜、マシューが風が北東に向いており、明日は雨の日になると心配していたため、悲しみに言葉を失ってベッドに入った。
      
      
        The rustle of the poplar leaves about the house worried her, it sounded so like pattering raindrops, and the full, faraway roar of the gulf, to which she listened delightedly at other times, loving its strange, sonorous, haunting rhythm, now seemed like a prophecy of storm and disaster to a small maiden who particularly wanted a fine day.
        家の周りのポプラの葉のさらさらという音が彼女を心配させた。それは雨粒が落ちる音にそっくりだった。そして、彼女が他の時には喜んで聞いていた湾の遠くからの轟音は、奇妙で響きのある、心を惹きつけるリズムを持つものとして、今や、晴れた日を特に望んでいた小さな乙女にとって、嵐と災害の予言のように思えた。
      
      
        Anne thought that the morning would never come.
        アンは朝が来ないと思った。
      
    

    
      
        But all things have an end, even nights before the day on which you are invited to take tea at the manse.
        すべてのことには終わりがあります。たとえそれが、あなたが館でお茶をご招待いただく前夜であったとしても。
      
      
        The morning, in spite of Matthew’s predictions, was fine and Anne’s spirits soared to their highest.
        朝は、マシューの予言にもかかわらず、晴れていて、アンの気持ちは最高潮に達しました。
      
      
        “Oh, Marilla, there is something in me today that makes me just love everybody I see,” she exclaimed as she washed the breakfast dishes.
        「ああ、マリラ、今日は私の中に誰を見ても愛しく思える何かがあるのよ」と、アンは朝食の食器を洗いながら叫びました。
      
      
        “You don’t know how good I feel! Wouldn’t it be nice if it could last?
        「あなた、私がどれほど気分がいいか分からないわ！もし続けられたら素敵でしょうね？
      
      
        I believe I could be a model child if I were just invited out to tea every day.
        毎日お茶に誘われるだけで、私は模範的な子供になれると思います。
      
      
        But oh, Marilla, it’s a solemn occasion too.
        でも、ああ、マリラ、それは厳かな機会でもあるのよ。
      
      
        I feel so anxious.
        とても不安な気持ちなの。
      
      
        What if I shouldn’t behave properly?
        もし私が適切に振る舞えなかったらどうしよう？
      
      
        You know I never had tea at a manse before, and I’m not sure that I know all the rules of etiquette, although I’ve been studying the rules given in the Etiquette Department of the Family Herald ever since I came here.
        私は以前、館でお茶をしたことがなく、ここに来てからずっと『ファミリー・ヘラルド』のエチケット欄に載っているルールを勉強しているけれど、すべてのエチケットを知っているかどうかは自信がありません。
      
      
        I’m so afraid I’ll do something silly or forget to do something I should do.
        馬鹿なことをしてしまったり、すべきことを忘れてしまったりするのではないかととても心配なの。
      
      
        Would it be good manners to take a second helping of anything if you wanted to very much?”
        もしとても欲しくなるものがあったら、それをもう一度取ってもいいマナーなのでしょうか？」
      
    

    
      
        “The trouble with you, Anne, is that you’re thinking too much about yourself.
        「アン、あなたの問題は、自分のことばかり考えすぎていることです。
      
      
        You should just think of Mrs. Allan and what would be nicest and most agreeable to her,” said Marilla, hitting for once in her life on a very sound and pithy piece of advice.
        モリラは言いました。モリラは一生に一度、非常に的確で要点をついたアドバイスをした。
      
      
        Anne instantly realized this.
        アンはすぐにそれに気づいた。
      
    

    
      
        “You are right, Marilla. I’ll try not to think about myself at all.”
        「その通りです、マリラ。私は自分のことを考えないようにします。」
      
    

    
      
        Anne evidently got through her visit without any serious breach of “etiquette,” for she came home through the twilight, under a great, high-sprung sky gloried over with trails of saffron and rosy cloud, in a beatified state of mind and told Marilla all about it happily, sitting on the big red-sandstone slab at the kitchen door with her tired curly head in Marilla’s gingham lap.
        アンは明らかに、『エチケット』に深刻な違反を犯すことなく訪問を乗り越えたようで、薄明かりの中を家に帰り、大きな高い空がサフラン色と薔薇色の雲の筋で輝いている中、祝福された心境でマリラに幸せそうに話し、疲れた巻き毛の頭をマリラのギンガムの膝に乗せて大きな赤い砂岩の床の板に座っていた。
      
    

    
      
        A cool wind was blowing down over the long harvest fields from the rims of firry western hills and whistling through the poplars.
        涼しい風が西の丘の木々の縁から長い収穫用の畑を吹き抜け、ポプラを通り抜けていた。
      
      
        One clear star hung over the orchard and the fireflies were flitting over in Lover’s Lane, in and out among the ferns and rustling boughs.
        一つの明るい星が果樹園の上に輝き、ホタルが恋人たちの小道を飛び交い、シダやざわめく枝の間を行ったり来たりしていた。
      
      
        Anne watched them as she talked and somehow felt that wind and stars and fireflies were all tangled up together into something unutterably sweet and enchanting.
        アンは話しながらそれらを見つめ、風や星、ホタルが何か言い表せないほど甘く魅惑的なものに絡み合っているように感じた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, I’ve had a most fascinating time.
        「ああ、マリラ、とても魅力的な時間を過ごしました。
      
      
        I feel that I have not lived in vain and I shall always feel like that even if I should never be invited to tea at a manse again.
        無駄な生活をしていないと感じます。もし再び牧師館でお茶をいただく機会がなくても、ずっとそのように感じるでしょう。
      
      
        When I got there Mrs. Allan met me at the door.
        着いた時、アラン夫人が玄関で私を迎えてくれました。
      
      
        She was dressed in the sweetest dress of pale-pink organdy, with dozens of frills and elbow sleeves, and she looked just like a seraph.
        彼女は淡いピンクのオーガンジーの可愛らしいドレスを着ていて、たくさんのフリルと肘丈の袖がついていました。彼女はまるで天使のようでした。
      
      
        I really think I’d like to be a minister’s wife when I grow up, Marilla.
        大人になったら本当に牧師の妻になりたいと思います、マリラ。
      
      
        A minister mightn’t mind my red hair because he wouldn’t be thinking of such worldly things.
        牧師は私の赤毛を気にしないかもしれません。なぜなら彼はそんな世俗的なことを考えていないからです。
      
      
        But then of course one would have to be naturally good and I’ll never be that, so I suppose there’s no use in thinking about it.
        でももちろん、自然に善良でなければならないし、私は決してそうなれないので、考えるのは無駄だと思います。
      
      
        Some people are naturally good, you know, and others are not.
        あなたも知っての通り、自然に善良な人もいれば、そうでない人もいます。
      
      
        I’m one of the others.
        私は後者の方です。
      
      
        Mrs. Lynde says I’m full of original sin.
        リンド夫人は私に原罪が満ちていると言います。
      
      
        No matter how hard I try to be good I can never make such a success of it as those who are naturally good.
        どれだけ努力しても、自然に善良な人ほど成功することはできません。
      
      
        It’s a good deal like geometry, I expect.
        おそらく、それは幾何学とよく似ています。
      
      
        But don’t you think the trying so hard ought to count for something?
        でも、一生懸命努力することは何かしらの価値があると思いませんか？
      
      
        Mrs. Allan is one of the naturally good people.
        アラン夫人は自然に善良な人の一人です。
      
      
        I love her passionately.
        私は彼女を熱烈に愛しています。
      
      
        You know there are some people, like Matthew and Mrs. Allan that you can love right off without any trouble.
        マシューさんやアラン夫人のように、何の苦労もなくすぐに愛せる人がいることを知っています。
      
      
        And there are others, like Mrs. Lynde, that you have to try very hard to love.
        そして、リンド夫人のように、愛するのに一生懸命努力しなければならない人もいます。
      
      
        You know you ought to love them because they know so much and are such active workers in the church, but you have to keep reminding yourself of it all the time or else you forget.
        彼らを愛すべきだとわかっているのは、彼らがたくさん知識を持っていて教会で活動的だからですが、それをいつも自分に思い出させないと忘れてしまいます。
      
      
        There was another little girl at the manse to tea, from the White Sands Sunday school.
        牧師館でお茶をいただいた時、ホワイトサンズの日曜学校からもう一人小さな女の子がいました。
      
      
        Her name was Laurette Bradley, and she was a very nice little girl.
        彼女の名前はロレット・ブラッドリーで、とても素敵な女の子でした。
      
      
        Not exactly a kindred spirit, you know, but still very nice.
        まさに同じような気質ではないけれど、それでもとても素敵でした。
      
      
        We had an elegant tea, and I think I kept all the rules of etiquette pretty well.
        素敵なお茶会を楽しみ、礼儀作法をかなりよく守ったと思います。
      
      
        After tea Mrs. Allan played and sang and she got Lauretta and me to sing too.
        お茶の後、アラン夫人が演奏して歌い、私たちにも歌うように促しました。
      
      
        Mrs. Allan says I have a good voice and she says I must sing in the Sunday-school choir after this.
        アラン夫人は私に上手な声を持っていると言い、これからは日曜学校の聖歌隊で歌わなければならないと言います。
      
      
        You can’t think how I was thrilled at the mere thought.
        その考えだけでどれほど興奮したか想像できません。
      
      
        I’ve longed so to sing in the Sunday-school choir, as Diana does, but I feared it was an honor I could never aspire to.
        ダイアナのように日曜学校の聖歌隊で歌うことをずっと願っていましたが、それは私が望むことのできない名誉だと恐れていました。
      
      
        Lauretta had to go home early because there is a big concert in the White Sands Hotel tonight and her sister is to recite at it.
        ロレットは早めに帰らなければならなかったのです。今夜はホワイトサンズホテルで大きなコンサートがあり、彼女の姉がそれで朗読をする予定だからです。
      
      
        Lauretta says that the Americans at the hotel give a concert every fortnight in aid of the Charlottetown hospital, and they ask lots of the White Sands people to recite.
        ロレットによると、ホテルのアメリカ人たちはチャールテンタウン病院のために毎二週間コンサートを開催し、ホワイトサンズの人々に朗読を依頼するそうです。
      
      
        Lauretta said she expected to be asked herself someday.
        ロレットはいつか自分にも依頼されることを期待していると言いました。
      
      
        I just gazed at her in awe.
        私はただ彼女を畏敬の念で見つめました。
      
      
        After she had gone Mrs. Allan and I had a heart-to-heart talk.
        彼女が帰った後、アラン夫人と私は心を開いて話し合いました。
      
      
        I told her everything—about Mrs. Thomas and the twins and Katie Maurice and Violetta and coming to Green Gables and my troubles over geometry.
        私は彼女にすべてを話しました―トーマス夫人や双子、ケイティ・モーリスやヴァイオレッタ、グリーンゲーブルズへの来訪、そして幾何学の問題について。
      
      
        And would you believe it, Marilla?
        信じられますか、マリラ？
      
      
        Mrs. Allan told me she was a dunce at geometry too.
        アラン夫人は自分も幾何学が駄目だったと言いました。
      
      
        You don’t know how that encouraged me.
        それがどれほど私を励ましてくれたかわかりません。
      
      
        Mrs. Lynde came to the manse just before I left, and what do you think, Marilla?
        私が出発する直前にリンド夫人が牧師館にやってきたのですが、マリラ、どう思いますか？
      
      
        The trustees have hired a new teacher and it’s a lady.
        管理委員会は新しい教師を雇いましたが、女性です。
      
      
        Her name is Miss Muriel Stacy.
        彼女の名前はミス・ミュリエル・ステーシーです。
      
      
        Isn’t that a romantic name?
        それはロマンチックな名前ではありませんか？
      
      
        Mrs. Lynde says they’ve never had a female teacher in Avonlea before and she thinks it is a dangerous innovation.
        リンド夫人は、エイボンリーに女性教師がいたことがないと言い、それは危険な革新だと考えています。
      
      
        But I think it will be splendid to have a lady teacher, and I really don’t see how I’m going to live through the two weeks before school begins.
        でも、女性教師がいるのは素晴らしいと思います。学校が始まるまでの2週間をどうやって生き延びるか本当にわかりません。
      
    

  
    
      
        Chapter XXIII: Anne Comes to Grief in an Affair of Honor
        第23章：アン、名誉の事件で失敗する
      
    

    
      
        Anne had to live through more than two weeks, as it happened.
        実際には、アンは2週間以上を生き抜かなければなりませんでした。
      
      
        Almost a month having elapsed since the liniment cake episode, it was high time for her to get into fresh trouble of some sort.
        リニメントケーキの出来事からほぼ1か月が経過したため、彼女が新たなトラブルに巻き込まれるのは避けられない時期でした。
      
      
        Little mistakes, such as absentmindedly emptying a pan of skim milk into a basket of yarn balls in the pantry instead of into the pigs’ bucket, and walking clean over the edge of the log bridge into the brook while wrapped in imaginative reverie, not really being worth counting.
        パントリーでヨーン玉の入ったバスケットに、ブタのバケツではなくうっかり脱脂乳を注いでしまったり、空想にふけっていて木製の橋の端をすっかり越えてしまい、小さなミスが数えるほどの価値がないほどに。
      
    

    
      
        A week after the tea at the manse Diana Barry gave a party.
        牧師館でのお茶会から1週間後、ダイアナ・バリーがパーティーを開きました。
      
    

    
      
        “Small and select,” Anne assured Marilla.
        「少人数で選ばれたメンバーだよ」とアンはマリラに保証した。
      
      
        “Just the girls in our class.”
        「クラスメイトの女の子だけよ」。
      
    

    
      
        They had a very good time and nothing untoward happened until after tea, when they found themselves in the Barry garden, a little tired of all their games and ripe for any enticing form of mischief which might present itself.
        彼女たちはとても楽しい時間を過ごし、何も問題は起こらなかった。しかし、お茶の後、バリー家の庭にいると、ゲームに少し飽きてきて、自分たちを誘惑するような悪戯が現れるのを待ち望んでいた。
      
      
        This presently took the form of “daring.”
        そして、それはすぐに「挑戦」の形を取った。
      
    

    
      
        Daring was the fashionable amusement among the Avonlea small fry just then.
        その時、アボンリーの子供たちにとって大胆さは流行の遊びでした。
      
      
        It had begun among the boys, but soon spread to the girls, and all the silly things that were done in Avonlea that summer because the doers thereof were “dared” to do them would fill a book by themselves.
        それは最初は男の子たちの間で始まりましたが、すぐに女の子たちにも広まり、アボンリーでその夏に行われた愚かな行為は、その行為をした人々が“挑まれた”からには、それだけで本を埋めるほどでした。
      
    

    
      
        First of all Carrie Sloane dared Ruby Gillis to climb to a certain point in the huge old willow tree before the front door; which Ruby Gillis, albeit in mortal dread of the fat green caterpillars with which said tree was infested and with the fear of her mother before her eyes if she should tear her new muslin dress, nimbly did, to the discomfiture of the aforesaid Carrie Sloane.
        ますます、キャリー・スローンはルビー・ギリスに、玄関前の巨大な古いヤナギの木の特定の場所まで登るよう挑戦しました。ルビー・ギリスは、その木にはふ化している太った緑色の毛虫を恐れつつ、新しいムスリンのドレスを引き裂いたら母親に叱られることを恐れながらも、機敏に登り、前述のキャリー・スローンを困惑させました。
      
      
        Then Josie Pye dared Jane Andrews to hop on her left leg around the garden without stopping once or putting her right foot to the ground; which Jane Andrews gamely tried to do, but gave out at the third corner and had to confess herself defeated.
        その後、ジョージー・パイはジェーン・アンドリュースに、庭の周りを一度も止まらずに左足で跳ねるよう挑戦しました。ジェーン・アンドリュースは勇敢に挑戦しましたが、3つ目の角で力尽き、自ら敗北を認めなければなりませんでした。
      
    

    
      
        Josie’s triumph being rather more pronounced than good taste permitted, Anne Shirley dared her to walk along the top of the board fence which bounded the garden to the east.
        ジョシーの勝利は良識が許容する以上に目立っていたので、アン・シャーリーは彼女に挑戦して、庭を囲む東側の板塀の上を歩くように促しました。
      
      
        Now, to “walk” board fences requires more skill and steadiness of head and heel than one might suppose who has never tried it.
        さて、板塀を歩くには、それを試したことのない人が想像するよりも、より多くの技量と頭と踵の安定が必要です。
      
      
        But Josie Pye, if deficient in some qualities that make for popularity, had at least a natural and inborn gift, duly cultivated, for walking board fences.
        しかし、ジョシー・パイは人気を博すためのいくつかの資質に欠けているかもしれませんが、板塀を歩くためには、少なくとも自然で生まれつきの才能があり、適切に育まれていました。
      
      
        Josie walked the Barry fence with an airy unconcern which seemed to imply that a little thing like that wasn’t worth a “dare.”
        ジョシーはバリー家の塀を軽やかな無頓着さで歩き、その様子からは、そのような些細なことは“挑戦”に値しないということを暗示しているようでした。
      
      
        Reluctant admiration greeted her exploit, for most of the other girls could appreciate it, having suffered many things themselves in their efforts to walk fences.
        ためらいながらも賞賛が彼女の偉業に迎えられました。他のほとんどの女の子たちは、板塀を歩く試みで自ら多くの困難を経験していたため、それを理解できたのです。
      
      
        Josie descended from her perch, flushed with victory, and darted a defiant glance at Anne.
        ジョシーは勝利に e し、高いところから降りて、アンに挑戦的な視線を投げかけました。
      
    

    
      
        Anne tossed her red braids.
        アンは赤い髪の毛を振り乱した。
      
    

    
      
        “I don’t think it’s such a very wonderful thing to walk a little, low, board fence,” she said.
        「ちょっと低い板塀を歩くことがどれほど素晴らしいことかと思わないわ」と彼女は言った。
      
      
        “I knew a girl in Marysville who could walk the ridgepole of a roof.”
        「私はメリーズビルに住んでいた頃、屋根の棟木を歩ける女の子を知っていたわ」
      
    

    
      
        “I don’t believe it,” said Josie flatly.
        「信じないわ」とジョシーはきっぱりと言った。
      
      
        “I don’t believe anybody could walk a ridgepole. You couldn’t, anyhow.”
        「誰も屋根の棟木を歩けるなんて信じないわ。あなたにはできないわよ」。
      
    

    
      
        “Couldn’t I?” cried Anne rashly.
        「できないかしら？」とアンは無謀に叫んだ。
      
    

    
      
        “Then I dare you to do it,” said Josie defiantly.
        「じゃあ、やってみなさいよ」とジョシーは挑戦的に言った。
      
      
        “I dare you to climb up there and walk the ridgepole of Mr. Barry’s kitchen roof.”
        「バリーさんの台所の屋根の棟木を歩いてみることに挑戦よ」と続けた。
      
    

    
      
        Anne turned pale, but there was clearly only one thing to be done.
        アンは青ざめたが、明らかにやるべきことが一つだけあった。
      
      
        She walked toward the house, where a ladder was leaning against the kitchen roof.
        彼女は家に向かって歩き、梯子が台所の屋根にかかっているのが見えた。
      
      
        All the fifth-class girls said, “Oh!” partly in excitement, partly in dismay.
        五年生の女の子たちはみんな「ああ！」と言った。興奮と驚きが入り混じった声だった。
      
    

    
      
        “Don’t you do it, Anne,” entreated Diana.
        「やめておいた方がいいわ、アン」とダイアナは懇願した。
      
      
        “You’ll fall off and be killed.
        転落して死んじゃうわ。
      
      
        Never mind Josie Pye.
        ジョシー・パイのことは気にしないで。
      
      
        It isn’t fair to dare anybody to do anything so dangerous.”
        誰かにそんな危険なことを挑戦させるのは公平じゃないわ。」
      
    

    
      
        “I must do it. My honor is at stake,” said Anne solemnly.
        「やらねばならない。私の名誉がかかっているのよ」とアンは厳粛に言った。
      
      
        “I shall walk that ridgepole, Diana, or perish in the attempt.
        「その屋根のとぼそに歩くわ、ダイアナ。できなければ死んでもいい。
      
      
        If I am killed you are to have my pearl bead ring.”
        もし私が死んだら、あなたに私の真珠のビーズの指輪をあげるわ」
      
    

    
      
        Anne climbed the ladder amid breathless silence, gained the ridgepole, balanced herself uprightly on that precarious footing, and started to walk along it, dizzily conscious that she was uncomfortably high up in the world and that walking ridgepoles was not a thing in which your imagination helped you out much.
        アンは息をのむような静けさの中、はしごを登り、とぼそにたどり着き、その危険な足場でまっすぐにバランスをとり、それに沿って歩き始めた。彼女は自分が世界で不快なほど高い位置にいることをぼんやりと意識し、とぼそを歩くことが想像力をあまり助けてくれないことを感じていた。
      
      
        Nevertheless, she managed to take several steps before the catastrophe came.
        それでも、災難が訪れる前に何歩か進むことに成功した。
      
      
        Then she swayed, lost her balance, stumbled, staggered, and fell, sliding down over the sun-baked roof and crashing off it through the tangle of Virginia creeper beneath—all before the dismayed circle below could give a simultaneous, terrified shriek.
        その後、彼女は揺れ、バランスを失い、つまずき、よろめき、そして転倒し、日に焼けた屋根を滑り降り、その下のバージニアクリーパーの絡まりを突き抜けて落ちた。驚愕した周囲の人々が同時に恐ろしい悲鳴を上げる前に。
      
    

    
      
        If Anne had tumbled off the roof on the side up which she had ascended Diana would probably have fallen heir to the pearl bead ring then and there.
        もしアンが登った側の屋根から転落していたら、その場でダイアナが真珠のビーズの指輪の相続人になっていたかもしれない。
      
      
        Fortunately she fell on the other side, where the roof extended down over the porch so nearly to the ground that a fall therefrom was a much less serious thing.
        幸いにも、彼女は屋根の反対側に落ちた。そこはポーチの上に屋根が延びていて、地面にほとんど接していたため、そこからの転落はずっと深刻なことではなかった。
      
      
        Nevertheless, when Diana and the other girls had rushed frantically around the house—except Ruby Gillis, who remained as if rooted to the ground and went into hysterics—they found Anne lying all white and limp among the wreck and ruin of the Virginia creeper.
        しかし、ダイアナや他の女の子たちが家の周りを必死で駆け回ったとき、ルビー・ギリスを除いて、彼女は地面に根付いたかのように動かず、ヒステリックになった。彼女たちは、バージニア・クリーパーの残骸の中で、全身が白くなり、ぐったりと横たわっているアンを見つけた。
      
    

    
      
        “Anne, are you killed?” shrieked Diana, throwing herself on her knees beside her friend.
        「アン、死んじゃったの？」ダイアナが悲鳴を上げ、友達のそばにひざまずいた。
      
      
        “Oh, Anne, dear Anne, speak just one word to me and tell me if you’re killed.”
        「ああ、アン、大切なアン、私に一言でも言って、死んだかどうか教えて。」
      
    

    
      
        To the immense relief of all the girls, and especially of Josie Pye, who, in spite of lack of imagination, had been seized with horrible visions of a future branded as the girl who was the cause of Anne Shirley’s early and tragic death, Anne sat dizzily up and answered uncertainly:
        全ての女の子、特に想像力に欠けるが、アン・シャーリーの早すぎる悲劇的な死の原因とされる少女としての未来を恐れていたジョーシー・パイを大いに安心させるために、アンはめまいを感じながら座り上がり、不安定な声で答えた：
      
    

    
      
        “No, Diana, I am not killed, but I think I am rendered unconscious.”
        「いいえ、ダイアナ、私は死んでいませんが、気絶していると思います」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Where?” sobbed Carrie Sloane. “Oh, where, Anne?”
        「どこ？」とキャリー・スローンが泣きながら尋ねました。「ああ、どこ、アン？」
      
      
        Before Anne could answer Mrs. Barry appeared on the scene.
        アンが答える前に、バリ夫人が現れました。
      
      
        At sight of her Anne tried to scramble to her feet, but sank back again with a sharp little cry of pain.
        彼女を見てアンは立ち上がろうとしましたが、また激しい痛みの小さな叫び声と共に後ろに倒れました。
      
    

    
      
        “What’s the matter? Where have you hurt yourself?” demanded Mrs. Barry.
        「どうしたの？どこを怪我したの？」とバリ夫人が問いました。
      
    

    
      
        “My ankle,” gasped Anne.
        「足首」とアンはあえぎました。
      
      
        “Oh, Diana, please find your father and ask him to take me home.
        「ああ、ダイアナ、お父さんを探して家に連れて行ってくれるよう頼んで。
      
      
        I know I can never walk there.
        歩いて行くことは絶対にできないわ。
      
      
        And I’m sure I couldn’t hop so far on one foot when Jane couldn’t even hop around the garden.”
        ジェーンですら庭を跳び回れないのに、片足でそんなに遠くまで跳べるわけがないと思うわ。」
      
    

    
      
        Marilla was out in the orchard picking a panful of summer apples when she saw Mr. Barry coming over the log bridge and up the slope, with Mrs. Barry beside him and a whole procession of little girls trailing after him.
        マリラは夏の林檎を一杯摘んでいると、バリー夫人と一緒に、小さな女の子たちの行列が後に続く中、バリー氏が丸太橋を渡って坂を上がってくるのを見た。
      
      
        In his arms he carried Anne, whose head lay limply against his shoulder.
        彼は腕にアンを抱えており、彼女の頭は彼の肩にたれかかっていた。
      
    

    
      
        At that moment Marilla had a revelation.
        その時、マリラは啓示を受けた。
      
      
        In the sudden stab of fear that pierced her very heart she realized what Anne had come to mean to her.
        心臓を突き刺すような恐怖が彼女を襲った瞬間、アンが彼女にとってどんな意味を持つようになったかを理解した。
      
      
        She would have admitted that she liked Anne—nay, that she was very fond of Anne.
        彼女はアンが好きだと認めるだろう―いや、アンがとても愛おしい存在だと。
      
      
        But now she knew as she hurried wildly down the slope that Anne was dearer to her than anything else on earth.
        しかし、彼女は急いで坂を駆け下りながら、アンが地上で彼女にとって何よりも大切な存在であることを知っていた。
      
    

    
      
        “Mr. Barry, what has happened to her?” she gasped, more white and shaken than the self-contained, sensible Marilla had been for many years.
        「バリーさん、彼女に何が起こったの？」と彼女は息も絶え絶えに尋ねた。何年もの間、冷静で分別のあるマリラがこれほど青ざめ、動揺するのは久しぶりだった。
      
    

    
      
        Anne herself answered, lifting her head.
        アン自身が頭を上げて答えた。
      
    

    
      
        “Don’t be very frightened, Marilla.
        「心配しないで、マリラ。
      
      
        I was walking the ridgepole and I fell off.
        屋根の尾根を歩いていたら転落したの。
      
      
        I expect I have sprained my ankle.
        多分足首を捻挫したわ。
      
      
        But, Marilla, I might have broken my neck.
        でも、マリラ、首を折っていたかもしれないわ。
      
      
        Let us look on the bright side of things.”
        でも、前向きに考えましょう。」
      
    

    
      
        “I might have known you’d go and do something of the sort when I let you go to that party,” said Marilla, sharp and shrewish in her very relief.
        「あのパーティーに行かせたからには、君がそういうことをすると思っていたわ」と、マリラは安堵の表情で厳しい口調で言った。
      
      
        “Bring her in here, Mr. Barry, and lay her on the sofa. Mercy me, the child has gone and fainted!”
        「バリーさん、彼女をここに連れてきて、ソファに横にして。まあ、子供が気を失ってしまったわ！」
      
    

    
      
        It was quite true.
        それは完全に真実だった。
      
      
        Overcome by the pain of her injury, Anne had one more of her wishes granted to her.
        怪我の痛みに打ち勝れず、アンはもう1つの願いがかなえられた。
      
      
        She had fainted dead away.
        彼女は気を失ってしまった。
      
    

    
      
        Matthew, hastily summoned from the harvest field, was straightway dispatched for the doctor, who in due time came, to discover that the injury was more serious than they had supposed.
        マシューは急いで刈り入れの畑から呼び出され、すぐに医者を呼びに行った。そして、時間をかけてやってきた医者は、怪我が彼らが思っていたよりも深刻であることを発見した。
      
      
        Anne’s ankle was broken.
        アンの足首は骨折していた。
      
    

    
      
        That night, when Marilla went up to the east gable, where a white-faced girl was lying, a plaintive voice greeted her from the bed.
        その夜、マリラが白い顔をした少女が横になっている東の屋根裏部屋に行くと、ベッドから悲しげな声が彼女を迎えた。
      
    

    
      
        “Aren’t you very sorry for me, Marilla?”
        「マリラ、私のこととても気の毒だと思わないの？」
      
    

    
      
        “It was your own fault,” said Marilla, twitching down the blind and lighting a lamp.
        「それはあなた自身のせいよ」とマリラが言いながらブラインドを引き下ろし、ランプを点灯した。
      
    

    
      
        “And that is just why you should be sorry for me,” said Anne, “because the thought that it is all my own fault is what makes it so hard.
        「だから私を気の毒に思ってあげてほしいの。なぜなら、全て自分のせいだと思うからこそ、それが辛くなるのよ。
      
      
        If I could blame it on anybody I would feel so much better.
        誰かのせいにできたら、ずっと楽に感じられるのに。
      
      
        But what would you have done, Marilla, if you had been dared to walk a ridgepole?”
        でもマリラ、もし屋根の尾根を歩くことに挑まれたら、あなたはどうする？」
      
    

    
      
        “I’d have stayed on good firm ground and let them dare away. Such absurdity!” said Marilla.
        「私はしっかりした地面にとどまって、彼らに挑戦させておくわ。そんな馬鹿げたこと！」とマリラは言った。
      
    

    
      
        Anne sighed.
        アンはため息をついた。
      
    

    
      
        “But you have such strength of mind, Marilla. I haven’t.
        「でも、マリラ、あなたはそんなに心の強い人。私はそうじゃない。
      
      
        I just felt that I couldn’t bear Josie Pye’s scorn.
        ジョシー・パイの嘲りを我慢できないと思っただけ。
      
      
        She would have crowed over me all my life.
        彼女は一生私をあざ笑っていたでしょう。
      
      
        And I think I have been punished so much that you needn’t be very cross with me, Marilla.
        私はこれまでに十分に罰せられてきたと思うので、マリラ、あなたは私にとても怒る必要はないと思います。
      
      
        It’s not a bit nice to faint, after all.
        結局、気を失うのは全然気持ちのいいことではありません。
      
      
        And the doctor hurt me dreadfully when he was setting my ankle.
        そして、医者が私の足首を治療する時にひどく痛かったんです。
      
      
        I won’t be able to go around for six or seven weeks and I’ll miss the new lady teacher.
        6、7週間は外を歩けないし、新しい女性教師に会えなくなるでしょう。
      
      
        She won’t be new any more by the time I’m able to go to school.
        私が学校に行ける頃には、彼女ももう新しい先生ではないでしょう。
      
      
        And Gil—everybody will get ahead of me in class.
        それにギル―誰もが私よりもクラスで先に進んでしまうでしょう。
      
      
        Oh, I am an afflicted mortal.
        ああ、私は苦しめられた人間です。
      
      
        But I’ll try to bear it all bravely if only you won’t be cross with me, Marilla.”
        でも、マリラ、あなたが私に怒らなければ、私は勇敢にそれを耐えようとします。」
      
    

    
      
        “There, there, I’m not cross,” said Marilla.
        「そうだ、そうだ、私は怒っていないわ」とマリラは言った。
      
      
        “You’re an unlucky child, there’s no doubt about that; but as you say, you’ll have the suffering of it.
        「あなたは不運な子供ね、それは間違いないわ。でも、あなたが言うように、それを苦しむことになるわ。
      
      
        Here now, try and eat some supper.”
        さあ、さあ、夕食を少し食べてごらんなさい。」
      
    

    
      
        “Isn’t it fortunate I’ve got such an imagination?”, said Anne.
        「こんなに想像力があってよかったわね」とアンは言った。
      
      
        “It will help me through splendidly, I expect.
        きっと素晴らしく乗り越えられるわ。
      
      
        What do people who haven’t any imagination do when they break their bones, do you suppose, Marilla?”
        想像力のない人は、骨を折ったときどうするのかしら、マリラ？」
      
    

    
      
        Anne had good reason to bless her imagination many a time and oft during the tedious seven weeks that followed.
        その後の退屈な7週間、アンは自分の想像力に感謝する理由がたくさんあった。
      
      
        But she was not solely dependent on it.
        しかし、彼女はそれだけに頼ることはなかった。
      
      
        She had many visitors and not a day passed without one or more of the schoolgirls dropping in to bring her flowers and books and tell her all the happenings in the juvenile world of Avonlea.
        彼女は多くの訪問者があり、1日でも学校の女の子たちが立ち寄って花や本を持ってきて、アボンリーの子供たちの世界で起こる出来事をすべて話してくれた。
      
    

    
      
        “Everybody has been so good and kind, Marilla,” sighed Anne happily, on the day when she could first limp across the floor.
        「みんながとても親切で優しかったわ、マリラ」とアンは幸せそうにため息をついた。その日、彼女が初めて床を引きずって歩けるようになったときだ。
      
      
        “It isn’t very pleasant to be laid up; but there is a bright side to it, Marilla.
        「寝込むのはあまり楽しいことではないけれど、それにも明るい面があるわ、マリラ。
      
      
        You find out how many friends you have.
        自分にはどれだけの友達がいるかがわかるの。
      
      
        Why, even Superintendent Bell came to see me, and he’s really a very fine man.
        ねえ、なんと教育監督ベルも私を見舞いに来てくれたのよ。彼は本当に立派な人なの。
      
      
        Not a kindred spirit, of course; but still I like him and I’m awfully sorry I ever criticized his prayers.
        もちろん、気が合う相手ではないけれど、それでも私は彼が好きで、彼の祈りを批判したことをとても後悔しているわ。
      
      
        I believe now he really does mean them, only he has got into the habit of saying them as if he didn’t.
        今は彼が本当に祈りを捧げていると信じているわ。ただし、彼はまるでそうでないかのように祈りを言う癖がついてしまったの。
      
      
        He could get over that if he’d take a little trouble.
        もし少し努力すれば、その癖を直すことができるのに。
      
      
        I gave him a good broad hint.
        私は彼にはっきりとしたヒントを与えたわ。
      
      
        I told him how hard I tried to make my own little private prayers interesting.
        私は自分の小さな祈りを面白くするためにどれほど努力しているかを彼に話したの。
      
      
        He told me all about the time he broke his ankle when he was a boy.
        彼は少年時代に足首を骨折したときのことを私に話してくれたわ。
      
      
        It does seem so strange to think of Superintendent Bell ever being a boy.
        教育監督ベルがかつて少年だったことを考えると、本当に奇妙な気がするわ。
      
      
        Even my imagination has its limits, for I can’t imagine that.
        私の想像力にも限界があるのね、だってそれは想像できないわ。
      
      
        When I try to imagine him as a boy I see him with gray whiskers and spectacles, just as he looks in Sunday school, only small.
        彼を少年として想像しようとすると、彼が日曜学校で見るような灰色のひげと眼鏡をかけた姿が浮かぶの。ただし、小さい姿で。
      
      
        Now, it’s so easy to imagine Mrs. Allan as a little girl.
        でも、ミセス・アランを小さな女の子として想像するのはとても簡単なの。
      
      
        Mrs. Allan has been to see me fourteen times.
        ミセス・アランは私を14回も訪ねてくれたの。
      
      
        Isn’t that something to be proud of, Marilla?
        それって、マリラ、誇りに思うことじゃない？
      
      
        When a minister’s wife has so many claims on her time!
        牧師の妻がそんなに多忙なのに！
      
      
        She is such a cheerful person to have visit you, too.
        彼女は訪ねてきてくれるととても明るい人なの。
      
      
        She never tells you it’s your own fault and she hopes you’ll be a better girl on account of it.
        彼女は決してあなたのせいだとは言わず、あなたがそれをきっかけにもっと良い女の子になることを願ってくれるの。
      
      
        Mrs. Lynde always told me that when she came to see me; and she said it in a kind of way that made me feel she might hope I’d be a better girl but didn’t really believe I would.
        ミセス・ライントはいつも私にそう言ってくれたわ。そして、彼女は私にそう言うときに、私がもっと良い女の子になることを期待しているかもしれないけれど、実際には信じていないような感じを与えてくれたわ。
      
      
        Even Josie Pye came to see me.
        ジョーシー・パイも私を見舞いに来たの。
      
      
        I received her as politely as I could, because I think she was sorry she dared me to walk a ridgepole.
        私はできるだけ礼儀正しく彼女を迎えたわ、なぜなら彼女が私に屋根の尾根を歩くことに挑戦して悔やんでいると思ったから。
      
      
        If I had been killed she would had to carry a dark burden of remorse all her life.
        もし私が死んでいたら、彼女は一生暗い後悔の重荷を背負わなければならなかったでしょう。
      
      
        Diana has been a faithful friend.
        ダイアナは忠実な友人だったわ。
      
      
        She’s been over every day to cheer my lonely pillow.
        彼女は毎日私の寂しい枕元に駆けつけてくれたわ。
      
      
        But oh, I shall be so glad when I can go to school for I’ve heard such exciting things about the new teacher.
        でも、ああ、学校に行けるときが来たらとても嬉しいわ。なぜなら、新しい先生についてとても興奮するようなことを聞いたから。
      
      
        The girls all think she is perfectly sweet.
        女の子たちはみんな彼女が完璧に素敵だと思っているわ。
      
      
        Diana says she has the loveliest fair curly hair and such fascinating eyes.
        ダイアナは、彼女が最も美しい金髪の巻き毛と魅力的な目を持っていると言っているわ。
      
      
        She dresses beautifully, and her sleeve puffs are bigger than anybody else’s in Avonlea.
        彼女は美しく着飾っていて、アボンリーの誰よりも袖のパフが大きいの。
      
      
        Every other Friday afternoon she has recitations and everybody has to say a piece or take part in a dialogue.
        彼女は隔週金曜日に朗読会を開いて、みんなが一節を読むか対話に参加しなければならないの。
      
      
        Oh, it’s just glorious to think of it.
        ああ、それを考えるだけで素晴らしいわ。
      
      
        Josie Pye says she hates it but that is just because Josie has so little imagination.
        ジョーシー・パイはそれが嫌いだと言っているけれど、それはジョーシーが想像力がほとんどないからよ。
      
      
        Diana and Ruby Gillis and Jane Andrews are preparing a dialogue, called ‘A Morning Visit,’ for next Friday.
        ダイアナとルビー・ギリス、ジェーン・アンドリュースは、来週の金曜日に上演するために『朝の訪問』という対話を準備しているの。
      
      
        And the Friday afternoons they don’t have recitations Miss Stacy takes them all to the woods for a ‘field’ day and they study ferns and flowers and birds.
        そして、朗読会のない金曜日の午後、ステーシー先生はみんなを森に連れて行って『野外』の日を過ごし、シダや花、鳥を研究するの。
      
      
        And they have physical culture exercises every morning and evening.
        そして、毎朝と夕方に体育の運動を行っているの。
      
      
        Mrs. Lynde says she never heard of such goings on and it all comes of having a lady teacher.
        ミセス・ライントはそんなことを聞いたことがないと言っているわ。そして、それはすべて女性の先生がいるからだと言っているわ。
      
      
        But I think it must be splendid and I believe I shall find that Miss Stacy is a kindred spirit.”
        でも、私はそれが素晴らしいことだと思うし、ステーシー先生が気が合う相手だと感じるだろうと信じているわ。
      
    

    
      
        “There’s one thing plain to be seen, Anne,” said Marilla, “and that is that your fall off the Barry roof hasn’t injured your tongue at all.”
        「アン、一つはっきりしていることがあるわ」とマリラが言った。「それは、バリー家の屋根から落ちたことが、君の舌を傷つけたわけではないということよ」。
      
    

  
    
      
        Chapter XXIV: Miss Stacy and Her Pupils Get Up a Concert
        第24章：ミス・ステーシーと彼女の生徒たちがコンサートを企画する
      
    

    
      
        It was October again when Anne was ready to go back to school—a glorious October, all red and gold, with mellow mornings when the valleys were filled with delicate mists as if the spirit of autumn had poured them in for the sun to drain—amethyst, pearl, silver, rose, and smoke-blue.
        アンが学校に戻る準備が整ったのは再び10月だった。すばらしい赤と金色に輝く10月で、谷間が繊細な霧に包まれ、まるで秋の精霊がそれを太陽が吸い取るために注いだかのようだった。アメジスト、真珠、銀、ローズ、煙のような青色が広がっていた。
      
      
        The dews were so heavy that the fields glistened like cloth of silver and there were such heaps of rustling leaves in the hollows of many-stemmed woods to run crisply through.
        露が非常に重く、野原が銀の布のように輝き、多幹の森の谷間にはカサカサと音を立てる葉の山があり、サクサクと走り抜けることができた。
      
      
        The Birch Path was a canopy of yellow and the ferns were sear and brown all along it.
        白樺の小道は黄色の天蓋で、そのそばには枯れた褐色のシダがずっと続いていた。
      
      
        There was a tang in the very air that inspired the hearts of small maidens tripping, unlike snails, swiftly and willingly to school; and it was jolly to be back again at the little brown desk beside Diana, with Ruby Gillis nodding across the aisle and Carrie Sloane sending up notes and Julia Bell passing a “chew” of gum down from the back seat.
        空気には刺激があり、カタツムリとは違い、小さな乙女たちの心を刺激し、元気よく学校に向かうよう促した。そして、ダイアナの隣の小さな茶色の机に戻るのは楽しかった。通路を挟んでルビー・ギリスがうなずいており、キャリー・スローンがメモを送り、ジュリア・ベルが後部座席からガムを渡してくれる。
      
      
        Anne drew a long breath of happiness as she sharpened her pencil and arranged her picture cards in her desk.
        アンは鉛筆を削り、机に絵カードを並べると、幸せそうに深呼吸をした。
      
      
        Life was certainly very interesting.
        人生は確かにとても面白かった。
      
    

    
      
        In the new teacher she found another true and helpful friend.
        新しい先生であるミス・ステーシーに、彼女はもう一人の真の友人を見つけた。
      
      
        Miss Stacy was a bright, sympathetic young woman with the happy gift of winning and holding the affections of her pupils and bringing out the best that was in them mentally and morally.
        ミス・ステーシーは、明るく共感力のある若い女性であり、彼女の生徒たちの愛情を引きつけ、保持し、彼らの精神的、道徳的な最高の部分を引き出す才能を持っていた。
      
      
        Anne expanded like a flower under this wholesome influence and carried home to the admiring Matthew and the critical Marilla glowing accounts of schoolwork and aims.
        アンはこの健全な影響のもとで花のように成長し、学業や目標についての輝かしい報告を、感心するマシューと批判的なマリラに持ち帰った。
      
    

    
      
        “I love Miss Stacy with my whole heart, Marilla.
        「マリラ、私はミス・ステーシーを心から愛しています。
      
      
        She is so ladylike and she has such a sweet voice.
        彼女はとても淑やかで、とても甘い声をしています。
      
      
        When she pronounces my name I feel instinctively that she’s spelling it with an E.
        彼女が私の名前を発音すると、彼女はEをつけて綴っていると直感的に感じます。
      
      
        We had recitations this afternoon.
        今日の午後は朗読がありました。
      
      
        I just wish you could have been there to hear me recite ‘Mary, Queen of Scots.’
        あなたがそこにいて、私が『スコットランド女王メアリー』を朗読するのを聞いてくれたらいいのにと思います。
      
      
        I just put my whole soul into it.
        私は全身全霊をそこに込めました。
      
      
        Ruby Gillis told me coming home that the way I said the line, ‘Now for my father’s arm,’ she said, ‘my woman’s heart farewell,’ just made her blood run cold.”
        帰り道、ルビー・ギリスが言いました。私が「さあ、父の腕のために」と言った行の言い方、彼女は「私の女性の心よ、さようなら」と言った行の言い方、彼女の血を凍らせるほどだと。
      
    

    
      
        “Well now, you might recite it for me some of these days, out in the barn,” suggested Matthew.
        「さて、いつか納屋の中でそれを朗読してくれるといいな」とマシューが提案した。
      
    

    
      
        “Of course I will,” said Anne meditatively, “but I won’t be able to do it so well, I know.
        「もちろんやりますよ」とアンは熟考しながら言った。「でも、私はうまくできないとわかっています。」
      
      
        It won’t be so exciting as it is when you have a whole schoolful before you hanging breathlessly on your words.
        あなたの前に息をのむように待っている生徒たちがいるときほど、それほどワクワクすることはないでしょう。
      
      
        I know I won’t be able to make your blood run cold.”
        私があなたの血を冷たくさせることはできないとわかっています。」
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde says it made her blood run cold to see the boys climbing to the very tops of those big trees on Bell’s hill after crows’ nests last Friday,” said Marilla.
        「リンデ夫人は、先週金曜日にカラスの巣を取りにベルの丘の大木のてっぺんまで登る男の子を見て、寒気がしたって言ってたわ」とマリラが言った。
      
      
        “I wonder at Miss Stacy for encouraging it.”
        「ステーシー先生がそれを励ますなんて、不思議ね」と続けた。
      
    

    
      
        “But we wanted a crow’s nest for nature study,” explained Anne.
        「でも、私たちは自然観察のためにカラスの巣が欲しかったの」とアンが説明した。
      
      
        “That was on our field afternoon.
        それは私たちの野外活動の午後だったの。
      
      
        Field afternoons are splendid, Marilla.
        野外活動の午後は素晴らしいのよ、マリラ。
      
      
        And Miss Stacy explains everything so beautifully.
        そして、ステーシー先生はすべてをとても美しく説明してくれるの。
      
      
        We have to write compositions on our field afternoons and I write the best ones.”
        私たちは野外活動の午後に作文を書かなければならないの。私は一番いい作文を書くのよ」。
      
    

    
      
        “It’s very vain of you to say so then. You’d better let your teacher say it.”
        「それを言うのはとてもうぬぼれているわね。先生に言ってもらった方がいいわ」。
      
    

    
      
        “But she did say it, Marilla.
        「でも、マリラ、彼女は言ったのよ。
      
      
        And indeed I’m not vain about it.
        そして、実際、私はそれにうぬぼれていません。
      
      
        How can I be, when I’m such a dunce at geometry?
        なぜなら、私は幾何学が全くダメなのだから？
      
      
        Although I’m really beginning to see through it a little, too.
        でも、少しずつ理解し始めているのも事実です。
      
      
        Miss Stacy makes it so clear.
        ステーシー先生がとてもわかりやすく説明してくれるのです。
      
      
        Still, I’ll never be good at it and I assure you it is a humbling reflection.
        それでも、私は上手になることはないでしょう。それは謙遜にさせられる考えです。
      
      
        But I love writing compositions.
        でも、作文を書くのが大好きなのです。
      
      
        Mostly Miss Stacy lets us choose our own subjects; but next week we are to write a composition on some remarkable person.
        ほとんどの場合、ステーシー先生は私たちに自分の好きなテーマを選ばせてくれます。でも、来週は優れた人物についての作文を書かなければなりません。
      
      
        It’s hard to choose among so many remarkable people who have lived.
        生きてきた多くの優れた人々の中から選ぶのは難しいです。
      
      
        Mustn’t it be splendid to be remarkable and have compositions written about you after you’re dead?
        優れた人であり、死んだ後に自分についての作文が書かれるのは素晴らしいことではないでしょうか？
      
      
        Oh, I would dearly love to be remarkable.
        ああ、私は本当に優れた存在でありたいと思います。
      
      
        I think when I grow up I’ll be a trained nurse and go with the Red Crosses to the field of battle as a messenger of mercy.
        大人になったら訓練を受けた看護師になり、赤十字と共に戦場へ行き、慈悲の使者として活動するつもりです。
      
      
        That is, if I don’t go out as a foreign missionary.
        もし、外国宣教師として活動しない限りですが。
      
      
        That would be very romantic, but one would have to be very good to be a missionary, and that would be a stumbling block.
        それはとてもロマンチックでしょうが、宣教師になるには非常に優れている必要があり、それは障害になるでしょう。
      
      
        We have physical culture exercises every day, too.
        私たちは毎日体育の運動も行っています。
      
      
        They make you graceful and promote digestion.”
        それらはあなたを優雅にし、消化を促進します。
      
    

    
      
        “Promote fiddlesticks!” said Marilla, who honestly thought it was all nonsense.
        「促進するなんてばかげたこと！」と、それはすべて無駄だと真剣に考えていたマリラが言った。
      
    

    
      
        But all the field afternoons and recitation Fridays and physical culture contortions paled before a project which Miss Stacy brought forward in November.
        しかし、11月にステーシー先生が持ち出した企画の前では、すべての野外活動や暗唱の金曜日、体育の歪んだ動きが薄くなった。
      
      
        This was that the scholars of Avonlea school should get up a concert and hold it in the hall on Christmas Night, for the laudable purpose of helping to pay for a schoolhouse flag.
        これは、エイボンリー学校の生徒たちがクリスマスの夜にホールでコンサートを開き、学校の旗の支払いを手伝うという立派な目的である。
      
      
        The pupils one and all taking graciously to this plan, the preparations for a program were begun at once.
        生徒たちは皆、この計画に喜んで参加し、プログラムの準備がすぐに始まった。
      
      
        And of all the excited performers-elect none was so excited as Anne Shirley, who threw herself into the undertaking heart and soul, hampered as she was by Marilla’s disapproval.
        そして、興奮した出演者たちの中で、アン・シャーリーほど興奮している者はいなかった。マリラの不承認に阻まれながらも、彼女は全身全霊を傾けてその取り組みに打ち込んだ。
      
      
        Marilla thought it all rank foolishness.
        マリラはそれをすべてがばかげていると考えていた。
      
    

    
      
        “It’s just filling your heads up with nonsense and taking time that ought to be put on your lessons,” she grumbled.
        「馬鹿げたことを頭に詰め込んで、授業に使うべき時間を取られるだけよ」と彼女は不満そうに言った。
      
      
        “I don’t approve of children’s getting up concerts and racing about to practices.
        「子どもたちがコンサートを企画して練習に明け暮れるのは賛成できないわ。
      
      
        It makes them vain and forward and fond of gadding.”
        そうすると、彼らはうぬぼれて生意気になり、出歩くのが好きになるのよ」
      
    

    
      
        “But think of the worthy object,” pleaded Anne.
        「でも、その価値ある目的を考えてみてください」とアンは懇願した。
      
      
        “A flag will cultivate a spirit of patriotism, Marilla.”
        「旗は愛国心を育むでしょう、マリラ」と。
      
    

    
      
        “Fudge! There’s precious little patriotism in the thoughts of any of you.
        「くだらない！あなたたちの考えには愛国心なんてほとんどないわ。
      
      
        All you want is a good time.”
        あなたたちが欲しがっているのは楽しい時間だけよ。」
      
    

    
      
        “Well, when you can combine patriotism and fun, isn’t it all right?
        「まあ、愛国心と楽しみを組み合わせられるときは、それでいいんじゃない？」
      
      
        Of course it’s real nice to be getting up a concert.
        もちろん、コンサートを企画するのはとても楽しいわ。
      
      
        We’re going to have six choruses and Diana is to sing a solo.
        6つの合唱があり、ダイアナがソロを歌う予定よ。
      
      
        I’m in two dialogues—‘The Society for the Suppression of Gossip’ and ‘The Fairy Queen.’
        私は2つの対話に出演するの。『うわさ話を抑制する会』と『妖精の女王』。
      
      
        The boys are going to have a dialogue too.
        男の子たちも対話をする予定よ。
      
      
        And I’m to have two recitations, Marilla.
        それに私は2つの朗読をするの、マリラ。
      
      
        I just tremble when I think of it, but it’s a nice thrilly kind of tremble.
        考えるだけで震えがするわ、でもそれはいい感じのわくわくする震えよ。
      
      
        And we’re to have a tableau at the last—‘Faith, Hope and Charity.’
        最後にはタブローもあるの。『信仰、希望、愛』。
      
      
        Diana and Ruby and I are to be in it, all draped in white with flowing hair.
        ダイアナとルビーと私が出演するの、全員が白いドレスで髪をなびかせて。
      
      
        I’m to be Hope, with my hands clasped—so—and my eyes uplifted.
        私は希望を演じるの、手を組んで、そして目を上げて。
      
      
        I’m going to practice my recitations in the garret.
        屋根裏部屋で朗読の練習をするつもりなの。
      
      
        Don’t be alarmed if you hear me groaning.
        私がうめいているのを聞いても驚かないでね。
      
      
        I have to groan heartrendingly in one of them, and it’s really hard to get up a good artistic groan, Marilla.
        1つの朗読で心を打つようにうめかないといけないの、それが本当に難しいのよ、マリラ。
      
      
        Josie Pye is sulky because she didn’t get the part she wanted in the dialogue.
        ジョージー・パイは不機嫌ね、自分が望んでいた役をもらえなかったから。
      
      
        She wanted to be the fairy queen.
        彼女は妖精の女王になりたかったの。
      
      
        That would have been ridiculous, for who ever heard of a fairy queen as fat as Josie?
        それはばかげていたわ、だってジョージーほど太った妖精の女王なんて誰も聞いたことがないでしょう？
      
      
        Fairy queens must be slender.
        妖精の女王は細身でなくちゃ。
      
      
        Jane Andrews is to be the queen and I am to be one of her maids of honor.
        ジェーン・アンドリュースが女王を演じ、私は彼女の侍女の1人になるの。
      
      
        Josie says she thinks a red-haired fairy is just as ridiculous as a fat one, but I do not let myself mind what Josie says.
        ジョージーは赤毛の妖精も太った妖精と同じくらいばかげていると言っているけど、私はジョージーの言うことを気にしないわ。
      
      
        I’m to have a wreath of white roses on my hair and Ruby Gillis is going to lend me her slippers because I haven’t any of my own.
        私の髪には白いバラの花輪をつける予定で、ルビー・ギリスは私に彼女のスリッパを貸してくれるの、私は自分のスリッパを持っていないから。
      
      
        It’s necessary for fairies to have slippers, you know.
        妖精にはスリッパが必要なのよ、知ってるでしょう？
      
      
        You couldn’t imagine a fairy wearing boots, could you?
        妖精がブーツを履いているのを想像できないでしょう？
      
      
        Especially with copper toes?
        特に銅のつま先のブーツなんてね？
      
      
        We are going to decorate the hall with creeping spruce and fir mottoes with pink tissue-paper roses in them.
        ホールをつる性のスプルースとモミの木で飾る予定よ、その中にはピンクのティッシュペーパーのバラが入るわ。
      
      
        And we are all to march in two by two after the audience is seated, while Emma White plays a march on the organ.
        そして、観客が座った後に私たちは2人組で行進する予定で、エマ・ホワイトがオルガンで行進曲を演奏するわ。
      
      
        Oh, Marilla, I know you are not so enthusiastic about it as I am, but don’t you hope your little Anne will distinguish herself?”
        ああ、マリラ、私が熱心なのはわかっているけど、あなたも少しは私のことを期待してくれるでしょう？」
      
    

    
      
        “All I hope is that you’ll behave yourself.
        「ただ願うのは、きちんと振る舞ってくれることだ。
      
      
        I’ll be heartily glad when all this fuss is over and you’ll be able to settle down.
        この騒ぎが終わり、落ち着けるようになると、私は心から嬉しい。
      
      
        You are simply good for nothing just now with your head stuffed full of dialogues and groans and tableaus.
        今のあなたは、対話やうめき声、台本で頭がいっぱいで、まったく役に立たない。
      
      
        As for your tongue, it’s a marvel it’s not clean worn out.”
        あなたの舌については、すっかりすり減ってしまわないのが不思議だわ。」
      
    

    
      
        Anne sighed and betook herself to the back yard, over which a young new moon was shining through the leafless poplar boughs from an apple-green western sky, and where Matthew was splitting wood.
        アンはため息をつき、裏庭に向かった。そこでは若い新月が枝のないポプラの枝を通り抜け、林檎色の西の空から輝いていた。マシューは薪を割っていた。
      
      
        Anne perched herself on a block and talked the concert over with him, sure of an appreciative and sympathetic listener in this instance at least.
        アンは台に座り、コンサートについて彼と話し合った。少なくともこの場合、感謝と共感を持って聞いてくれる聴衆がいると確信していた。
      
    

    
      
        “Well now, I reckon it’s going to be a pretty good concert.
        「さて、素敵なコンサートになると思うわ。
      
      
        And I expect you’ll do your part fine,” he said, smiling down into her eager, vivacious little face.
        君も素晴らしい演技をするだろう」と、彼は彼女の熱心で生き生きとした小さな顔を見下ろして微笑んだ。
      
      
        Anne smiled back at him.
        アンは彼に笑顔で応えた。
      
      
        Those two were the best of friends and Matthew thanked his stars many a time and oft that he had nothing to do with bringing her up.
        その2人は最高の友達であり、マシューは何度も何度も、彼女を育てることに関わっていないことを感謝していた。
      
      
        That was Marilla’s exclusive duty; if it had been his he would have been worried over frequent conflicts between inclination and said duty.
        それはマリラの専属の義務だった。もし彼の義務だったら、彼はしばしば気持ちとその義務との間での葛藤を心配していただろう。
      
      
        As it was, he was free to, “spoil Anne”—Marilla’s phrasing—as much as he liked.
        しかし、実際には、彼は自由に、マリラの言葉で言うところの「アンを甘やかす」ことができた。
      
      
        But it was not such a bad arrangement after all; a little “appreciation” sometimes does quite as much good as all the conscientious “bringing up” in the world.
        しかし、結局のところ、それはそんなに悪い取り決めではなかった。時には少しの「感謝」が、世界中の一生懸命な「しつけ」以上の効果をもたらすこともあるのだ。
      
    

  
    
      
        Chapter XXV: Matthew Insists on Puffed Sleeves
        第25章: マシューはパフスリーブを主張する
      
    

    
      
        Matthew was having a bad ten minutes of it.
        マシューはつらい10分間を過ごしていた。
      
      
        He had come into the kitchen, in the twilight of a cold, gray December evening, and had sat down in the woodbox corner to take off his heavy boots, unconscious of the fact that Anne and a bevy of her schoolmates were having a practice of “The Fairy Queen” in the sitting room.
        彼は寒くて灰色の12月の夕暮れに台所に入り、重いブーツを脱ぐために薪箱の隅に座っていました。その時、アンと彼女の学友たちがリビングで「妖精の女王」の練習をしていることに気づかずに。
      
      
        Presently they came trooping through the hall and out into the kitchen, laughing and chattering gaily.
        やがて、彼らは笑いながら騒がしく廊下を通り、台所に出てきました。
      
      
        They did not see Matthew, who shrank bashfully back into the shadows beyond the woodbox with a boot in one hand and a bootjack in the other, and he watched them shyly for the aforesaid ten minutes as they put on caps and jackets and talked about the dialogue and the concert.
        彼らはマシューに気づかず、マシューは恥ずかしそうに薪箱の影に身を縮め、片手にブーツ、もう片手にブーツジャックを持って、彼らが帽子やジャケットを着て対話やコンサートについて話すのを10分間恥ずかしそうに見ていました。
      
      
        Anne stood among them, bright eyed and animated as they; but Matthew suddenly became conscious that there was something about her different from her mates.
        アンは彼らと同じように輝いた目をして立っていましたが、マシューは突然、彼女と他の仲間たちとは違う何かがあることに気づきました。
      
      
        And what worried Matthew was that the difference impressed him as being something that should not exist.
        そして、マシューを悩ませたのは、その違いが存在すべきではないものとして彼に印象づけられたことでした。
      
      
        Anne had a brighter face, and bigger, starrier eyes, and more delicate features than the other; even shy, unobservant Matthew had learned to take note of these things; but the difference that disturbed him did not consist in any of these respects.
        アンは他の子供たちよりも明るい顔をしており、より大きく、星のような目をしていて、他の子供たちよりも繊細な特徴を持っていました。内気で観察力に欠けるマシューでさえ、これらのことに注意を払うようになっていましたが、彼を悩ませた違いはこれらの点にはなかったのです。
      
      
        Then in what did it consist?
        では、それは何にあったのか？
      
    

    
      
        Matthew was haunted by this question long after the girls had gone, arm in arm, down the long, hard-frozen lane and Anne had betaken herself to her books.
        少女たちが腕を組んで長く凍りついた道を行き、アンが本に没頭した後も、マシューはこの疑問に悩まされ続けた。
      
      
        He could not refer it to Marilla, who, he felt, would be quite sure to sniff scornfully and remark that the only difference she saw between Anne and the other girls was that they sometimes kept their tongues quiet while Anne never did.
        マシューはこの疑問をマリラに相談することができなかった。彼は、マリラが軽蔑的に鼻で笑い、アンと他の女の子たちとの唯一の違いは、彼女たちが時々口を閉じているのに対し、アンは決して静かにしないと述べるだろうと感じていた。
      
      
        This, Matthew felt, would be no great help.
        マシューは、それはあまり役に立たないだろうと感じた。
      
    

    
      
        He had recourse to his pipe that evening to help him study it out, much to Marilla’s disgust.
        その夜、彼は問題を考えるためにパイプに頼ったが、それを見てマリラは非常に不快そうだった。
      
      
        After two hours of smoking and hard reflection Matthew arrived at a solution of his problem.
        2時間の喫煙と熟考の末、マシューは問題の解決策にたどり着いた。
      
      
        Anne was not dressed like the other girls!
        アンは他の女の子たちとは違う服装をしていたのだ！
      
    

    
      
        The more Matthew thought about the matter the more he was convinced that Anne never had been dressed like the other girls—never since she had come to Green Gables.
        マシューがこの問題について考えるほど、アンは他の女の子たちとは決して同じように服装されていなかったと確信していった。彼女がグリーンゲーブルズに来て以来、ずっとそうだった。
      
      
        Marilla kept her clothed in plain, dark dresses, all made after the same unvarying pattern.
        マリラはアンを地味で暗いドレスに着せ続け、すべて同じ変わらないパターンで作られていた。
      
      
        If Matthew knew there was such a thing as fashion in dress it was as much as he did; but he was quite sure that Anne’s sleeves did not look at all like the sleeves the other girls wore.
        マシューが服のファッションというものが存在することを知っていたとしても、それほど詳しくはなかった。しかし、彼は確信していた。アンの袖は他の女の子たちが着ている袖とはまったく違って見えた。
      
      
        He recalled the cluster of little girls he had seen around her that evening—all gay in waists of red and blue and pink and white—and he wondered why Marilla always kept her so plainly and soberly gowned.
        彼はその夜彼女の周りにいた小さな女の子たちの集団を思い出した。彼女たちはみんな赤や青、ピンク、白の明るいウエストを身につけていた。そして、なぜマリラがいつも彼女を地味で控えめな服装にさせているのか疑問に思った。
      
    

    
      
        Of course, it must be all right.
        もちろん、大丈夫だろう。
      
      
        Marilla knew best and Marilla was bringing her up.
        マリラが一番よく知っているし、マリラが育てているのだ。
      
      
        Probably some wise, inscrutable motive was to be served thereby.
        おそらく賢明で理解し難い動機がそこにあるのだろう。
      
      
        But surely it would do no harm to let the child have one pretty dress—something like Diana Barry always wore.
        でも、子供にダイアナ・バリーがいつも着ているような可愛いドレスを持たせても問題はないだろう。
      
      
        Matthew decided that he would give her one; that surely could not be objected to as an unwarranted putting in of his oar.
        マシューは彼女に1着与えることに決めた。それは彼が余計なお節介をするとして反対されるべきではないだろう。
      
      
        Christmas was only a fortnight off.
        クリスマスまであと2週間だった。
      
      
        A nice new dress would be the very thing for a present.
        素敵な新しいドレスはプレゼントにぴったりだろう。
      
      
        Matthew, with a sigh of satisfaction, put away his pipe and went to bed, while Marilla opened all the doors and aired the house.
        マシューは満足げにため息をつき、パイプを片付けて寝室に行った。一方、マリラは全てのドアを開けて家を換気した。
      
    

    
      
        The very next evening Matthew betook himself to Carmody to buy the dress, determined to get the worst over and have done with it.
        翌日の夕方、マシューはドレスを買いにカーモディに向かった。最悪の事態を乗り越えて終わらせる決意だった。
      
      
        It would be, he felt assured, no trifling ordeal.
        彼は確信していた、それは取るに足らない試練ではないと。
      
      
        There were some things Matthew could buy and prove himself no mean bargainer; but he knew he would be at the mercy of shopkeepers when it came to buying a girl’s dress.
        マシューが買って自分が悪くない交渉者であることを証明できるものはいくつかあったが、彼は女の子のドレスを買うときには店主の思い通りになることを知っていた。
      
    

    
      
        After much cogitation Matthew resolved to go to Samuel Lawson’s store instead of William Blair’s.
        長い間考えた末、マシューはウィリアム・ブレアの店ではなく、サミュエル・ローソンの店に行くことを決意した。
      
      
        To be sure, the Cuthberts always had gone to William Blair’s; it was almost as much a matter of conscience with them as to attend the Presbyterian church and vote Conservative.
        確かに、カスバート家はいつもウィリアム・ブレアの店に行っていた。それは、彼らにとってプレスビテリアン教会に出席し、保守党に投票することと同じくらい、良心の問題だった。
      
      
        But William Blair’s two daughters frequently waited on customers there and Matthew held them in absolute dread.
        しかし、ウィリアム・ブレアの2人の娘がそこでよく客に仕えていたため、マシューは彼女たちを絶対的な恐れで見ていた。
      
      
        He could contrive to deal with them when he knew exactly what he wanted and could point it out; but in such a matter as this, requiring explanation and consultation, Matthew felt that he must be sure of a man behind the counter.
        彼は自分が正確に何を求めていて、それを指摘できるときには、彼らと取引することができた。しかし、説明や相談が必要なこのような問題では、マシューはカウンターの後ろに男性がいることを確認しなければならないと感じていた。
      
      
        So he would go to Lawson’s, where Samuel or his son would wait on him.
        だから彼はローソンの店に行くことにし、サミュエルか彼の息子が彼に仕えるだろう。
      
    

    
      
        Alas! Matthew did not know that Samuel, in the recent expansion of his business, had set up a lady clerk also; she was a niece of his wife’s and a very dashing young person indeed, with a huge, drooping pompadour, big, rolling brown eyes, and a most extensive and bewildering smile.
        ああ、マシューはサミュエルが最近の事業拡大で女性の店員も雇っていることを知らなかった。彼女は彼の妻の姪で、非常に派手な若い女性で、巨大で垂れ下がったポンパドール、大きな転がる茶色の目、そして非常に広範で惑わす笑顔を持っていた。
      
      
        She was dressed with exceeding smartness and wore several bangle bracelets that glittered and rattled and tinkled with every movement of her hands.
        彼女は非常に洒落ており、輝き、がたがたと音を立て、彼女の手の動きごとにチリンチリンと鳴るバングルブレスレットを身に着けていた。
      
      
        Matthew was covered with confusion at finding her there at all; and those bangles completely wrecked his wits at one fell swoop.
        マシューは彼女がそこにいることに混乱し、そしてそのバングルは一気に彼の理性を破壊した。
      
    

    
      
        “What can I do for you this evening, Mr. Cuthbert?”
        「今晩は、カスバートさん、何かお手伝いできますか？」
      
      
        Miss Lucilla Harris inquired, briskly and ingratiatingly, tapping the counter with both hands.
        ルシラ・ハリスさんが、元気よくかつ愛想よく尋ねながら、両手でカウンターを軽くたたいた。
      
    

    
      
        “Have you any—any—any—well now, say any garden rakes?” stammered Matthew.
        「あの、あの、あの、さて、庭用の耙（はり）はありますか？」と、マシューは口ごもった。
      
    

    
      
        Miss Harris looked somewhat surprised, as well she might, to hear a man inquiring for garden rakes in the middle of December.
        12月の中旬に庭用の耙（はり）を尋ねる男性がいると聞いて、ハリスさんはかなり驚いた様子だった。
      
    

    
      
        “I believe we have one or two left over,” she said, “but they’re upstairs in the lumber room. I’ll go and see.”
        「残り1、2本あると思いますが、2階の木材置き場にあります。見に行きますね」と彼女は言った。
      
      
        During her absence Matthew collected his scattered senses for another effort.
        彼女がいない間、マシューは再び気持ちを集めて次の試みに備えた。
      
    

    
      
        When Miss Harris returned with the rake and cheerfully inquired: “Anything else tonight, Mr. Cuthbert?”
        ハリスさんがくしを持って戻ってきて、明るく尋ねました。「今晩は他に何かありますか、カスバートさん？」
      
      
        Matthew took his courage in both hands and replied: “Well now, since you suggest it, I might as well—take—that is—look at—buy some—some hayseed.”
        マシューは勇気を出して答えました。「さて、あなたが提案するのであれば、私はその、というか、見て、買うことにしようかな、と。ヘイシードを。」
      
    

    
      
        Miss Harris had heard Matthew Cuthbert called odd.
        ハリスさんはマシュー・カスバートが変わっていると聞いていた。
      
      
        She now concluded that he was entirely crazy.
        そして今、彼が完全に狂っていると結論づけた。
      
    

    
      
        “We only keep hayseed in the spring,” she explained loftily.
        「春にだけ種を置いています」と彼女は高慢に説明した。
      
      
        “We’ve none on hand just now.”
        「今は在庫がありません」。
      
    

    
      
        “Oh, certainly—certainly—just as you say,” stammered unhappy Matthew, seizing the rake and making for the door.
        「あ、もちろん、もちろん、おっしゃる通りです」と、不憫なマシューがつまずきながら、くま手を取り、ドアに向かった。
      
      
        At the threshold he recollected that he had not paid for it and he turned miserably back.
        敷居で、彼は支払いをしていないことを思い出し、悲しそうに引き返した。
      
      
        While Miss Harris was counting out his change he rallied his powers for a final desperate attempt.
        ハリスさんがおつりを数えている間、彼は最後の必死の試みに向けて力を振り絞った。
      
    

    
      
        “Well now—if it isn’t too much trouble—I might as well—that is—I’d like to look at—at—some sugar.”
        「ええ、もしよろしければ、ちょっと見せていただければと思うのですが、砂糖を見せていただけませんか」と、マシューは言った。
      
    

    
      
        “White or brown?” queried Miss Harris patiently.
        「白か茶色か？」とハリスさんが忍耐強く尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh—well now—brown,” said Matthew feebly.
        「ああ、ええ、茶色」と、マシューは弱々しく言いました。
      
    

    
      
        “There’s a barrel of it over there,” said Miss Harris, shaking her bangles at it. “It’s the only kind we have.”
        「あそこにたくさんありますよ」とハリスさんが言いながら、腕輪を振りながらそれを指しました。「それが当店で唯一の種類です」。
      
    

    
      
        “I’ll—I’ll take twenty pounds of it,” said Matthew, with beads of perspiration standing on his forehead.
        「それ、それを20ポンドください」と、マシューは額に汗をかきながら言った。
      
    

    
      
        Matthew had driven halfway home before he was his own man again.
        マシューは自宅に半分戻るまで、再び自分らしくなることができませんでした。
      
      
        It had been a gruesome experience, but it served him right, he thought, for committing the heresy of going to a strange store.
        それは恐ろしい経験だったが、彼は、見知らぬ店に行くという異端を犯したことで、それを受けるに値すると考えた。
      
      
        When he reached home he hid the rake in the tool house, but the sugar he carried in to Marilla.
        家に着いたとき、彼は耙を道具小屋に隠し、砂糖だけをマリラに持ち込んだ。
      
    

    
      
        “Brown sugar!” exclaimed Marilla.
        「黒砂糖！」とマリラが叫んだ。
      
      
        “Whatever possessed you to get so much?
        「なぜそんなにたくさん買ったの？」
      
      
        You know I never use it except for the hired man’s porridge or black fruit cake.
        使うのは雇い人の粥か黒いフルーツケーキだけよ。わかってるでしょ。
      
      
        Jerry’s gone and I’ve made my cake long ago.
        ジェリーはいなくなってしまったし、私は以前にケーキを作ったわ。
      
      
        It’s not good sugar, either—it’s coarse and dark—William Blair doesn’t usually keep sugar like that.”
        しかも良い砂糖じゃないわ。粗くて黒いし、ウィリアム・ブレアはそんな砂糖を普通置いていないわ。」
      
    

    
      
        “I—I thought it might come in handy sometime,” said Matthew, making good his escape.
        「あ、あの、いつか役に立つかもしれないと思って」とマシューは言い、すかさず逃げ出した。
      
    

    
      
        When Matthew came to think the matter over he decided that a woman was required to cope with the situation.
        マシューは事を考え直すと、この状況に対処するには女性が必要だと結論づけた。
      
      
        Marilla was out of the question.
        マリラは考えられなかった。
      
      
        Matthew felt sure she would throw cold water on his project at once.
        マシューは彼女がすぐに彼の計画に水を差すだろうと確信していた。
      
      
        Remained only Mrs. Lynde; for of no other woman in Avonlea would Matthew have dared to ask advice.
        残るはリンデ夫人だけだった。アボンリーにいる他の女性にはマシューが助言を求める勇気はなかった。
      
      
        To Mrs. Lynde he went accordingly, and that good lady promptly took the matter out of the harassed man’s hands.
        それでマシューはリンデ夫人のもとへ行き、その親切な女性はすぐにその悩まされた男の手からその問題を引き受けた。
      
    

    
      
        “Pick out a dress for you to give Anne? To be sure I will.
        「アンにプレゼントするドレスを選ぶ？もちろん喜んで。
      
      
        I’m going to Carmody tomorrow and I’ll attend to it.
        明日カーモディに行くから、その件を手配するわ。
      
      
        Have you something particular in mind? No? Well, I’ll just go by my own judgment then.
        特に希望は？ない？じゃあ、私の判断で選ぶわ。
      
      
        I believe a nice rich brown would just suit Anne, and William Blair has some new gloria in that’s real pretty.
        素敵な濃い茶色がアンにぴったりだと思うわ。ウィリアム・ブレアに新しいグロリアがあるのよ。
      
      
        Perhaps you’d like me to make it up for her, too, seeing that if Marilla was to make it Anne would probably get wind of it before the time and spoil the surprise?
        もしかしたら、私が作ってあげるのがいいかしら。マリラが作るとアンが事前に気づいてしまって驚きが台無しになるかもしれないから。
      
      
        Well, I’ll do it. No, it isn’t a mite of trouble.
        じゃあ、私が作るわ。いいえ、全然問題ないわ。
      
      
        I like sewing. I’ll make it to fit my niece, Jenny Gillis, for she and Anne are as like as two peas as far as figure goes.”
        私は裁縫が好きなの。ジェニー・ギリスに合うように作るわ。彼女とアンは体型がそっくりなのよ。」
      
    

    
      
        “Well now, I’m much obliged,” said Matthew, “and—and—I dunno—but I’d like—I think they make the sleeves different nowadays to what they used to be.
        「さて、とても感謝しています」とマシューは言いました。「そして、分かりませんが、でも、新しい方法で袖を作ってもらいたいと思っています。」
      
      
        If it wouldn’t be asking too much I—I’d like them made in the new way.”
        もし無理をお願いしていなければ、新しい方法で作ってもらいたいのです。」
      
    

    
      
        “Puffs? Of course.
        「パフ？ もちろん。
      
      
        You needn’t worry a speck more about it, Matthew.
        マシュー、それについてもっと心配する必要はありません。
      
      
        I’ll make it up in the very latest fashion,” said Mrs. Lynde.
        リンデ夫人は言った。「最新のファッションで作りますから。」
      
      
        To herself she added when Matthew had gone:
        マシューが去った後、彼女は心の中で付け加えた。
      
    

    
      
        “It’ll be a real satisfaction to see that poor child wearing something decent for once.
        「その可哀想な子が一度ちゃんとした服を着るのを見るのは本当に満足だわ。
      
      
        The way Marilla dresses her is positively ridiculous, that’s what, and I’ve ached to tell her so plainly a dozen times.
        マリラが彼女を着せるやり方はまったくばかげているわ、そうよ。何度も率直にそう言いたくて胸が痛んだわ。
      
      
        I’ve held my tongue though, for I can see Marilla doesn’t want advice and she thinks she knows more about bringing children up than I do for all she’s an old maid.
        でも口をつぐんできたわ。マリラは助言を求めていないし、独身のくせに私よりも子育てに詳しいと思っているからね。
      
      
        But that’s always the way.
        でも、そういうのはいつものこと。
      
      
        Folks that has brought up children know that there’s no hard and fast method in the world that’ll suit every child.
        子供を育てた人は、世の中にはどんな子供にも合う決まった方法なんてないことを知っているわ。
      
      
        But them as never have think it’s all as plain and easy as Rule of Three—just set your three terms down so fashion, and the sum ‘ll work out correct.
        でも、子供を育てたことのない人たちは、すべてが三角定規のように簡単で明快だと思っているわ。三つの条件を整然と並べて、合計が正しく出ると考えているの。
      
      
        But flesh and blood don’t come under the head of arithmetic and that’s where Marilla Cuthbert makes her mistake.
        でも、肉体と心は算数の範疇には入らないわ。それがマリラ・カスバートが間違えるところよ。
      
      
        I suppose she’s trying to cultivate a spirit of humility in Anne by dressing her as she does; but it’s more likely to cultivate envy and discontent.
        マリラはアンに謙虚な精神を育てようとしているのかしら。でも、むしろうらやみや不満を育てる可能性が高いわ。
      
      
        I’m sure the child must feel the difference between her clothes and the other girls’.
        きっとその子は自分の服と他の女の子たちの服の違いを感じているはずよ。
      
      
        But to think of Matthew taking notice of it!
        でも、マシューがそれに気づいているなんて考えると！
      
      
        That man is waking up after being asleep for over sixty years.”
        あの人は60年以上眠っていたように目覚めつつあるわ。」
      
    

    
      
        Marilla knew all the following fortnight that Matthew had something on his mind, but what it was she could not guess.
        マリラはその後の2週間、マシューが何か考え事をしていることを知っていたが、それが何かは推測できなかった。
      
      
        Until Christmas Eve, when Mrs. Lynde brought up the new dress.
        それが何かは、クリスマスイブにリンデ夫人が新しいドレスを持ち出すまでわからなかった。
      
      
        Marilla behaved pretty well on the whole, although it is very likely she distrusted Mrs. Lynde’s diplomatic explanation that she had made the dress because Matthew was afraid Anne would find out about it too soon if Marilla made it.
        マリラは全体的にはかなり上手く振る舞ったが、おそらくリンデ夫人が、マシューがマリラが作った場合、アンが早く気づいてしまうのではないかと心配していたため、彼女がドレスを作ったというリンデ夫人の外交的な説明を信用していなかった。
      
    

    
      
        “So this is what Matthew has been looking so mysterious over and grinning about to himself for two weeks, is it?” she said a little stiffly but tolerantly.
        「これがマシューが2週間も謎めいてニヤニヤしていたものなのね？」と、彼女は少し硬い口調で寛大に言った。
      
      
        “I knew he was up to some foolishness.
        「彼が何か愚かなことをしているとは思っていたわ。
      
      
        Well, I must say I don’t think Anne needed any more dresses.
        まあ、アンにはもうドレスは必要ないと思うわ。
      
      
        I made her three good, warm, serviceable ones this fall, and anything more is sheer extravagance.
        この秋に3着もしっかりとした暖かい服を作ったのだから、それ以上はまったく贅沢よ。
      
      
        There’s enough material in those sleeves alone to make a waist, I declare there is.
        あの袖だけでウエストを作るのに十分な生地があるわ、本当に。
      
      
        You’ll just pamper Anne’s vanity, Matthew, and she’s as vain as a peacock now.
        マシュー、あなたはただアンの虚栄心をかわいがるだけよ。彼女は今や孔雀のように虚栄心が強いわ。
      
      
        Well, I hope she’ll be satisfied at last, for I know she’s been hankering after those silly sleeves ever since they came in, although she never said a word after the first.
        まあ、最後には彼女が満足するといいわ。あのばかげた袖を求めていたのは、それが流行り出してからずっとだったわ。最初の一度以降、彼女は一言も言っていなかったけれど。
      
      
        The puffs have been getting bigger and more ridiculous right along; they’re as big as balloons now.
        そのパフはますます大きくてばかげていくばかり。今や風船のように大きいわ。
      
      
        Next year anybody who wears them will have to go through a door sideways.”
        来年、それを着る人は横向きにドアをくぐらないといけないわ。」
      
    

    
      
        Christmas morning broke on a beautiful white world.
        クリスマスの朝、美しい白い世界が広がっていた。
      
      
        It had been a very mild December and people had looked forward to a green Christmas; but just enough snow fell softly in the night to transfigure Avonlea.
        とても温暖な12月だったため、人々は緑のクリスマスを楽しみにしていたが、ちょうど十分な雪が夜にそっと降り積もり、アボンリーを一変させた。
      
      
        Anne peeped out from her frosted gable window with delighted eyes.
        アンは喜びに満ちた目で霜で覆われた屋根裏部屋の窓から顔を出した。
      
      
        The firs in the Haunted Wood were all feathery and wonderful; the birches and wild cherry trees were outlined in pearl; the plowed fields were stretches of snowy dimples; and there was a crisp tang in the air that was glorious.
        幽霊の森のモミはすべて羽毛のようで素晴らしく、白樺や山桜の木々は真珠で輪郭が描かれ、耕された畑は雪の小さなくぼみの連なりで、空気には素晴らしい爽やかな香りが漂っていた。
      
      
        Anne ran downstairs singing until her voice reechoed through Green Gables.
        アンは歌いながら階下に駆け降り、声がグリーンゲイブルズに響き渡った。
      
    

    
      
        “Merry Christmas, Marilla! Merry Christmas, Matthew! Isn’t it a lovely Christmas?
        「メリークリスマス、マリラ！メリークリスマス、マシュー！素敵なクリスマスでしょう？」
      
      
        I’m so glad it’s white.
        白い雪で本当に嬉しいわ。
      
      
        Any other kind of Christmas doesn’t seem real, does it?
        他の種類のクリスマスは本物のように感じないわよね？
      
      
        I don’t like green Christmases.
        私は緑のクリスマスが好きじゃないの。
      
      
        They’re not green—they’re just nasty faded browns and grays.
        緑ではないわ。ただのくすんだ茶色や灰色なの。
      
      
        What makes people call them green?
        なぜ人々はそれを緑と呼ぶのかしら？
      
      
        Why—why—Matthew, is that for me?
        なんでーなんでー、マシュー、それって私のため？
      
      
        Oh, Matthew!”
        ああ、マシュー！」
      
    

    
      
        Matthew had sheepishly unfolded the dress from its paper swathings and held it out with a deprecatory glance at Marilla, who feigned to be contemptuously filling the teapot, but nevertheless watched the scene out of the corner of her eye with a rather interested air.
        マシューは恥ずかしそうに、包み紙からドレスを広げて、マリラに軽蔑的な視線を向けながらそれを差し出した。マリラは見せかけてお茶を入れているふりをしていたが、一方で興味深そうな様子で余計なところからその光景を隅目で見ていた。
      
    

    
      
        Anne took the dress and looked at it in reverent silence.
        アンはそのドレスを取り、崇拝の沈黙の中でそれを見つめた。
      
      
        Oh, how pretty it was—a lovely soft brown gloria with all the gloss of silk; a skirt with dainty frills and shirrings; a waist elaborately pintucked in the most fashionable way, with a little ruffle of filmy lace at the neck.
        ああ、それはどれほど美しかったことか――すべての光沢を持つ美しい柔らかな茶色のグロリア；繊細なフリルとシャーリングのついたスカート；最も流行のウェイで凝ったウエスト、首元には薄いレースのフリルがついている。
      
      
        But the sleeves—they were the crowning glory!
        しかし、袖――それらこそが最高の栄光だった！
      
      
        Long elbow cuffs, and above them two beautiful puffs divided by rows of shirring and bows of brown-silk ribbon.
        長い肘のカフス、その上には2つの美しいパフがあり、シャーリングと茶色のシルクリボンのリボンで区切られている。
      
    

    
      
        “That’s a Christmas present for you, Anne,” said Matthew shyly.
        「これはクリスマスプレゼントだよ、アン」とマシューが恥ずかしそうに言った。
      
      
        “Why—why—Anne, don’t you like it? Well now—well now.”
        「な、なんでだろう、アン、気に入らないのかい？まあ、まあ。」
      
    

    
      
        For Anne’s eyes had suddenly filled with tears.
        アンの目には突然涙が溢れていた。
      
    

    
      
        “Like it! Oh, Matthew!” Anne laid the dress over a chair and clasped her hands.
        「気に入ってくれた？ああ、マシュー！」アンはドレスを椅子にかけ、手を握った。
      
      
        “Matthew, it’s perfectly exquisite. Oh, I can never thank you enough.
        「マシュー、これは完璧に素晴らしいわ。ああ、感謝の気持ちでいっぱいよ。
      
      
        Look at those sleeves! Oh, it seems to me this must be a happy dream.”
        あの袖を見て！ああ、まるで幸せな夢のようだわ。」
      
    

    
      
        “Well, well, let us have breakfast,” interrupted Marilla.
        「さて、さて、朝食をとりましょう」とマリラが割り込んだ。
      
      
        “I must say, Anne, I don’t think you needed the dress; but since Matthew has got it for you, see that you take good care of it.
        「アン、正直言って、あなたはそのドレスを必要としているとは思いませんが、マシューがあなたのために買ってくれたので、大切にしてください。
      
      
        There’s a hair ribbon Mrs. Lynde left for you.
        リンデ夫人があなたのために残していった髪リボンがあります。
      
      
        It’s brown, to match the dress.
        それはドレスに合わせて茶色です。
      
      
        Come now, sit in.”
        さあ、座りなさい」。
      
    

    
      
        “I don’t see how I’m going to eat breakfast,” said Anne rapturously.
        「朝食を食べる気になれないわ」とアンはうっとりと言った。
      
      
        “Breakfast seems so commonplace at such an exciting moment.
        こんな興奮する瞬間には、朝食なんてありふれたものに思えるわ。
      
      
        I’d rather feast my eyes on that dress.
        むしろそのドレスを見とれたいわ。
      
      
        I’m so glad that puffed sleeves are still fashionable.
        パフスリーブがまだ流行っているのが嬉しいわ。
      
      
        It did seem to me that I’d never get over it if they went out before I had a dress with them.
        もし私がパフスリーブのドレスを持つ前に流行が終わってしまったら、それを乗り越えられないと思えたわ。
      
      
        I’d never have felt quite satisfied, you see.
        満足感を得られなかったでしょうね。
      
      
        It was lovely of Mrs. Lynde to give me the ribbon too.
        リンデ夫人がリボンもくれてくれたのは素敵だったわ。
      
      
        I feel that I ought to be a very good girl indeed.
        本当にとてもいい子でいなければならない気がするわ。
      
      
        It’s at times like this I’m sorry I’m not a model little girl; and I always resolve that I will be in future.
        こういう時に、私が模範的な少女でないことを残念に思うわ。そしていつも、これからはそうなると決意するの。
      
      
        But somehow it’s hard to carry out your resolutions when irresistible temptations come.
        でも、どういうわけか、魅力的な誘惑がやってくると、決意を実行するのは難しいの。
      
      
        Still, I really will make an extra effort after this.”
        それでも、本当にこれからは一層努力するつもりよ」。
      
    

    
      
        When the commonplace breakfast was over Diana appeared, crossing the white log bridge in the hollow, a gay little figure in her crimson ulster.
        ありふれた朝食が終わると、ダイアナが姿を現した。彼女は谷間の白い丸太橋を渡ってやってきた。彼女は赤いウルスターを着た陽気な少女だった。
      
      
        Anne flew down the slope to meet her.
        アンは斜面を駆け下りて彼女に会いに行った。
      
    

    
      
        “Merry Christmas, Diana!
        「メリークリスマス、ダイアナ！」
      
      
        And oh, it’s a wonderful Christmas.
        ああ、素晴らしいクリスマスなの。
      
      
        I’ve something splendid to show you.
        見せたい素晴らしいものがあるの。
      
      
        Matthew has given me the loveliest dress, with such sleeves.
        マシューが私に素敵なドレスをくれたの、こんな袖がついているの。
      
      
        I couldn’t even imagine any nicer.”
        もっと素敵なものは想像もできなかったわ」
      
    

    
      
        “I’ve got something more for you,” said Diana breathlessly.
        「もう一つあるのよ」と、ダイアナは息を切らせて言った。
      
      
        “Here—this box.
        ここに、この箱。
      
      
        Aunt Josephine sent us out a big box with ever so many things in it—and this is for you.
        ジョセフィンおばさんがたくさんのものが入った大きな箱を送ってくれたの。そして、これはあなたのためのもの。
      
      
        I’d have brought it over last night, but it didn’t come until after dark, and I never feel very comfortable coming through the Haunted Wood in the dark now.”
        昨夜持ってきたかったのだけれど、暗くなってから届いたの。そして今は、暗闇の中を幽霊の森を通るのはあまり気持ちが良くないの。」
      
    

    
      
        Anne opened the box and peeped in.
        アンは箱を開けて中をのぞいた。
      
      
        First a card with “For the Anne-girl and Merry Christmas,” written on it;
        最初に、カードが入っていて、“アンちゃんへメリークリスマス”と書かれていた。
      
      
        and then, a pair of the daintiest little kid slippers, with beaded toes and satin bows and glistening buckles.
        そして、最も上品な小さな子供用スリッパが入っていて、ビーズのつま先とサテンのリボン、光沢のあるバックルがついていた。
      
    

    
      
        “Oh,” said Anne, “Diana, this is too much. I must be dreaming.”
        「ああ、ダイアナ、これはあまりです。夢を見ているに違いありません」とアンは言った。
      
    

    
      
        “I call it providential,” said Diana.
        「これは運命的だと思うわ」とダイアナが言った。
      
      
        “You won’t have to borrow Ruby’s slippers now, and that’s a blessing, for they’re two sizes too big for you, and it would be awful to hear a fairy shuffling.
        「もうルビーのスリッパを借りる必要はないわ。それは恵みよ。なぜなら、それはあなたにとって2サイズ大きすぎるから、妖精がゴソゴソ音を立てるのはひどいことだもの。
      
      
        Josie Pye would be delighted.
        ジョーシー・パイは喜ぶだろうね。
      
      
        Mind you, Rob Wright went home with Gertie Pye from the practice night before last.
        覚えておいてほしいのは、ロブ・ライトが前々夜の練習でガーティ・パイと一緒に帰ったってこと。
      
      
        Did you ever hear anything equal to that?”
        それに匹敵する話を聞いたことがありますか？」
      
    

    
      
        All the Avonlea scholars were in a fever of excitement that day, for the hall had to be decorated and a last grand rehearsal held.
        その日、アボンリーの生徒たちは興奮の中にいた。なぜなら、ホールの飾り付けが行われ、最後の大規模なリハーサルが行われなければならなかったからだ。
      
    

    
      
        The concert came off in the evening and was a pronounced success.
        コンサートは夕方に行われ、大成功を収めた。
      
      
        The little hall was crowded; all the performers did excellently well, but Anne was the bright particular star of the occasion, as even envy, in the shape of Josie Pye, dared not deny.
        小さなホールは混雑していた。全ての出演者が素晴らしい演技を見せたが、アンはその中でも特に輝くスターだった。ジョーシー・パイの嫉妬さえも否定できないほどだった。
      
    

    
      
        “Oh, hasn’t it been a brilliant evening?”
        「ああ、素晴らしい夜だったわね？」とアンはため息をついた。
      
      
        sighed Anne, when it was all over and she and Diana were walking home together under a dark, starry sky.
        アンは続けた。その後、暗い星空の下で一緒に帰宅している彼女とダイアナ。
      
    

    
      
        “Everything went off very well,” said Diana practically.
        「すべてが非常にうまくいったわ」と、ダイアナは実用的に言った。
      
      
        “I guess we must have made as much as ten dollars.
        「たぶん10ドルほど儲かったんじゃないかしら。
      
      
        Mind you, Mr. Allan is going to send an account of it to the Charlottetown papers.”
        アラン先生がそれについてシャーロットタウンの新聞に記事を送るつもりよ」と。
      
    

    
      
        “Oh, Diana, will we really see our names in print?
        「ああ、ダイアナ、本当に私たちの名前が新聞に載るのかしら？
      
      
        It makes me thrill to think of it.
        考えるだけでわくわくするわ。
      
      
        Your solo was perfectly elegant, Diana.
        ソロは完璧に素晴らしかったわ、ダイアナ。
      
      
        I felt prouder than you did when it was encored.
        アンコールされた時、あなたよりも私の方が誇らしかったわ。
      
      
        I just said to myself, ‘It is my dear bosom friend who is so honored.’”
        心の中でつぶやいたわ、「栄誉を受けるのは私の親友だ」と。
      
    

    
      
        “Well, your recitations just brought down the house, Anne.
        「まあ、アン、あなたの朗読は会場を沸かせましたわ。
      
      
        That sad one was simply splendid.”
        あの悲しい作品はただただ素晴らしかったわ」
      
    

    
      
        “Oh, I was so nervous, Diana.
        「ああ、ダイアナ、私はとても緊張していたの。
      
      
        When Mr. Allan called out my name I really cannot tell how I ever got up on that platform.
        アランさんが私の名前を呼んだとき、私は本当にどうやってあのプラットフォームに立ったのかわからない。
      
      
        I felt as if a million eyes were looking at me and through me, and for one dreadful moment I was sure I couldn’t begin at all.
        まるで何百万もの目が私を見つめ、透視しているような気がして、恐ろしい瞬間、私はまったく始められないと確信しました。
      
      
        Then I thought of my lovely puffed sleeves and took courage.
        その後、素敵なパフスリーブを思い出して勇気を出しました。
      
      
        I knew that I must live up to those sleeves, Diana.
        私は、そのスリーブに見合うように生きなければならないと思いました、ダイアナ。
      
      
        So I started in, and my voice seemed to be coming from ever so far away.
        だから、始めました。私の声はとても遠くから聞こえてくるようでした。
      
      
        I just felt like a parrot.
        まるでオウムのような気がしました。
      
      
        It’s providential that I practiced those recitations so often up in the garret, or I’d never have been able to get through.
        屋根裏部屋であんなに頻繁に暗唱を練習していたのは、幸運でした。そうでなければ、私は絶対に乗り越えられなかったでしょう。
      
      
        Did I groan all right?”
        私、うめいたでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, indeed, you groaned lovely,” assured Diana.
        「はい、本当に素敵にうめいたわよ」とダイアナが保証した。
      
    

    
      
        “I saw old Mrs. Sloane wiping away tears when I sat down.
        「私が座った時、古いスローン夫人が涙を拭っているのを見ました。
      
      
        It was splendid to think I had touched somebody’s heart.
        誰かの心に触れたと思うと、素晴らしい気持ちでした。
      
      
        It’s so romantic to take part in a concert, isn’t it?
        コンサートに参加するのはとてもロマンチックですよね？
      
      
        Oh, it’s been a very memorable occasion indeed.”
        ああ、本当に忘れられない思い出の日だったわ。」
      
    

    
      
        “Wasn’t the boys’ dialogue fine?” said Diana.
        「男の子たちの台詞、素晴らしかったでしょう？」とダイアナが言った。
      
      
        “Gilbert Blythe was just splendid.
        ギルバート・ブライス、本当に素晴らしかったわ。
      
      
        Anne, I do think it’s awful mean the way you treat Gil.
        アン、あなたがギルを扱うのはひどいと思うわ。
      
      
        Wait till I tell you.
        話すまで待ってて。
      
      
        When you ran off the platform after the fairy dialogue one of your roses fell out of your hair.
        妖精の台詞の後、あなたがプラットフォームから降りたとき、髪から1本のバラが落ちたのよ。
      
      
        I saw Gil pick it up and put it in his breast pocket.
        私はギルがそれを拾って胸ポケットに入れるのを見たわ。
      
      
        There now.
        ほら。
      
      
        You’re so romantic that I’m sure you ought to be pleased at that.”
        あなたはとてもロマンチストだから、きっとそれを喜ぶべきよ。」
      
    

    
      
        “It’s nothing to me what that person does,” said Anne loftily.
        「その人が何をするかは私には関係ありません」と、アンは高慢そうに言った。
      
      
        “I simply never waste a thought on him, Diana.”
        「私はただ、彼のことなんて考える価値もないのよ、ダイアナ」と。
      
    

    
      
        That night Marilla and Matthew, who had been out to a concert for the first time in twenty years, sat for a while by the kitchen fire after Anne had gone to bed.
        その夜、20年ぶりにコンサートに出かけたマリラとマシューは、アンが寝た後、台所の暖炉のそばにしばらく座っていました。
      
    

    
      
        “Well now, I guess our Anne did as well as any of them,” said Matthew proudly.
        「さて、私たちのアンは、彼らの誰よりもよくやったと思うよ」とマシューは誇らしげに言った。
      
    

    
      
        “Yes, she did,” admitted Marilla.
        「ええ、そうだったわ」とマリラは認めた。
      
      
        “She’s a bright child, Matthew.
        「アンは賢い子よ、マシュー。
      
      
        And she looked real nice too.
        そしてとても素敵に見えたわ。
      
      
        I’ve been kind of opposed to this concert scheme, but I suppose there’s no real harm in it after all.
        私はこのコンサートの計画にはある程度反対していたけれど、結局はそれほど害はないと思うわ。
      
      
        Anyhow, I was proud of Anne tonight, although I’m not going to tell her so.”
        とにかく、今夜のアンには誇りを感じたわ、でも彼女には言わないつもりよ」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Well now, I was proud of her and I did tell her so ‘fore she went upstairs,” said Matthew.
        「まあ、彼女を誇りに思って、寝る前にそう伝えたよ」とマシューは言った。
      
      
        “We must see what we can do for her some of these days, Marilla.
        「いつか彼女のために何かできるか考えないとな、マリラ。
      
      
        I guess she’ll need something more than Avonlea school by and by.”
        アボンリーの学校よりも何か必要になるだろう」と続けた。
      
    

    
      
        “There’s time enough to think of that,” said Marilla.
        「それについて考える時間はまだたっぷりあるわ」とマリラは言った。
      
      
        “She’s only thirteen in March.
        「3月になると13歳になるだけよ。
      
      
        Though tonight it struck me she was growing quite a big girl.
        でも今夜、彼女がかなり大きく成長していると感じたわ。
      
      
        Mrs. Lynde made that dress a mite too long, and it makes Anne look so tall.
        リンデ夫人がそのドレスを少し長く作ったせいで、アンがとても背が高く見えるわ。
      
      
        She’s quick to learn and I guess the best thing we can do for her will be to send her to Queen’s after a spell.
        彼女は学ぶのが早く、私たちが彼女のためにできる最善のことは、しばらくしてから彼女をクイーンズに送ることだと思うわ。
      
      
        But nothing need be said about that for a year or two yet.”
        でも、それについてはまだ1、2年は何も言わなくてもいいわ。」
      
    

    
      
        “Well now, it’ll do no harm to be thinking it over off and on,”
        「さて、時々考えてみるのも悪くないだろう」とマシューは言った。
      
      
        said Matthew.
        マシューが言った。
      
      
        “Things like that are all the better for lots of thinking over.”
        「そういうことはたくさん考えるほど良いんだよ」
      
    

  
    
      
        Chapter XXVI: The Story Club Is Formed
        第26章：ストーリークラブが結成される
      
    

    
      
        Junior Avonlea found it hard to settle down to humdrum existence again.
        ジュニア・エイボンリーは再び平凡な生活に戻るのが難しいと感じた。
      
      
        To Anne in particular things seemed fearfully flat, stale, and unprofitable after the goblet of excitement she had been sipping for weeks.
        特にアンにとって、コンサートの興奮を数週間味わってきた後、物事は恐ろしく平凡で陳腐で収益性がないように思えた。
      
      
        Could she go back to the former quiet pleasures of those faraway days before the concert?
        コンサートの前の遠い日々の静かな楽しみに戻れるだろうか？
      
      
        At first, as she told Diana, she did not really think she could.
        最初は、ダイアナに話したように、彼女は本当にそれができるとは思っていなかった。
      
    

    
      
        “I’m positively certain, Diana, that life can never be quite the same again as it was in those olden days,” she said mournfully, as if referring to a period of at least fifty years back.
        「ダイアナ、私は確信しているわ。昔の日々と同じようには、生活は二度とならないと。」彼女は悲しそうに言った。まるで50年以上前の時代を指しているかのように。
      
      
        “Perhaps after a while I’ll get used to it, but I’m afraid concerts spoil people for everyday life.
        「しばらくすれば慣れるかもしれないけど、コンサートは人々を日常生活から台無しにするんじゃないかと心配なの。
      
      
        I suppose that is why Marilla disapproves of them.
        マリラがそれを好まない理由だと思うわ。
      
      
        Marilla is such a sensible woman.
        マリラはとても賢明な女性よ。
      
      
        It must be a great deal better to be sensible; but still, I don’t believe I’d really want to be a sensible person, because they are so unromantic.
        賢明でいる方がずっといいに違いないわ。でも、やっぱり私は賢明な人間になりたいとは思わないの。だって、彼らはあまりロマンチックじゃないから。
      
      
        Mrs. Lynde says there is no danger of my ever being one, but you can never tell.
        リンデ夫人は私がそうなる危険はないって言うけど、誰にもわからないわ。
      
      
        I feel just now that I may grow up to be sensible yet.
        今はちょうど、私も賢明な大人になるかもしれないと感じているわ。
      
      
        But perhaps that is only because I’m tired.
        でも、それはただ疲れているからかもしれないわ。
      
      
        I simply couldn’t sleep last night for ever so long.
        昨夜はずっと眠れなかったの。
      
      
        I just lay awake and imagined the concert over and over again.
        ただ眠れずに、コンサートを何度も思い描いていたの。
      
      
        That’s one splendid thing about such affairs—it’s so lovely to look back to them.”
        そういう出来事の素晴らしいところは、それを振り返るのがとても素敵なことよ。」
      
    

    
      
        Eventually, however, Avonlea school slipped back into its old groove and took up its old interests.
        しかし、やがてアボンリー学校は古い軌道に戻り、古い興味を取り戻しました。
      
      
        To be sure, the concert left traces.
        確かに、コンサートは影響を残しました。
      
      
        Ruby Gillis and Emma White, who had quarreled over a point of precedence in their platform seats, no longer sat at the same desk, and a promising friendship of three years was broken up.
        プラットフォームの席の優先順位で口論になったルビー・ギリスとエマ・ホワイトはもはや同じ机に座っておらず、3年間の有望な友情が壊れました。
      
      
        Josie Pye and Julia Bell did not “speak” for three months, because Josie Pye had told Bessie Wright that Julia Bell’s bow when she got up to recite made her think of a chicken jerking its head, and Bessie told Julia.
        ジョシー・パイとジュリア・ベルは3か月間話さなかった。なぜなら、ジョシー・パイがベッシー・ライトにジュリア・ベルが起立して朗読をするときのお辞儀が、鶏が首を振るのを思わせると言ったからで、ベッシーがジュリアに伝えたからだ。
      
      
        None of the Sloanes would have any dealings with the Bells, because the Bells had declared that the Sloanes had too much to do in the program, and the Sloanes had retorted that the Bells were not capable of doing the little they had to do properly.
        スローン家の誰もベル家とは関わりたがらなかった。なぜなら、ベル家がスローン家がプログラムでやることが多すぎると宣言し、スローン家がベル家がやるべき少ないことさえ適切にできないと反論したからだ。
      
      
        Finally, Charlie Sloane fought Moody Spurgeon MacPherson, because Moody Spurgeon had said that Anne Shirley put on airs about her recitations, and Moody Spurgeon was “licked”; consequently Moody Spurgeon’s sister, Ella May, would not “speak” to Anne Shirley all the rest of the winter.
        最後に、チャーリー・スローンはムーディ・スパージョン・マクファーソンと喧嘩した。なぜなら、ムーディ・スパージョンがアン・シャーリーが朗読について気取っていると言ったからで、ムーディ・スパージョンは負けた。その結果、ムーディ・スパージョンの妹であるエラ・メイは冬の間ずっとアン・シャーリーと話さなかった。
      
      
        With the exception of these trifling frictions, work in Miss Stacy’s little kingdom went on with regularity and smoothness.
        これら些細な摩擦を除いて、ステーシー先生の小さな王国では規則正しく滑らかに仕事が進んでいました。
      
    

    
      
        The winter weeks slipped by.
        冬の数週間が過ぎ去っていった。
      
      
        It was an unusually mild winter, with so little snow that Anne and Diana could go to school nearly every day by way of the Birch Path.
        雪の少ない異常に温暖な冬だったため、アンとダイアナは樺の小道を通ってほぼ毎日学校に行くことができた。
      
      
        On Anne’s birthday they were tripping lightly down it, keeping eyes and ears alert amid all their chatter, for Miss Stacy had told them that they must soon write a composition on “A Winter’s Walk in the Woods,” and it behooved them to be observant.
        アンの誕生日に、彼女たちは軽快に小道を歩きながら、おしゃべりの合間に目と耳を鋭く立てていた。なぜなら、ステーシー先生が「森の中の冬の散歩」についての作文をすぐに書かなければならないと告げたからで、彼女たちは注意深く観察する必要があった。
      
    

    
      
        “Just think, Diana, I’m thirteen years old today,” remarked Anne in an awed voice.
        「ねえ、ダイアナ、今日で13歳になったのよ」とアンは畏敬の声で述べました。
      
      
        “I can scarcely realize that I’m in my teens.
        「自分が10代にいることをほとんど実感できないわ。
      
      
        When I woke this morning it seemed to me that everything must be different.
        今朝目が覚めたとき、何もかもが違って見えたの。
      
      
        You’ve been thirteen for a month, so I suppose it doesn’t seem such a novelty to you as it does to me.
        ダイアナは1か月前に13歳になったから、私ほどそれが新鮮でないのかもしれないわね。
      
      
        It makes life seem so much more interesting.
        人生がとても面白く感じられるの。
      
      
        In two more years I’ll be really grown up.
        あと2年で私も本当に大人になるわ。
      
      
        It’s a great comfort to think that I’ll be able to use big words then without being laughed at.”
        そのときには大言壮語をしても笑われないって考えると、とても安心するわ」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “Ruby Gillis says she means to have a beau as soon as she’s fifteen,” said Diana.
        「ルビー・ギリスは、15歳になったらボーイフレンドを作るつもりだって言ってるの」とダイアナが言った。
      
    

    
      
        “Ruby Gillis thinks of nothing but beaus,” said Anne disdainfully.
        「ルビー・ギリスはボーイフレンドのことしか考えていないわ」とアンは軽蔑のこもった声で言った。
      
      
        “She’s actually delighted when anyone writes her name up in a take-notice for all she pretends to be so mad.
        「実際、誰かが彼女の名前を注目記事に載せると、彼女は喜んでいるのよ。怒っているふりをしているくせに。
      
      
        But I’m afraid that is an uncharitable speech.
        でも、それは悪口になってしまうかしら。
      
      
        Mrs. Allan says we should never make uncharitable speeches; but they do slip out so often before you think, don’t they?
        アラン夫人は、悪口は決して言ってはいけないと言っていますが、思わず口から滑ってしまうことがよくありますよね、そうでしょう？
      
      
        I simply can’t talk about Josie Pye without making an uncharitable speech, so I never mention her at all.
        ジョージー・パイについて話すときは悪口が出てしまうので、彼女のことは一切口にしません。
      
      
        You may have noticed that.
        気づいているかもしれませんね。
      
      
        I’m trying to be as much like Mrs. Allan as I possibly can, for I think she’s perfect.
        私はできるだけアラン夫人に似ようと努力しています。彼女は完璧だと思うから。
      
      
        Mr. Allan thinks so too.
        アランさんもそう思っています。
      
      
        Mrs. Lynde says he just worships the ground she treads on and she doesn’t really think it right for a minister to set his affections so much on a mortal being.
        リンド夫人は、彼が彼女を崇拝していると言っています。牧師が人間にそんなに深い愛情を寄せるのは適切ではないと彼女は思っているそうです。
      
      
        But then, Diana, even ministers are human and have their besetting sins just like everybody else.
        でも、ダイアナ、牧師だって人間で、他の誰かと同じように持ちつ持たれつの罪を抱えているのよ。
      
      
        I had such an interesting talk with Mrs. Allan about besetting sins last Sunday afternoon.
        先週の日曜日の午後、アラン夫人と持ちつ持たれつの罪についてとても興味深い話をしました。
      
      
        There are just a few things it’s proper to talk about on Sundays and that is one of them.
        日曜日に話すのが適切なことはほんの数だけあり、それがその1つです。
      
      
        My besetting sin is imagining too much and forgetting my duties.
        私の持ちつ持たれつの罪は、想像しすぎて自分の義務を忘れることです。
      
      
        I’m striving very hard to overcome it and now that I’m really thirteen perhaps I’ll get on better.”
        それを克服しようと一生懸命努力しています。今、私が本当に13歳になったので、もっとうまくやれるかもしれませんわ。」
      
    

    
      
        “In four more years we’ll be able to put our hair up,” said Diana.
        「あと4年で髪を上げられるようになるわね」とダイアナが言いました。
      
      
        “Alice Bell is only sixteen and she is wearing hers up, but I think that’s ridiculous.
        アリス・ベルはたった16歳で髪を上げているけど、私はそれがばかげていると思うわ。
      
      
        I shall wait until I’m seventeen.”
        私は17歳になるまで待つつもりよ」。
      
    

    
      
        “If I had Alice Bell’s crooked nose,” said Anne decidedly, “I wouldn’t—but there! I won’t say what I was going to because it was extremely uncharitable.
        「もし私がアリス・ベルの曲がった鼻を持っていたら」とアンは断言した。「私は…でも、いや！言おうとしていたことはとても慈悲深くないので言いません。
      
      
        Besides, I was comparing it with my own nose and that’s vanity.
        それに、私は自分の鼻と比較していたので、それは虚栄心です。
      
      
        I’m afraid I think too much about my nose ever since I heard that compliment about it long ago.
        以前にその鼻についての賛辞を聞いて以来、私は自分の鼻について考えすぎていると恐れています。
      
      
        It really is a great comfort to me.
        それは本当に私にとって大きな慰めです。
      
      
        Oh, Diana, look, there’s a rabbit.
        ああ、ダイアナ、見て、ウサギがいます。
      
      
        That’s something to remember for our woods composition.
        それは私たちの森の作文のために覚えておくべきことです。
      
      
        I really think the woods are just as lovely in winter as in summer.
        私は本当に、冬の森も夏の森と同じくらい美しいと思います。
      
      
        They’re so white and still, as if they were asleep and dreaming pretty dreams.”
        それらはとても白くて静かで、まるで眠っていて美しい夢を見ているかのようです。」
      
    

    
      
        “I won’t mind writing that composition when its time comes,” sighed Diana.
        「その作文を書くのは、その時が来たら気にしないわ」とダイアナはため息をついた。
      
      
        “I can manage to write about the woods, but the one we’re to hand in Monday is terrible.
        「森について書くのは何とかなるけど、月曜日に提出しなければならない作文はひどいわ。
      
      
        The idea of Miss Stacy telling us to write a story out of our own heads!”
        ステーシー先生が自分たちの頭から物語を書くように言うなんて！」
      
    

    
      
        “Why, it’s as easy as wink,” said Anne.
        「なんて簡単なんでしょう」とアンは言った。
      
    

    
      
        “It’s easy for you because you have an imagination,” retorted Diana, “but what would you do if you had been born without one?
        「想像力があるから簡単なのよ」とダイアナは反論した。「もしもあなたが想像力を持たずに生まれてきたら、どうするの？」
      
      
        I suppose you have your composition all done?”
        「あなたは作文をすでに終えているのかしら？」
      
    

    
      
        Anne nodded, trying hard not to look virtuously complacent and failing miserably.
        アンは頭を少し下げ、高潔な態度を取らないように必死で努力しましたが、完全に失敗してしまいました。
      
    

    
      
        “I wrote it last Monday evening. It’s called ‘The Jealous Rival; or In Death Not Divided.’ I read it to Marilla and she said it was stuff and nonsense. Then I read it to Matthew and he said it was fine. That is the kind of critic I like. It’s a sad, sweet story. I just cried like a child while I was writing it. It’s about two beautiful maidens called Cordelia Montmorency and Geraldine Seymour who lived in the same village and were devotedly attached to each other. Cordelia was a regal brunette with a coronet of midnight hair and duskly flashing eyes. Geraldine was a queenly blonde with hair like spun gold and velvety purple eyes.”
        「私は先週の月曜日の夜に書きました。タイトルは『The Jealous Rival; or In Death Not Divided』です。マリラに読んだら、くだらないと言われました。それからマシューに読んだら、素晴らしいと言われました。私はそのような批評家が好きです。悲しくて甘い物語です。書いている間、子供のように泣いてしまいました。それは、コーデリア・モンモランシーとジェラルディン・シーモアという二人の美しい乙女についての物語です。彼らは同じ村に住んでおり、互いに献身的に愛し合っていました。コーデリアは、真夜中の髪と薄暗い瞬きする目を持つ、気品あふれるブルネットでした。ジェラルディンは、紡がれた金の髪とベルベットのような紫の目を持つ女王のようなブロンドでした」
      
    

    
      
        “I never saw anybody with purple eyes,” said Diana dubiously.
        「紫の瞳を持った人を見たことがないわ」とダイアナは疑い深く言った。
      
    

    
      
        “Neither did I. I just imagined them.
        「私も見たことないわ。ただ想像したの。
      
      
        I wanted something out of the common.
        普通じゃないものが欲しかったの。
      
      
        Geraldine had an alabaster brow too.
        ジェラルディンにもアラバスターの額があったわ。
      
      
        I’ve found out what an alabaster brow is.
        アラバスターの額って何か調べたの。
      
      
        That is one of the advantages of being thirteen.
        それが13歳である利点の1つよ。
      
      
        You know so much more than you did when you were only twelve.”
        12歳のときよりもずっとたくさん知ってるのよ。」
      
    

    
      
        “Well, what became of Cordelia and Geraldine?” asked Diana, who was beginning to feel rather interested in their fate.
        「では、コーデリアとジェラルディンはどうなったの？」と、その運命に興味を持ち始めたダイアナが尋ねました。
      
    

    
      
        “They grew in beauty side by side until they were sixteen.
        「彼女たちは16歳になるまで、美しく並んで成長しました。
      
      
        Then Bertram DeVere came to their native village and fell in love with the fair Geraldine.
        それから、バートラム・デビアが彼女たちの村にやってきて、美しいジェラルディンに恋をしました。
      
      
        He saved her life when her horse ran away with her in a carriage, and she fainted in his arms and he carried her home three miles; because, you understand, the carriage was all smashed up.
        彼は彼女が馬車で暴走したときに命を救い、彼女が彼の腕の中で気絶したので、彼は彼女を家まで3マイル運びました。というのも、馬車はすっかり壊れてしまったのです。
      
      
        I found it rather hard to imagine the proposal because I had no experience to go by.
        プロポーズの場面を想像するのは難しかったです。経験がないので。
      
      
        I asked Ruby Gillis if she knew anything about how men proposed because I thought she’d likely be an authority on the subject, having so many sisters married.
        ルビー・ギリスに、男性がどのようにプロポーズするのか知っているか尋ねました。彼女の姉妹はたくさん結婚していますから、彼女が詳しいだろうと思ったのです。
      
      
        Ruby told me she was hid in the hall pantry when Malcolm Andres proposed to her sister Susan.
        ルビーは、マルコム・アンドレスが彼女の姉スーザンにプロポーズしたとき、廊下のパントリーに隠れていたと教えてくれました。
      
      
        She said Malcolm told Susan that his dad had given him the farm in his own name and then said, ‘What do you say, darling pet, if we get hitched this fall?’
        彼女によれば、マルコムはスーザンに、父親が彼に農場を譲ったと言い、それから『愛しい人、今秋結婚しないかい？』と言ったそうです。
      
      
        And Susan said, ‘Yes—no—I don’t know—let me see’—and there they were, engaged as quick as that.
        そしてスーザンは『はい—いいえ—わからない—ちょっと待って』と言い、あっという間に婚約しました。
      
      
        But I didn’t think that sort of a proposal was a very romantic one, so in the end I had to imagine it out as well as I could.
        でも、そんなプロポーズはあまりロマンチックではないと思ったので、結局自分なりに想像することにしました。
      
      
        I made it very flowery and poetical and Bertram went on his knees, although Ruby Gillis says it isn’t done nowadays.
        私はそれを非常に華やかで詩的なものにし、バートラムはひざまずきました。ルビー・ギリスは最近ではそんなことはしないと言っていましたが。
      
      
        Geraldine accepted him in a speech a page long.
        ジェラルディンは1ページにもわたるスピーチで彼を受け入れました。
      
      
        I can tell you I took a lot of trouble with that speech.
        そのスピーチには本当に苦労しました。
      
      
        I rewrote it five times and I look upon it as my masterpiece.
        5回も書き直しましたが、それを私の傑作だと思っています。
      
      
        Bertram gave her a diamond ring and a ruby necklace and told her they would go to Europe for a wedding tour, for he was immensely wealthy.
        バートラムは彼女にダイヤモンドの指輪とルビーのネックレスを贈り、ウェディングツアーでヨーロッパへ行こうと言いました。彼は非常に裕福だったのです。
      
      
        But then, alas, shadows began to darken over their path.
        しかし、それから彼らの道には暗い影が差し始めました。
      
      
        Cordelia was secretly in love with Bertram herself and when Geraldine told her about the engagement she was simply furious, especially when she saw the necklace and the diamond ring.
        コーデリアは密かにバートラムを愛しており、ジェラルディンから婚約の話を聞いたとき、特にネックレスとダイヤモンドの指輪を見たときには激怒していました。
      
      
        All her affection for Geraldine turned to bitter hate and she vowed that she should never marry Bertram.
        彼女のジェラルディンへの愛情はすべて憎しみに変わり、ジェラルディンがバートラムと結婚することは絶対に許さないと誓いました。
      
      
        But she pretended to be Geraldine’s friend the same as ever.
        しかし、彼女は相変わらずジェラルディンの友人として振る舞いました。
      
      
        One evening they were standing on the bridge over a rushing turbulent stream and Cordelia, thinking they were alone, pushed Geraldine over the brink with a wild, mocking, ‘Ha, ha, ha.’
        ある夕方、彼女たちは激しい流れの川の上にかかる橋に立っていて、コーデリアは二人きりだと思い込み、ジェラルディンを『ハハハ』と嘲りながら押し倒しました。
      
      
        But Bertram saw it all and he at once plunged into the current, exclaiming, ‘I will save thee, my peerless Geraldine.’
        しかし、バートラムはそれをすべて見ていて、すぐに川に飛び込み、『我が無二のジェラルディン、君を救うぞ』と叫びました。
      
      
        But alas, he had forgotten he couldn’t swim, and they were both drowned, clasped in each other’s arms.
        しかし、悲しいことに彼は泳げないことを忘れていて、二人ともお互いの腕に抱かれたまま溺れてしまいました。
      
      
        Their bodies were washed ashore soon afterwards.
        その後、彼らの遺体はすぐに岸に打ち上げられました。
      
      
        They were buried in the one grave and their funeral was most imposing, Diana.
        彼らは一つの墓に埋葬され、彼らの葬儀はとても荘厳なものでした、ダイアナ。
      
      
        It’s so much more romantic to end a story up with a funeral than a wedding.
        物語を結婚式で終えるより、葬儀で終える方がずっとロマンチックです。
      
      
        As for Cordelia, she went insane with remorse and was shut up in a lunatic asylum.
        コーデリアについては、彼女は後悔のあまり狂ってしまい、精神病院に収容されました。
      
      
        I thought that was a poetical retribution for her crime.”
        私はそれが彼女の罪に対する詩的な報いだと思いました。」
      
    

    
      
        “How perfectly lovely!” sighed Diana, who belonged to Matthew’s school of critics.
        「なんて素敵なのでしょう！」とダイアナはため息をついた。彼女はマシューの批評家派に属していた。
      
      
        “I don’t see how you can make up such thrilling things out of your own head, Anne.
        「アン、どうしてあなたが自分の頭からそんなスリリングなものを作り出せるのか理解できません。
      
      
        I wish my imagination was as good as yours.”
        私の想像力もあなたのように優れていればいいのに」と彼女は願った。
      
    

    
      
        “It would be if you’d only cultivate it,” said Anne cheeringly.
        「育てばいいんだよ」とアンは明るく言った。
      
      
        “I’ve just thought of a plan, Diana.
        「ねえ、ダイアナ、考えたわ。
      
      
        Let you and me have a story club all our own and write stories for practice.
        私たち二人で物語クラブを作って、練習のために物語を書こう。
      
      
        I’ll help you along until you can do them by yourself.
        自分で書けるようになるまで手伝ってあげるわ。
      
      
        You ought to cultivate your imagination, you know.
        想像力を育てるべきよ。
      
      
        Miss Stacy says so.
        ステーシー先生もそう言ってたわ。
      
      
        Only we must take the right way.
        ただし、正しいやり方を取らないとね。
      
      
        I told her about the Haunted Wood, but she said we went the wrong way about it in that.”
        私は幽霊の森の話をしたけど、それについては間違ったやり方だったって言われたの。」
      
    

    
      
        This was how the story club came into existence.
        こうして物語クラブが誕生した。
      
      
        It was limited to Diana and Anne at first, but soon it was extended to include Jane Andrews and Ruby Gillis and one or two others who felt that their imaginations needed cultivating.
        最初はダイアナとアンだけだったが、すぐにジェーン・アンドリュースやルビー・ギリス、想像力を育てる必要があると感じた1、2人が加わるようになった。
      
      
        No boys were allowed in it—although Ruby Gillis opined that their admission would make it more exciting—and each member had to produce one story a week.
        男の子は入れないことになっていた―ルビー・ギリスは男の子を入れた方がより面白くなると述べたが―そして各メンバーは週に1つの物語を書かなければならなかった。
      
    

    
      
        “It’s extremely interesting,” Anne told Marilla.
        「とても面白いのよ」とアンはマリラに話しました。
      
      
        “Each girl has to read her story out loud and then we talk it over.
        各女の子は自分の物語を大声で読まなければならず、その後で私たちは話し合います。
      
      
        We are going to keep them all sacredly and have them to read to our descendants.
        私たちはそれらをすべて厳かに保管し、後世の子孫に読ませるつもりです。
      
      
        We each write under a nom-de-plume.
        私たちはそれぞれペンネームで書いています。
      
      
        Mine is Rosamond Montmorency.
        私のペンネームはロザモンド・モンモランシーです。
      
      
        All the girls do pretty well.
        全員の女の子がかなりうまくやっています。
      
      
        Ruby Gillis is rather sentimental.
        ルビー・ギリスはかなり感傷的です。
      
      
        She puts too much lovemaking into her stories and you know too much is worse than too little.
        彼女は物語にあまりにも多くの恋愛要素を入れすぎています。あまりにも多いのは少なすぎるよりも悪いです。
      
      
        Jane never puts any because she says it makes her feel so silly when she had to read it out loud.
        ジェーンは一切入れません。大声で読まなければならないときに馬鹿げた気持ちになるからだと言います。
      
      
        Jane’s stories are extremely sensible.
        ジェーンの物語は非常に理にかなっています。
      
      
        Then Diana puts too many murders into hers.
        ダイアナは自分の物語にあまりにも多くの殺人を入れすぎます。
      
      
        She says most of the time she doesn’t know what to do with the people so she kills them off to get rid of them.
        彼女はほとんどの時間、人々に何をすべきかわからないので、彼らを殺して取り除くと言います。
      
      
        I mostly always have to tell them what to write about, but that isn’t hard for I’ve millions of ideas.”
        私はほとんどいつも彼らに何を書くべきか教えなければなりませんが、それは難しいことではありません。何百万ものアイデアがあるからです」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “I think this story-writing business is the foolishest yet,” scoffed Marilla.
        「この物語執筆の仕事は、今までで一番愚かなものだと思うわ」とマリラはあざ笑った。
      
      
        “You’ll get a pack of nonsense into your heads and waste time that should be put on your lessons.
        「ばかげたことを頭に詰め込んで、授業に使うべき時間を無駄にするわ。
      
      
        Reading stories is bad enough but writing them is worse.”
        物語を読むだけでも十分悪いのに、それを書くなんてもっとひどいわ」
      
    

    
      
        “But we’re so careful to put a moral into them all, Marilla,” explained Anne.
        「でも、私たちはすべての物語に教訓を入れるようにとても気をつけているのよ、マリラ」とアンは説明しました。
      
      
        “I insist upon that.
        「それは私が強く主張していることなの。
      
      
        All the good people are rewarded and all the bad ones are suitably punished.
        良い人たちは皆報われて、悪い人たちは適切に罰せられるの。
      
      
        I’m sure that must have a wholesome effect.
        それがきっと健全な影響を与えるはずよ。
      
      
        The moral is the great thing.
        教訓が大事なの。
      
      
        Mr. Allan says so.
        アランさんもそう言っているわ。
      
      
        I read one of my stories to him and Mrs. Allan and they both agreed that the moral was excellent.
        私の物語をアランさんとアラン夫人に読んであげたら、二人とも教訓が素晴らしいと言ってくれたの。
      
      
        Only they laughed in the wrong places.
        ただ、笑うべきでないところで笑っていたけど。
      
      
        I like it better when people cry.
        私は人が泣く方が好きなの。
      
      
        Jane and Ruby almost always cry when I come to the pathetic parts.
        ジェーンとルビーは、哀れな部分に来るとほとんどいつも泣くのよ。
      
      
        Diana wrote her Aunt Josephine about our club and her Aunt Josephine wrote back that we were to send her some of our stories.
        ダイアナが私たちのクラブについてジョセフィンおばさんに手紙を書いたら、ジョセフィンおばさんがいくつか物語を送ってほしいと返事をくれたの。
      
      
        So we copied out four of our very best and sent them.
        だから、私たちはとても良いものを4つ選んで書き写して送ったの。
      
      
        Miss Josephine Barry wrote back that she had never read anything so amusing in her life.
        ジョセフィン・バリーさんは、こんなに面白いものを読んだことがないと返事をくれたわ。
      
      
        That kind of puzzled us because the stories were all very pathetic and almost everybody died.
        それにはちょっと驚いたわ、だって物語はどれもとても哀れで、ほとんどみんな死んでしまうのに。
      
      
        But I’m glad Miss Barry liked them.
        でも、バリーさんが気に入ってくれて嬉しいわ。
      
      
        It shows our club is doing some good in the world.
        私たちのクラブが世の中に何か良いことをしている証拠よね。
      
      
        Mrs. Allan says that ought to be our object in everything.
        アラン夫人は、それがすべてのことにおいて私たちの目的であるべきだと言っているの。
      
      
        I do really try to make it my object but I forget so often when I’m having fun.
        本当にそれを目的にしようと努力しているけど、楽しいときにはよく忘れてしまうの。
      
      
        I hope I shall be a little like Mrs. Allan when I grow up.
        大人になったらアラン夫人のようになりたいと思っているの。
      
      
        Do you think there is any prospect of it, Marilla?”
        その見込みはあると思う？マリラ？」
      
    

    
      
        “I shouldn’t say there was a great deal” was Marilla’s encouraging answer.
        「大したことはないと思います」と、マリラは励ましの言葉を述べました。
      
      
        “I’m sure Mrs. Allan was never such a silly, forgetful little girl as you are.”
        「きっとアラン夫人は、あなたのように愚かで忘れっぽい少女ではなかったでしょう」と続けました。
      
    

    
      
        “No; but she wasn’t always so good as she is now either,” said Anne seriously.
        「いいえ。でも、彼女も今のようにいつも良い子だったわけではないんです」とアンは真剣に言いました。
      
      
        “She told me so herself—that is, she said she was a dreadful mischief when she was a girl and was always getting into scrapes.
        「彼女自身がそう言っていました。つまり、彼女は少女の頃、ひどくいたずらっ子で、いつもトラブルに巻き込まれていたそうです。
      
      
        I felt so encouraged when I heard that.
        それを聞いて私はとても励まされました。
      
      
        Is it very wicked of me, Marilla, to feel encouraged when I hear that other people have been bad and mischievous?
        他の人が悪さをしたりいたずらをしていたと聞いて、励まされるのは私が悪いのでしょうか、マリラ？
      
      
        Mrs. Lynde says it is.
        リンデ夫人はそうだと言います。
      
      
        Mrs. Lynde says she always feels shocked when she hears of anyone ever having been naughty, no matter how small they were.
        リンデ夫人は、誰かがいたずらをしたと聞くと、どんなに小さなことでもいつもショックを受けると言います。
      
      
        Mrs. Lynde says she once heard a minister confess that when he was a boy he stole a strawberry tart out of his aunt’s pantry and she never had any respect for that minister again.
        リンデ夫人は、ある牧師が少年の頃に叔母のパントリーからイチゴタルトを盗んだと告白したのを聞いて、その牧師を二度と尊敬しなくなったと言います。
      
      
        Now, I wouldn’t have felt that way.
        でも、私はそんなふうには感じませんでした。
      
      
        I’d have thought that it was real noble of him to confess it, and I’d have thought what an encouraging thing it would be for small boys nowadays who do naughty things and are sorry for them to know that perhaps they may grow up to be ministers in spite of it.
        彼がそれを告白したことは本当に立派だと思いましたし、今のいたずらをして後悔している小さな男の子たちにとって、それを知ることは励みになると思いました。彼らも将来、牧師になれるかもしれないと。
      
      
        That’s how I’d feel, Marilla.”
        私はそう感じるんです、マリラ。」
      
    

    
      
        “The way I feel at present, Anne,” said Marilla, “is that it’s high time you had those dishes washed.
        「今の私の気持ちは、アン、もうお皿を洗う時間だと思うわ」とマリラが言いました。
      
      
        You’ve taken half an hour longer than you should with all your chattering.
        あなたはおしゃべりが多すぎて、本来より30分も遅れているわ。
      
      
        Learn to work first and talk afterwards.”
        まずは仕事を覚えて、その後におしゃべりをしなさい」。
      
    

  
    
      
        Chapter XXVII: Vanity and Vexation of Spirit
        第27章: 虚栄と苦悩の精神
      
    

    
      
        Marilla, walking home one late April evening from an Aid meeting, realized that the winter was over and gone with the thrill of delight that spring never fails to bring to the oldest and saddest as well as to the youngest and merriest.
        4月の遅い夕方、エイドの会議から帰宅する途中のマリラは、冬が終わり、春がもたらす喜びの興奮が最も年老いたり悲しい人々だけでなく、最も若い人々や陽気な人々にも欠かさず訪れることを実感しました。
      
      
        Marilla was not given to subjective analysis of her thoughts and feelings.
        マリラは自分の思考や感情を主観的に分析することには慣れていませんでした。
      
      
        She probably imagined that she was thinking about the Aids and their missionary box and the new carpet for the vestry room, but under these reflections was a harmonious consciousness of red fields smoking into pale-purply mists in the declining sun, of long, sharp-pointed fir shadows falling over the meadow beyond the brook, of still, crimson-budded maples around a mirrorlike wood pool, of a wakening in the world and a stir of hidden pulses under the gray sod.
        おそらく彼女は、エイドや彼らの宣教箱、会堂の新しいカーペットについて考えていると思っていたかもしれませんが、これらの思考の下には、赤い野原が夕日に沈む中で淡い紫色の霧に変わる様子、小川を越えた草地に伸びる長く鋭いモミの影、鏡のような木製の池の周りに広がるまだらの紅葉のもみじ、世界の目覚めと灰色の土の下で隠れた鼓動のざわめきが調和した意識として存在していました。
      
      
        The spring was abroad in the land and Marilla’s sober, middle-aged step was lighter and swifter because of its deep, primal gladness.
        春が国中に広がり、マリラの落ち着いた中年の足取りは、その深い原初的な喜びのために軽やかで速くなりました。
      
    

    
      
        Her eyes dwelt affectionately on Green Gables, peering through its network of trees and reflecting the sunlight back from its windows in several little coruscations of glory.
        彼女の目は愛情を込めてグリーンゲーブルズを見つめ、木々の網を通して覗き込み、窓から反射される太陽光をいくつかの小さな栄光の輝きとして映し出していた。
      
      
        Marilla, as she picked her steps along the damp lane, thought that it was really a satisfaction to know that she was going home to a briskly snapping wood fire and a table nicely spread for tea, instead of to the cold comfort of old Aid meeting evenings before Anne had come to Green Gables.
        湿った小道を歩きながら、マリラは、元気よくパチパチと音を立てる薪の火と、きちんとテーブルに並べられたお茶の準備が整った家に帰ることができるということは、アンがグリーンゲーブルズに来る前の古いエイドの会議の夜の冷たい慰めとは違い、本当に満足感があると思った。
      
    

    
      
        Consequently, when Marilla entered her kitchen and found the fire black out, with no sign of Anne anywhere, she felt justly disappointed and irritated.
        その結果、マリラは台所に入って火が消えており、どこにもアンの姿が見当たらないのを見て、正当に失望とイライラを感じました。
      
      
        She had told Anne to be sure and have tea ready at five o’clock, but now she must hurry to take off her second-best dress and prepare the meal herself against Matthew’s return from plowing.
        彼女はアンに5時には必ずお茶を用意するように言っていたが、今は急いで自分のセカンドベストのドレスを脱ぎ、マシューが耕作から帰ってくる前に自分で食事を用意しなければならなかった。
      
    

    
      
        “I’ll settle Miss Anne when she comes home,” said Marilla grimly, as she shaved up kindlings with a carving knife and with more vim than was strictly necessary.
        「アンが帰ってきたら、私が彼女をしっかりと叱るわ」と、マリラは厳しい表情で、彫刻ナイフで薪を削りながら余計な力を入れて言った。
      
      
        Matthew had come in and was waiting patiently for his tea in his corner.
        マシューは入ってきて、隅で辛抱強くお茶を待っていた。
      
      
        “She’s gadding off somewhere with Diana, writing stories or practicing dialogues or some such tomfoolery, and never thinking once about the time or her duties.
        「彼女はダイアナとどこかに遊びに行って、物語を書いたり対話を練習したりしているのよ。時間や役割のことなんて一度も考えていない。
      
      
        She’s just got to be pulled up short and sudden on this sort of thing.
        このようなことには、彼女を一気に引き戻さなければならないわ。
      
      
        I don’t care if Mrs. Allan does say she’s the brightest and sweetest child she ever knew.
        アラン夫人が彼女を今まで知っていた中で最も明るくて可愛い子だと言おうとも、私は気にしないわ。
      
      
        She may be bright and sweet enough, but her head is full of nonsense and there’s never any knowing what shape it’ll break out in next.
        彼女は十分に明るくて可愛いかもしれないけれど、頭の中はばかげたことでいっぱいで、次にどんな形で表れるか分からないのよ。
      
      
        Just as soon as she grows out of one freak she takes up with another.
        一つの奇行をやめるとすぐに、別の奇行に取り組むのよ。
      
      
        But there! Here I am saying the very thing I was so riled with Rachel Lynde for saying at the Aid today.
        でもね、今私が言っていることは、今日の援助会でレイチェル・リンドに腹を立てたことと同じことを言っているわ。
      
      
        I was real glad when Mrs. Allan spoke up for Anne, for if she hadn’t I know I’d have said something too sharp to Rachel before everybody.
        アラン夫人がアンを擁護してくれた時、本当に嬉しかったわ。もし彼女がそうしなかったら、私は皆の前でレイチェルに厳しいことを言っていたと思うわ。
      
      
        Anne’s got plenty of faults, goodness knows, and far be it from me to deny it.
        アンにはたくさんの欠点があるわ、それは分かっているけれど、私がそれを否定することは遠慮するわ。
      
      
        But I’m bringing her up and not Rachel Lynde, who’d pick faults in the Angel Gabriel himself if he lived in Avonlea.
        でも、私がアンを育てているのは私であり、アヴォンリーに住んでいるなら、天使ガブリエルでさえレイチェル・リンドに欠点を見つけられるだろう。
      
      
        Just the same, Anne has no business to leave the house like this when I told her she was to stay home this afternoon and look after things.
        それでも、私が彼女に今日の午後は家にいて物事を世話するように言ったのに、アンがこのように家を出る理由はない。
      
      
        I must say, with all her faults, I never found her disobedient or untrustworthy before and I’m real sorry to find her so now.”
        彼女の欠点はあるけれど、今まで彼女が従順で信頼できないと感じたことはなく、今そうだと知って本当に残念だわ」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Well now, I dunno,” said Matthew, who, being patient and wise and, above all, hungry, had deemed it best to let Marilla talk her wrath out unhindered, having learned by experience that she got through with whatever work was on hand much quicker if not delayed by untimely argument.
        「まあ、わからないな」とマシューは言った。彼は忍耐強く賢明で、何よりもお腹が空いていた。経験から、マリラが怒りを自由に話すことが最善だと判断し、時機尚早な論争によって遅れることなく手元の仕事を終えることができることを学んでいた。
      
      
        “Perhaps you’re judging her too hasty, Marilla. Don’t call her untrustworthy until you’re sure she has disobeyed you. Mebbe it can all be explained—Anne’s a great hand at explaining.”
        「もしかしたら、マリラ、君は彼女を急いで判断しているかもしれない。彼女が君に逆らったことが確かめられるまで、彼女を信用できないとは言わないでほしい。全てが説明できるかもしれないし、アンは説明するのが得意だからね」
      
    

    
      
        “She’s not here when I told her to stay,” retorted Marilla.
        「私が待つように言ったのに、彼女はここにいない」とマリラは反論した。
      
      
        “I reckon she’ll find it hard to explain that to my satisfaction.
        「彼女が私の満足に答えるのは難しいだろうと思う。
      
      
        Of course I knew you’d take her part, Matthew.
        もちろん、あなたが彼女の味方をするとわかっていたわ、マシュー。
      
      
        But I’m bringing her up, not you.”
        でも、彼女を育てているのは私よ、あなたではないわ」。
      
    

    
      
        It was dark when supper was ready, and still no sign of Anne, coming hurriedly over the log bridge or up Lover’s Lane, breathless and repentant with a sense of neglected duties.
        夕食の準備が整ったときには暗くなっており、アンの姿はまだ見えず、橋を急いで渡ったり、恋人の小道を上がってきたりするアンの姿もなく、息切れし、怠慢な義務感を抱えていた。
      
      
        Marilla washed and put away the dishes grimly.
        マリラは険しい表情で食器を洗い片付けた。
      
      
        Then, wanting a candle to light her way down the cellar, she went up to the east gable for the one that generally stood on Anne’s table.
        そして、地下室への道を照らすためにろうそくが欲しくなり、通常アンのテーブルに置かれているろうそくを取りに東のゲーブルに上がった。
      
      
        Lighting it, she turned around to see Anne herself lying on the bed, face downward among the pillows.
        それを灯して振り返ると、アン自身がベッドに横たわり、枕の間に顔を伏せているのが見えた。
      
    

    
      
        “Mercy on us,” said astonished Marilla, “have you been asleep, Anne?”
        「まあ、まさか」と驚いたマリラが言った。「アン、寝ていたの？」
      
    

    
      
        “No,” was the muffled reply.
        「いいえ」と、声を押し殺した返事が返ってきた。
      
    

    
      
        “Are you sick then?” demanded Marilla anxiously, going over to the bed.
        「それでは病気なの？」とマリラが不安そうに尋ね、ベッドに近づいた。
      
    

    
      
        Anne cowered deeper into her pillows as if desirous of hiding herself forever from mortal eyes.
        アンは、自分を永遠に人の目から隠したがって、枕の中により深く身を潜めた。
      
    

    
      
        “No. But please, Marilla, go away and don’t look at me.
        「いいえ。でも、マリラ、どうか私を見ないで去ってください。
      
      
        I’m in the depths of despair and I don’t care who gets head in class or writes the best composition or sings in the Sunday-school choir any more.
        私は絶望の底にいます。もう、誰がクラスでトップになろうと、最高の作文を書こうと、日曜学校の聖歌隊で歌おうと、どうでもいいのです。
      
      
        Little things like that are of no importance now because I don’t suppose I’ll ever be able to go anywhere again.
        そんな些細なことは今は重要ではありません。なぜなら、もう二度とどこにも行けないと思うからです。
      
      
        My career is closed.
        私のキャリアは終わりました。
      
      
        Please, Marilla, go away and don’t look at me.”
        どうか、マリラ、去って私を見ないでください。」
      
    

    
      
        “Did anyone ever hear the like?” the mystified Marilla wanted to know.
        「こんなこと、誰かが聞いたことある？」と困惑したマリラが尋ねました。
      
      
        “Anne Shirley, whatever is the matter with you? What have you done?
        「アン・シャーリー、一体どうしたの？何をしたの？」
      
      
        Get right up this minute and tell me.
        今すぐ起き上がって話しなさい。
      
      
        This minute, I say.
        今すぐだ、と言っているわ。
      
      
        There now, what is it?”
        さあ、何なの？」
      
    

    
      
        Anne had slid to the floor in despairing obedience.
        アンは絶望的な服従のまま床に滑り落ちた。
      
    

    
      
        “Look at my hair, Marilla,” she whispered.
        「マリラ、私の髪を見てください」と彼女は囁いた。
      
    

    
      
        Accordingly, Marilla lifted her candle and looked scrutinizingly at Anne’s hair, flowing in heavy masses down her back.
        それに応じて、マリラはキャンドルを持ち上げ、アンの髪をじっくりと見た。髪は彼女の背中を重たい塊として流れていた。
      
      
        It certainly had a very strange appearance.
        それは確かに非常に奇妙な外見をしていた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, what have you done to your hair? Why, it’s green!”
        「アン・シャーリー、髪に何をしたの？なんてこと！」
      
    

    
      
        Green it might be called, if it were any earthly color—a queer, dull, bronzy green, with streaks here and there of the original red to heighten the ghastly effect.
        もし地球上の色であれば、それは緑と呼ばれるかもしれない―奇妙でくすんだ青銅色の緑で、そこここに赤い原色の筋が入っていて、恐ろしい効果を高めている。
      
      
        Never in all her life had Marilla seen anything so grotesque as Anne’s hair at that moment.
        マリラは生涯でアンの髪のあの瞬間ほど奇妙なものを見たことがなかった。
      
    

    
      
        “Yes, it’s green,” moaned Anne.
        「はい、緑色です」とアンはうめいた。
      
      
        “I thought nothing could be as bad as red hair.
        「赤毛ほどひどいものはないと思っていました。
      
      
        But now I know it’s ten times worse to have green hair.
        でも今は、緑色の髪を持つことが10倍ひどいことだとわかりました。
      
      
        Oh, Marilla, you little know how utterly wretched I am.”
        ああ、マリラ、あなたは私がどれほど悲惨な状態か全くわかっていないわ。」
      
    

    
      
        “I little know how you got into this fix, but I mean to find out,” said Marilla.
        「どうしてこんなことになったのかはよくわからないけど、きちんと聞いてみるつもりよ」とマリラは言った。
      
      
        “Come right down to the kitchen—it’s too cold up here—and tell me just what you’ve done.
        「台所に降りてきて―ここは寒いからね―そして何をしたのか正直に話して。
      
      
        I’ve been expecting something queer for some time.
        私はしばらく前から何か変わったことが起こるのを予期していたわ。
      
      
        You haven’t got into any scrape for over two months, and I was sure another one was due.
        2か月以上も問題に巻き込まれていないわね。次のトラブルが起こるのは確実だと思っていたわ。
      
      
        Now, then, what did you do to your hair?”
        さあ、それでは、髪に何をしたの？」
      
    

    
      
        “I dyed it.”
        「染めました。」
      
    

    
      
        “Dyed it! Dyed your hair! Anne Shirley, didn’t you know it was a wicked thing to do?”
        「染めたの！髪を染めたの！アン・シャーリー、悪いことだと知らなかったの？」
      
    

    
      
        “Yes, I knew it was a little wicked,” admitted Anne.
        「はい、少し邪悪だとわかっていました」とアンは認めた。
      
      
        “But I thought it was worth while to be a little wicked to get rid of red hair.
        でも、赤毛をなくすために少し邪悪であることは価値があると思いました。
      
      
        I counted the cost, Marilla.
        私はコストを計算しました、マリラ。
      
      
        Besides, I meant to be extra good in other ways to make up for it.”
        それに、その代わり他の面で特に良い子であるつもりでした」とアンは述べた。
      
    

    
      
        “Well,” said Marilla sarcastically, “if I’d decided it was worth while to dye my hair I’d have dyed it a decent color at least.
        「まあ」とマリラは皮肉っぽく言った。「もし私が髪を染める価値があると決めたなら、せめてまともな色に染めたでしょう。
      
      
        I wouldn’t have dyed it green.”
        緑には染めませんでしたわ。」
      
    

    
      
        “But I didn’t mean to dye it green, Marilla,” protested Anne dejectedly.
        「でも、マリラ、私は緑に染めるつもりじゃなかったの」と、アンは落胆したように抗議した。
      
      
        “If I was wicked I meant to be wicked to some purpose.
        「もし私が悪いことをするつもりなら、それは何かしらの目的があったはず。
      
      
        He said it would turn my hair a beautiful raven black—he positively assured me that it would.
        彼は私の髪を美しい黒鳥のような黒に染めると言った―彼は確信を持ってそう言ったの。
      
      
        How could I doubt his word, Marilla?
        どうして私が彼の言葉を疑うことができたでしょう、マリラ？
      
      
        I know what it feels like to have your word doubted.
        自分の言葉が疑われる気持ち、私は知っています。
      
      
        And Mrs. Allan says we should never suspect anyone of not telling us the truth unless we have proof that they’re not.
        そしてアラン夫人は、証拠がない限り、誰かが私たちに真実を言っていないと疑うべきではないと言っています。
      
      
        I have proof now—green hair is proof enough for anybody.
        今は証拠がある―緑の髪は誰にとっても十分な証拠です。
      
      
        But I hadn’t then and I believed every word he said implicitly.”
        でもその時は証拠がなく、私は彼の言葉を疑うことなく信じていました。」
      
    

    
      
        “Who said? Who are you talking about?”
        「誰が言ったの？誰のことを話しているの？」
      
    

    
      
        “The peddler that was here this afternoon. I bought the dye from him.”
        「今日の午後に来た行商人。私は彼から染料を買いました。」
      
    

    
      
        “Anne Shirley, how often have I told you never to let one of those Italians in the house! I don’t believe in encouraging them to come around at all.”
        「アン・シャーリー、何度言ったらいいの。イタリア人を家に入れるなんて絶対にだめよ！私は彼らを誘致することに賛成しないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, I didn’t let him in the house. I remembered what you told me, and I went out, carefully shut the door, and looked at his things on the step.
        「ああ、彼を家に入れたわけではありません。あなたが教えてくれたことを覚えていて、外に出て、注意深くドアを閉め、彼の持ち物を階段で見ました。
      
      
        Besides, he wasn’t an Italian—he was a German Jew. He had a big box full of very interesting things and he told me he was working hard to make enough money to bring his wife and children out from Germany.
        それに、彼はイタリア人ではなく、ドイツ系ユダヤ人でした。彼は非常に興味深いものがたくさん入った大きな箱を持っており、ドイツから妻と子供たちを連れ出すために一生懸命働いていると言っていました。
      
      
        He spoke so feelingly about them that it touched my heart. I wanted to buy something from him to help him in such a worthy object.
        彼は彼らについてとても感情的に語ったので、私の心に触れました。私は彼を助けるために何か買いたいと思いました。
      
      
        Then all at once I saw the bottle of hair dye. The peddler said it was warranted to dye any hair a beautiful raven black and wouldn’t wash off.
        すると突然、髪染めのボトルを見つけました。行商人は、どんな髪でも美しい漆黒に染めると保証され、落ちないと言いました。
      
      
        In a trice I saw myself with beautiful raven-black hair and the temptation was irresistible.
        一瞬で、美しい漆黒の髪の私を見ました。誘惑には抗えませんでした。
      
      
        But the price of the bottle was seventy-five cents and I had only fifty cents left out of my chicken money.
        しかし、そのボトルの値段は75セントで、私は鶏のお金から50セントしか残っていませんでした。
      
      
        I think the peddler had a very kind heart, for he said that, seeing it was me, he’d sell it for fifty cents and that was just giving it away.
        行商人はとても心の優しい人だと思います。なぜなら、私だから50セントで売ってくれると言ってくれたからです。それはただあげることと同じでした。
      
      
        So I bought it, and as soon as he had gone I came up here and applied it with an old hairbrush as the directions said.
        だから私はそれを買い、彼が去った直後に、指示通りに古いヘアブラシでそれを塗りました。
      
      
        I used up the whole bottle, and oh, Marilla, when I saw the dreadful color it turned my hair I repented of being wicked, I can tell you.
        私はそのボトルを使い切りました。ああ、マリラ、私の髪がどんな恐ろしい色になったかを見たとき、私は悪いことをしたことを後悔しました、本当に。
      
      
        And I’ve been repenting ever since.”
        それ以来、ずっと後悔しています」
      
    

    
      
        “Well, I hope you’ll repent to good purpose,” said Marilla severely, “and that you’ve got your eyes opened to where your vanity has led you, Anne.
        「まあ、いい機会になるといいわね」とマリラは厳しく言った。「アン、あなたの虚栄心がどこに導いたか気づいたといいわ。」
      
      
        Goodness knows what’s to be done.
        何をすべきか、神のみぞ知るわ。
      
      
        I suppose the first thing is to give your hair a good washing and see if that will do any good.”
        まず最初に、髪をしっかり洗ってみて、それで何か変わるかどうかを見ることね。」
      
    

    
      
        Accordingly, Anne washed her hair, scrubbing it vigorously with soap and water, but for all the difference it made she might as well have been scouring its original red.
        それに従い、アンは髪を洗い、石鹸と水で激しくこすりましたが、何の違いも感じられず、元々の赤い髪をこすっているようでした。
      
      
        The peddler had certainly spoken the truth when he declared that the dye wouldn’t wash off, however his veracity might be impeached in other respects.
        行商人が染料が落ちないと言ったのは確かに真実でしたが、他の点で彼の誠実さが疑われるかもしれません。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, what shall I do?” questioned Anne in tears.
        「ああ、マリラ、どうしたらいいの？」とアンは涙ながらに問う。
      
      
        “I can never live this down.
        これは決して忘れられないわ。
      
      
        People have pretty well forgotten my other mistakes—the liniment cake and setting Diana drunk and flying into a temper with Mrs. Lynde.
        人々は私の他の失敗、リニメントケーキやダイアナを酔わせたこと、そしてリンデ夫人に怒りをぶつけたことをほぼ忘れてしまった。
      
      
        But they’ll never forget this.
        しかし、これは決して忘れられないでしょう。
      
      
        They will think I am not respectable.
        私を尊敬できない人だと思うでしょう。
      
      
        Oh, Marilla, ‘what a tangled web we weave when first we practice to deceive.’ That is poetry, but it is true.
        ああ、マリラ、『最初に欺こうとするとき、どんな複雑な網を織ることになるか』。それは詩だけれども、それは真実なの。
      
      
        And oh, how Josie Pye will laugh!
        そして、ああ、ジョージー・パイはどれほど笑うだろう！」
      
      
        Marilla, I cannot face Josie Pye.
        マリラ、私はジョージー・パイに向き合うことができません。
      
      
        I am the unhappiest girl in Prince Edward Island.”
        私はプリンス・エドワード島で一番不幸な少女です。」
      
    

    
      
        Anne’s unhappiness continued for a week.
        アンの不幸は1週間続いた。
      
      
        During that time she went nowhere and shampooed her hair every day.
        その間、彼女はどこにも出かけず、毎日髪をシャンプーした。
      
      
        Diana alone of outsiders knew the fatal secret, but she promised solemnly never to tell, and it may be stated here and now that she kept her word.
        アンの致命的な秘密を知っていたのは、他の誰よりもダイアナだけだったが、彼女は厳かに誓って決して口外しないと約束し、ここで断言しておくと、彼女はその約束を守った。
      
      
        At the end of the week Marilla said decidedly:
        1週間後、マリラは断固として言った。
      
    

    
      
        “It’s no use, Anne. That is fast dye if ever there was any.
        「アン、無駄よ。もしそれが速乾染料なら、もう手遅れよ。
      
      
        Your hair must be cut off; there is no other way. You can’t go out with it looking like that.”
        髪を切らないといけないわ。他に方法はないわ。そのまま外に出るわけにはいかないわ。」
      
    

    
      
        Anne’s lips quivered, but she realized the bitter truth of Marilla’s remarks.
        アンは唇を震わせたが、マリラの言葉の苦い真実を理解した。
      
      
        With a dismal sigh she went for the scissors.
        彼女は悲痛なため息をつきながら、ハサミを取りに行った。
      
    

    
      
        “Please cut it off at once, Marilla, and have it over.
        「マリラ、すぐに切ってしまってください。もう終わりにしてください。
      
      
        Oh, I feel that my heart is broken.
        ああ、心が折れそうです。
      
      
        This is such an unromantic affliction.
        これはとても非ロマンチックな苦難です。
      
      
        The girls in books lose their hair in fevers or sell it to get money for some good deed, and I’m sure I wouldn’t mind losing my hair in some such fashion half so much.
        本の中の女の子たちは熱で髪を失ったり、善行のためにお金を稼いだりしますが、私はそのような方法で髪を失うことには、そんなに気にならないと思います。
      
      
        But there is nothing comforting in having your hair cut off because you’ve dyed it a dreadful color, is there?
        しかし、恐ろしい色に染めたために髪を切ることには、何の慰めもありませんよね？」
      
      
        I’m going to weep all the time you’re cutting it off, if it won’t interfere.
        切っている間ずっと泣いているつもりです。邪魔にならなければ。
      
      
        It seems such a tragic thing.”
        それはとても悲劇的なことのようです。」
      
    

    
      
        Anne wept then, but later on, when she went upstairs and looked in the glass, she was calm with despair.
        アンはその時泣きましたが、後で階段を上がって鏡を見ると、絶望に満ちた静けさが彼女を包み込んでいました。
      
      
        Marilla had done her work thoroughly and it had been necessary to shingle the hair as closely as possible.
        マリラは徹底的に仕事をしており、髪をできるだけ短く刈る必要があった。
      
      
        The result was not becoming, to state the case as mildly as may be.
        結果は、穏やかに言っても似合わないものでした。
      
      
        Anne promptly turned her glass to the wall.
        アンはすぐに鏡を壁に向けました。
      
    

    
      
        “I’ll never, never look at myself again until my hair grows,” she exclaimed passionately.
        「髪が伸びるまで、もう二度と自分を見ません！」彼女は情熱的に叫んだ。
      
    

    
      
        Then she suddenly righted the glass.
        すると彼女は突然、鏡を元に戻しました。
      
    

    
      
        “Yes, I will, too.
        「はい、私もそうします。
      
      
        I’d do penance for being wicked that way.
        あんなふうに悪かった罪を償います。
      
      
        I’ll look at myself every time I come to my room and see how ugly I am.
        部屋に入るたびに自分を見て、どれほど醜いかを確認します。
      
      
        And I won’t try to imagine it away, either.
        そして、それを想像しようとはしません。
      
      
        I never thought I was vain about my hair, of all things, but now I know I was, in spite of its being red, because it was so long and thick and curly.
        髪のことでうぬぼれていたとは思っていませんでしたが、今では、それが赤いという事実にもかかわらず、それがとても長くて太くて巻いていたので、うぬぼれていたことを知っています。
      
      
        I expect something will happen to my nose next.”
        次に私の鼻に何か起こると思います。」
      
    

    
      
        Anne’s clipped head made a sensation in school on the following Monday, but to her relief nobody guessed the real reason for it, not even Josie Pye, who, however, did not fail to inform Anne that she looked like a perfect scarecrow.
        翌月曜日、アンの刈り上げられた頭は学校で話題になりましたが、彼女はほっとしました。誰も本当の理由を推測しなかったのです。ジョージー・パイも含めて。ただし、ジョージーはアンに完璧なかかしのように見えると伝えることを忘れませんでした。
      
    

    
      
        “I didn’t say anything when Josie said that to me,” Anne confided that evening to Marilla, who was lying on the sofa after one of her headaches, “because I thought it was part of my punishment and I ought to bear it patiently.
        「ジョシーが私にそう言ったとき、何も言いませんでした」とアンはその夜、頭痛のあとのソファに横になっていたマリラに打ち明けました。「それは私の罰の一部だと思ったから、辛抱強く耐えるべきだと思ったからです。
      
      
        It’s hard to be told you look like a scarecrow and I wanted to say something back.
        スケアクロウのように見えると言われるのは辛いし、何か言い返したかったです。
      
      
        But I didn’t.
        でも、しませんでした。
      
      
        I just swept her one scornful look and then I forgave her.
        ただ、軽蔑の一瞥を送り、それから彼女を許しました。
      
      
        It makes you feel very virtuous when you forgive people, doesn’t it?
        人を許すと、とても高潔な気持ちになりますよね。
      
      
        I mean to devote all my energies to being good after this and I shall never try to be beautiful again.
        これからはすべてのエネルギーを善良であることに捧げるつもりで、二度と美しくなろうとはしません。
      
      
        Of course it’s better to be good.
        もちろん、善良である方が良いです。
      
      
        I know it is, but it’s sometimes so hard to believe a thing even when you know it.
        それは分かっているけれど、時には信じるのが難しいこともあります。
      
      
        I do really want to be good, Marilla, like you and Mrs. Allan and Miss Stacy, and grow up to be a credit to you.
        マリラ、本当にあなたやアラン夫人、ステーシーさんのように善人であり、あなた方に誇りに思われるように育ちたいのです。
      
      
        Diana says when my hair begins to grow to tie a black velvet ribbon around my head with a bow at one side.
        ダイアナは、私の髪が伸び始めたら、頭に黒いベルベットリボンを結んで、片側にリボンをつけるようにと言っています。
      
      
        She says she thinks it will be very becoming.
        とても似合うと思うと言っています。
      
      
        I will call it a snood—that sounds so romantic.
        それをスヌードと呼びます―それはとてもロマンチックな響きです。
      
      
        But am I talking too much, Marilla?
        でも、私は話しすぎているでしょうか、マリラ？
      
      
        Does it hurt your head?”
        頭が痛いですか？」
      
    

    
      
        “My head is better now.
        「頭はもう良くなったわ。
      
      
        It was terrible bad this afternoon, though.
        でも、今日の午後はひどく痛かったの。
      
      
        These headaches of mine are getting worse and worse.
        この頭痛はどんどんひどくなっているのよ。
      
      
        I’ll have to see a doctor about them.
        お医者さんに診てもらわないといけないわね。
      
      
        As for your chatter, I don’t know that I mind it—I’ve got so used to it.”
        あなたのおしゃべりについては、気にしていないわよ。もう慣れちゃったから。」
      
    

    
      
        Which was Marilla’s way of saying that she liked to hear it.
        それはマリラがそれを聞くのが好きだと言いたかったのです。
      
    

  
    
      
        Chapter XXVIII: An Unfortunate Lily Maid
        第28章: 不運なリリーの乙女
      
    

    
      
        Of course you must be Elaine, Anne,” said Diana.
        「もちろんあなたはエレインでなければならないわ、アン」とダイアナは言った。
      
      
        “I could never have the courage to float down there.”
        「私にはあそこを漂流する勇気はないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “Nor I,” said Ruby Gillis, with a shiver.
        「私も無理」とルビー・ギリスが震えながら言った。
      
      
        “I don’t mind floating down when there’s two or three of us in the flat and we can sit up.
        「フラットボートに2、3人乗って座っているときは、川を下るのは平気だけど、
      
      
        It’s fun then.
        そのときは楽しいわ。
      
      
        But to lie down and pretend I was dead—I just couldn’t.
        でも横になって死んだふりをするなんて、私にはできないわ。
      
      
        I’d die really of fright.”
        本当に怖くて死んじゃうわ」
      
    

    
      
        “Of course it would be romantic,” conceded Jane Andrews, “but I know I couldn’t keep still.
        「もちろんロマンチックだろうね」とジェーン・アンドリュースが認めた。「でも私はじっとしていられないと思うの。」
      
      
        I’d be popping up every minute or so to see where I was and if I wasn’t drifting too far out.
        「自分がどこにいて、遠くに流されすぎていないかを見るために、1分おきに顔を出してしまうだろうね。」
      
      
        And you know, Anne, that would spoil the effect.”
        「それは効果を台無しにするわよ」とアン、それを知っているでしょう。」
      
    

    
      
        “But it’s so ridiculous to have a redheaded Elaine,” mourned Anne.
        「でも、赤毛のエレインなんてばかげてるわ」とアンは嘆いた。
      
      
        “I’m not afraid to float down and I’d love to be Elaine.
        「私は川を下るのを怖がることはないし、エレインになりたいわ。
      
      
        But it’s ridiculous just the same.
        でもそれはやっぱりばかげてるわ。
      
      
        Ruby ought to be Elaine because she is so fair and has such lovely long golden hair—Elaine had ‘all her bright hair streaming down,’ you know.
        ルビーがエレインであるべきだわ。彼女はとても色白で美しい長い金髪だからね。エレインは『輝く髪をすべて垂らして』いたのよ。
      
      
        And Elaine was the lily maid.
        そしてエレインは百合の乙女だった。
      
      
        Now, a red-haired person cannot be a lily maid.”
        だから、赤毛の人は百合の乙女にはなれないわ」と。
      
    

    
      
        “Your complexion is just as fair as Ruby’s,” said Diana earnestly, “and your hair is ever so much darker than it used to be before you cut it.”
        「アン、あなたの肌はルビーと同じくらい色白だわ」とダイアナが真剣に言った。「そして、髪は切る前よりもずっと暗くなってるわ」。
      
    

    
      
        “Oh, do you really think so?”, exclaimed Anne, flushing sensitively with delight.
        「本当にそう思ってくれるの？」とアンは喜びで敏感に赤面しながら叫んだ。
      
      
        “I’ve sometimes thought it was myself—but I never dared to ask anyone for fear she would tell me it wasn’t.
        「時々自分でもそう思ったことがあるけれど、だれかに尋ねる勇気がなかったの。そうじゃないって言われたら嫌だったから。
      
      
        Do you think it could be called auburn now, Diana?”
        ダイアナ、これは今ではオーバンと呼べると思う？」
      
    

    
      
        “Yes, and I think it is real pretty,” said Diana, looking admiringly at the short, silky curls that clustered over Anne’s head and were held in place by a very jaunty black velvet ribbon and bow.
        「そう、とても素敵だと思うわ」とダイアナは言い、アンの頭の上に房状に集まった短くてシルキーなカールを見て感心していた。それらは非常に洒落た黒いベルベットのリボンとリボン結びで留められていた。
      
    

    
      
        They were standing on the bank of the pond, below Orchard Slope, where a little headland fringed with birches ran out from the bank; at its tip was a small wooden platform built out into the water for the convenience of fishermen and duck hunters.
        彼らは池の岸辺に立っており、オーチャード・スロープの下に位置していた。岸から突き出た白樺で縁取られた小さな岬があり、その先には漁師や鴨猟者の便宜のために建てられた小さな木製のプラットフォームが水面に伸びていた。
      
      
        Ruby and Jane were spending the midsummer afternoon with Diana, and Anne had come over to play with them.
        ルビーとジェーンは真夏の午後をダイアナと過ごしており、アンは彼らと一緒に遊ぶためにやってきた。
      
    

    
      
        Anne and Diana had spent most of their playtime that summer on and about the pond.
        その夏、アンとダイアナはほとんどの遊び時間を池の周りで過ごしていた。
      
      
        Idlewild was a thing of the past, Mr. Bell having ruthlessly cut down the little circle of trees in his back pasture in the spring.
        アイドルワイルドは過去のものとなり、春にベル氏が裏庭の小さな木々を無慈悲に切り倒した。
      
      
        Anne had sat among the stumps and wept, not without an eye to the romance of it; but she was speedily consoled, for, after all, as she and Diana said, big girls of thirteen, going on fourteen, were too old for such childish amusements as playhouses, and there were more fascinating sports to be found about the pond.
        アンは切り株の間に座り、涙を流した。それにはロマンスもあったが、彼女はすぐに慰められた。なぜなら、アンとダイアナが言うように、13歳で14歳になる少女たちは、遊び小屋のような幼稚な遊びには既に年を取り、池の周りにはより魅力的なスポーツがあったからだ。
      
      
        It was splendid to fish for trout over the bridge and the two girls learned to row themselves about in the little flat-bottomed dory Mr. Barry kept for duck shooting.
        橋の上で鱒を釣るのは素晴らしかったし、2人の少女は、バリー氏がアヒル狩り用に保管していた小さなフラットボトムのボートで漕ぐことを学んだ。
      
    

    
      
        It was Anne’s idea that they dramatize Elaine.
        エレインを演じることをアンが提案した。
      
      
        They had studied Tennyson’s poem in school the preceding winter, the Superintendent of Education having prescribed it in the English course for the Prince Edward Island schools.
        彼女たちは前の冬に学校でテニソンの詩を学んでおり、教育長がそれをプリンスエドワードアイランドの学校の英語コースで指定していた。
      
      
        They had analyzed and parsed it and torn it to pieces in general until it was a wonder there was any meaning at all left in it for them, but at least the fair lily maid and Lancelot and Guinevere and King Arthur had become very real people to them, and Anne was devoured by secret regret that she had not been born in Camelot.
        彼女たちはそれを分析し、構文解析し、一般的にそれを解体していた。それが彼女たちにとって何の意味も残っているのか不思議だったが、少なくとも美しい百合の乙女やランスロット、ギネヴィア、アーサー王は彼女たちにとって非常にリアルな人々となっており、アンは秘密の後悔に囚われていた。彼女がキャメロットで生まれなかったことを。
      
      
        Those days, she said, were so much more romantic than the present.
        彼女は言った、その日々は現在よりもずっとロマンチックだった。
      
    

    
      
        Anne’s plan was hailed with enthusiasm.
        アンの計画は熱狂的に歓迎された。
      
      
        The girls had discovered that if the flat were pushed off from the landing place it would drift down with the current under the bridge and finally strand itself on another headland lower down which ran out at a curve in the pond.
        女の子たちは、フラットボートを着岸場から押し出すと、流れに乗って橋の下を通り、最終的には池の中の湾曲した先端に座礁することを発見していた。
      
      
        They had often gone down like this and nothing could be more convenient for playing Elaine.
        彼女たちはよくこのように下っていき、エレインを演じるにはこれ以上便利な方法はなかった。
      
    

    
      
        “Well, I’ll be Elaine,” said Anne, yielding reluctantly, for, although she would have been delighted to play the principal character, yet her artistic sense demanded fitness for it and this, she felt, her limitations made impossible.
        「じゃあ、私がエレインになるわ」とアンは言った。主役を演じることに喜んでいたが、芸術的センスがそれにふさわしいと感じ、自分の限界がそれを不可能にしていると感じ、しぶしぶ従った。
      
      
        “Ruby, you must be King Arthur and Jane will be Guinevere and Diana must be Lancelot. But first you must be the brothers and the father.
        「ルビー、キングアーサーになって。ジェーンはギネヴィア、ダイアナはランスロットになって。でも最初に兄弟と父親になってね。
      
      
        We can’t have the old dumb servitor because there isn’t room for two in the flat when one is lying down.
        一人が横になっているときにフラットボートに2人は入れないから、古いおとぼけ召使いはいらないわ。
      
      
        We must pall the barge all its length in blackest samite.
        舟を一杯に黒いサミットで覆わなくちゃ。
      
      
        That old black shawl of your mother’s will be just the thing, Diana.”
        あなたの母親の古い黒いショールがちょうどいいわ、ダイアナ」。
      
    

    
      
        The black shawl having been procured, Anne spread it over the flat and then lay down on the bottom, with closed eyes and hands folded over her breast.
        黒いショールを手に入れたアンは、それをフラットボートの上に広げ、その後、目を閉じて両手を胸に抱えて横になった。
      
    

    
      
        “Oh, she does look really dead,” whispered Ruby Gillis nervously, watching the still, white little face under the flickering shadows of the birches.
        「ああ、彼女は本当に死んでいるように見えるわ」と、ルビー・ギリスが神経質に囁いた。白い小さな顔が白樺の影の中で静かに見つめられている。
      
      
        “It makes me feel frightened, girls. Do you suppose it’s really right to act like this? Mrs. Lynde says that all play-acting is abominably wicked.”
        「みんな、私、怖い気持ちになるわ。本当にこういうふうに演じるのが正しいことだと思う？リンデ夫人は、演技全般がひどく邪悪だと言っているわ」。
      
    

    
      
        “Ruby, you shouldn’t talk about Mrs. Lynde,” said Anne severely.
        「ルビー、ミスター・リンド夫人のことを話すべきではありません」とアンは厳しく言った。
      
      
        “It spoils the effect because this is hundreds of years before Mrs. Lynde was born.
        「それは効果を損ないます、なぜならこれはミスター・リンド夫人が生まれる何百年も前の話です。
      
      
        Jane, you arrange this.
        ジェーン、これを手配して。
      
      
        It’s silly for Elaine to be talking when she’s dead.”
        エレインが死んでいるときに話しているのは愚かです。」
      
    

    
      
        Jane rose to the occasion.
        ジェーンはその場にふさわしい行動を取った。
      
      
        Cloth of gold for coverlet there was none, but an old piano scarf of yellow Japanese crepe was an excellent substitute.
        金の布団カバーはなかったが、古い黄色い日本のクレープのピアノスカーフが優れた代用品となった。
      
      
        A white lily was not obtainable just then, but the effect of a tall blue iris placed in one of Anne’s folded hands was all that could be desired.
        その時は白い百合は手に入らなかったが、アンの折りたたまれた手の中に置かれた背の高い青いアイリスの効果は望むところであった。
      
    

    
      
        “Now, she’s all ready,” said Jane.
        「さあ、彼女の準備は整いました」とジェーンが言った。
      
      
        “We must kiss her quiet brows and, Diana, you say, ‘Sister, farewell forever,’ and Ruby, you say, ‘Farewell, sweet sister,’ both of you as sorrowfully as you possibly can.
        「彼女の静かな眉にキスをしましょう。ダイアナ、『姉よ、永遠にさらば』と言ってください。そして、ルビー、『さようなら、可憐な姉よ』と言ってください。どちらも、できるだけ悲しげに」と。
      
      
        Anne, for goodness sake smile a little.
        アン、何とか微笑んでください。
      
      
        You know Elaine ‘lay as though she smiled.’ That’s better.
        エレインは『微笑んでいるかのように横たわっていた』のです。それでいいわ。
      
      
        Now push the flat off.”
        さあ、フラットボートを押し出して。」
      
    

    
      
        The flat was accordingly pushed off, scraping roughly over an old embedded stake in the process.
        そのため、フラットは古く埋め込まれた杭を乱暴にこすりながら押し出された。
      
      
        Diana and Jane and Ruby only waited long enough to see it caught in the current and headed for the bridge before scampering up through the woods, across the road, and down to the lower headland where, as Lancelot and Guinevere and the King, they were to be in readiness to receive the lily maid.
        ダイアナとジェーンとルビーは、それが流れに捕まり橋に向かうのを見るのを待つだけで、急いで森を抜け、道路を横切り、下の岬に向かって駆け下りた。そこでは、ランスロットとグィネヴィアと王として、彼らは百合の乙女を迎える準備が整っていた。
      
    

    
      
        For a few minutes Anne, drifting slowly down, enjoyed the romance of her situation to the full.
        しばらくの間、ゆっくりと下っていくアンは、自分の状況のロマンスを存分に楽しんでいた。
      
      
        Then something happened not at all romantic.
        そして、全くロマンチックではない出来事が起こった。
      
      
        The flat began to leak.
        フラットが漏れ始めた。
      
      
        In a very few moments it was necessary for Elaine to scramble to her feet, pick up her cloth of gold coverlet and pall of blackest samite and gaze blankly at a big crack in the bottom of her barge through which the water was literally pouring.
        わずか数分で、エレインは急いで立ち上がり、金の布団と黒いサミットの布を取り上げ、自分の舟の底にあいた大きな亀裂をぼんやりと見つめた。そこから水が文字通り流れ込んでいた。
      
      
        That sharp stake at the landing had torn off the strip of batting nailed on the flat.
        着岸地の鋭い杭が、フラットに釘付けされたバッティングのストリップを引き裂いてしまった。
      
      
        Anne did not know this, but it did not take her long to realize that she was in a dangerous plight.
        アンはこれを知らなかったが、彼女は自分が危険な状況にいることにすぐに気づいた。
      
      
        At this rate the flat would fill and sink long before it could drift to the lower headland.
        このままでは、フラットは下の岬に漂着する前に満ちて沈んでしまうだろう。
      
      
        Where were the oars? Left behind at the landing!
        オールはどこに？着岸地に置き忘れてきた！
      
    

    
      
        Anne gave one gasping little scream which nobody ever heard; she was white to the lips, but she did not lose her self-possession.
        アンは誰も聞いたことのない小さな絶叫をあげました。彼女は唇が白くなっていましたが、冷静さを失いませんでした。
      
      
        There was one chance—just one.
        たった1つのチャンスがありました。
      
    

    
      
        “I was horribly frightened,” she told Mrs. Allan the next day, “and it seemed like years while the flat was drifting down to the bridge and the water rising in it every moment.
        「恐ろしく怖かったんです」と彼女は翌日ミスター・アラン夫人に話しました。「平底船が橋の下に漂流していく間、水位がどんどん上がっていくのは、まるで数年かかったように感じられました。
      
      
        I prayed, Mrs. Allan, most earnestly, but I didn’t shut my eyes to pray, for I knew the only way God could save me was to let the flat float close enough to one of the bridge piles for me to climb up on it.
        アラン夫人、私は熱心に祈りましたが、目を閉じて祈ることはしませんでした。なぜなら、神様が私を救ってくださる唯一の方法は、平底船を橋の支柱の近くまで浮かべてくださることだと分かっていたからです。
      
      
        You know the piles are just old tree trunks and there are lots of knots and old branch stubs on them.
        支柱はただの古い木の幹で、その上にはたくさんの節や古い枝の切り株があります。
      
      
        It was proper to pray, but I had to do my part by watching out and right well I knew it.
        祈ることは正しいことでしたが、私は見張ることが私の役割だと分かっていました。
      
      
        I just said, ‘Dear God, please take the flat close to a pile and I’ll do the rest,’ over and over again.
        私はただ『神様、平底船を支柱の近くに連れて行ってください。あとは私がやります』と何度も繰り返しました。
      
      
        Under such circumstances you don’t think much about making a flowery prayer.
        そのような状況では、華やかな祈りをすることにはあまり考えません。
      
      
        But mine was answered, for the flat bumped right into a pile for a minute and I flung the scarf and the shawl over my shoulder and scrambled up on a big providential stub.
        しかし、私の祈りは聞かれました。平底船は支柱にちょうど1分間ぶつかり、私はスカーフとショールを肩に投げ、大きな幸運な切り株によじ登りました。
      
      
        And there I was, Mrs. Allan, clinging to that slippery old pile with no way of getting up or down.
        そして、アラン夫人、私はその滑りやすい古い支柱にしがみついていて、上り下りする方法がありませんでした。
      
      
        It was a very unromantic position, but I didn’t think about that at the time.
        それはとてもロマンチックではない状況でしたが、その時はそれについて考えませんでした。
      
      
        You don’t think much about romance when you have just escaped from a watery grave.
        水死から逃れたばかりの時は、ロマンスについてあまり考えません。
      
      
        I said a grateful prayer at once and then I gave all my attention to holding on tight, for I knew I should probably have to depend on human aid to get back to dry land.”
        私はすぐに感謝の祈りを捧げ、その後はしっかりとしがみつくことに全力を注ぎました。なぜなら、乾いた地に戻るためにはおそらく人間の助けを頼らなければならないと分かっていたからです。」
      
    

    
      
        The flat drifted under the bridge and then promptly sank in midstream.
        平底船は橋の下を流れ、すぐに中流で沈んでしまった。
      
      
        Ruby, Jane, and Diana, already awaiting it on the lower headland, saw it disappear before their very eyes and had not a doubt but that Anne had gone down with it.
        既に下流の岬で待ち構えていたルビー、ジェーン、ダイアナは、その平底船が自分たちの目の前で消えるのを見て、アンが一緒に沈んだことを疑う余地はなかった。
      
      
        For a moment they stood still, white as sheets, frozen with horror at the tragedy; then, shrieking at the tops of their voices, they started on a frantic run up through the woods, never pausing as they crossed the main road to glance the way of the bridge.
        一瞬立ちすくみ、恐怖に凍りついたまま、彼女たちは悲劇に絶叫し、声を上げて森を駆け上がり始めた。彼女たちは主要道路を横切る際も橋の方を見ることなく、一瞬も立ち止まることなく進んだ。
      
      
        Anne, clinging desperately to her precarious foothold, saw their flying forms and heard their shrieks.
        アンは必死に危うい足場にしがみつきながら、彼女たちの飛ぶような姿と絶叫を見聞きした。
      
      
        Help would soon come, but meanwhile her position was a very uncomfortable one.
        助けはすぐにやってくるだろうが、その間に彼女の立場は非常に不快なものだった。
      
    

    
      
        The minutes passed by, each seeming an hour to the unfortunate lily maid.
        時間は過ぎていく。不運な白百合の乙女にとって、それぞれが1時間のように感じられた。
      
      
        Why didn’t somebody come?
        なぜ誰も来ないのだろう？
      
      
        Where had the girls gone?
        女の子たちはどこに行ったのだろう？
      
      
        Suppose they had fainted, one and all!
        もし彼女たち全員が気を失ってしまったらどうしよう！
      
      
        Suppose nobody ever came!
        もし誰も来なかったらどうしよう！
      
      
        Suppose she grew so tired and cramped that she could hold on no longer!
        もし彼女が疲れてしまって、もう耐えられなくなったらどうしよう！
      
      
        Anne looked at the wicked green depths below her, wavering with long, oily shadows, and shivered.
        アンは下にある邪悪な緑の深みを見下ろし、長い油のような影が揺れ動いているのを見て震えた。
      
      
        Her imagination began to suggest all manner of gruesome possibilities to her.
        彼女の想像力は、彼女にさまざまな恐ろしい可能性を示し始めた。
      
    

    
      
        Then, just as she thought she really could not endure the ache in her arms and wrists another moment, Gilbert Blythe came rowing under the bridge in Harmon Andrews’s dory!
        その時、彼女は本当にもう片時も腕と手首の痛みに耐えられないと思った瞬間、ギルバート・ブライスがハーモン・アンドリュースの小舟で橋の下を漕いで現れた！
      
    

    
      
        Gilbert glanced up and, much to his amazement, beheld a little white scornful face looking down upon him with big, frightened but also scornful gray eyes.
        ギルバートは顔を上げると、驚きの中で、彼を見下ろす小さな白い軽蔑の表情の顔が、大きな恐れと軽蔑に満ちた灰色の目で見つめていた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley! How on earth did you get there?” he exclaimed.
        「アン・シャーリー！一体どうしてそこにいるんだ？」彼は叫んだ。
      
    

    
      
        Without waiting for an answer he pulled close to the pile and extended his hand.
        答えを待たずに、彼は積み重ねられたものに近づき、手を差し出した。
      
      
        There was no help for it; Anne, clinging to Gilbert Blythe’s hand, scrambled down into the dory, where she sat, drabbled and furious, in the stern with her arms full of dripping shawl and wet crepe.
        仕方なく、アンはギルバート・ブライスの手にしがみつき、ドーリーに降りると、そこで彼女は、びしょ濡れで怒りに満ちたまま、船尾に座り、滴るショールと濡れたクレープを抱えていた。
      
      
        It was certainly extremely difficult to be dignified under the circumstances!
        この状況下で威厳を保つのは確かに非常に難しいことだった！
      
    

    
      
        “What has happened, Anne?” asked Gilbert, taking up his oars.
        「何が起こったの、アン？」とギルバートが漕ぎ始めながら尋ねた。
      
    

    
      
        “We were playing Elaine,” explained Anne frigidly, without even looking at her rescuer, “and I had to drift down to Camelot in the barge—I mean the flat.
        「私たちはエレインをしていたの」とアンは冷たく説明し、救助者を見もせずに続けた。「私は平底船でキャメロットまで漂流しなければならなかったの。」
      
      
        The flat began to leak and I climbed out on the pile.
        平底船が漏れ始め、私は積み重ねたものに登りました。
      
      
        The girls went for help.
        女の子たちは助けを求めに行きました。
      
      
        Will you be kind enough to row me to the landing?”
        着岸まで漕いでくれませんか？」
      
    

    
      
        Gilbert obligingly rowed to the landing and Anne, disdaining assistance, sprang nimbly on shore.
        ジルバートは快く岸まで漕いで行き、アンは助けを拒絶して軽やかに岸に飛び降りた。
      
    

    
      
        “I’m very much obliged to you,” she said haughtily as she turned away.
        「大変お世話になりました」と彼女は高慢そうに言い、背を向けた。
      
      
        But Gilbert had also sprung from the boat and now laid a detaining hand on her arm.
        しかし、ギルバートもボートから飛び降り、彼女の腕に留めるように手を置いた。
      
    

    
      
        “Anne,” he said hurriedly, “look here. Can’t we be good friends? I’m awfully sorry I made fun of your hair that time. I didn’t mean to vex you and I only meant it for a joke. Besides, it’s so long ago. I think your hair is awfully pretty now—honest I do. Let’s be friends.”
        「アン、ちょっと待って。仲良くしようよ。前に髪のことで冗談を言ってごめん。あなたを怒らせるつもりはなかったし、ただの冗談だったんだ。それに、もう随分前のことだよ。今は本当にあなたの髪がとてもきれいだと思うよ。本当に。仲良くしよう」
      
    

    
      
        For a moment Anne hesitated.
        アンは一瞬ためらった。
      
      
        She had an odd, newly awakened consciousness under all her outraged dignity that the half-shy, half-eager expression in Gilbert’s hazel eyes was something that was very good to see.
        彼女は、ギルバートのヘーゼル色の目に見られる半分恥ずかしげで半分熱心な表情が、非常に良いものであるという、奇妙で新たに目覚めた意識を持っていた。
      
      
        Her heart gave a quick, queer little beat.
        彼女の心臓は素早く、奇妙な鼓動を打った。
      
      
        But the bitterness of her old grievance promptly stiffened up her wavering determination.
        しかし、古い不満の苦しみが、彼女の揺らぐ決意をすぐに固めた。
      
      
        That scene of two years before flashed back into her recollection as vividly as if it had taken place yesterday.
        2年前のその場面が、まるで昨日起こったかのように、彼女の記憶に鮮明に蘇った。
      
      
        Gilbert had called her “carrots” and had brought about her disgrace before the whole school.
        ギルバートは彼女を「にんじん頭」と呼び、全校生徒の前で彼女の不名誉を招いた。
      
      
        Her resentment, which to other and older people might be as laughable as its cause, was in no whit allayed and softened by time seemingly.
        他の年配の人々にとっては、その原因と同じくらい笑い話になるかもしれない彼女の憤りは、時間が経っても少しも和らぎ、軟化することはなかったようだ。
      
      
        She hated Gilbert Blythe!
        彼女はギルバート・ブライスを憎んでいた！
      
      
        She would never forgive him!
        彼女は彼を決して許さないだろう！
      
    

    
      
        “No,” she said coldly, “I shall never be friends with you, Gilbert Blythe; and I don’t want to be!”
        「いいえ」と彼女は冷たく言った。「私はギルバート・ブライスとは決して友達にならないし、なりたくもないのです！」
      
    

    
      
        “All right!” Gilbert sprang into his skiff with an angry color in his cheeks.
        「わかった！もう二度と友達になってくれとは言わない、アン・シャーリー。それでいい！」と、ギルバートは舟に跳ね乗った。
      
      
        “I’ll never ask you to be friends again, Anne Shirley.
        「もう二度と友達になってくれとは言わない、アン・シャーリー。
      
      
        And I don’t care either!”
        それでいい！」
      
    

    
      
        He pulled away with swift defiant strokes, and Anne went up the steep, ferny little path under the maples.
        彼は速く挑戦的な動きで舟を漕ぎ、アンはカエデの木の下の急なシダの生い茂る小道を上がっていった。
      
      
        She held her head very high, but she was conscious of an odd feeling of regret.
        彼女は頭をとても高く保っていたが、奇妙な後悔の気持ちを感じていた。
      
      
        She almost wished she had answered Gilbert differently.
        彼女はほとんど、ギルバートに違う返答をしていたらよかったと思った。
      
      
        Of course, he had insulted her terribly, but still—!
        もちろん、彼は彼女をひどく侮辱したが、それでも—！
      
      
        Altogether, Anne rather thought it would be a relief to sit down and have a good cry.
        全体的に、アンは座ってしっかり泣くことが気晴らしになるだろうと思った。
      
      
        She was really quite unstrung, for the reaction from her fright and cramped clinging was making itself felt.
        彼女は本当にかなり緊張を解いていた。恐怖と緊張したままの状態からの反動が現れていた。
      
    

    
      
        Halfway up the path she met Jane and Diana rushing back to the pond in a state narrowly removed from positive frenzy.
        小道を半ば登ったところで、ジェーンとダイアナに出会う。2人は池に向かって急いで戻っており、正気を失いかけた状態だった。
      
      
        They had found nobody at Orchard Slope, both Mr. and Mrs. Barry being away.
        オーチャード・スロープには誰もいなかった。バリー夫妻はどちらも不在だった。
      
      
        Here Ruby Gillis had succumbed to hysterics, and was left to recover from them as best she might, while Jane and Diana flew through the Haunted Wood and across the brook to Green Gables.
        ここでルビー・ギリスはヒステリーに陥り、自力で回復するしかなかった。一方、ジェーンとダイアナは幽霊の森を駆け抜け、小川を渡ってグリーンゲイブルズに向かった。
      
      
        There they had found nobody either, for Marilla had gone to Carmody and Matthew was making hay in the back field.
        そこでも誰も見当たらなかった。マリラはカーモディに行っており、マシューは裏の畑で干し草を作っていた。
      
    

    
      
        “Oh, Anne,” gasped Diana, fairly falling on the former’s neck and weeping with relief and delight, “oh, Anne—we thought—you were—drowned—and we felt like murderers—because we had made—you be—Elaine.
        「ああ、アン」とダイアナは息も絶え絶えになり、アンの首に飛びついて安堵と喜びの涙を流した。「ああ、アン――私たちはあなたが溺れたと思って――私たちはあなたをエレインにさせたから――私たちは殺人者のように感じたのよ」
      
      
        And Ruby is in hysterics—oh, Anne, how did you escape?”
        そしてルビーはヒステリーに陥っている――ああ、アン、どうやって逃げたの？」
      
    

    
      
        “I climbed up on one of the piles,” explained Anne wearily, “and Gilbert Blythe came along in Mr. Andrews’s dory and brought me to land.”
        「私は疲れ切っていたけれど、一つの積み重ねた木の上に登ったの。そして、ギルバート・ブライスがアンドリュース氏の小舟でやってきて、私を陸地に連れて行ってくれたの」とアンは説明した。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, how splendid of him! Why, it’s so romantic!”
        「ああ、アン、彼ってすごいわね！なんてロマンチックなの！」とジェーンは言いました。
      
      
        said Jane, finding breath enough for utterance at last.
        最後に言葉を発するために十分な息を取りながら、ジェーンが言いました。
      
      
        “Of course you’ll speak to him after this.”
        「これからは彼と話すでしょう？」
      
    

    
      
        “Of course I won’t,” flashed Anne, with a momentary return of her old spirit.
        「もちろんしないわ」とアンは古い気迫を一瞬取り戻してきびきびと言った。
      
      
        “And I don’t want ever to hear the word ‘romantic’ again, Jane Andrews.
        「そして、ジェーン・アンドリュース、二度と『ロマンチック』という言葉を聞きたくないわ。
      
      
        I’m awfully sorry you were so frightened, girls.
        みんながそんなに怖がっていたこと、本当にごめんなさい。
      
      
        It is all my fault.
        全て私のせいよ。
      
      
        I feel sure I was born under an unlucky star.
        私はきっと不運な星の下に生まれたと確信しているわ。
      
      
        Everything I do gets me or my dearest friends into a scrape.
        私がすることは何でも、私自身や私の大切な友達を困らせるのよ。
      
      
        We’ve gone and lost your father’s flat, Diana, and I have a presentiment that we’ll not be allowed to row on the pond any more.”
        私たちはダイアナ、あなたのお父さんのボートをなくしてしまったし、私はもう池でボートを漕ぐことが許されなくなる予感がしているわ」。
      
    

    
      
        Anne’s presentiment proved more trustworthy than presentiments are apt to do.
        アンの予感は、通常の予感よりも信頼できるものであることが証明されました。
      
      
        Great was the consternation in the Barry and Cuthbert households when the events of the afternoon became known.
        午後の出来事が知られると、バリー家とカスバート家では大きな動揺が起こりました。
      
    

    
      
        “Will you ever have any sense, Anne?” groaned Marilla.
        「アン、いつになったら分別を持つようになるの？」とマリラがうめいた。
      
    

    
      
        “Oh, yes, I think I will, Marilla,” returned Anne optimistically.
        「ああ、そう思います、マリラ」とアンは楽観的に答えた。
      
      
        A good cry, indulged in the grateful solitude of the east gable, had soothed her nerves and restored her to her wonted cheerfulness.
        東のゲーブルで感謝の孤独にふけることで、アンは心を落ち着かせ、元の陽気さを取り戻していた。
      
      
        “I think my prospects of becoming sensible are brighter now than ever.”
        「私が分別を持つ可能性は今までで一番高いと思います」。
      
    

    
      
        “I don’t see how,” said Marilla.
        「どういうわけかしら」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “Well,” explained Anne, “I’ve learned a new and valuable lesson today.
        「さて」とアンは説明した。「今日は新しい貴重な教訓を学びました。
      
      
        Ever since I came to Green Gables I’ve been making mistakes, and each mistake has helped to cure me of some great shortcoming.
        グリーンゲーブルズに来て以来、私は間違いを犯してきました。そして、それぞれの間違いが私を大きな欠点から救ってくれました。
      
      
        The affair of the amethyst brooch cured me of meddling with things that didn’t belong to me.
        アメジストのブローチの出来事は、私が自分に関係のないことに干渉するのをやめさせてくれました。
      
      
        The Haunted Wood mistake cured me of letting my imagination run away with me.
        幽霊の森の間違いは、私の想像力を暴走させるのをやめさせてくれました。
      
      
        The liniment cake mistake cured me of carelessness in cooking.
        リニメントケーキの失敗は、料理の不注意をやめさせてくれました。
      
      
        Dyeing my hair cured me of vanity.
        髪を染めることで、私は虚栄心をやめさせてくれました。
      
      
        I never think about my hair and nose now—at least, very seldom.
        今では、髪や鼻のことをほとんど考えなくなりました。少なくとも、ほとんど考えません。
      
      
        And today’s mistake is going to cure me of being too romantic.
        そして、今日の間違いは私があまりにロマンチックすぎることをやめさせてくれるでしょう。
      
      
        I have come to the conclusion that it is no use trying to be romantic in Avonlea.
        アボンリーではロマンチックを演じることは無駄だと結論を出しました。
      
      
        It was probably easy enough in towered Camelot hundreds of years ago, but romance is not appreciated now.
        数百年前の高いキャメロットでは簡単だったかもしれませんが、今はロマンスは評価されていません。
      
      
        I feel quite sure that you will soon see a great improvement in me in this respect, Marilla.”
        私はかなり確信しています。マリラ、この点で私の改善がすぐに見られるでしょう。」
      
    

    
      
        “I’m sure I hope so,” said Marilla skeptically.
        「確かにそうであってほしいわね」とマリラは懐疑的に言った。
      
    

    
      
        But Matthew, who had been sitting mutely in his corner, laid a hand on Anne’s shoulder when Marilla had gone out.
        しかし、角に黙って座っていたマシューは、マリラが外に出た後、アンの肩に手を置いた。
      
    

    
      
        “Don’t give up all your romance, Anne,” he whispered shyly, “a little of it is a good thing—not too much, of course—but keep a little of it, Anne, keep a little of it.”
        「すべてのロマンスを捨てちゃだめよ、アン」と彼は内気に囁いた。「少しはいいことなの、あまりにも多くはいけないけれども、少しは残しておいて、アン、少しは残しておいて」
      
    

  
    
      
        Chapter XXIX: An Epoch in Anne’s Life
        第29章：アンの人生における転機
      
    

    
      
        Anne was bringing the cows home from the back pasture by way of Lover’s Lane.
        アンは牛を裏牧草地から恋人の小道を通って家に連れて帰っていた。
      
      
        It was a September evening and all the gaps and clearings in the woods were brimmed up with ruby sunset light.
        9月の夕方で、森の隙間や空き地はルビーの夕日で満たされていた。
      
      
        Here and there the lane was splashed with it, but for the most part it was already quite shadowy beneath the maples, and the spaces under the firs were filled with a clear violet dusk like airy wine.
        小道のあちこちにそれが飛び散っていたが、ほとんどの部分はすでにカエデの下ではかなり薄暗く、トウヒの下の空間は空気のようなクリアな紫の薄明かりで満たされていた。
      
      
        The winds were out in their tops, and there is no sweeter music on earth than that which the wind makes in the fir trees at evening.
        風は木々の上で吹き荒れており、地上で風が夕方にトウヒの木々で奏でる音楽ほど甘いものはない。
      
    

    
      
        The cows swung placidly down the lane, and Anne followed them dreamily, repeating aloud the battle canto from Marmion—which had also been part of their English course the preceding winter and which Miss Stacy had made them learn off by heart—and exulting in its rushing lines and the clash of spears in its imagery.
        牛たちはのどかに道を下って行き、アンは夢見るようにそれに続いた。マーモンからの戦いの歌を声に出して繰り返し、先の冬の英語の授業の一部でもあったもので、ステーシー先生が彼らに暗唱させ、その急ぎ足のラインと槍のぶつかり合いに喜んでいた。
      
      
        When she came to the lines
        彼女がその一節に至った時、
      
    

    
      
        The stubborn spearsmen still made good Their dark impenetrable wood,
        頑固な槍兵たちは依然としてその暗く不可侵な森を守り抜いた。
      
    

    
      
        she stopped in ecstasy to shut her eyes that she might the better fancy herself one of that heroic ring.
        彼女は喜びに震えながら目を閉じ、自分がその英雄たちの一人であると想像しやすくするために。
      
      
        When she opened them again it was to behold Diana coming through the gate that led into the Barry field and looking so important that Anne instantly divined there was news to be told.
        再び目を開けると、バリーの畑に通じる門からダイアナが現れ、とても重要そうな様子だったので、アンはすぐに何か話すべきニュースがあると直感した。
      
      
        But betray too eager curiosity she would not.
        しかし、あまりにも興味を示すことは避けた。
      
    

    
      
        “Isn’t this evening just like a purple dream, Diana?
        「ダイアナ、この夕暮れはまるで紫色の夢のようでしょう？
      
      
        It makes me so glad to be alive.
        生きていて本当に嬉しいわ。
      
      
        In the mornings I always think the mornings are best; but when evening comes I think it’s lovelier still.”
        朝はいつも朝が一番だと思うけれど、夕方になるとそれ以上に美しいと思うわ。」
      
    

    
      
        “It’s a very fine evening,” said Diana,
        「とても素晴らしい夕方ですね」とダイアナが言った。
      
      
        “but oh, I have such news, Anne.
        でも、あらあら、アン、とても重要なニュースがあるのよ。
      
      
        Guess.
        当ててごらんなさい。
      
      
        You can have three guesses.”
        3回まで予想してもいいわよ」。
      
    

    
      
        “Charlotte Gillis is going to be married in the church after all and Mrs. Allan wants us to decorate it,” cried Anne.
        「最終的にシャーロット・ギリスが教会で結婚することになり、アラン夫人が私たちに飾り付けを頼んでいるのよ」とアンは叫んだ。
      
    

    
      
        “No. Charlotte’s beau won’t agree to that, because nobody ever has been married in the church yet, and he thinks it would seem too much like a funeral.
        「いいえ。シャーロットの恋人はそれに同意しません。なぜなら、誰も教会で結婚したことがなく、彼はそれがあまりにも葬式のように思えると考えているからです。
      
      
        It’s too mean, because it would be such fun. Guess again.”
        それはひどすぎます。楽しいことになるのに。もう一度推測してみてください。」
      
    

    
      
        “Jane’s mother is going to let her have a birthday party?”
        「ジェーンの母親は彼女に誕生日パーティーを開かせるつもりですか？」
      
    

    
      
        Diana shook her head, her black eyes dancing with merriment.
        ダイアナは首を振り、黒い瞳が喜びで踊っている。
      
    

    
      
        “I can’t think what it can be,” said Anne in despair, “unless it’s that Moody Spurgeon MacPherson saw you home from prayer meeting last night.
        「何だろう」とアンは絶望的に言った。「昨夜、ムーディ・スパージョン・マクファーソンがお祈り会からあなたを送って帰ったのかしら」
      
      
        Did he?”
        「そうだったの？」
      
    

    
      
        “I should think not,” exclaimed Diana indignantly. “I wouldn’t be likely to boast of it if he did, the horrid creature!
        「そんなことないわ」と、憤慨したダイアナが叫びました。「もし彼がそんなことをしたとしても、自慢するようなことじゃないわ、あのひどい奴！
      
      
        I knew you couldn’t guess it. Mother had a letter from Aunt Josephine today, and Aunt Josephine wants you and me to go to town next Tuesday and stop with her for the Exhibition. There!”
        あなたがそれを当てることはできないとわかっていたわ。母が今日、ジョセフィン叔母から手紙をもらったの。そしてジョセフィン叔母は、来週の火曜日に私たちが町に行って、展示会のために彼女のところに泊まることを望んでいるの。それだけよ！」
      
    

    
      
        “Oh, Diana,” whispered Anne, finding it necessary to lean up against a maple tree for support, “do you really mean it?
        「ああ、ダイアナ」とアンは囁いた。支えが必要だと感じ、メープルの木に寄りかかった。「本当にそう言ってるの？」
      
      
        But I’m afraid Marilla won’t let me go.
        でも、マリラさんは私を行かせてくれないと思うわ。
      
      
        She will say that she can’t encourage gadding about.
        彼女は、ぶらつくことを奨励できないと言うでしょう。
      
      
        That was what she said last week when Jane invited me to go with them in their double-seated buggy to the American concert at the White Sands Hotel.
        先週、ジェーンが私を誘って彼らと一緒にホワイトサンズホテルでのアメリカンコンサートに行くときも、そう言ったの。
      
      
        I wanted to go, but Marilla said I’d be better at home learning my lessons and so would Jane.
        私は行きたかったけど、マリラさんは私が家で勉強する方がいいし、ジェーンもそうだと言ったの。
      
      
        I was bitterly disappointed, Diana.
        ダイアナ、がっかりしたわ。
      
      
        I felt so heartbroken that I wouldn’t say my prayers when I went to bed.
        寝るときに祈りを捧げることさえしなかったほど、心が折れそうだったの。
      
      
        But I repented of that and got up in the middle of the night and said them.”
        でもそれを後悔して、真夜中に起き出して祈りを捧げたわ」。
      
    

    
      
        “I’ll tell you,” said Diana, “we’ll get Mother to ask Marilla.
        「教えてあげるわ」とダイアナが言った。「マザーにマリラに聞いてもらおう。」
      
      
        She’ll be more likely to let you go then; and if she does we’ll have the time of our lives, Anne.
        そうすれば、あなたを行かせてもらえる可能性が高くなるわ。そしてもし行けることになったら、私たちは人生最高の時間を過ごすわ、アン。
      
      
        I’ve never been to an Exhibition, and it’s so aggravating to hear the other girls talking about their trips.
        私は展示会に行ったことがないの。他の女の子たちが旅行の話をしているのを聞くのはとてもイライラするわ。
      
      
        Jane and Ruby have been twice, and they’re going this year again.”
        ジェーンとルビーは2回行ったことがあるの。そして今年も行くつもりなの。」
      
    

    
      
        “I’m not going to think about it at all until I know whether I can go or not,” said Anne resolutely.
        「私は行けるかどうかわかるまで、全く考えないことにします」とアンは断固として言った。
      
      
        “If I did and then was disappointed, it would be more than I could bear.
        「もし考えてがっかりしたら、それは私には耐えられないことになるでしょう。
      
      
        But in case I do go I’m very glad my new coat will be ready by that time.
        でももし行けることになったら、その時までに新しいコートができているのがとても嬉しいわ。
      
      
        Marilla didn’t think I needed a new coat.
        マリラは新しいコートは必要ないと考えていたの。
      
      
        She said my old one would do very well for another winter and that I ought to be satisfied with having a new dress.
        古いコートで十分来年も使えるし、新しいドレスがあることで満足すべきだと言っていたわ。
      
      
        The dress is very pretty, Diana—navy blue and made so fashionably.
        そのドレスはとても素敵よ、ダイアナ。紺色でとてもおしゃれにできているわ。
      
      
        Marilla always makes my dresses fashionably now, because she says she doesn’t intend to have Matthew going to Mrs. Lynde to make them.
        マリラは今はいつも私のドレスをおしゃれに作ってくれるの。なぜなら、マシューがリンド夫人の所に行って作るつもりはないと言っているから。
      
      
        I’m so glad.
        本当に嬉しいわ。
      
      
        It is ever so much easier to be good if your clothes are fashionable.
        服がおしゃれだと、良い子でいるのはずっと簡単よね。
      
      
        At least, it is easier for me.
        少なくとも、私にとっては簡単だわ。
      
      
        I suppose it doesn’t make such a difference to naturally good people.
        もちろん、本来良い人にはそこまで違いはないのかもしれないけど。
      
      
        But Matthew said I must have a new coat, so Marilla bought a lovely piece of blue broadcloth, and it’s being made by a real dressmaker over at Carmody.
        でもマシューが新しいコートが必要だと言ったの。だからマリラが素敵な青いブロードクロスを買ってきて、今カーモディの本物の仕立て屋さんに作ってもらっているの。
      
      
        It’s to be done Saturday night, and I’m trying not to imagine myself walking up the church aisle on Sunday in my new suit and cap, because I’m afraid it isn’t right to imagine such things.
        土曜日の夜にはできる予定で、日曜日に新しいスーツと帽子をかぶって教会の通路を歩く自分を想像するのはやめようとしているの。そんなことを想像するのは良くないと思うから。
      
      
        But it just slips into my mind in spite of me.
        でも、どうしても思い浮かんでしまうの。
      
      
        My cap is so pretty.
        私の帽子はとても可愛いの。
      
      
        Matthew bought it for me the day we were over at Carmody.
        マシューがカーモディに行った日に買ってくれたの。
      
      
        It is one of those little blue velvet ones that are all the rage, with gold cord and tassels.
        それは今とても流行っている、金の紐と房飾りがついた、小さな青いベルベットの帽子なの。
      
      
        Your new hat is elegant, Diana, and so becoming.
        ダイアナ、あなたの新しい帽子はエレガントでとても似合っているわ。
      
      
        When I saw you come into church last Sunday my heart swelled with pride to think you were my dearest friend.
        先週の日曜日、あなたが教会に入ってくるのを見たとき、あなたが私の最も親しい友達だと思うと、誇りで胸がいっぱいになったわ。
      
      
        Do you suppose it’s wrong for us to think so much about our clothes?
        私たちが服のことを考えるのは間違っていると思う？
      
      
        Marilla says it is very sinful.
        マリラはそれはとても罪深いと言うの。
      
      
        But it is such an interesting subject, isn’t it?”
        でも、それはとても面白い話題だと思わない？」
      
    

    
      
        Marilla agreed to let Anne go to town, and it was arranged that Mr. Barry should take the girls in on the following Tuesday.
        マリラはアンが町に行くことを許可し、翌火曜日にバリー氏が女の子たちを連れて行くことになった。
      
      
        As Charlottetown was thirty miles away and Mr. Barry wished to go and return the same day, it was necessary to make a very early start.
        シャーロッツタウンは30マイル離れており、バリー氏は同日に行って帰りたいと望んでいたため、非常に早い出発が必要だった。
      
      
        But Anne counted it all joy, and was up before sunrise on Tuesday morning.
        しかし、アンはそれをすべて喜びと考え、火曜日の朝日前に起きていた。
      
      
        A glance from her window assured her that the day would be fine, for the eastern sky behind the firs of the Haunted Wood was all silvery and cloudless.
        窓からの一瞥で、東の空が幽霊の森のモミの木の後ろに全て銀色で雲一つないことを確信した。
      
      
        Through the gap in the trees a light was shining in the western gable of Orchard Slope, a token that Diana was also up.
        木々の間の隙間から、オーチャード・スロープの西のとんがり屋根に光が差していた。それはダイアナも起きている合図だった。
      
    

    
      
        Anne was dressed by the time Matthew had the fire on and had the breakfast ready when Marilla came down, but for her own part was much too excited to eat.
        マシューが火をつけ、朝食を用意している間にアンは着替えていたが、自分は興奮して食べる余裕がなかった。
      
      
        After breakfast the jaunty new cap and jacket were donned, and Anne hastened over the brook and up through the firs to Orchard Slope.
        朝食後、洒落た新しい帽子とジャケットを身につけ、アンは小川を渡り、モミの木を抜けてオーチャード・スロープに急いだ。
      
      
        Mr. Barry and Diana were waiting for her, and they were soon on the road.
        バリーさんとダイアナが彼女を待っており、すぐに道に出た。
      
    

    
      
        It was a long drive, but Anne and Diana enjoyed every minute of it.
        長いドライブだったが、アンとダイアナはそのすべての時間を楽しんだ。
      
      
        It was delightful to rattle along over the moist roads in the early red sunlight that was creeping across the shorn harvest fields.
        湿った道を走り抜けるのは楽しく、刈り取られた収穫畑に広がる早朝の赤い光が心地よかった。
      
      
        The air was fresh and crisp, and little smoke-blue mists curled through the valleys and floated off from the hills.
        空気は新鮮でさわやかで、薄い煙のような青い霧が谷間を渦巻き、丘から浮かんでいった。
      
      
        Sometimes the road went through woods where maples were beginning to hang out scarlet banners; sometimes it crossed rivers on bridges that made Anne’s flesh cringe with the old, half-delightful fear.
        時には、カエデが赤い旗を掲げ始めた森を通り抜け、時には、アンの肌を古い半ば楽しい恐怖で震えさせる橋を渡った。
      
      
        Sometimes it wound along a harbor shore and passed by a little cluster of weather-gray fishing huts; again it mounted to hills whence a far sweep of curving upland or misty-blue sky could be seen; but wherever it went there was much of interest to discuss.
        時には港の岸沿いを曲がり、天候の影響を受けた灰色の漁師小屋の集まりを通り過ぎ、また、遠くに広がる曲がりくねった高原や霧のかかった青い空が見える丘に登ったが、どこへ行っても話題に事欠かなかった。
      
      
        It was almost noon when they reached town and found their way to “Beechwood.”
        町に到着し、「Beechwood」にたどり着いたのはほぼ正午だった。
      
      
        It was quite a fine old mansion, set back from the street in a seclusion of green elms and branching beeches.
        それはかなり立派な古い洋館で、緑のエルムや枝分かれしたブナの中庭に通りから引っ込んでいた。
      
      
        Miss Barry met them at the door with a twinkle in her sharp black eyes.
        バリーさんは、鋭い黒い目にきらめきを宿しながら、ドアで彼女たちを出迎えた。
      
    

    
      
        “So you’ve come to see me at last, you Anne-girl,” she said.
        「やっと私に会いに来てくれたのね、アンちゃん」と彼女は言った。
      
      
        “Mercy, child, how you have grown! You’re taller than I am, I declare.
        「まあ、子供、成長したわね！私よりも背が高いわ、本当に。
      
      
        And you’re ever so much better looking than you used to be, too.
        そして、以前よりもずっと魅力的になったわね。
      
      
        But I dare say you know that without being told.”
        でも、言われなくてもそれはわかっているでしょう」。
      
    

    
      
        “Indeed I didn’t,” said Anne radiantly.
        「本当にそうです」とアンは輝いて言った。
      
      
        “I know I’m not so freckled as I used to be, so I’ve much to be thankful for, but I really hadn’t dared to hope there was any other improvement.
        「昔ほどそばかすがないことはわかっているので、感謝すべきことがたくさんありますが、他にも改善があるとは思っていませんでした。
      
      
        I’m so glad you think there is, Miss Barry.”
        ミス・バリーがそう思ってくれてうれしいです。」
      
      
        Miss Barry’s house was furnished with “great magnificence,” as Anne told Marilla afterward.
        アンは後でマリラに話したように、ミス・バリーの家は「とても壮大に」家具が配置されていた。
      
      
        The two little country girls were rather abashed by the splendor of the parlor where Miss Barry left them when she went to see about dinner.
        ミス・バリーが夕食の準備を見に行くときに、2人の田舎の少女たちはミス・バリーが彼らを置いていったパーラーの華やかさに少し恥ずかしがっていた。
      
    

    
      
        “Isn’t it just like a palace?” whispered Diana.
        「まるで宮殿みたいでしょう？」ダイアナがささやいた。
      
      
        “I never was in Aunt Josephine’s house before, and I’d no idea it was so grand.
        「ジョセフィンおばさんの家には初めて来たけれど、こんなに立派だとは思ってもみなかったわ。
      
      
        I just wish Julia Bell could see this—she puts on such airs about her mother’s parlor.”
        ジュリア・ベルにこれを見せたいわ―彼女は母のパーラーを自慢してばかりいるの。」
      
    

    
      
        “Velvet carpet,” sighed Anne luxuriously, “and silk curtains!
        「ベルベットのカーペット」と、アンは贅沢そうにため息をついた。「シルクのカーテン！
      
      
        I’ve dreamed of such things, Diana.
        こんなものを夢見ていたわ、ダイアナ。
      
      
        But do you know I don’t believe I feel very comfortable with them after all.
        でもね、やっぱりこれらと一緒にいるとあまり快適な気持ちにはなれないの。
      
      
        There are so many things in this room and all so splendid that there is no scope for imagination.
        この部屋にはたくさんのものがあり、すべてがとても素晴らしいから、想像する余地がないの。
      
      
        That is one consolation when you are poor—there are so many more things you can imagine about.”
        貧しいときの唯一の慰めは、想像できることがもっとたくさんあることだわ」とアンは続けた。
      
    

    
      
        Their sojourn in town was something that Anne and Diana dated from for years.
        町での滞在は、アンとダイアナが何年もの間思い出に残るものとしていた。
      
      
        From first to last it was crowded with delights.
        最初から最後まで、それは喜びに満ちたものであった。
      
    

    
      
        On Wednesday Miss Barry took them to the Exhibition grounds and kept them there all day.
        水曜日、バリーさんは彼女たちを展示会場に連れて行き、一日中そこにいさせました。
      
    

    
      
        “It was splendid,” Anne related to Marilla later on.
        「すばらしかったわ」とアンは後でマリラに話しました。
      
      
        “I never imagined anything so interesting.
        こんなに面白いものを想像したことがなかったわ。
      
      
        I don’t really know which department was the most interesting.
        どの部門が一番面白かったか、よくわからないの。
      
      
        I think I liked the horses and the flowers and the fancywork best.
        馬や花、そして手芸が一番好きだったと思うわ。
      
      
        Josie Pye took first prize for knitted lace.
        ジョーシー・パイが編みレースで一等賞を取ったの。
      
      
        I was real glad she did.
        彼女が取ったの、本当にうれしかったわ。
      
      
        And I was glad that I felt glad, for it shows I’m improving, don’t you think, Marilla, when I can rejoice in Josie’s success?
        そして、私が喜んでいることがうれしいの。ジョーシーの成功に喜べるようになったこと、私が成長している証拠だと思わない？
      
      
        Mr. Harmon Andrews took second prize for Gravenstein apples and Mr. Bell took first prize for a pig.
        ハーモン・アンドリュースがグレーヴェンスタインリンゴで二等賞を取り、ベル氏が豚で一等賞を取ったわ。
      
      
        Diana said she thought it was ridiculous for a Sunday-school superintendent to take a prize in pigs, but I don’t see why.
        ダイアナは、日曜学校の監督が豚で賞を取るのはばかげていると言ったけど、私にはそう思えないわ。
      
      
        Do you?
        あなたはそう思う？
      
      
        She said she would always think of it after this when he was praying so solemnly.
        彼が厳かに祈っているときには、いつもこのことを思い出すと言ったわ。
      
      
        Clara Louise MacPherson took a prize for painting, and Mrs. Lynde got first prize for homemade butter and cheese.
        クララ・ルイーズ・マクファーソンが絵画で賞を取り、リンド夫人が手作りバターとチーズで一等賞を獲得したわ。
      
      
        So Avonlea was pretty well represented, wasn’t it?
        エイボンリーはかなりよく代表されていたわね、そうでしょう？
      
      
        Mrs. Lynde was there that day, and I never knew how much I really liked her until I saw her familiar face among all those strangers.
        その日、リンド夫人もそこにいたの。そして、その日、私は彼女の顔を見て初めて、彼女がどれほど好きだったかを知ったわ。
      
      
        There were thousands of people there, Marilla.
        そこには何千人もの人がいたの、マリラ。
      
      
        It made me feel dreadfully insignificant.
        私は恐ろしく取るに足らない存在だと感じたわ。
      
      
        And Miss Barry took us up to the grandstand to see the horse races.
        そして、バリーさんは私たちをグランドスタンドに連れて行って、競馬を見せてくれたの。
      
      
        Mrs. Lynde wouldn’t go; she said horse racing was an abomination and, she being a church member, thought it her bounden duty to set a good example by staying away.
        リンド夫人は行かなかったわ。彼女は競馬が忌まわしいと言い、教会のメンバーである彼女は、良い例を示す義務があると考えていたの。
      
      
        But there were so many there I don’t believe Mrs. Lynde’s absence would ever be noticed.
        でも、そこにはたくさんの人がいたから、リンド夫人がいないことに誰も気づかなかったと思うわ。
      
      
        I don’t think, though, that I ought to go very often to horse races, because they are awfully fascinating.
        でも、競馬にはとても魅力があるから、私はあまり頻繁に行くべきではないと思うわ。
      
      
        Diana got so excited that she offered to bet me ten cents that the red horse would win.
        ダイアナは興奮して、赤い馬が勝つと私に10セント賭けを持ちかけたの。
      
      
        I didn’t believe he would, but I refused to bet, because I wanted to tell Mrs. Allan all about everything, and I felt sure it wouldn’t do to tell her that.
        私は彼が勝つとは思わなかったけど、賭けることを拒否したの。なぜなら、モール夫人にすべてを話したかったし、それを彼女に話すのは良くないと思ったから。
      
      
        It’s always wrong to do anything you can’t tell the minister’s wife.
        牧師の奥さんに言えないことをするのはいつも間違っているわ。
      
      
        It’s as good as an extra conscience to have a minister’s wife for your friend.
        牧師の奥さんを友達に持つことは、追加の良心と同じくらいいいことよ。
      
      
        And I was very glad I didn’t bet, because the red horse did win, and I would have lost ten cents.
        そして、私が賭けなかったことをとてもうれしかったわ。なぜなら、赤い馬が勝ったから、私は10セントを失っていたはずだったから。
      
      
        So you see that virtue was its own reward.
        だから、美徳がその報いを持っていたことがわかるでしょう。
      
      
        We saw a man go up in a balloon.
        私たちはバルーンで上昇する男性を見ました。
      
      
        I’d love to go up in a balloon, Marilla; it would be simply thrilling.
        私、バルーンに乗りたいわ、マリラ。それはただ興奮するだけのことだわ。
      
      
        and we saw a man selling fortunes.
        そして、運勢を売っている男性を見ました。
      
      
        You paid him ten cents and a little bird picked out your fortune for you.
        10セント払って、小鳥があなたの運勢を選んでくれるの。
      
      
        Miss Barry gave Diana and me ten cents each to have our fortunes told.
        バリーさんはダイアナと私にそれぞれ10セントを渡して、運勢を占ってもらうように言ったの。
      
      
        Mine was that I would marry a dark-complected man who was very wealthy, and I would go across water to live.
        私の運勢は、暗い肌の裕福な男性と結婚し、海外に住むことだったわ。
      
      
        I looked carefully at all the dark men I saw after that, but I didn’t care much for any of them, and anyhow I suppose it’s too early to be looking out for him yet.
        その後、私は見かける暗い肌の男性を注意深く見たけど、どの人もあまり気に入らなかったわ。とにかく、彼を探すのはまだ早すぎると思うわ。
      
      
        Oh, it was a never-to-be-forgotten day, Marilla.
        ああ、それは忘れられない日だったわ、マリラ。
      
      
        I was so tired I couldn’t sleep at night.
        疲れていたので、夜眠れなかったわ。
      
      
        Miss Barry put us in the spare room, according to promise.
        バリーさんは約束通り、私たちを予備の部屋に案内してくれたわ。
      
      
        It was an elegant room, Marilla, but somehow sleeping in a spare room isn’t what I used to think it was.
        エレガントな部屋だったわ、マリラ。でも、なぜか予備の部屋で眠ることは、以前思っていたようなものではなかったわ。
      
      
        That’s the worst of growing up, and I’m beginning to realize it.
        それが成長する一番のつらいところで、私はそれに気づき始めているわ。
      
      
        The things you wanted so much when you were a child don’t seem half so wonderful to you when you get them.”
        子供の頃にとても欲しかったものは、手に入れると半分ほど素晴らしいとは思えなくなるのよ。」
      
    

    
      
        Thursday the girls had a drive in the park, and in the evening Miss Barry took them to a concert in the Academy of Music, where a noted prima donna was to sing.
        木曜日、女の子たちは公園でドライブを楽しんだ後、夜にはバリーさんが彼女たちを音楽院のコンサートに連れて行きました。そこでは著名なプリマドンナが歌う予定でした。
      
      
        To Anne the evening was a glittering vision of delight.
        アンにとってその夜は輝く喜びに満ちた幻想でした。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, it was beyond description.
        「ああ、マリラ、言葉では言い表せないほどだったの。
      
      
        I was so excited I couldn’t even talk, so you may know what it was like.
        興奮して声も出なかったの。だからどんな感じだったか想像してもらえるでしょう。
      
      
        I just sat in enraptured silence.
        ただうっとりとして黙って座っていたの。
      
      
        Madame Selitsky was perfectly beautiful, and wore white satin and diamonds.
        セリツキー夫人は完璧に美しく、白いサテンとダイヤモンドを身に着けていました。
      
      
        But when she began to sing I never thought about anything else.
        しかし、彼女が歌い始めると、他のことを考える余製がありませんでした。
      
      
        Oh, I can’t tell you how I felt.
        ああ、どんな気持ちだったか言葉では表せないわ。
      
      
        But it seemed to me that it could never be hard to be good any more.
        でも、もう善良でいることが難しいことはないと思えました。
      
      
        I felt like I do when I look up to the stars.
        星を見上げたときのような気持ちでした。
      
      
        Tears came into my eyes, but, oh, they were such happy tears.
        涙が目に溢れましたが、それはとても幸せな涙でした。
      
      
        I was so sorry when it was all over, and I told Miss Barry I didn’t see how I was ever to return to common life again.
        終わってしまったとき、とても残念でした。ミス・バリーに、もう普通の生活に戻る方法が見つからないと言いました。
      
      
        She said she thought if we went over to the restaurant across the street and had an ice cream it might help me.
        彼女は、向かいのレストランに行ってアイスクリームを食べれば私が元気になるかもしれないと言いました。
      
      
        That sounded so prosaic; but to my surprise I found it true.
        それはとてもありきたりなことのように聞こえましたが、驚いたことにそれが本当だとわかりました。
      
      
        The ice cream was delicious, Marilla, and it was so lovely and dissipated to be sitting there eating it at eleven o’clock at night.
        アイスクリームはおいしかったの、マリラ。夜11時にそこで座って食べるのはとても素敵で楽しかったわ。
      
      
        Diana said she believed she was born for city life.
        ダイアナは、自分は都会生まれだと思っていると言いました。
      
      
        Miss Barry asked me what my opinion was, but I said I would have to think it over very seriously before I could tell her what I really thought.
        ミス・バリーは私にどう思うか尋ねましたが、本当の意見を言う前に、とても真剣に考えなければならないと答えました。
      
      
        So I thought it over after I went to bed.
        だから、寝床に入ってからそれを考えました。
      
      
        That is the best time to think things out.
        それを考えるのに最適な時間です。
      
      
        And I came to the conclusion, Marilla, that I wasn’t born for city life and that I was glad of it.
        そして、結論として、私は都会生まれではなく、それが嬉しいと思いました。
      
      
        It’s nice to be eating ice cream at brilliant restaurants at eleven o’clock at night once in a while; but as a regular thing I’d rather be in the east gable at eleven, sound asleep, but kind of knowing even in my sleep that the stars were shining outside and that the wind was blowing in the firs across the brook.
        時々夜11時に素晴らしいレストランでアイスクリームを食べるのは素敵だけど、普段は夜11時に東のゲーブルにいて、ぐっすり眠っていたい。でも、眠っている間でも外で星が輝いていて、木々の間を風が吹いているのを知っているような感じがするの。
      
      
        I told Miss Barry so at breakfast the next morning and she laughed.
        翌朝の朝食でミス・バリーにそう言ったら、彼女は笑いました。
      
      
        Miss Barry generally laughed at anything I said, even when I said the most solemn things.
        ミス・バリーは、私が何を言っても笑ってしまうことが多いの。たとえ私が真剣なことを言っていてもね。
      
      
        I don’t think I liked it, Marilla, because I wasn’t trying to be funny.
        マリラ、私はそれが好きではないと思うわ。なぜなら、私は面白おかしく言おうとしていたわけではないから。
      
      
        But she is a most hospitable lady and treated us royally.”
        でも、彼女はとても親切な女性で、私たちを王様のようにもてなしてくれたわ。」
      
    

    
      
        Friday brought going-home time, and Mr. Barry drove in for the girls.
        金曜日になり、帰宅の時間がやってきました。バリーさんが車で女の子たちを迎えに来ました。
      
    

    
      
        “Well, I hope you’ve enjoyed yourselves,” said Miss Barry, as she bade them good-bye.
        「さて、楽しんでくれたかしら」とミス・バリーが別れの挨拶をしながら言いました。
      
    

    
      
        “Indeed we have,” said Diana.
        「本当に楽しかったわ」とダイアナが言いました。
      
    

    
      
        “And you, Anne-girl?”
        「アン、あなたはどうだったの？」
      
    

    
      
        “I’ve enjoyed every minute of the time,” said Anne, throwing her arms impulsively about the old woman’s neck and kissing her wrinkled cheek.
        「私はこの時間のすべてを楽しんできました」とアンは言い、老女の首に衝動的に腕を回してしわのある頬にキスをした。
      
      
        Diana would never have dared to do such a thing and felt rather aghast at Anne’s freedom.
        ダイアナは決してそんなことをする勇気はなく、アンの自由さにかなり驚いていた。
      
      
        But Miss Barry was pleased, and she stood on her veranda and watched the buggy out of sight.
        しかし、バリーさんは喜んでいて、ベランダに立って馬車が見えなくなるのを見送った。
      
      
        Then she went back into her big house with a sigh.
        そして、ため息をつきながら大きな家に戻っていった。
      
      
        It seemed very lonely, lacking those fresh young lives.
        新鮮な若い命がいなくなってとても寂しく感じられた。
      
      
        Miss Barry was a rather selfish old lady, if the truth must be told, and had never cared much for anybody but herself.
        実を言うと、バリーさんはかなり自己中心的なおばあさんで、自分以外の誰かをあまり気にかけたことがなかった。
      
      
        She valued people only as they were of service to her or amused her.
        彼女は人々を、役に立つか楽しませるかどうかで評価していた。
      
      
        Anne had amused her, and consequently stood high in the old lady’s good graces.
        アンは彼女を楽しませたので、結果的にそのおばあさんの好意を得ていた。
      
      
        But Miss Barry found herself thinking less about Anne’s quaint speeches than of her fresh enthusiasms, her transparent emotions, her little winning ways, and the sweetness of her eyes and lips.
        しかし、バリーさんはアンの風変わりな言葉よりも、彼女の新鮮な熱意や透明な感情、彼女の魅力的な仕草、そして彼女の目や唇の甘さについて考えるようになっていた。
      
    

    
      
        “I thought Marilla Cuthbert was an old fool when I heard she’d adopted a girl out of an orphan asylum,” she said to herself, “but I guess she didn’t make much of a mistake after all.
        「マリラ・カスバートが孤児院から女の子を養子にしたと聞いたとき、彼女は愚かな老人だと思ったわ」と彼女は心の中で言った。「でも、結局のところ、彼女は大きな間違いをしなかったのかもしれないわ。」
      
      
        If I’d a child like Anne in the house all the time I’d be a better and happier woman.”
        もし私の家にいつもアンのような子供がいたら、私はもっと良い人間で幸せな女性になるだろう。」
      
    

    
      
        Anne and Diana found the drive home as pleasant as the drive in—pleasanter, indeed, since there was the delightful consciousness of home waiting at the end of it.
        アンとダイアナは帰りの馬車の中も行きの馬車の中と同じくらい楽しいと感じた。むしろ、帰りはもっと楽しかった。なぜなら、帰宅が待っているという素晴らしい意識があったからだ。
      
      
        It was sunset when they passed through White Sands and turned into the shore road.
        ホワイトサンズを通り過ぎ、海岸の道に入ったとき、夕日だった。
      
      
        Beyond, the Avonlea hills came out darkly against the saffron sky.
        向こうには、アボンリーの丘が薄黄色の空に対して暗く浮かび上がっていた。
      
      
        Behind them the moon was rising out of the sea that grew all radiant and transfigured in her light.
        彼らの後ろでは、月が海から昇ってきており、その光に照らされた海は輝き、変容していた。
      
      
        Every little cove along the curving road was a marvel of dancing ripples.
        曲がりくねった道沿いの小さな入り江は、踊る波紋の驚異だった。
      
      
        The waves broke with a soft swish on the rocks below them, and the tang of the sea was in the strong, fresh air.
        波は彼らの下の岩にそっと打ちつけ、海の風味が強くて新鮮な空気に漂っていた。
      
    

    
      
        “Oh, but it’s good to be alive and to be going home,” breathed Anne.
        「ああ、生きていて、家に帰れるって素晴らしいわ」とアンはつぶやいた。
      
    

    
      
        When she crossed the log bridge over the brook the kitchen light of Green Gables winked her a friendly welcome back, and through the open door shone the hearth fire, sending out its warm red glow athwart the chilly autumn night.
        小川の上を渡ると、グリーンゲイブルズのキッチンの明かりが彼女に友好的な歓迎を送り、開いたドアからは暖炉の火が輝き、冷たい秋の夜に暖かな赤い光を放っていた。
      
      
        Anne ran blithely up the hill and into the kitchen, where a hot supper was waiting on the table.
        アンは陽気に丘を駆け上がり、キッチンに入ると、テーブルの上には熱々の夕食が待っていた。
      
    

    
      
        “So you’ve got back?” said Marilla, folding up her knitting.
        「戻ってきたのね？」とマリラが編み物をたたみながら言った。
      
    

    
      
        “Yes, and oh, it’s so good to be back,” said Anne joyously.
        「はい、帰ってこれて本当に嬉しいわ」とアンは喜びを込めて言った。
      
      
        “I could kiss everything, even to the clock.
        「時計まで含めて、何でもキスしたくなるわ。
      
      
        Marilla, a broiled chicken!
        マリラ、焼き鳥！
      
      
        You don’t mean to say you cooked that for me!”
        それを私のために作ってくれたなんて信じられないわ！」
      
    

    
      
        “Yes, I did,” said Marilla.
        「はい、そうです」とマリラは言った。
      
      
        “I thought you’d be hungry after such a drive and need something real appetizing.
        「そんなに遠出をした後だとお腹がすいて、美味しいものが必要だと思ったわ。
      
      
        Hurry and take off your things, and we’ll have supper as soon as Matthew comes in.
        早く服を脱いで、マシューが帰ってきたらすぐに夕食をとりましょう。
      
      
        I’m glad you’ve got back, I must say.
        あなたが戻ってきてくれてうれしいわ、本当に。
      
      
        It’s been fearful lonesome here without you, and I never put in four longer days.”
        あなたがいないとここはひどく寂しいわ。こんなに長い4日間は過ごしたことがないわ」
      
    

    
      
        After supper Anne sat before the fire between Matthew and Marilla, and gave them a full account of her visit.
        夕食の後、アンはマシューとマリラの間に座り、彼らに訪問の詳細を話しました。
      
    

    
      
        “I’ve had a splendid time,” she concluded happily, “and I feel that it marks an epoch in my life.
        「素晴らしい時間を過ごしました」と彼女は幸せそうに締めくくりました。「これは私の人生における重要な節目だと感じています。」
      
      
        But the best of it all was the coming home.”
        しかし、何よりも良かったのは帰宅したことです。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXX: The Queens Class Is Organized
        第30章: クイーンズクラスが組織される
      
    

    
      
        Marilla laid her knitting on her lap and leaned back in her chair.
        マリラは編み物を膝に置き、椅子にもたれかかった。
      
      
        Her eyes were tired, and she thought vaguely that she must see about having her glasses changed the next time she went to town, for her eyes had grown tired very often of late.
        彼女の目は疲れていて、次に町に行ったときに眼鏡を変える必要があるとぼんやり考えた。最近、彼女の目は非常に疲れやすくなっていた。
      
    

    
      
        It was nearly dark, for the full November twilight had fallen around Green Gables, and the only light in the kitchen came from the dancing red flames in the stove.
        11月の薄明かりがグリーンゲーブルズを包み込み、台所にはストーブの赤い炎が踊る中、ほとんど暗くなっていた。
      
    

    
      
        Anne was curled up Turk-fashion on the hearthrug, gazing into that joyous glow where the sunshine of a hundred summers was being distilled from the maple cordwood.
        アンはトルコ式に丸まって暖炉の敷物に座り、メープルの薪から百年分の夏の陽射しが蒸留される喜びに満ちた輝きを見つめていた。
      
      
        She had been reading, but her book had slipped to the floor, and now she was dreaming, with a smile on her parted lips.
        彼女は読書をしていたが、本が床に滑り落ち、今は微笑みを浮かべて夢見ていた。
      
      
        Glittering castles in Spain were shaping themselves out of the mists and rainbows of her lively fancy; adventures wonderful and enthralling were happening to her in cloudland—adventures that always turned out triumphantly and never involved her in scrapes like those of actual life.
        彼女の活発な想像力の霧や虹から、スペインの輝く城が形作られていた。素晴らしく魅力的な冒険が彼女に起こっているのだ。それは常に勝利に終わり、実際の人生のような厄介な事態には巻き込まれない冒険だった。
      
    

    
      
        Marilla looked at her with a tenderness that would never have been suffered to reveal itself in any clearer light than that soft mingling of fireshine and shadow.
        マリラは、その柔らかな火光と影の混ざり合いよりも明確な光の中で自らを明らかにすることを許されないような優しさを持って彼女を見つめた。
      
      
        The lesson of a love that should display itself easily in spoken word and open look was one Marilla could never learn.
        言葉や表情で簡単に示されるべき愛の教訓は、マリラが決して学ぶことのできないものだった。
      
      
        But she had learned to love this slim, gray-eyed girl with an affection all the deeper and stronger from its very undemonstrativeness.
        しかし、彼女はこの細身で灰色の目をした少女を、その非表現的な愛情からより深く強く愛することを学んでいた。
      
      
        Her love made her afraid of being unduly indulgent, indeed.
        実際、彼女の愛は彼女を過度に甘やかすことを恐れさせた。
      
      
        She had an uneasy feeling that it was rather sinful to set one’s heart so intensely on any human creature as she had set hers on Anne, and perhaps she performed a sort of unconscious penance for this by being stricter and more critical than if the girl had been less dear to her.
        彼女は、アンに自分の心をそんなに強く設定することは、どんな人間にも罪深いと感じていたし、もしかしたら、もし少女が彼女にとってそれほど愛おしくなかったら、彼女はより厳格で批判的ではなかったかもしれないという不安な気持ちを抱いていた。
      
      
        Certainly Anne herself had no idea how Marilla loved her.
        確かに、アン自身はマリラが自分をどれほど愛しているかを全く知らなかった。
      
      
        She sometimes thought wistfully that Marilla was very hard to please and distinctly lacking in sympathy and understanding.
        時々、彼女はマリラがとても気難しく、同情心や理解力に欠けていると憧れ深く考えた。
      
      
        But she always checked the thought reproachfully, remembering what she owed to Marilla.
        しかし、彼女はいつもその考えを自責の念を持って抑え、マリラに対して彼女が負っていることを思い出した。
      
    

    
      
        “Anne,” said Marilla abruptly, “Miss Stacy was here this afternoon when you were out with Diana.”
        「アン、」とマリラは突然言った。「ディアナと外出している間に、ステーシーさんが今日午後ここにいましたよ。」
      
    

    
      
        Anne came back from her other world with a start and a sigh.
        アンは別世界から戻ってきて、びっくりしてため息をついた。
      
    

    
      
        “Was she? Oh, I’m so sorry I wasn’t in. Why didn’t you call me, Marilla? Diana and I were only over in the Haunted Wood. It’s lovely in the woods now. All the little wood things—the ferns and the satin leaves and the crackerberries—have gone to sleep, just as if somebody had tucked them away until spring under a blanket of leaves.
        「そうだったの？ああ、残念だわ。なんで私を呼ばなかったの？マリラ。ダイアナと私はちょうど幽霊の森に行っていただけだったの。今、森はとても美しいの。すべての小さな木々やシダ、サテンの葉、クラッカーベリーたちは、まるで誰かが春まで葉っぱの毛布で包んで眠らせたかのように眠っているわ。
      
      
        I think it was a little gray fairy with a rainbow scarf that came tiptoeing along the last moonlight night and did it. Diana wouldn’t say much about that, though. Diana has never forgotten the scolding her mother gave her about imagining ghosts into the Haunted Wood. It had a very bad effect on Diana’s imagination. It blighted it. Mrs. Lynde says Myrtle Bell is a blighted being.
        最後の満月の夜に、虹色のスカーフをした小さな灰色の妖精が忍び足でやってきてそれをしたと思うわ。でも、ダイアナはそれについてはあまり話さなかった。ダイアナは幽霊を幽霊の森に想像することについて母親に叱られたことを決して忘れなかったの。それはダイアナの想像力に非常に悪い影響を与えた。それを枯れさせたの。リンデ夫人はマートル・ベルは枯れた存在だと言っているわ。
      
      
        I asked Ruby Gillis why Myrtle was blighted, and Ruby said she guessed it was because her young man had gone back on her. Ruby Gillis thinks of nothing but young men, and the older she gets the worse she is. Young men are all very well in their place, but it doesn’t do to drag them into everything, does it?
        私はルビー・ギリスになぜマートルが枯れてしまったのか尋ねたら、ルビーは彼女の若者が彼女を裏切ったからだろうと言ったわ。ルビー・ギリスは若い男性のことしか考えていないし、年を取るにつれてますます酷くなるわ。若い男性はそれなりにいい存在だけど、すべてに引っ張り込むのはよくないわよね。
      
      
        Diana and I are thinking seriously of promising each other that we will never marry but be nice old maids and live together forever. Diana hasn’t quite made up her mind though, because she thinks perhaps it would be nobler to marry some wild, dashing, wicked young man and reform him. Diana and I talk a great deal about serious subjects now, you know.
        ダイアナと私は真剣に約束しようと考えているの。結婚しないで、いいおばさんになって永遠に一緒に暮らすことを。でも、ダイアナはまだ決心がついていないの。なぜなら、野生的で勇敢で悪い若者と結婚して更生させる方がより高貴だと思っているから。ダイアナと私は今、真剣な話題についてたくさん話すのよ。
      
      
        We feel that we are so much older than we used to be that it isn’t becoming to talk of childish matters. It’s such a solemn thing to be almost fourteen, Marilla. Miss Stacy took all us girls who are in our teens down to the brook last Wednesday, and talked to us about it. She said we couldn’t be too careful what habits we formed and what ideals we acquired in our teens, because by the time we were twenty our characters would be developed and the foundation laid for our whole future life.
        私たちは以前よりもずっと年をとったと感じているわ。だから、子どもっぽいことを話すのは似合わないと思うの。14歳になるのはとても厳粛なことよ、マリラ。先週の水曜日、ステーシーさんは10代の女の子たちを全員連れて川へ行って、私たちに話してくれたの。10代で身につける習慣や理想にはとても注意を払わないといけないと言っていたわ。だって、20歳になる頃には私たちの性格が形成され、将来の基盤が築かれているから。
      
      
        And she said if the foundation was shaky we could never build anything really worth while on it. Diana and I talked the matter over coming home from school. We felt extremely solemn, Marilla. And we decided that we would try to be very careful indeed and form respectable habits and learn all we could and be as sensible as possible, so that by the time we were twenty our characters would be properly developed.
        そして、もし基盤が不安定なら、それに本当に価値のあるものを築くことは決してできないと言っていたわ。ダイアナと私は学校から帰る途中、そのことを話し合ったの。私たちは非常に厳粛な気持ちになったわ、マリラ。そして、20歳になる頃には私たちの性格が適切に発展しているよう、とても注意深く、立派な習慣を身につけ、できるだけ賢明に振る舞おうと決めたの。
      
      
        It’s perfectly appalling to think of being twenty, Marilla. It sounds so fearfully old and grown up. But why was Miss Stacy here this afternoon?”
        20歳になることを考えると、それは完全に恐ろしいことよ、マリラ。とても年を取って大人になったように聞こえるわ。でも、なぜ今日の午後、ステーシーさんがここにいたの？」
      
    

    
      
        “That is what I want to tell you, Anne, if you’ll ever give me a chance to get a word in edgewise. She was talking about you.”
        「それが私がアンに伝えたいことなのよ。もしも私に一言でも言わせてくれるならば。彼女はあなたのことを話していたのよ」とマリラは言った。
      
    

    
      
        “About me?” Anne looked rather scared.
        「私のこと？」アンは少し怖がった表情を見せた。
      
      
        Then she flushed and exclaimed:
        そして彼女は顔を赤らめて叫んだ：
      
    

    
      
        “Oh, I know what she was saying.
        「ああ、私は彼女が何を言っていたか知っているわ。
      
      
        I meant to tell you, Marilla, honestly I did, but I forgot.
        マリラ、本当に言おうと思っていたのに、忘れてしまったの。
      
      
        Miss Stacy caught me reading Ben Hur in school yesterday afternoon when I should have been studying my Canadian history.
        昨日の午後、私はカナダ史の勉強をすべきところ、学校でベン・ハーを読んでいるところをステーシー先生に見つかったの。
      
      
        Jane Andrews lent it to me.
        ジェーン・アンドリュースが貸してくれたの。
      
      
        I was reading it at dinner hour, and I had just got to the chariot race when school went in.
        昼食時にそれを読んでいて、ちょうど戦車レースのところまで来たところで授業が始まったの。
      
      
        I was simply wild to know how it turned out—although I felt sure Ben Hur must win, because it wouldn’t be poetical justice if he didn’t—so I spread the history open on my desk lid and then tucked Ben Hur between the desk and my knee.
        どうなるか知りたくてたまらなかったの。ベン・ハーが勝つに違いないと思っていたけど、もし彼が勝たなかったら詩的正義に反するからね。だから、歴史の本を机の蓋に広げて、ベン・ハーを机と膝の間に隠したの。
      
      
        I just looked as if I were studying Canadian history, you know, while all the while I was reveling in Ben Hur.
        私はカナダ史を勉強しているように見せかけていたの。でもその間ずっとベン・ハーに夢中だったの。
      
      
        I was so interested in it that I never noticed Miss Stacy coming down the aisle until all at once I just looked up and there she was looking down at me, so reproachful-like.
        それに夢中すぎて、ステーシー先生が通路を降りてくるのに気づかなかったの。突然上を見上げたら、彼女が私を見下ろしていて、とても非難しているようだったの。
      
      
        I can’t tell you how ashamed I felt, Marilla, especially when I heard Josie Pye giggling.
        どれほど恥ずかしかったか言葉にできないわ、マリラ。特に、ジョージー・パイがくすくす笑っているのを聞いたときは。
      
      
        Miss Stacy took Ben Hur away, but she never said a word then.
        ステーシー先生はベン・ハーを取り上げたけれど、そのときは一言も言わなかったわ。
      
      
        She kept me in at recess and talked to me.
        彼女は休み時間に私を引き止めて話をしたの。
      
      
        She said I had done very wrong in two respects.
        彼女は私が2つの点でとても間違っていたと言ったわ。
      
      
        First, I was wasting the time I ought to have put on my studies; and secondly, I was deceiving my teacher in trying to make it appear I was reading a history when it was a storybook instead.
        まず、私は勉強すべき時間を無駄にしていたし、次に、歴史を読んでいるように見せかけていたのに実際は物語の本を読んでいたことで、先生をだましたの。
      
      
        I had never realized until that moment, Marilla, that what I was doing was deceitful.
        その瞬間まで、私がしていたことが欺瞞だと気づいたことがなかったわ、マリラ。
      
      
        I was shocked.
        私はショックを受けたわ。
      
      
        I cried bitterly, and asked Miss Stacy to forgive me and I’d never do such a thing again; and I offered to do penance by never so much as looking at Ben Hur for a whole week, not even to see how the chariot race turned out.
        私は激しく泣いて、ステーシー先生に許しを請い、二度とそのようなことはしないと約束したわ。そして、ベン・ハーを1週間も見ないことで償いをしようと申し出たの。戦車レースの結末さえ見ないで。
      
      
        But Miss Stacy said she wouldn’t require that, and she forgave me freely.
        でもステーシー先生はそれを求めないと言って、自由に私を許してくれたわ。
      
      
        So I think it wasn’t very kind of her to come up here to you about it after all.”
        だから、結局彼女があなたのところにそのことで来たのはあまり親切ではなかったと思うわ。」
      
    

    
      
        “Miss Stacy never mentioned such a thing to me, Anne, and its only your guilty conscience that’s the matter with you.
        「アン、ミス・ステーシーはそんなことを私に言ったことはないし、あなたが悪いことをしているというのはただの良心の呵責だけだ。
      
      
        You have no business to be taking storybooks to school.
        学校に物語の本を持っていく権利はない。
      
      
        You read too many novels anyhow.
        とにかく小説を読みすぎだ。
      
      
        When I was a girl I wasn’t so much as allowed to look at a novel.”
        私が少女の頃は小説を見ることすら許されなかったわ。」
      
    

    
      
        “Oh, how can you call Ben Hur a novel when it’s really such a religious book?” protested Anne.
        「ああ、ベン・ハーを小説と呼ぶなんて、それは実際には宗教書なのにどうして？」とアンが抗議した。
      
      
        “Of course it’s a little too exciting to be proper reading for Sunday, and I only read it on weekdays.
        「もちろん、日曜日にふさわしい読み物としては少し興奮しすぎています。だから平日だけ読んでいます。
      
      
        And I never read any book now unless either Miss Stacy or Mrs. Allan thinks it is a proper book for a girl thirteen and three-quarters to read.
        そして、今はミス・ステーシーかアラン夫人のどちらかが、13歳と3/4の少女が読むのにふさわしい本だと思う場合しか読みません。
      
      
        Miss Stacy made me promise that.
        ミス・ステーシーが私に約束させました。
      
      
        She found me reading a book one day called, The Lurid Mystery of the Haunted Hall.
        ある日、彼女は私が『幽霊屋敷の恐ろしい謎』という本を読んでいるのを見つけました。
      
      
        It was one Ruby Gillis had lent me, and, oh, Marilla, it was so fascinating and creepy.
        それはルビー・ギリスが私に貸してくれたもので、ああ、マリラ、それはとても魅力的で怖かったの。
      
      
        It just curdled the blood in my veins.
        それは私の血を凍らせるようなものでした。
      
      
        But Miss Stacy said it was a very silly, unwholesome book, and she asked me not to read any more of it or any like it.
        しかし、ミス・ステーシーはそれがとても愚かで健康によくない本だと言い、それ以上その本やその類の本を読まないように頼んできました。
      
      
        I didn’t mind promising not to read any more like it, but it was agonizing to give back that book without knowing how it turned out.
        そのような本をもう読まないと約束することは気になりませんでしたが、その本がどうなるかわからずに返すのは苦痛でした。
      
      
        But my love for Miss Stacy stood the test and I did.
        しかし、ミス・ステーシーへの愛が試され、私はそれをしました。
      
      
        It’s really wonderful, Marilla, what you can do when you’re truly anxious to please a certain person.”
        マリラ、本当に素晴らしいことです。特定の人を喜ばせたいと思うとき、何ができるか。」
      
    

    
      
        “Well, I guess I’ll light the lamp and get to work,” said Marilla.
        「まあ、灯りをつけて仕事を始めるわ」とマリラが言った。
      
      
        “I see plainly that you don’t want to hear what Miss Stacy had to say.
        「ミス・ステーシーの話を聞きたくないのはよくわかったわ。
      
      
        You’re more interested in the sound of your own tongue than in anything else.”
        自分の舌の音に興味があるだけね」と。
      
    

    
      
        “Oh, indeed, Marilla, I do want to hear it,” cried Anne contritely.
        「ああ、本当に、マリラ、聞きたいのです」とアンは懺悔の念を込めて叫びました。
      
      
        “I won’t say another word—not one.
        「もう一言も言いません。一つも言いません。
      
      
        I know I talk too much, but I am really trying to overcome it, and although I say far too much, yet if you only knew how many things I want to say and don’t, you’d give me some credit for it.
        話しすぎることはわかっていますが、本当にそれを克服しようとしています。たくさん話してしまいますが、言いたいことがたくさんあるのに言わないこともたくさんあることを知っていただければ、少しは評価していただけるでしょう。
      
      
        Please tell me, Marilla.”
        どうか教えてください、マリラ」。
      
    

    
      
        “Well, Miss Stacy wants to organize a class among her advanced students who mean to study for the entrance examination into Queen’s.
        「さて、ステイシー先生は、クイーンズの入学試験を目指す上級生たちのためにクラスを組織したいと考えているのよ。
      
      
        She intends to give them extra lessons for an hour after school.
        放課後に1時間、特別授業を行うつもりなの。
      
      
        And she came to ask Matthew and me if we would like to have you join it.
        それで、あなたをそのクラスに参加させたいかどうか、マシューと私に聞きに来たのよ。
      
      
        What do you think about it yourself, Anne?
        アン、あなた自身はどう思う？
      
      
        Would you like to go to Queen’s and pass for a teacher?”
        クイーンズに行って、教師になるための試験に合格したいと思う？」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla!” Anne straightened to her knees and clasped her hands.
        「ああ、マリラ！」アンは膝まで身を起こし、手を組んだ。
      
      
        “It’s been the dream of my life—that is, for the last six months, ever since Ruby and Jane began to talk of studying for the Entrance.
        「それは私の人生の夢だったの、つまり、最後の6ヶ月間、ルビーとジェーンが入学試験の勉強を始めたときから。
      
      
        But I didn’t say anything about it, because I supposed it would be perfectly useless.
        でも私は何も言わなかった、だって完全に無駄だと思ったから。
      
      
        I’d love to be a teacher.
        私は先生になりたいわ。
      
      
        But won’t it be dreadfully expensive?
        でもすごく高くつくんじゃないの？
      
      
        Mr. Andrews says it cost him one hundred and fifty dollars to put Prissy through, and Prissy wasn’t a dunce in geometry.”
        アンドリュースさんは、プリッシーを通すのに150ドルかかったって言ってたけど、プリッシーは幾何学のバカじゃなかったわ。」
      
    

    
      
        “I guess you needn’t worry about that part of it.
        「その部分については心配しなくてもいいわ。
      
      
        When Matthew and I took you to bring up we resolved we would do the best we could for you and give you a good education.
        マシューと私があなたを育てることになったとき、私たちはあなたのために最善を尽くし、良い教育を施すことを決意したの。
      
      
        I believe in a girl being fitted to earn her own living whether she ever has to or not.
        女の子が自分で生計を立てられるようになることを信じているわ、必要があるかどうかにかかわらず。
      
      
        You’ll always have a home at Green Gables as long as Matthew and I are here, but nobody knows what is going to happen in this uncertain world, and it’s just as well to be prepared.
        マシューと私がここにいる限り、あなたはいつでもグリーンゲイブルズに家があるわ。でも、この不確かな世界で何が起こるか誰にもわからないし、準備しておくのも悪くないわ。
      
      
        So you can join the Queen’s class if you like, Anne.”
        だから、あなたが望むなら、クイーンズのクラスに参加していいわ、アン。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, thank you.”
        「ああ、マリラ、ありがとう。」
      
      
        Anne flung her arms about Marilla’s waist and looked up earnestly into her face.
        アンはマリラの腰に腕を回し、真剣な表情で彼女の顔を見上げました。
      
      
        “I’m extremely grateful to you and Matthew.
        「あなたとマシューにはとても感謝しています。
      
      
        And I’ll study as hard as I can and do my very best to be a credit to you.
        できる限り一生懸命勉強し、あなた方に誇りに思ってもらえるよう最善を尽くします。
      
      
        I warn you not to expect much in geometry, but I think I can hold my own in anything else if I work hard.”
        幾何学では期待しないでくださいね、でも他の科目なら一生懸命頑張れば自分の力を発揮できると思います。」
      
    

    
      
        “I dare say you’ll get along well enough. Miss Stacy says you are bright and diligent.”
        「きっとうまくやっていけるわ。ステイシー先生は君が明るく勤勉だと言っていたわ」
      
      
        Not for worlds would Marilla have told Anne just what Miss Stacy had said about her; that would have been to pamper vanity.
        マリラは絶対にアンに、ステイシー先生が彼女について何を言ったかを教えることはなかった。それは虚栄心を肥大させることになるからだ。
      
      
        “You needn’t rush to any extreme of killing yourself over your books. There is no hurry.
        「本に命をかけるほど焦る必要はないわ。急ぐことはない。
      
      
        You won’t be ready to try the Entrance for a year and a half yet. But it’s well to begin in time and be thoroughly grounded, Miss Stacy says.”
        入学試験を受ける準備はまだ1年半は先よ。でも、ステイシー先生は、時間をかけて始め、しっかりと基礎を固めるのが良いと言っているわ」
      
    

    
      
        “I shall take more interest than ever in my studies now,” said Anne blissfully, “because I have a purpose in life.
        「今後は勉強にますます興味を持つでしょう」とアンは幸せそうに言いました。「人生に目的があるからです。
      
      
        Mr. Allan says everybody should have a purpose in life and pursue it faithfully.
        アラン先生は、誰もが人生に目的を持ち、それを忠実に追求すべきだと言います。
      
      
        Only he says we must first make sure that it is a worthy purpose.
        ただし、その目的が価値あるものであることを最初に確認しなければならないと言います。
      
      
        I would call it a worthy purpose to want to be a teacher like Miss Stacy, wouldn’t you, Marilla?
        ミス・ステーシーのような教師になりたいというのは、価値ある目的だと私は言います。マリラさんもそう思いませんか？」
      
      
        I think it’s a very noble profession.”
        私はそれが非常に高貴な職業だと思います。」
      
    

    
      
        The Queen’s class was organized in due time.
        クイーンズのクラスは適切な時期に組織されました。
      
      
        Gilbert Blythe, Anne Shirley, Ruby Gillis, Jane Andrews, Josie Pye, Charlie Sloane, and Moody Spurgeon MacPherson joined it.
        ギルバート・ブライス、アン・シャーリー、ルビー・ギリス、ジェーン・アンドリュース、ジョージー・パイ、チャーリー・スローン、ムーディ・スパージョン・マクファーソンが参加しました。
      
      
        Diana Barry did not, as her parents did not intend to send her to Queen’s.
        ダイアナ・バリーは参加しませんでした。彼女の両親は彼女をクイーンズに送るつもりはなかったからです。
      
      
        This seemed nothing short of a calamity to Anne.
        これはアンにとって、まさに災難でしかありませんでした。
      
      
        Never, since the night on which Minnie May had had the croup, had she and Diana been separated in anything.
        ミニー・メイがクループを患った夜以来、彼女とダイアナは何事においても分かれたことがありませんでした。
      
      
        On the evening when the Queen’s class first remained in school for the extra lessons and Anne saw Diana go slowly out with the others, to walk home alone through the Birch Path and Violet Vale, it was all the former could do to keep her seat and refrain from rushing impulsively after her chum.
        クイーンズのクラスが初めて追加の授業のために学校に残った夜、アンはダイアナが他の生徒たちと一緒にゆっくりと外に出て、ビルチ・パスとバイオレット・ヴェールを通って一人で家に帰るのを見ました。アンは座ったままでいること、友達の後を衝動的に追いかけることを控えることが精一杯でした。
      
      
        A lump came into her throat, and she hastily retired behind the pages of her uplifted Latin grammar to hide the tears in her eyes.
        彼女の喉には塊ができ、彼女は急いで持ち上げたラテン語の文法書のページの後ろに隠れて、目の中の涙を隠しました。
      
      
        Not for worlds would Anne have had Gilbert Blythe or Josie Pye see those tears.
        アンは絶対にギルバート・ブライスやジョージー・パイにその涙を見せたくありませんでした。
      
    

    
      
        “But, oh, Marilla, I really felt that I had tasted the bitterness of death, as Mr. Allan said in his sermon last Sunday, when I saw Diana go out alone,” she said mournfully that night.
        「でも、ああ、マリラ、ダイアナが一人で出て行くのを見たとき、先週の日曜日にアラン先生が説教で言っていたように、私は本当に死の苦さを味わった気がしたの」と、その夜アンは悲しげに言いました。
      
      
        “I thought how splendid it would have been if Diana had only been going to study for the Entrance, too.
        「ダイアナも入学試験の勉強をすることになっていたら、どんなに素晴らしかっただろうと思ったの。
      
      
        But we can’t have things perfect in this imperfect world, as Mrs. Lynde says.
        でも、リンデ夫人が言うように、この不完全な世界では物事を完璧にすることはできないのよね。
      
      
        Mrs. Lynde isn’t exactly a comforting person sometimes, but there’s no doubt she says a great many very true things.
        リンデ夫人は時々あまり慰めにならない人だけど、彼女が言うことには本当に真実が多いのは間違いないわ。
      
      
        And I think the Queen’s class is going to be extremely interesting.
        それに、クイーンズのクラスはとても面白くなりそうだと思うの。
      
      
        Jane and Ruby are just going to study to be teachers.
        ジェーンとルビーは教師になるために勉強するだけなの。
      
      
        That is the height of their ambition.
        それが彼女たちの野望の頂点なのよ。
      
      
        Ruby says she will only teach for two years after she gets through, and then she intends to be married.
        ルビーは卒業したら2年間だけ教えて、その後は結婚するつもりだと言っているわ。
      
      
        Jane says she will devote her whole life to teaching, and never, never marry, because you are paid a salary for teaching, but a husband won’t pay you anything, and growls if you ask for a share in the egg and butter money.
        ジェーンは一生を教えることに捧げて、絶対に結婚しないと言っているの。教えることで給料がもらえるけど、夫は何も払ってくれないし、卵やバターのお金を分けてほしいと言うと文句を言うからだって。
      
      
        I expect Jane speaks from mournful experience, for Mrs. Lynde says that her father is a perfect old crank, and meaner than second skimmings.
        ジェーンは悲しい経験から話しているんだと思うわ。リンデ夫人が言うには、彼女の父親は完全に偏屈な老人で、二番煎じよりも意地悪だって。
      
      
        Josie Pye says she is just going to college for education’s sake, because she won’t have to earn her own living; she says of course it is different with orphans who are living on charity—they have to hustle.
        ジョシー・パイは教育のために大学に行くだけだと言っているわ。自分で生計を立てる必要がないからだって。もちろん、慈善で生活している孤児たちは違うと言っているわ。彼らは頑張らなければならないから。
      
      
        Moody Spurgeon is going to be a minister.
        ムーディ・スパージョンは牧師になるつもりなの。
      
      
        Mrs. Lynde says he couldn’t be anything else with a name like that to live up to.
        リンデ夫人は、あの名前にふさわしい職業は他にないと言っているわ。
      
      
        I hope it isn’t wicked of me, Marilla, but really the thought of Moody Spurgeon being a minister makes me laugh.
        マリラ、私が悪いわけじゃないといいんだけど、ムーディ・スパージョンが牧師になるなんて考えると本当に笑っちゃうの。
      
      
        He’s such a funny-looking boy with that big fat face, and his little blue eyes, and his ears sticking out like flaps.
        彼はあの大きな太った顔と小さな青い目、そして羽のように突き出た耳でとても面白い見た目の男の子なのよ。
      
      
        But perhaps he will be more intellectual looking when he grows up.
        でも、彼が大人になったらもっと知的に見えるかもしれないわね。
      
      
        Charlie Sloane says he’s going to go into politics and be a member of Parliament, but Mrs. Lynde says he’ll never succeed at that, because the Sloanes are all honest people, and it’s only rascals that get on in politics nowadays.”
        チャーリー・スローンは政治に進んで国会議員になるつもりだと言っているけど、リンデ夫人は彼が成功することはないと言っているわ。スローン家はみんな正直な人たちだから、今の政治で成功するのは悪党だけだって。」
      
    

    
      
        “What is Gilbert Blythe going to be?” queried Marilla seeing that Anne was opening her Cæsar.
        「ギルバート・ブライスは何になるの？」とマリラが尋ねた。アンがシーザーを開いているのを見て。
      
    

    
      
        “I don’t happen to know what Gilbert Blythe’s ambition in life is—if he has any,” said Anne scornfully.
        「ギルバート・ブライスの人生における野望が何か、私には知る由もありませんわ。もしそんなものがあるならば」と、アンは軽蔑的に言った。
      
    

    
      
        There was open rivalry between Gilbert and Anne now.
        ギルバートとアンの間には今、公然としたライバル関係があった。
      
      
        Previously the rivalry had been rather one-sided, but there was no longer any doubt that Gilbert was as determined to be first in class as Anne was.
        以前はライバル関係は一方的だったが、もはやギルバートがクラスで一番になることにアンと同じくらい決意していることに疑いはなかった。
      
      
        He was a foeman worthy of her steel.
        彼は彼女の剣に値する相手だった。
      
      
        The other members of the class tacitly acknowledged their superiority, and never dreamed of trying to compete with them.
        クラスの他のメンバーは彼らの優越性を暗黙のうちに認め、彼らと競争しようとは思わなかった。
      
    

    
      
        Since the day by the pond when she had refused to listen to his plea for forgiveness, Gilbert, save for the aforesaid determined rivalry, had evinced no recognition whatever of the existence of Anne Shirley.
        池のそばで彼の許しを請う彼の懇願を聞こうとしなかった日以来、ギルバートは、前述の決意に満ちたライバル意識を除いて、アン・シャーリーの存在にまったく気づかないようだった。
      
      
        He talked and jested with the other girls, exchanged books and puzzles with them, discussed lessons and plans, sometimes walked home with one or the other of them from prayer meeting or Debating Club.
        彼は他の女の子たちと話し、冗談を言い合い、本やパズルを交換し、授業や計画について話し合い、祈り会やディベートクラブから時折、彼女たちの一人と一緒に帰宅した。
      
      
        But Anne Shirley he simply ignored, and Anne found out that it is not pleasant to be ignored.
        しかし、アン・シャーリーに対してはただ無視し続け、アンは無視されるのは気持ちの良いことではないと気づいた。
      
      
        It was in vain that she told herself with a toss of her head that she did not care.
        彼女が首を振りながら自分に言い聞かせても、彼女は気にしないと言っても無駄だった。
      
      
        Deep down in her wayward, feminine little heart she knew that she did care, and that if she had that chance of the Lake of Shining Waters again she would answer very differently.
        彼女の気まぐれで女性らしい小さな心の奥底では、彼女は気にしていることを知っており、もし再び光る水の湖の機会があれば、彼女は非常に異なる答えをするだろうと思った。
      
      
        All at once, as it seemed, and to her secret dismay, she found that the old resentment she had cherished against him was gone—gone just when she most needed its sustaining power.
        一度に、それに見えるように、そして彼女の内なる悲しみにとって、彼に抱いていた古い憎しみが消えていることに気づいた。そして、その支えとなる力が最も必要な時に失われたのだ。
      
      
        It was in vain that she recalled every incident and emotion of that memorable occasion and tried to feel the old satisfying anger.
        彼女がその記憶に残る出来事や感情を思い出し、古い満足のいく怒りを感じようとしても無駄だった。
      
      
        That day by the pond had witnessed its last spasmodic flicker.
        その池のそばでのその日は、その最後の痙攣的なちらつきを目撃していた。
      
      
        Anne realized that she had forgiven and forgotten without knowing it.
        アンは気づかずに許し、忘れていたことに気づいた。
      
      
        But it was too late.
        しかし、それは遅すぎた。
      
    

    
      
        And at least neither Gilbert nor anybody else, not even Diana, should ever suspect how sorry she was and how much she wished she hadn’t been so proud and horrid!
        最低でも、ギルバートやダイアナを含め、誰も彼女がどれほど後悔していて、自分がそんなに高慢でひどかったことを疑うべきではないだろう！
      
      
        She determined to “shroud her feelings in deepest oblivion,” and it may be stated here and now that she did it, so successfully that Gilbert, who possibly was not quite so indifferent as he seemed, could not console himself with any belief that Anne felt his retaliatory scorn.
        彼女は自分の感情を最も深い忘却に包むことを決意し、ここで断言しておくと、それを成功裏に遂行した。ギルバートは、彼が見せているほど無関心ではなかった可能性があるが、アンが彼の報復的な軽蔑を感じていると信じることはできなかった。
      
      
        The only poor comfort he had was that she snubbed Charlie Sloane, unmercifully, continually, and undeservedly.
        彼が持っていた唯一の貧弱な慰めは、彼女がチャーリー・スローンを容赦なく、絶えず、そして当然なくらいに無視していたことだ。
      
    

    
      
        Otherwise the winter passed away in a round of pleasant duties and studies.
        それ以外は、冬は楽しい義務と勉強の連続で過ぎ去った。
      
      
        For Anne the days slipped by like golden beads on the necklace of the year.
        アンにとっては、日々が年のネックレスにつながれた金のビーズのように過ぎ去っていった。
      
      
        She was happy, eager, interested; there were lessons to be learned and honor to be won; delightful books to read; new pieces to be practiced for the Sunday-school choir; pleasant Saturday afternoons at the manse with Mrs. Allan;
        彼女は幸せで、熱心で、興味深かった。学ぶべき教訓があり、勝ち取るべき名誉があった。楽しい本を読むことができ、日曜学校の聖歌隊のために練習する新しい曲があった。アラン夫人との気持ちの良い土曜の午後があった。
      
      
        and then, almost before Anne realized it, spring had come again to Green Gables and all the world was abloom once more.
        そして、アンが気づく前に、再び春がグリーンゲーブルズに訪れ、世界中が再び花盛りになっていた。
      
    

    
      
        Studies palled just a wee bit then; the Queen’s class, left behind in school while the others scattered to green lanes and leafy wood cuts and meadow byways, looked wistfully out of the windows and discovered that Latin verbs and French exercises had somehow lost the tang and zest they had possessed in the crisp winter months.
        その頃、勉強は少し飽きてきた。他の生徒たちが緑の小道や木立ち、牧草地へ散っていく中、学校に取り残されたクイーンズクラスの生徒たちは窓の外を憂いながら見つめ、ラテン語の動詞やフランス語の練習問題が、冷たい冬の月々に持っていた刺激や活気を失ってしまったことに気づいた。
      
      
        Even Anne and Gilbert lagged and grew indifferent.
        アンとギルバートも遅れをとり、無関心になっていった。
      
      
        Teacher and taught were alike glad when the term was ended and the glad vacation days stretched rosily before them.
        学生も教師も、学期が終わり、楽しい休暇の日々が彼らの前に薔薇色に広がるとき、同様に喜んだ。
      
    

    
      
        “But you’ve done good work this past year,” Miss Stacy told them on the last evening, “and you deserve a good, jolly vacation.
        「でも、今年はよく頑張ったわね」とミス・ステーシーは最後の夜に彼らに言った。「だから楽しいバカンスを楽しんでね。
      
      
        Have the best time you can in the out-of-door world and lay in a good stock of health and vitality and ambition to carry you through next year.
        屋外の世界でできるだけ楽しい時間を過ごし、健康と活力、そして次の年を乗り越えるための意欲を蓄えてね。
      
      
        It will be the tug of war, you know—the last year before the Entrance.”
        次は引き綱の戦いだからね―入学試験の前の最後の年だから。」
      
    

    
      
        “Are you going to be back next year, Miss Stacy?” asked Josie Pye.
        「来年も戻ってくるんですか、ステーシー先生？」とジョシー・パイが尋ねました。
      
    

    
      
        Josie Pye never scrupled to ask questions; in this instance the rest of the class felt grateful to her; none of them would have dared to ask it of Miss Stacy, but all wanted to, for there had been alarming rumors running at large through the school for some time that Miss Stacy was not coming back the next year—that she had been offered a position in the grade school of her own home district and meant to accept.
        ジョシー・パイは質問することをためらわなかった。この場合、クラスの他の生徒たちは彼女に感謝していた。誰もがミス・ステーシーに尋ねる勇気はなかったが、皆尋ねたかった。なぜなら、学校中にMiss Stacyが翌年戻ってこないという噂が広まっており、彼女は自分の地元の学校でのポジションを提供され、受け入れるつもりだという心配が長い間続いていたからだ。
      
      
        The Queen’s class listened in breathless suspense for her answer.
        クイーンズクラスの生徒たちは息をのむような緊張感で彼女の答えを聞いていた。
      
    

    
      
        “Yes, I think I will,” said Miss Stacy.
        「はい、来年も戻るつもりです」とミス・ステーシーは言った。
      
      
        “I thought of taking another school, but I have decided to come back to Avonlea.
        別の学校に移ることも考えましたが、アボンリーに戻ることに決めました。
      
      
        To tell the truth, I’ve grown so interested in my pupils here that I found I couldn’t leave them.
        実を言うと、ここの生徒たちに興味を持ちすぎて、彼らを置いて行けないと気づいたのです。
      
      
        So I’ll stay and see you through.”
        だから、ここに残って君たちを見守ります」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Hurrah!” said Moody Spurgeon.
        「万歳！」とムーディ・スパージョンが言った。
      
      
        Moody Spurgeon had never been so carried away by his feelings before, and he blushed uncomfortably every time he thought about it for a week.
        ムーディ・スパージョンは今まで感情的になったことがなく、1週間もの間、そのことを考えるたびに恥ずかしさを感じた。
      
    

    
      
        “Oh, I’m so glad,” said Anne, with shining eyes.
        「ああ、嬉しいわ」とアンは輝く目で言った。
      
      
        “Dear Stacy, it would be perfectly dreadful if you didn’t come back.
        「親愛なるステーシー、もし戻ってこなかったら、本当にひどいことだわ。
      
      
        I don’t believe I could have the heart to go on with my studies at all if another teacher came here.”
        もし他の先生がここに来たら、私は勉強を続ける気持ちになれないと思うわ。」
      
    

    
      
        When Anne got home that night she stacked all her textbooks away in an old trunk in the attic, locked it, and threw the key into the blanket box.
        その夜、アンは家に帰ると古いトランクに教科書をすべてしまい、鍵をかけて毛布箱に投げ入れた。
      
    

    
      
        “I’m not even going to look at a schoolbook in vacation,” she told Marilla.
        「休暇中は教科書なんて一切見ないわ」と彼女はマリラに言った。
      
      
        “I’ve studied as hard all the term as I possibly could and I’ve pored over that geometry until I know every proposition in the first book off by heart, even when the letters are changed.
        「今学期は可能な限り一生懸命勉強したし、あの幾何学も何度も熟読して、最初の本の命題を全部暗記してるの。たとえ文字が変わってもね。
      
      
        I just feel tired of everything sensible and I’m going to let my imagination run riot for the summer.
        今はまともなことには飽き飽きしてるの。だから夏には思いっきり想像力を働かせるつもり。
      
      
        Oh, you needn’t be alarmed, Marilla.
        心配しなくてもいいわ、マリラ。
      
      
        I’ll only let it run riot within reasonable limits.
        でも、まあ、理にかなった範囲でね。
      
      
        But I want to have a real good jolly time this summer, for maybe it’s the last summer I’ll be a little girl.
        でも、今年の夏は本当に楽しい時間を過ごしたいの。もしかしたら最後の少女の夏かもしれないから。
      
      
        Mrs. Lynde says that if I keep stretching out next year as I’ve done this I’ll have to put on longer skirts.
        リンド夫人は、来年も今のように背が伸び続けると、スカートを長くしなくちゃいけないって言ってたわ。
      
      
        She says I’m all running to legs and eyes.
        彼女は、私は足と目ばかり伸びてるって言ってたわ。
      
      
        And when I put on longer skirts I shall feel that I have to live up to them and be very dignified.
        それで、スカートを長くすると、それに見合うように振る舞わないといけない気がするし、とても品行方正にならないといけない気がするわ。
      
      
        It won’t even do to believe in fairies then, I’m afraid; so I’m going to believe in them with all my whole heart this summer.
        それじゃ、妖精を信じるのもダメになるかもしれないわ。だから、今年の夏は心から妖精を信じるつもりなの。
      
      
        I think we’re going to have a very gay vacation.
        とても楽しい休暇になると思うわ。
      
      
        Ruby Gillis is going to have a birthday party soon and there’s the Sunday school picnic and the missionary concert next month.
        ルビー・ギリスがすぐに誕生日パーティを開く予定で、来月は日曜学校のピクニックや宣教師のコンサートもあるわ。
      
      
        And Mr. Barry says that some evening he’ll take Diana and me over to the White Sands Hotel and have dinner there.
        それから、バリーさんがある晩、ダイアナと私をホワイトサンズホテルに連れて行って夕食を食べるって言ってくれたの。
      
      
        They have dinner there in the evening, you know.
        夕方にはそこで夕食をとるのよ。
      
      
        Jane Andrews was over once last summer and she says it was a dazzling sight to see the electric lights and the flowers and all the lady guests in such beautiful dresses.
        ジェーン・アンドリュースが去年一度行ったことがあって、電気の灯りや花々、美しいドレスを着た女性たちを見るのは眩しい光景だったって言ってたわ。
      
      
        Jane says it was her first glimpse into high life and she’ll never forget it to her dying day.”
        ジェーンは、それが初めての上流社会の一端を見たことで、死ぬまで忘れないって言ってたわ。」
      
    

    
      
        Mrs. Lynde came up the next afternoon to find out why Marilla had not been at the Aid meeting on Thursday.
        翌日の午後、リンデ夫人がやってきて、なぜマリラが木曜日の会合に出席していなかったのかを知ろうとしました。
      
      
        When Marilla was not at Aid meeting people knew there was something wrong at Green Gables.
        マリラが会合に出席していないとき、グリーンゲーブルズに何か問題があることが人々に知れ渡っていました。
      
    

    
      
        “Matthew had a bad spell with his heart Thursday,” Marilla explained, “and I didn’t feel like leaving him.
        「木曜日、マシューが心臓の発作を起こしたのよ」とマリラは説明した。「だから私は彼を一人にしたくなかったの。
      
      
        Oh, yes, he’s all right again now, but he takes them spells oftener than he used to and I’m anxious about him.
        今はもう大丈夫だけど、昔より発作が頻繁に起こるの。心配なの。
      
      
        The doctor says he must be careful to avoid excitement.
        医者は興奮を避けるように気をつけるようにと言っているわ。
      
      
        That’s easy enough, for Matthew doesn’t go about looking for excitement by any means and never did, but he’s not to do any very heavy work either and you might as well tell Matthew not to breathe as not to work.
        それは簡単だわ。マシューは決して興奮を求めていないし、重労働もしないようにと言われているけど、マシューに働かないように言うのは息をしないように言うのと同じくらい無理よ。
      
      
        Come and lay off your things, Rachel. You’ll stay to tea?”
        さあ、荷物を置いておいで、レイチェル。お茶にはいる？」
      
    

    
      
        “Well, seeing you’re so pressing, perhaps I might as well, stay,” said Mrs. Rachel, who had not the slightest intention of doing anything else.
        「まあ、そんなにしつこいのなら、まあ、そのままいるとしようかしら」と、何もしないつもりのままのミセス・レイチェルが言った。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel and Marilla sat comfortably in the parlor while Anne got the tea and made hot biscuits that were light and white enough to defy even Mrs. Rachel’s criticism.
        ミセス・レイチェルとマリラは快適に居間に座っている間、アンがお茶を入れ、軽くて白いホットビスケットを作りました。そのビスケットは、ミセス・レイチェルの批判にさえ耐えるほどでした。
      
    

    
      
        “I must say Anne has turned out a real smart girl,” admitted Mrs. Rachel, as Marilla accompanied her to the end of the lane at sunset.
        「アンは本当に賢い子に育ったわね」とミセス・レイチェルは認めた。マリラが夕日の差す小道の端まで彼女を送り届けた。
      
      
        “She must be a great help to you.”
        「あなたにとっては大きな助けになるでしょうね」
      
    

    
      
        “She is,” said Marilla, “and she’s real steady and reliable now.
        「そうですね」とマリラは言いました。「今では彼女は本当にしっかりして信頼できる子になりました。
      
      
        I used to be afraid she’d never get over her featherbrained ways, but she has and I wouldn’t be afraid to trust her in anything now.”
        以前は、彼女が浮ついた性格を直すことができないのではないかと心配していましたが、今ではそんなことはなく、今では何でも彼女を信頼できるほどです」。
      
    

    
      
        “I never would have thought she’d have turned out so well that first day I was here three years ago,” said Mrs. Rachel.
        「3年前にここに来たとき、彼女がこんなに立派になるとは思わなかったわ」とミセス・レイチェルは言った。
      
      
        “Lawful heart, shall I ever forget that tantrum of hers! When I went home that night I says to Thomas, says I, ‘Mark my words, Thomas, Marilla Cuthbert ‘ll live to rue the step she’s took.’ But I was mistaken and I’m real glad of it.
        「あのときのわがままを忘れることはないわ！その夜家に帰ったとき、トーマスに言ったわ、『言っておくけど、トーマス、マリラ・カスバートはこの選択を後悔することになるわ』。でも私は間違っていたわ。それがよかったわ。
      
      
        I ain’t one of those kind of people, Marilla, as can never be brought to own up that they’ve made a mistake.
        私は、自分が間違ったことを認めることができない人間のうちの一人じゃないわ、マリラ。
      
      
        No, that never was my way, thank goodness.
        いいえ、それは私のやり方じゃなかったわ、感謝しているわ。
      
      
        I did make a mistake in judging Anne, but it weren’t no wonder, for an odder, unexpecteder witch of a child there never was in this world, that’s what.
        アンを判断する際に間違いを com したけれど、それは不思議なことではなかったわ。この世には、彼女ほど奇妙で予測不可能な子供はいなかったわ。
      
      
        There was no ciphering her out by the rules that worked with other children.
        他の子供たちに通用するルールで彼女を理解することはできなかった。
      
      
        It’s nothing short of wonderful how she’s improved these three years, but especially in looks.
        彼女がこれらの3年間でどれほど成長したか、特に容姿面で、それは素晴らしいことだ。
      
      
        She’s a real pretty girl got to be, though I can’t say I’m overly partial to that pale, big-eyed style myself.
        彼女は本当に美しい女の子になったわね。でも、私は自分自身がその薄い色の、大きな目のスタイルに過度に好意を持っているとは言えないわ。
      
      
        I like more snap and color, like Diana Barry has or Ruby Gillis.
        私は、ダイアナ・バリーやルビー・ギリスのような、より元気でカラフルなスタイルが好きよ。
      
      
        Ruby Gillis’s looks are real showy.
        ルビー・ギリスの容姿は本当に派手よ。
      
      
        But somehow—I don’t know how it is but when Anne and them are together, though she ain’t half as handsome, she makes them look kind of common and overdone—something like them white June lilies she calls narcissus alongside of the big, red peonies, that’s what.”
        でも、なぜか、アンと彼女たちが一緒にいるとき、彼女は彼らを普通でやりすぎたように見せるのよ。まるで、彼女が水仙と呼ぶ白い6月の百合と、大きな赤い牡丹のそばにあるような感じよ」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXI: Where the Brook and River Meet
        第31章: 小川と川が出会う場所
      
    

    
      
        Anne had her “good” summer and enjoyed it wholeheartedly.
        アンは楽しい夏を過ごし、それを心から楽しんだ。
      
      
        She and Diana fairly lived outdoors, reveling in all the delights that Lover’s Lane and the Dryad’s Bubble and Willowmere and Victoria Island afforded.
        彼女とダイアナはほとんど屋外で生活し、ラバーズ・レーンやドライアドの泡、ウィロウミア、ヴィクトリア島が提供するすべての楽しみを存分に楽しんだ。
      
      
        Marilla offered no objections to Anne’s gypsyings.
        マリラはアンの放浪に異議を唱えなかった。
      
      
        The Spencervale doctor who had come the night Minnie May had the croup met Anne at the house of a patient one afternoon early in vacation, looked her over sharply, screwed up his mouth, shook his head, and sent a message to Marilla Cuthbert by another person.
        ミニー・メイがクループにかかった夜に来たスペンサーベールの医者は、休暇初めのある午後、患者の家でアンに出会い、彼女を鋭く見つめ、口を引き締め、首を振り、別の人を通じてマリラ・カスバートにメッセージを送った。
      
      
        It was:
        その内容は次の通りである:
      
    

    
      
        “Keep that redheaded girl of yours in the open air all summer and don’t let her read books until she gets more spring into her step.”
        「その赤毛の娘を夏中外の空気に出して、ステップを軽やかにするまで本を読ませないでください」
      
    

    
      
        This message frightened Marilla wholesomely.
        このメッセージはマリラを完全に怖がらせました。
      
      
        She read Anne’s death warrant by consumption in it unless it was scrupulously obeyed.
        それが厳密に従われない限り、アンの結核による死刑宣告を読み取りました。
      
      
        As a result, Anne had the golden summer of her life as far as freedom and frolic went.
        その結果、アンは自由と陽気さの点で人生で最高の夏を過ごしました。
      
      
        She walked, rowed, berried, and dreamed to her heart’s content;
        彼女は心ゆくまで歩き、漕ぎ、ベリーを摘み、夢を見ました；
      
      
        and when September came she was bright-eyed and alert, with a step that would have satisfied the Spencervale doctor and a heart full of ambition and zest once more.
        そして9月になると、彼女は目を輝かせ、警戒心を持ち、スペンサーベールの医師を満足させるであろう歩みと、再び野心と熱意に満ちた心を持っていました。
      
    

    
      
        “I feel just like studying with might and main,” she declared as she brought her books down from the attic.
        「力強く勉強したい気持ちです」と彼女は屋根裏から本を取り出しながら宣言しました。
      
      
        “Oh, you good old friends, I’m glad to see your honest faces once more—yes, even you, geometry.
        「ああ、古い友よ、あなたたちの誠実な顔をまた見られて嬉しいわ――そう、幾何学の君もね。
      
      
        I’ve had a perfectly beautiful summer, Marilla, and now I’m rejoicing as a strong man to run a race, as Mr. Allan said last Sunday.
        私は完璧に美しい夏を過ごしました、マリラ。そして今、私は先週の日曜日にアランさんが言ったように、強い男が競走をするように喜んでいます。
      
      
        Doesn’t Mr. Allan preach magnificent sermons?
        アランさんの説教は素晴らしいですよね？
      
      
        Mrs. Lynde says he is improving every day and the first thing we know some city church will gobble him up and then we’ll be left and have to turn to and break in another green preacher.
        リンド夫人は彼が日々上達していると言っています。そして知らないうちにどこかの都会の教会が彼を引き抜いてしまい、私たちは取り残されて新人牧師を育てなければならなくなるでしょう。
      
      
        But I don’t see the use of meeting trouble halfway, do you, Marilla?
        でも、問題に半ばで対処する意味がわからないわよね、マリラ？
      
      
        I think it would be better just to enjoy Mr. Allan while we have him.
        私たちに彼がいる間に、ただアランさんを楽しむ方が良いと思います。
      
      
        If I were a man I think I’d be a minister.
        もし私が男性だったら、牧師になりたいと思います。
      
      
        They can have such an influence for good, if their theology is sound; and it must be thrilling to preach splendid sermons and stir your hearers’ hearts.
        彼らは、彼らの神学が正しい場合、良い影響を与えることができます。そして素晴らしい説教をすることや、聴衆の心を揺さぶることは、きっとワクワクするでしょう。
      
      
        Why can’t women be ministers, Marilla?
        なぜ女性は牧師になれないのでしょうか、マリラ？
      
      
        I asked Mrs. Lynde that and she was shocked and said it would be a scandalous thing.
        私はリンド夫人に尋ねたら、彼女は驚いて「それはスキャンダラスなことだわ」と言いました。
      
      
        She said there might be female ministers in the States and she believed there was, but thank goodness we hadn’t got to that stage in Canada yet and she hoped we never would.
        彼女はアメリカには女性牧師がいるかもしれないと言い、実際にいると信じていましたが、カナダではまだその段階に達していないことを感謝し、これからもそうならないことを願っていました。
      
      
        But I don’t see why.
        でも、なぜなのかわかりません。
      
      
        I think women would make splendid ministers.
        女性は素晴らしい牧師になると思います。
      
      
        When there is a social to be got up or a church tea or anything else to raise money the women have to turn to and do the work.
        社交会や教会のお茶会、お金を集めるための他の何かがあるとき、女性たちは立ち上がって仕事をしなければなりません。
      
      
        I’m sure Mrs. Lynde can pray every bit as well as Superintendent Bell and I’ve no doubt she could preach too with a little practice.”
        リンド夫人はベル監督と同じくらいうまく祈ることができると確信していますし、少し練習すれば彼女も説教できると疑いはありません。
      
    

    
      
        “Yes, I believe she could,” said Marilla dryly.
        「ええ、できると思いますわ」と、マリラは乾いた口調で言った。
      
      
        “She does plenty of unofficial preaching as it is.
        「実際、彼女は非公式の説教をたくさんしているわ。
      
      
        Nobody has much of a chance to go wrong in Avonlea with Rachel to oversee them.”
        エイボンリーでは、レイチェルが監督しているので、誰も間違う余地はほとんどありませんわ。」
      
    

    
      
        “Marilla,” said Anne in a burst of confidence, “I want to tell you something and ask you what you think about it.
        「マリラ、」アンは自信を持って言いました。「あなたに何かを話したいの。それについてどう思うか聞きたいの。」
      
      
        It has worried me terribly—on Sunday afternoons, that is, when I think specially about such matters.
        それが私をひどく悩ませています―日曜日の午後、特にそのようなことを考えるとき。
      
      
        I do really want to be good; and when I’m with you or Mrs. Allan or Miss Stacy I want it more than ever and I want to do just what would please you and what you would approve of.
        私は本当に善良でありたいと思っています。あなたやアラン夫人、ステーシーさんと一緒のときは、ますますそれを望み、あなたを喜ばせ、あなたが承認することをしたいと思います。
      
      
        But mostly when I’m with Mrs. Lynde I feel desperately wicked and as if I wanted to go and do the very thing she tells me I oughtn’t to do.
        しかし、リンド夫人と一緒のときは、私は絶望的に邪悪な気持ちになり、彼女が私にすべきでないことをしたくなるような気持ちになります。
      
      
        I feel irresistibly tempted to do it.
        それをやってしまいたくなる誘惑にかられます。
      
      
        Now, what do you think is the reason I feel like that?
        さて、なぜ私がそう感じるのか、どう思いますか？
      
      
        Do you think it’s because I’m really bad and unregenerate?”
        私が本当に悪くて改心していないからだと思いますか？」
      
    

    
      
        Marilla looked dubious for a moment.
        マリラは一瞬ためらった後、笑いました。
      
      
        Then she laughed.
        そして彼女は笑いました。
      
    

    
      
        “If you are I guess I am too, Anne, for Rachel often has that very effect on me.
        「もしそうなら、私もそうかもしれないわ、アン。なぜなら、しばしばレイチェルは私にそのような影響を与えるから。
      
      
        I sometimes think she’d have more of an influence for good, as you say yourself, if she didn’t keep nagging people to do right.
        私は時々考えるの、あなたが言うように、もし彼女が人々に正しいことをするようにうるさく言わなければ、彼女はもっと善い影響を持つだろうと。
      
      
        There should have been a special commandment against nagging.
        うるさがることに対する特別な戒めがあるべきだったわ。
      
      
        But there, I shouldn’t talk so.
        でも、そんなことを言うべきではないわ。
      
      
        Rachel is a good Christian woman and she means well.
        レイチェルは善良なクリスチャンで、心から良いことをしたいと思っているの。
      
      
        There isn’t a kinder soul in Avonlea and she never shirks her share of work.”
        エイボンリーに彼女ほど親切な心を持つ人はいないし、彼女は決して自分の仕事を怠ることはないわ。
      
    

    
      
        “I’m very glad you feel the same,” said Anne decidedly.
        「同じように感じてくれてとても嬉しいわ」とアンは断言した。
      
      
        “It’s so encouraging.
        それはとても励みになるわ。
      
      
        I shan’t worry so much over that after this.
        これからはそれをあまり気にしないわ。
      
      
        But I dare say there’ll be other things to worry me.
        でも、私を心配させる他のことが出てくるだろうと思うわ。
      
      
        They keep coming up new all the time—things to perplex you, you know.
        新しいことがいつも出てくるのよ。あなたを困惑させるようなことがね。
      
      
        You settle one question and there’s another right after.
        1つの問題を解決すると、すぐに次の問題がやってくるわ。
      
      
        There are so many things to be thought over and decided when you’re beginning to grow up.
        成長し始めると、考えたり決めたりしなければならないことがたくさんあるわ。
      
      
        It keeps me busy all the time thinking them over and deciding what is right.
        それについて考えたり正しいことを決めたりすることで、いつも忙しいわ。
      
      
        It’s a serious thing to grow up, isn’t it, Marilla?
        成長することは真剣なことよね、マリラ？
      
      
        But when I have such good friends as you and Matthew and Mrs. Allan and Miss Stacy I ought to grow up successfully, and I’m sure it will be my own fault if I don’t.
        でも、あなたやマシュー、アラン夫人、ステーシー先生のような素晴らしい友達がいると、成功して成長するべきだと思うわ。そして、そうしないのは私自身の責任だと確信しているわ。
      
      
        I feel it’s a great responsibility because I have only the one chance.
        私にはたった1つのチャンスしかないので、それは大きな責任だと感じているわ。
      
      
        If I don’t grow up right I can’t go back and begin over again.
        正しく成長しなければ、戻ってやり直すことはできないわ。
      
      
        I’ve grown two inches this summer, Marilla.
        今年の夏、私は2インチ身長が伸びたわ、マリラ。
      
      
        Mr. Gillis measured me at Ruby’s party.
        ギリスさんがルビーのパーティーで私の身長を測ってくれたの。
      
      
        I’m so glad you made my new dresses longer.
        新しいドレスを長くしてくれて嬉しいわ。
      
      
        That dark-green one is so pretty and it was sweet of you to put on the flounce.
        あの濃い緑のドレスはとても素敵で、フラウンスをつけてくれたのは優しかったわ。
      
      
        Of course I know it wasn’t really necessary, but flounces are so stylish this fall and Josie Pye has flounces on all her dresses.
        もちろん、本当に必要だったわけではないけど、この秋はフラウンスがとてもおしゃれで、ジョージー・パイは全てのドレスにフラウンスをつけているわ。
      
      
        I know I’ll be able to study better because of mine.
        私のおかげで勉強がより良くできると分かっているわ。
      
      
        I shall have such a comfortable feeling deep down in my mind about that flounce.”
        そのフラウンスについて、私は心の奥底でとても心地よい気持ちになるでしょう。」
      
    

    
      
        “It’s worth something to have that,” admitted Marilla.
        「それを持っている価値があるわ」とマリラは認めました。
      
    

    
      
        Miss Stacy came back to Avonlea school and found all her pupils eager for work once more.
        ステーシー先生がアボンリーの学校に戻ってきて、再び生徒たちが仕事に熱心であることを見つけました。
      
      
        Especially did the Queen’s class gird up their loins for the fray, for at the end of the coming year, dimly shadowing their pathway already, loomed up that fateful thing known as “the Entrance,” at the thought of which one and all felt their hearts sink into their very shoes.
        特に女王のクラスは、来る年の終わりに、すでにその道を暗示している「入学試験」という運命的なものが迫っていることを考えると、みんなが心臓がガクンと沈むような気持ちになりました。
      
      
        Suppose they did not pass!
        もし合格できなかったらどうしよう!
      
      
        That thought was doomed to haunt Anne through the waking hours of that winter, Sunday afternoons inclusive, to the almost entire exclusion of moral and theological problems.
        その考えは、アンを冬の覚醒時間、日曜日の午後を含むほぼすべての時間、道徳的および神学的な問題をほとんど無視するほどに取り憑いていました。
      
      
        When Anne had bad dreams she found herself staring miserably at pass lists of the Entrance exams, where Gilbert Blythe’s name was blazoned at the top and in which hers did not appear at all.
        アンが悪夢を見ると、彼女は入学試験の合格リストをみじめな表情で見つめ、その中でギルバート・ブライスの名前がトップに輝き、自分の名前はまったく見当たらないことに気づきました。
      
    

    
      
        But it was a jolly, busy, happy swift-flying winter.
        しかし、それは楽しくて忙しい、幸せな、素早く過ぎ去る冬だった。
      
      
        Schoolwork was as interesting, class rivalry as absorbing, as of yore.
        学校の仕事は以前と同様に興味深く、クラスの競争も夢中になるほどだった。
      
      
        New worlds of thought, feeling, and ambition, fresh, fascinating fields of unexplored knowledge seemed to be opening out before Anne’s eager eyes.
        アンの熱心な目の前には、新しい思考、感情、野心の世界が広がり、未知の知識の魅力的な分野が開かれているように見えた。
      
    

    
      
        “Hills peeped o’er hill and Alps on Alps arose.”
        「丘が丘をのぞき、アルプスがアルプスを生じた。」
      
    

    
      
        Much of all this was due to Miss Stacy’s tactful, careful, broadminded guidance.
        これらの多くは、ステーシー先生の慎重で思慮深く、広い視野のある指導のおかげです。
      
      
        She led her class to think and explore and discover for themselves and encouraged straying from the old beaten paths to a degree that quite shocked Mrs. Lynde and the school trustees, who viewed all innovations on established methods rather dubiously.
        彼女はクラスを自分たちで考え、探求し、発見するよう導き、古い定番の道を外れることを奨励しました。その度合いは、リンド夫人や学校の理事たちをかなり驚かせました。彼らは確立された方法に対するすべての革新をかなり疑い深く見ていました。
      
    

    
      
        Apart from her studies Anne expanded socially, for Marilla, mindful of the Spencervale doctor’s dictum, no longer vetoed occasional outings.
        勉強以外にも、アンは社交的に成長しました。スペンサーベールの医者の忠告を心に留めたマリラは、たまに外出を禁止しなくなりました。
      
      
        The Debating Club flourished and gave several concerts; there were one or two parties almost verging on grown-up affairs; there were sleigh drives and skating frolics galore.
        ディベートクラブは繁栄し、いくつかのコンサートを開催しました。ほぼ大人の会合に近い1、2つのパーティーがありました。そこではソリに乗ったり、スケートを楽しんだりしました。
      
    

    
      
        Between times Anne grew, shooting up so rapidly that Marilla was astonished one day, when they were standing side by side, to find the girl was taller than herself.
        その間、アンは急速に成長し、ある日、並んで立っているときにマリラが驚いたのは、彼女が自分よりも背が高いことに気づいたからでした。
      
    

    
      
        “Why, Anne, how you’ve grown!” she said, almost unbelievingly.
        「あら、アン、どれほど大きくなったの！」と、ほとんど信じられないように言った。
      
      
        A sigh followed on the words.
        その言葉に続いてため息が漏れた。
      
      
        Marilla felt a queer regret over Anne’s inches.
        マリラはアンの背の高さに対して奇妙な後悔を感じた。
      
      
        The child she had learned to love had vanished somehow and here was this tall, serious-eyed girl of fifteen, with the thoughtful brows and the proudly poised little head, in her place.
        彼女が愛するようになった子供はどこかへ消えてしまい、その代わりにここには15歳の背の高い、真剣な目をした少女がいて、考え深い眉と誇らしげに持ち上げられた小さな頭を持っていた。
      
      
        Marilla loved the girl as much as she had loved the child, but she was conscious of a queer sorrowful sense of loss.
        マリラはその少女を愛していたが、奇妙な悲しい喪失感を自覚していた。
      
      
        And that night, when Anne had gone to prayer meeting with Diana, Marilla sat alone in the wintry twilight and indulged in the weakness of a cry.
        そしてその夜、アンがダイアナと一緒に祈りの集まりに行った時、マリラは冬の薄明かりの中で一人座り、弱さに泣きを見せた。
      
      
        Matthew, coming in with a lantern, caught her at it and gazed at her in such consternation that Marilla had to laugh through her tears.
        ランタンを持って入ってきたマシューは、それを見て驚きの表情で彼女を見つめ、マリラは涙を流しながら笑わずにはいられなかった。
      
    

    
      
        “I was thinking about Anne,” she explained.
        「アンのことを考えていたのよ」と彼女は説明した。
      
      
        “She’s got to be such a big girl—and she’ll probably be away from us next winter.
        「彼女は本当に大きくなったわね―そして来年の冬はおそらく私たちから離れることになるでしょう。
      
      
        I’ll miss her terrible.”
        彼女が恋しくなるわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “She’ll be able to come home often,” comforted Matthew, to whom Anne was as yet and always would be the little, eager girl he had brought home from Bright River on that June evening four years before.
        「彼女はよく帰ってこれるよ」とマシューが慰めた。アンはまだ、そしてこれからも、4年前の6月の夕方にブライトリバーから家に連れてきた小さな熱心な少女であるとマシューにとってはいつまでもそうだった。
      
      
        “The branch railroad will be built to Carmody by that time.”
        「その時にはカーモディまで支線鉄道が建設されているだろう」
      
    

    
      
        “It won’t be the same thing as having her here all the time,” sighed Marilla gloomily, determined to enjoy her luxury of grief uncomforted.
        「いつもここにいてくれるのとは違うわ」と、マリラは暗い表情でため息をつき、慰められずに悲しみを楽しむことを決意した。
      
      
        “But there—men can’t understand these things!”
        「でもね、男性にはこのようなことが理解できないのよ！」
      
    

    
      
        There were other changes in Anne no less real than the physical change.
        アンには、身体的な変化と同じくらい現実的な他の変化もあった。
      
      
        For one thing, she became much quieter.
        まず、彼女はずっと静かになった。
      
      
        Perhaps she thought all the more and dreamed as much as ever, but she certainly talked less.
        おそらく彼女はこれまで以上に考え、夢見ることは同じだったかもしれないが、確かに話すことは少なくなった。
      
      
        Marilla noticed and commented on this also.
        マリラもこれに気づいてコメントした。
      
    

    
      
        “You don’t chatter half as much as you used to, Anne, nor use half as many big words.
        「アン、以前ほどおしゃべりしなくなったわね。そして大言壮語も以前ほど使わなくなったわ。
      
      
        What has come over you?”
        どうしたの？」
      
    

    
      
        Anne colored and laughed a little, as she dropped her book and looked dreamily out of the window, where big fat red buds were bursting out on the creeper in response to the lure of the spring sunshine.
        アンは本を落とし、窓の外を夢見るように見つめながら少し笑いました。春の陽ざしに誘われて、太った大きな赤いつぼみが蔓に次々と芽吹いているのを見て、彼女は顔を赤らめました。
      
    

    
      
        “I don’t know—I don’t want to talk as much,” she said, denting her chin thoughtfully with her forefinger.
        「わからないわ。もうあんまり話したくないの」と、アンは人差し指で顎を思慮深く押さえながら言った。
      
      
        “It’s nicer to think dear, pretty thoughts and keep them in one’s heart, like treasures.
        「可愛らしい思いを心に留めておくのがいいの。宝物のように」
      
      
        I don’t like to have them laughed at or wondered over.
        それを笑われたり疑問視されたりするのは嫌なの。
      
      
        And somehow I don’t want to use big words any more.
        そしてなぜかもう大言壮語を使いたくないの。
      
      
        It’s almost a pity, isn’t it, now that I’m really growing big enough to say them if I did want to.
        もう少しで大きくなりすぎて、もし使いたければ言えるくらいになってしまったのに、それは残念だわね。
      
      
        It’s fun to be almost grown up in some ways, but it’s not the kind of fun I expected, Marilla.
        ある意味でほぼ大人になるのは楽しいけれど、それは私が期待していた楽しみとは違うわ、マリラ。
      
      
        There’s so much to learn and do and think that there isn’t time for big words.
        学び、行動し、考えることがたくさんあるから、大言壮語の時間はないの。
      
      
        Besides, Miss Stacy says the short ones are much stronger and better.
        それに、ステーシー先生は短い言葉の方がずっと強くて良いと言っているの。
      
      
        She makes us write all our essays as simply as possible.
        彼女は私たちにエッセイをできるだけシンプルに書かせるの。
      
      
        It was hard at first.
        最初は難しかったわ。
      
      
        I was so used to crowding in all the fine big words I could think of—and I thought of any number of them.
        私は思いつくすべての素晴らしい大言壮語を詰め込むのに慣れていたの。そして、それは何とも数えきれないほどあったわ。
      
      
        But I’ve got used to it now and I see it’s so much better.”
        でも今は慣れてきたし、それがずっと良いことだとわかってきたの」
      
    

    
      
        “What has become of your story club?
        「あなたの物語クラブはどうなったの？」
      
      
        I haven’t heard you speak of it for a long time.”
        最近、それについて話すのを聞いていないわ。」
      
    

    
      
        “The story club isn’t in existence any longer. We hadn’t time for it—and anyhow I think we had got tired of it. It was silly to be writing about love and murder and elopements and mysteries.
        「ストーリークラブはもはや存在していません。時間がなかったし、何よりも私たちはそれに飽きていたと思います。愛や殺人、駆け落ちや謎について書くのは愚かでした。
      
      
        Miss Stacy sometimes has us write a story for training in composition, but she won’t let us write anything but what might happen in Avonlea in our own lives, and she criticizes it very sharply and makes us criticize our own too. I never thought my compositions had so many faults until I began to look for them myself. I felt so ashamed I wanted to give up altogether, but Miss Stacy said I could learn to write well if I only trained myself to be my own severest critic. And so I am trying to.”
        ステーシー先生は時々、作文の訓練のために物語を書かせますが、私たちにアボンリーで自分たちの人生で起こり得ること以外のことは書かせません。そして、彼女はそれを非常に厳しく批判し、私たちに自分たち自身も批判させます。私は自分の作文にそんなに多くの欠点があるとは思いませんでした。自分でそれらを探し始めるまで。私はとても恥ずかしく、完全にやめたくなりましたが、ステーシー先生は、自分自身が自分自身の一番厳しい批評家になるように訓練すれば、上手に書くことができると言いました。だから私はそれに取り組んでいます。」
      
    

    
      
        “You’ve only two more months before the Entrance,” said Marilla.
        「入学試験まであと2か月しかないわよ」とマリラが言った。
      
      
        “Do you think you’ll be able to get through?”
        「合格できると思う？」
      
    

    
      
        Anne shivered.
        アンは震えた。
      
    

    
      
        “I don’t know. Sometimes I think I’ll be all right—and then I get horribly afraid.
        「わからない。時々、大丈夫だと思うこともあるけど、その後で恐ろしく怖くなるの。
      
      
        We’ve studied hard and Miss Stacy has drilled us thoroughly, but we mayn’t get through for all that.
        一生懸命勉強して、ステーシー先生も徹底的に指導してくれたけど、それでも合格できないかもしれない。
      
      
        We’ve each got a stumbling block. Mine is geometry of course, and Jane’s is Latin, and Ruby and Charlie’s is algebra, and Josie’s is arithmetic.
        私たちそれぞれがつまずきポイントを持っているの。私のはもちろん幾何学で、ジェーンのはラテン語、ルビーとチャーリーのは代数、ジョージーのは算数。
      
      
        Moody Spurgeon says he feels it in his bones that he is going to fail in English history.
        ムーディ・スパージョンは、自分の骨の中で英国史で失敗すると感じていると言っている。
      
      
        Miss Stacy is going to give us examinations in June just as hard as we’ll have at the Entrance and mark us just as strictly, so we’ll have some idea.
        ステーシー先生は、6月に入学試験と同じくらい厳しい試験を行い、同じくらい厳しく採点する予定なの。だから、何となくわかるようになるわ。
      
      
        I wish it was all over, Marilla. It haunts me. Sometimes I wake up in the night and wonder what I’ll do if I don’t pass.”
        もう終わってしまえばいいのに、マリラ。それが私を苦しめるの。時々夜中に目が覚めて、もし合格できなかったらどうしようと考えることがあるの。
      
    

    
      
        “Why, go to school next year and try again,” said Marilla unconcernedly.
        「なら、来年も学校に通って再挑戦すればいいわ」と、マリラは無関心そうに言った。
      
    

    
      
        “Oh, I don’t believe I’d have the heart for it. It would be such a disgrace to fail, especially if Gil—if the others passed.
        「ああ、私にはその気持ちが持てないわ。失敗するのは恥ずかしいことだわ、特にギルが合格した場合などは。
      
      
        And I get so nervous in an examination that I’m likely to make a mess of it.
        試験ではとても緊張してしまうので、うまくいかない可能性が高いの。
      
      
        I wish I had nerves like Jane Andrews. Nothing rattles her.”
        ジェーン・アンドリュースのような神経を持っていたらいいのに。彼女は何事にも動じないわ。」
      
    

    
      
        Anne sighed and, dragging her eyes from the witcheries of the spring world, the beckoning day of breeze and blue, and the green things upspringing in the garden, buried herself resolutely in her book.
        アンはため息をつき、春の世界の魅力から目をそらし、そよ風と青空が誘う日々、庭に芽吹く緑を見つめながら、固く本に没頭した。
      
      
        There would be other springs, but if she did not succeed in passing the Entrance, Anne felt convinced that she would never recover sufficiently to enjoy them.
        他にも春は訪れるだろうが、もし入学試験に合格できなければ、アンは自分がそれを楽しむだけの回復力を得られないと確信していた。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXII: The Pass List Is Out
        第32章: 合格者リストが発表される
      
    

    
      
        With the end of June came the close of the term and the close of Miss Stacy’s rule in Avonlea school.
        6月末になると学期も終わり、アボンリー学校でのステーシー先生の統治も終わった。
      
      
        Anne and Diana walked home that evening feeling very sober indeed.
        アンとダイアナはその夜、非常に慎重な気持ちで家に歩いて帰った。
      
      
        Red eyes and damp handkerchiefs bore convincing testimony to the fact that Miss Stacy’s farewell words must have been quite as touching as Mr. Phillips’s had been under similar circumstances three years before.
        赤い目と湿ったハンカチは、ステーシー先生の別れの言葉が、3年前と同様に感動的だったことを証明していた。
      
      
        Diana looked back at the schoolhouse from the foot of the spruce hill and sighed deeply.
        ダイアナはヒノキの丘の麓から学校舎を振り返り、深くため息をついた。
      
    

    
      
        “It does seem as if it was the end of everything, doesn’t it?” she said dismally.
        「何もかもが終わりだと思えるわね」と、彼女は暗い表情で言った。
      
    

    
      
        “You oughtn’t to feel half as badly as I do,” said Anne, hunting vainly for a dry spot on her handkerchief.
        「あなたは私ほど悲しむべきではないわ」とアンは言い、ハンカチの乾いた部分を探し求めた。
      
      
        “You’ll be back again next winter, but I suppose I’ve left the dear old school forever—if I have good luck, that is.”
        「あなたは来年また戻ってくるけれど、私はたぶん、もし運が良ければ、愛しい古い学校を永遠に去ることになるのね」とアンは言った。
      
    

    
      
        “It won’t be a bit the same. Miss Stacy won’t be there, nor you nor Jane nor Ruby probably.
        「全然同じじゃないわ。ステーシー先生も、あなたも、ジェーンも、ルビーも、おそらくいないでしょう。
      
      
        I shall have to sit all alone, for I couldn’t bear to have another deskmate after you.
        あなたの後にもう一人の机の相手をするのは耐えられないから、私はひとりで座らなければならないでしょう。
      
      
        Oh, we have had jolly times, haven’t we, Anne?
        ああ、楽しい時間を過ごしたわね、アン。
      
      
        It’s dreadful to think they’re all over.”
        それらがすべて終わったと思うと恐ろしいわ。」
      
    

    
      
        Two big tears rolled down by Diana’s nose.
        ダイアナの鼻を伝って2つの大きな涙がこぼれ落ちた。
      
    

    
      
        “If you would stop crying I could,” said Anne imploringly.
        「泣くのをやめてくれたら、私もやめられるのに」とアンは懇願した。
      
      
        “Just as soon as I put away my hanky I see you brimming up and that starts me off again.
        「ハンカチをしまうとすぐに、あなたが涙ぐんでいるのが見えて、それで私もまた泣き出してしまうのよ。
      
      
        As Mrs. Lynde says, ‘If you can’t be cheerful, be as cheerful as you can.’
        ミスター・リンド夫人が言うように、「元気が出ないなら、できるだけ元気でいなさい」とね。
      
      
        After all, I dare say I’ll be back next year.
        結局、来年も戻ってくると思うわ。
      
      
        This is one of the times I know I’m not going to pass.
        これは私が合格できないとわかっている時の一つよ。
      
      
        They’re getting alarmingly frequent.”
        それが驚くほど頻繁になってきているわ」。
      
    

    
      
        “Why, you came out splendidly in the exams Miss Stacy gave.”
        「なんて素晴らしい成績だったんでしょう、ステーシー先生の試験で」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Yes, but those exams didn’t make me nervous.
        「そうだけど、その試験は私を緊張させなかったわ。
      
      
        When I think of the real thing you can’t imagine what a horrid cold fluttery feeling comes round my heart.
        本番を考えると、心臓を取り巻くぞくぞくする冷たい不快な感覚が想像できないわ。
      
      
        And then my number is thirteen and Josie Pye says it’s so unlucky.
        それに私の出席番号は13なの。ジョージー・パイが不運だって言うの。
      
      
        I am not superstitious and I know it can make no difference.
        私は迷信深い人間じゃないし、それが違いを生むことはわかってる。
      
      
        But still I wish it wasn’t thirteen.”
        でもそれでも、13じゃなかったらいいのにな」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I do wish I was going in with you,” said Diana.
        「一緒に受験できたらいいのにね」とダイアナは言った。
      
      
        “Wouldn’t we have a perfectly elegant time?
        「素晴らしい時間を過ごせるのにね？
      
      
        But I suppose you’ll have to cram in the evenings.”
        でも、夜遅くまで詰め込まないといけないんだろうね」
      
    

    
      
        “No; Miss Stacy has made us promise not to open a book at all. She says it would only tire and confuse us and we are to go out walking and not think about the exams at all and go to bed early.
        「ダメよ。ステーシー先生は本を一切開かないように約束させてくれたの。本を開くと疲れて混乱するだけだって言って、私たちは散歩に出かけて試験のことを考えないで早く寝るようにって。
      
      
        It’s good advice, but I expect it will be hard to follow; good advice is apt to be, I think.
        いいアドバイスだけど、守るのは難しいだろうな。いいアドバイスっていうのは、私はそう思うけど。
      
      
        Prissy Andrews told me that she sat up half the night every night of her Entrance week and crammed for dear life; and I had determined to sit up at least as long as she did.
        プリッシー・アンドリューズは、入学試験の週の毎晩半夜まで起きて必死に詰め込んだって言ってたの。私も、彼女と同じくらいは起きていようと決めたの。
      
      
        It was so kind of your Aunt Josephine to ask me to stay at Beechwood while I’m in town.”
        町にいる間、ビーチウッドに泊まるように誘ってくれたあなたのジョセフィンおばさんは、本当に親切だわ。」
      
    

    
      
        “You’ll write to me while you’re in, won’t you?”
        「滞在中に私に手紙を書いてくれるわよね？」
      
    

    
      
        “I’ll write Tuesday night and tell you how the first day goes,” promised Anne.
        「火曜日の夜に書いて、初日の様子を教えるわ」とアンは約束した。
      
    

    
      
        “I’ll be haunting the post office Wednesday,” vowed Diana.
        「水曜日には郵便局に出没するわ」とダイアナは誓った。
      
    

    
      
        Anne went to town the following Monday and on Wednesday Diana haunted the post office, as agreed, and got her letter.
        アンは翌月曜日に町に行き、水曜日にはダイアナが約束通り郵便局に出没し、手紙を受け取った。
      
    

    
      
        “Dearest Diana” [wrote Anne],
        「最愛のダイアナへ」とアンは書いた。
      
    

    
      
        “Here it is Tuesday night and I’m writing this in the library at Beechwood.
        「ここは火曜日の夜、ビーチウッドの図書室でこれを書いています。
      
      
        Last night I was horribly lonesome all alone in my room and wished so much you were with me.
        昨夜は一人で部屋にいてひどく寂しかったです。あなたが一緒にいてくれたらなあと思いました。
      
      
        I couldn’t ‘cram’ because I’d promised Miss Stacy not to, but it was as hard to keep from opening my history as it used to be to keep from reading a story before my lessons were learned.
        ミス・ステーシーに約束したので『詰め込み勉強』はできませんでしたが、歴史の本を開かないようにするのは、授業が終わる前に物語を読まないようにするのと同じくらい難しかったです。
      
    

    
      
        “This morning Miss Stacy came for me and we went to the Academy, calling for Jane and Ruby and Josie on our way.
        「今朝、ステーシー先生が私を迎えに来て、アカデミーに行きました。途中でジェーンやルビー、ジョージーを呼びました。
      
      
        Ruby asked me to feel her hands and they were as cold as ice.
        ルビーは私に手を触ってほしいと言いました。手は氷のように冷たかったです。
      
      
        Josie said I looked as if I hadn’t slept a wink and she didn’t believe I was strong enough to stand the grind of the teacher’s course even if I did get through.
        ジョージーは私がまるで一睡もしていないように見えると言いました。そして、私が何とか通過できたとしても、教師課程の過酷さに耐えられるほどの強さがないと信じていませんでした。
      
      
        There are times and seasons even yet when I don’t feel that I’ve made any great headway in learning to like Josie Pye!
        まだまだ、ジョージー・パイを好きになることに大きな進展を遂げたとは感じられない時期があります！」
      
    

    
      
        “When we reached the Academy there were scores of students there from all over the Island.
        アカデミーに着いた時、島中からたくさんの生徒がいました。
      
      
        The first person we saw was Moody Spurgeon sitting on the steps and muttering away to himself.
        最初に見かけたのは、モーディ・スパージョンが階段に座ってぶつぶつ言っている姿でした。
      
      
        Jane asked him what on earth he was doing and he said he was repeating the multiplication table over and over to steady his nerves and for pity’s sake not to interrupt him, because if he stopped for a moment he got frightened and forgot everything he ever knew, but the multiplication table kept all his facts firmly in their proper place!
        ジェーンが彼に何をしているのか尋ねると、彼は神経を落ち着かせるために何度も九九を繰り返していると答えました。そして、一瞬でも中断されると怖くなってしまい、自分が知っている全てを忘れてしまうが、九九は彼の事実をしっかりと正しい場所に保ってくれるのだと言いました。
      
    

    
      
        “When we were assigned to our rooms Miss Stacy had to leave us.
        「部屋が割り当てられると、ステイシー先生は私たちを残して去らなければなりませんでした。
      
      
        Jane and I sat together and Jane was so composed that I envied her.
        ジェーンと私は一緒に座りましたが、ジェーンはとても落ち着いていて、私は彼女を羨ましく思いました。
      
      
        No need of the multiplication table for good, steady, sensible Jane!
        しっかりしていて賢明なジェーンには、九九なんて必要ありません！
      
      
        I wondered if I looked as I felt and if they could hear my heart thumping clear across the room.
        私は自分の見た目が感じている通りなのか、そして部屋の向こうまで心臓の鼓動が聞こえているのかと考えました。
      
      
        Then a man came in and began distributing the English examination sheets.
        その時、男性が入ってきて、英語の試験用紙を配り始めました。
      
      
        My hands grew cold then and my head fairly whirled around as I picked it up.
        その時、手が冷たくなり、用紙を手に取ると頭がぐるぐる回りました。
      
      
        Just one awful moment—Diana, I felt exactly as I did four years ago when I asked Marilla if I might stay at Green Gables—and then everything cleared up in my mind and my heart began beating again—I forgot to say that it had stopped altogether!—for I knew I could do something with that paper anyhow.
        ほんの一瞬の恐ろしい瞬間でした——ダイアナ、私は4年前にマリラにグリーン・ゲイブルズに残ってもいいか尋ねた時と全く同じ気持ちでした——そしてその後、頭の中がすっきりして心臓が再び鼓動し始めました——言い忘れましたが、心臓は完全に止まっていたのです！——なぜなら、その試験用紙で何とかできると分かっていたからです。
      
    

    
      
        “At noon we went home for dinner and then back again for history in the afternoon.
        「昼には家に帰って食事をし、そして午後に再び歴史の授業に戻りました。
      
      
        The history was a pretty hard paper and I got dreadfully mixed up in the dates.
        歴史の試験はかなり難しく、日付を混乱してしまいました。
      
      
        Still, I think I did fairly well today.
        それでも、今日はかなりうまくいったと思います。
      
      
        But oh, Diana, tomorrow the geometry exam comes off and when I think of it it takes every bit of determination I possess to keep from opening my Euclid.
        でも、ああ、ダイアナ、明日は幾何学の試験があります。それを考えると、ユークリッドを開かずにいるために私が持っている決意のすべてが必要です。
      
      
        If I thought the multiplication table would help me any I would recite it from now till tomorrow morning.
        掛け算表が役立つと思ったら、今から明日の朝までそれを暗唱します。
      
    

    
      
        “I went down to see the other girls this evening.
        「今晩、他の女の子たちを見舞いに行きました。
      
      
        On my way I met Moody Spurgeon wandering distractedly around.
        途中で、モーディ・スパージョンがうろついているのを見かけました。
      
      
        He said he knew he had failed in history and he was born to be a disappointment to his parents and he was going home on the morning train; and it would be easier to be a carpenter than a minister, anyhow.
        彼は歴史の試験に落ちたことを知っており、自分は両親にがっかりさせる運命だと感じていて、明日の朝の電車で家に帰るつもりだと言いました。とにかく、大工になる方が牧師よりも楽だと。
      
      
        I cheered him up and persuaded him to stay to the end because it would be unfair to Miss Stacy if he didn’t.
        私は彼を元気づけ、最後まで残るよう説得しました。ミス・ステーシーにとっても不公平だと思ったからです。
      
      
        Sometimes I have wished I was born a boy, but when I see Moody Spurgeon I’m always glad I’m a girl and not his sister.
        時々、男の子として生まれたかったと思うことがありますが、モーディ・スパージョンを見ると、いつも女の子であり、彼の姉ではなくて良かったと思います。
      
    

    
      
        “Ruby was in hysterics when I reached their boardinghouse;
        「ルビーは私が彼女たちの下宿に着いたとき、ヒステリックになっていました。
      
      
        she had just discovered a fearful mistake she had made in her English paper.
        彼女は英語の試験で恐ろしいミスをしたことに気づいたばかりだったのです。
      
      
        When she recovered we went uptown and had an ice cream.
        彼女が落ち着いた後、私たちは街に出てアイスクリームを食べました。
      
      
        How we wished you had been with us.
        あなたも一緒にいればよかったのにと、どれほど思ったことか。
      
    

    
      
        “Oh, Diana, if only the geometry examination were over!
        「ああ、ダイアナ、もし幾何学の試験が終わっていたら！」
      
      
        But there, as Mrs. Lynde would say, the sun will go on rising and setting whether I fail in geometry or not.
        でも、リンデ夫人が言うように、幾何学で失敗しようがしまいが、太陽は昇り続け、沈み続けるだろう。
      
      
        That is true but not especially comforting.
        それは真実だけど、特に心強いとは言えないわ。
      
      
        I think I’d rather it didn’t go on if I failed!
        もし失敗したら、続ける必要はないと思うわ！
      
    

    
      
        “Yours devotedly,
        「あなたに捧げる愛をこめて、
      
    

    
      
        “Anne”
        「アン」
      
    

    
      
        The geometry examination and all the others were over in due time and Anne arrived home on Friday evening, rather tired but with an air of chastened triumph about her.
        幾何学の試験や他の試験も無事終わり、アンは金曜日の夕方に家に到着しました。疲れていましたが、慎ましい勝利の気配が漂っていました。
      
      
        Diana was over at Green Gables when she arrived and they met as if they had been parted for years.
        彼女が到着したとき、ダイアナはグリーンゲーブルズにいて、2人は何年も離れていたかのように再会しました。
      
    

    
      
        “You old darling, it’s perfectly splendid to see you back again.
        「あなた、古いダーリン、あなたを再び見るのは完全に素晴らしいです。
      
      
        It seems like an age since you went to town and oh, Anne, how did you get along?”
        町に行ってから年月が経ったような気がしますが、ああ、アン、どうだったの？」
      
    

    
      
        “Pretty well, I think, in everything but the geometry.
        「幾分か、幾何学以外はまあまあだったと思うわ。
      
      
        I don’t know whether I passed in it or not and I have a creepy, crawly presentiment that I didn’t.
        合格したかどうかはわからないし、なんだか不吉な予感がするの。
      
      
        Oh, how good it is to be back! Green Gables is the dearest, loveliest spot in the world.”
        ああ、帰ってこれて何て良いことでしょう！グリーンゲーブルズは世界で一番愛おしい、美しい場所なの。」
      
    

    
      
        “How did the others do?”
        他の子たちはどうだったの？
      
    

    
      
        “The girls say they know they didn’t pass, but I think they did pretty well.
        「女の子たちは自分たちが合格しなかったと言っていますが、私はかなりうまくやったと思います。
      
      
        Josie says the geometry was so easy a child of ten could do it!
        ジョシーは、幾何学が10歳の子供でもできるほど簡単だったと言っています！
      
      
        Moody Spurgeon still thinks he failed in history and Charlie says he failed in algebra.
        ムーディー・スパージョンはまだ歴史で失敗したと思っており、チャーリーは代数で失敗したと言っています。
      
      
        But we don’t really know anything about it and won’t until the pass list is out.
        しかし、私たちは実際には何も知らないし、合格リストが出るまでわかりません。
      
      
        That won’t be for a fortnight.
        それは2週間後になります。
      
      
        Fancy living a fortnight in such suspense!
        こんな緊張感の中で2週間を生きるなんて想像するだけでもぞっとします！
      
      
        I wish I could go to sleep and never wake up until it is over.”
        眠って目が覚めることなく、終わるまで眠り続けられたらいいのに」とアンは願った。
      
    

    
      
        Diana knew it would be useless to ask how Gilbert Blythe had fared, so she merely said:
        ダイアナはギルバート・ブライスの成績を尋ねても無駄だとわかっていたので、彼女は単にこう言った:
      
    

    
      
        “Oh, you’ll pass all right. Don’t worry.”
        「大丈夫、きっと合格するわ。心配しないで。」
      
    

    
      
        “I’d rather not pass at all than not come out pretty well up on the list,” flashed Anne, by which she meant—and Diana knew she meant—that success would be incomplete and bitter if she did not come out ahead of Gilbert Blythe.
        「リストの上位に載らないなら、合格しない方がましだわ」とアンはひらめいた。これはつまり――ダイアナもわかっていたが――、ギルバート・ブライスよりも上を行かない限り、成功は不完全で苦いものになるだろうということだった。
      
    

    
      
        With this end in view Anne had strained every nerve during the examinations.
        この目的を達成するため、アンは試験中に全力を尽くした。
      
      
        So had Gilbert.
        ギルバートも同様だった。
      
      
        They had met and passed each other on the street a dozen times without any sign of recognition and every time Anne had held her head a little higher and wished a little more earnestly that she had made friends with Gilbert when he asked her, and vowed a little more determinedly to surpass him in the examination.
        彼らは何度も街で出会い、お互いに気づかないまま通り過ぎた。そのたびにアンは少し背筋を伸ばし、ギルバートと友達になっていればよかったと心から願い、試験で彼を上回ることをより決意した。
      
      
        She knew that all Avonlea junior was wondering which would come out first; she even knew that Jimmy Glover and Ned Wright had a bet on the question and that Josie Pye had said there was no doubt in the world that Gilbert would be first; and she felt that her humiliation would be unbearable if she failed.
        アンは、全てのアボンリーの生徒が誰が一番になるかを気にしていることを知っていた。ジミー・グローバーとネッド・ライトがその賭けをしていること、ジョシー・パイがギルバートが一番になることに疑いがないと言っていることさえ知っていた。そしてもし失敗したら、彼女の屈辱は耐え難いものになるだろうと感じていた。
      
    

    
      
        But she had another and nobler motive for wishing to do well.
        しかし、彼女には良い成績を収めたいという別の、より高貴な動機があった。
      
      
        She wanted to “pass high” for the sake of Matthew and Marilla—especially Matthew.
        彼女はマシューとマリラのために「高得点」を取りたかった―特にマシューのために。
      
      
        Matthew had declared to her his conviction that she “would beat the whole Island.”
        マシューは彼女に「お前が島全体を打ち負かすだろう」と確信を示していた。
      
      
        That, Anne felt, was something it would be foolish to hope for even in the wildest dreams.
        アンは、それは最も狂った夢の中でも期待するのは愚かだと感じていた。
      
      
        But she did hope fervently that she would be among the first ten at least, so that she might see Matthew’s kindly brown eyes gleam with pride in her achievement.
        しかし、彼女は少なくとも最初の10人に入りたいと熱望していた。そうすれば、マシューの親切な茶色の目が彼女の成就に誇りを持って輝くのを見ることができるだろうと。
      
      
        That, she felt, would be a sweet reward indeed for all her hard work and patient grubbing among unimaginative equations and conjugations.
        それは、彼女にとって、非想像的な方程式や活用の中での辛苦と忍耐のすべてに対する、本当に甘い報酬になるだろうと彼女は感じていた。
      
    

    
      
        At the end of the fortnight Anne took to “haunting” the post office also, in the distracted company of Jane, Ruby, and Josie, opening the Charlottetown dailies with shaking hands and cold, sinkaway feelings as bad as any experienced during the Entrance week.
        2週間が経った頃、アンはジェーン、ルビー、ジョシーと一緒に、ポストオフィスにも出没するようになった。シャーロットタウンの新聞を震える手で開き、入学試験週間と同じくらいひどい冷たい不安感に襲われた。
      
      
        Charlie and Gilbert were not above doing this too, but Moody Spurgeon stayed resolutely away.
        チャーリーとギルバートも同じようにしていたが、ムーディ・スパージョンは断固として遠ざかっていた。
      
    

    
      
        “I haven’t got the grit to go there and look at a paper in cold blood,” he told Anne.
        「冷静に新聞を見に行く度胸はないんだ」と彼はアンに言った。
      
      
        “I’m just going to wait until somebody comes and tells me suddenly whether I’ve passed or not.”
        「誰かが突然私に合格したかどうかを教えてくれるまで待つつもりだよ」
      
    

    
      
        When three weeks had gone by without the pass list appearing Anne began to feel that she really couldn’t stand the strain much longer.
        合格者リストが現れずに3週間が経過すると、アンはもうこの緊張に耐えられないと感じ始めました。
      
      
        Her appetite failed and her interest in Avonlea doings languished.
        食欲がなくなり、アボンリーの出来事に対する関心も薄れていきました。
      
      
        Mrs. Lynde wanted to know what else you could expect with a Tory superintendent of education at the head of affairs, and Matthew, noting Anne’s paleness and indifference and the lagging steps that bore her home from the post office every afternoon, began seriously to wonder if he hadn’t better vote Grit at the next election.
        リンド夫人は、教育長官がトーリー党員である以上、他に何を期待できるか知りたがりました。マシューは、アンの青ざめた顔色や無関心、そして毎日の午後に郵便局から帰る彼女の遅い足取りに気づき、次の選挙でグリット党に投票した方が良いのではないかと真剣に考え始めました。
      
    

    
      
        But one evening the news came.
        しかし、ある夕方、その知らせが届きました。
      
      
        Anne was sitting at her open window, for the time forgetful of the woes of examinations and the cares of the world, as she drank in the beauty of the summer dusk, sweet-scented with flower breaths from the garden below and sibilant and rustling from the stir of poplars.
        アンは開いた窓辺に座っていました。試験の悩みや世間の心配を忘れ、夏の夕暮れの美しさを味わいながら、下の庭からの花の香りを吸い込み、ポプラのざわめきとささやきを感じていました。
      
      
        The eastern sky above the firs was flushed faintly pink from the reflection of the west, and Anne was wondering dreamily if the spirit of color looked like that, when she saw Diana come flying down through the firs, over the log bridge, and up the slope, with a fluttering newspaper in her hand.
        モミの木の上の東の空は、西の反射光で淡くピンク色に染まっていました。アンは夢見心地で、色の魂がそのように見えるのかと考えていました。その時、ダイアナがモミの木を抜けて、丸太橋を渡り、斜面を駆け上がってくるのを見ました。手には羽ばたく新聞を持って。
      
    

    
      
        Anne sprang to her feet, knowing at once what that paper contained.
        アンはその紙が何を含んでいるかすぐにわかり、立ち上がった。
      
      
        The pass list was out! Her head whirled and her heart beat until it hurt her.
        合格者リストが出た！彼女の頭はクルクル回り、心臓は痛むほどに高鳴った。
      
      
        She could not move a step. It seemed an hour to her before Diana came rushing along the hall and burst into the room without even knocking, so great was her excitement.
        彼女は一歩も動けなかった。ダイアナが廊下を疾走して部屋に突入し、ノックもせずに入ってくるまで、彼女には1時間も感じられた。その興奮は大きかった。
      
    

    
      
        “Anne, you’ve passed,” she cried, “passed the very first—you and Gilbert both—you’re ties—but your name is first. Oh, I’m so proud!”
        「アン、合格したわ！一番に合格したの、あなたとギルバートの両方がね。同点なの、でもあなたの名前が一番上よ。ああ、誇らしいわ！」
      
    

    
      
        Diana flung the paper on the table and herself on Anne’s bed, utterly breathless and incapable of further speech.
        ダイアナは新聞をテーブルに投げ、息も絶え絶えで一言も話せないまま、アンのベッドに身を投げた。
      
      
        Anne lighted the lamp, oversetting the match safe and using up half a dozen matches before her shaking hands could accomplish the task.
        アンはランプを点け、マッチ箱をひっくり返してしまい、震える手で半ダースのマッチを使い果たすまで、その作業を遂行することができなかった。
      
      
        Then she snatched up the paper.
        そして、彼女は新聞をつかんだ。
      
      
        Yes, she had passed—there was her name at the very top of a list of two hundred!
        そう、彼女は合格していた―200人のリストの一番上に彼女の名前があった！
      
      
        That moment was worth living for.
        その瞬間こそが生きる価値があるものだった。
      
    

    
      
        “You did just splendidly, Anne,” puffed Diana, recovering sufficiently to sit up and speak, for Anne, starry eyed and rapt, had not uttered a word.
        「アン、素晴らしいわよ」とダイアナは息を切らしながら言った。アンは星を見るような目でうっとりしており、一言も口にしていなかった。
      
      
        “Father brought the paper home from Bright River not ten minutes ago—it came out on the afternoon train, you know, and won’t be here till tomorrow by mail—and when I saw the pass list I just rushed over like a wild thing.
        「父がちょうど10分前にブライトリバーから新聞を持って帰ってきたの。午後の列車で出たのよ、だから郵便で明日まで届かないわ。合格リストを見たとき、私は野生のように駆け寄ったの。
      
      
        You’ve all passed, every one of you, Moody Spurgeon and all, although he’s conditioned in history.
        みんな合格したわ、ムーディ・スパージョンも含めてね。歴史の成績が条件つきだけど。
      
      
        Jane and Ruby did pretty well—they’re halfway up—and so did Charlie.
        ジェーンとルビーはかなりよかったわ。上位の方にいるの。チャーリーも同じくらいよかったわ。
      
      
        Josie just scraped through with three marks to spare, but you’ll see she’ll put on as many airs as if she’d led.
        ジョージーは辛うじて3点差で合格したけど、彼女は上位にいたかのように高慢になるわよ。
      
      
        Won’t Miss Stacy be delighted?
        ステーシー先生は喜ぶでしょうね？
      
      
        Oh, Anne, what does it feel like to see your name at the head of a pass list like that?
        ああ、アン、そのような合格リストのトップに自分の名前が載っているのを見る感覚はどんな感じなのかしら？
      
      
        If it were me I know I’d go crazy with joy.
        もし私だったら、喜びで気が狂いそうだわ。
      
      
        I am pretty near crazy as it is, but you’re as calm and cool as a spring evening.”
        私は今、かなり気が狂いそうだけど、あなたは春の夜のように穏やかで冷静ね。」
      
    

    
      
        “I’m just dazzled inside,” said Anne.
        「中がまぶしいほどです」とアンは言った。
      
      
        “I want to say a hundred things, and I can’t find words to say them in.
        「何を言いたいか百ものことがあるのに、言葉が見つからないの。
      
      
        I never dreamed of this—yes, I did too, just once!
        こんなことは夢にも思わなかったわ―ええ、でも、一度だけね！
      
      
        I let myself think once, ‘What if I should come out first?’ quakingly, you know, for it seemed so vain and presumptuous to think I could lead the Island.
        一度だけ、『もし私が一番になったらどうしよう？』と思ってみたの。震えながらね、だって、島を導けるなんて考えるのは虚栄心が強すぎると思ったから。
      
      
        Excuse me a minute, Diana.
        ちょっと待ってて、ダイアナ。
      
      
        I must run right out to the field to tell Matthew.
        マシューに知らせにすぐ畑に行かなくちゃ。
      
      
        Then we’ll go up the road and tell the good news to the others.”
        それから道を上がって他の人たちに喜ばしい知らせを伝えよう。」
      
    

    
      
        They hurried to the hayfield below the barn where Matthew was coiling hay, and, as luck would have it, Mrs. Lynde was talking to Marilla at the lane fence.
        彼らは急いで納屋の下の干し草畑に向かい、マシューが干し草を巻いているところに到着した。偶然にも、リンデ夫人がレーンのフェンスでマリラと話していた。
      
    

    
      
        “Oh, Matthew,” exclaimed Anne, “I’ve passed and I’m first—or one of the first! I’m not vain, but I’m thankful.”
        「ああ、マシュー」とアンは叫びました。「合格したの、そして一等かもしれないの！自慢じゃないけど、感謝してるわ」。
      
    

    
      
        “Well now, I always said it,” said Matthew, gazing at the pass list delightedly. “I knew you could beat them all easy.”
        「まあ、私はいつもそう言っていたよ」とマシューは言い、合格リストを喜んで見つめた。「君なら簡単に彼らを打ち負かせると思っていたよ」。
      
    

    
      
        “You’ve done pretty well, I must say, Anne,” said Marilla, trying to hide her extreme pride in Anne from Mrs. Rachel’s critical eye.
        「なかなかよくやったわね、アン」とマリラは言った。彼女はレイチェル夫人の辛口な視線からアンへの極度の誇りを隠そうとしていた。
      
      
        But that good soul said heartily:
        しかし、その優しい心の持ち主は心から言った：
      
    

    
      
        “I just guess she has done well, and far be it from me to be backward in saying it.
        「彼女はよくやったと思うわ。それを言うのをためらう理由は私にはないわ。
      
      
        You’re a credit to your friends, Anne, that’s what, and we’re all proud of you.”
        アン、あなたは友達にとって誇りです。私たちは皆、あなたを誇りに思っています。」
      
    

    
      
        That night Anne, who had wound up the delightful evening with a serious little talk with Mrs. Allan at the manse, knelt sweetly by her open window in a great sheen of moonshine and murmured a prayer of gratitude and aspiration that came straight from her heart.
        その夜、アンは牧師館でミセス・アランと真剣な小さな話をして楽しい夜を締めくくり、月明かりの輝きの中で窓辺に甘くひざまずき、心からの感謝と願望の祈りをつぶやいた。
      
      
        There was in it thankfulness for the past and reverent petition for the future; and when she slept on her white pillow her dreams were as fair and bright and beautiful as maidenhood might desire.
        その中には過去への感謝と未来への敬虔な請願があり、白い枕に頭を乗せて眠ると、彼女の夢は乙女が望むように美しく輝かしく美しいものだった。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXIII: The Hotel Concert
        第33章：ホテルのコンサート
      
    

    
      
        Put on your white organdy, by all means, Anne,” advised Diana decidedly.
        「絶対に白いオーガンディを着て、アン」とダイアナは断言した。
      
    

    
      
        They were together in the east gable chamber; outside it was only twilight—a lovely yellowish-green twilight with a clear-blue cloudless sky.
        彼らは東のゲーブルの部屋に一緒にいた。外は薄明かりだけだった―美しい黄緑色の薄明かりと晴れた青空。
      
      
        A big round moon, slowly deepening from her pallid luster into burnished silver, hung over the Haunted Wood; the air was full of sweet summer sounds—sleepy birds twittering, freakish breezes, faraway voices and laughter.
        大きな丸い月が、青白い光沢から磨かれた銀色にゆっくりと変わりながら、幽霊の森の上にかかっていた。空気は甘い夏の音に満ちていた―眠そうな鳥のさえずり、奇妙なそよ風、遠くの声と笑い声。
      
      
        But in Anne’s room the blind was drawn and the lamp lighted, for an important toilet was being made.
        しかし、アンの部屋ではブラインドが閉められ、ランプが灯されていた。重要な身だしなみが整えられていたのだ。
      
    

    
      
        The east gable was a very different place from what it had been on that night four years before, when Anne had felt its bareness penetrate to the marrow of her spirit with its inhospitable chill.
        4年前のある夜とはまったく違う東のゲーブル。アンはそのとき、その不親切な冷たさが彼女の精神の骨髄にまで浸透するのを感じていた。
      
      
        Changes had crept in, Marilla conniving at them resignedly, until it was as sweet and dainty a nest as a young girl could desire.
        変化が徐々に訪れ、マリラはそれを諦めて黙認していた。結果、それは若い女の子が望むほど甘くて上品な巣となっていた。
      
    

    
      
        The velvet carpet with the pink roses and the pink silk curtains of Anne’s early visions had certainly never materialized; but her dreams had kept pace with her growth, and it is not probable she lamented them.
        アンの初期の夢に登場するピンクのバラのベルベットのカーペットやピンクのシルクのカーテンは実現しなかったが、彼女の夢は彼女の成長についていき、彼女がそれを嘆いた可能性は低いだろう。
      
      
        The floor was covered with a pretty matting, and the curtains that softened the high window and fluttered in the vagrant breezes were of pale-green art muslin.
        床はきれいなマットで覆われ、高い窓を柔らかくし、さまようそよ風に揺れるカーテンは淡い緑色のアートムスリンでした。
      
      
        The walls, hung not with gold and silver brocade tapestry, but with a dainty apple-blossom paper, were adorned with a few good pictures given Anne by Mrs. Allan.
        金や銀のブロケードタペストリーではなく、繊細なリンゴの花柄の壁紙で飾られた壁には、アンにアラン夫人から贈られたいくつかの良い絵が飾られていました。
      
      
        Miss Stacy’s photograph occupied the place of honor, and Anne made a sentimental point of keeping fresh flowers on the bracket under it.
        ステーシーさんの写真が名誉の場所を占め、アンはその下のブラケットに新鮮な花を飾ることを感傷的なポイントとしていました。
      
      
        Tonight a spike of white lilies faintly perfumed the room like the dream of a fragrance.
        今夜は白いユリの花茎がほのかに香り、部屋を香りの夢のように漂わせていました。
      
      
        There was no “mahogany furniture,” but there was a white-painted bookcase filled with books, a cushioned wicker rocker, a toilet table befrilled with white muslin, a quaint, gilt-framed mirror with chubby pink Cupids and purple grapes painted over its arched top, that used to hang in the spare room, and a low white bed.
        「マホガニーの家具」はありませんでしたが、本でいっぱいの白く塗られた本棚、クッションの付いたウィッカーロッカー、白いムスリンで飾られた化粧台、変わった形の金の額縁の鏡、かつて予備室に掛かっていた、そして低い白いベッドがありました。
      
    

    
      
        Anne was dressing for a concert at the White Sands Hotel.
        アンはホワイトサンズホテルでのコンサートのために着替えていた。
      
      
        The guests had got it up in aid of the Charlottetown hospital, and had hunted out all the available amateur talent in the surrounding districts to help it along.
        ゲストたちはシャーロッツタウン病院の支援のためにそれを企画し、周辺地区のすべてのアマチュアの才能を探し出して手伝ってもらった。
      
      
        Bertha Sampson and Pearl Clay of the White Sands Baptist choir had been asked to sing a duet; Milton Clark of Newbridge was to give a violin solo; Winnie Adella Blair of Carmody was to sing a Scotch ballad; and Laura Spencer of Spencervale and Anne Shirley of Avonlea were to recite.
        ホワイトサンズバプテスト教会のベルサ・サンプソンとパール・クレイにはデュエットを歌ってもらうよう頼まれ、ニューブリッジのミルトン・クラークはバイオリンのソロを演奏する予定だった。カーモディのウィニー・アデラ・ブレアはスコットランドのバラードを歌い、スペンサーヴェールのローラ・スペンサーとエイボンリーのアン・シャーリーは詩を朗読する予定だった。
      
    

    
      
        As Anne would have said at one time, it was “an epoch in her life,” and she was deliciously athrill with the excitement of it.
        かつてアンが言ったように、これは彼女の人生における重要な出来事であり、彼女はその興奮に心躍らされていた。
      
      
        Matthew was in the seventh heaven of gratified pride over the honor conferred on his Anne and Marilla was not far behind, although she would have died rather than admit it, and said she didn’t think it was very proper for a lot of young folks to be gadding over to the hotel without any responsible person with them.
        マシューは、アンに授けられた名誉に満ち足りた誇りの中で第七の天国にいた。マリラもそれに引けを取らず、たとえ死んでもそれを認めることはなく、若者たちが責任者なしにホテルに出かけるのはあまり適切ではないと述べた。
      
    

    
      
        Anne and Diana were to drive over with Jane Andrews and her brother Billy in their double-seated buggy;
        アンとダイアナは、ジェーン・アンドリュースと彼女の兄ビリーと一緒に、2人乗りのバギーで向かうことになっていた。
      
      
        and several other Avonlea girls and boys were going too.
        アボンリーの他の女の子や男の子も数人一緒に行く予定だった。
      
      
        There was a party of visitors expected out from town, and after the concert a supper was to be given to the performers.
        町からの訪問者のグループが期待されており、コンサートの後に出演者に夕食が振る舞われる予定だった。
      
    

    
      
        “Do you really think the organdy will be best?”, queried Anne anxiously.
        「本当にオーガンディが一番いいと思うの？」と不安そうにアンが尋ねた。
      
      
        “I don’t think it’s as pretty as my blue-flowered muslin—and it certainly isn’t so fashionable.”
        「私の青い花柄のムスリンほど可愛くないと思うし、確かに流行っていないわ」と言った。
      
    

    
      
        “But it suits you ever so much better,” said Diana.
        「でも、それはあなたにぴったりだわ」とダイアナは言った。
      
      
        “It’s so soft and frilly and clinging.
        柔らかくフリフリしていて、身につけるとぴったりなの。
      
      
        The muslin is stiff, and makes you look too dressed up.
        ムスリンは硬くて、あなたをあまり派手に見せてしまうわ。
      
      
        But the organdy seems as if it grew on you.”
        でも、オーガンディはまるであなたに生えているかのようね」
      
    

    
      
        Anne sighed and yielded.
        アンはため息をついて従った。
      
      
        Diana was beginning to have a reputation for notable taste in dressing, and her advice on such subjects was much sought after.
        ダイアナは服装のセンスで評判を得始めており、そのような話題に関する彼女のアドバイスは非常に求められていた。
      
      
        She was looking very pretty herself on this particular night in a dress of the lovely wild-rose pink, from which Anne was forever debarred; but she was not to take any part in the concert, so her appearance was of minor importance.
        この特別な夜、彼女自身は美しい野バラのピンクのドレスを着ていて、アンは永遠にそのような服を着ることができなかったが、彼女はコンサートには参加しない予定だったので、彼女の外見はさして重要ではなかった。
      
      
        All her pains were bestowed upon Anne, who, she vowed, must, for the credit of Avonlea, be dressed and combed and adorned to the Queen’s taste.
        彼女はアンに全力を注ぎ、アヴォンリーの名誉のために、アンは女王の好みに合わせて服を着せ、髪を整え、飾り立てなければならないと誓った。
      
    

    
      
        “Pull out that frill a little more—so; here, let me tie your sash; now for your slippers.
        「そのフリルをもう少し引き出して―そう、ここ、サッシュを結ばせて。さあ、スリッパを履いて。
      
      
        I’m going to braid your hair in two thick braids, and tie them halfway up with big white bows—no, don’t pull out a single curl over your forehead—just have the soft part.
        髪を二つの太い三つ編みにして、真ん中で大きな白いリボンで結びます―いいえ、おでこに一つのカールも出さないで―柔らかい部分だけにして。
      
      
        There is no way you do your hair suits you so well, Anne, and Mrs. Allan says you look like a Madonna when you part it so.
        アン、あなたが髪をそうするのはとても似合っています。アラン夫人は、そのように分けるとあなたはマドンナのように見えると言っています。
      
      
        I shall fasten this little white house rose just behind your ear.
        この小さな白い家のバラを耳のすぐ後ろに留めます。
      
      
        There was just one on my bush, and I saved it for you.”
        私の木にはたった一つしかなく、それをあなたのために取っておきました。」
      
    

    
      
        “Shall I put my pearl beads on?”, asked Anne.
        「真珠のビーズをつけようかしら？」とアンが尋ねた。
      
      
        “Matthew brought me a string from town last week, and I know he’d like to see them on me.”
        「先週、マシューが町から私にビーズのネックレスを持ってきてくれたの。彼が私につけているのを見たいと思うわ。」
      
    

    
      
        Diana pursed up her lips, put her black head on one side critically, and finally pronounced in favor of the beads, which were thereupon tied around Anne’s slim milk-white throat.
        ダイアナは唇を尖らせ、黒い髪を一方に傾けながら慎重に考え、最終的にビーズを選び、それがアンの華奢な乳白色の首に結ばれた。
      
    

    
      
        “There’s something so stylish about you, Anne,” said Diana, with unenvious admiration.
        「アン、あなたには何かおしゃれなものがあるわね」と、ダイアナは羨望の念を抱かずに賞賛した。
      
      
        “You hold your head with such an air.
        あなたはそんな風に頭を持ち上げるわ。
      
      
        I suppose it’s your figure.
        あなたの体型のせいかしら。
      
      
        I am just a dumpling.
        私はただの団子よ。
      
      
        I’ve always been afraid of it, and now I know it is so.
        私はいつもそれを恐れていたけど、今はそれが事実だとわかったわ。
      
      
        Well, I suppose I shall just have to resign myself to it.”
        まあ、仕方ないわね。それに諦めるしかないわ」
      
    

    
      
        “But you have such dimples,” said Anne, smiling affectionately into the pretty, vivacious face so near her own.
        「でも、あなたってとっても可愛いほくろがあるわね」とアンは言いながら、自分のすぐそばにいる美しい元気な顔を愛おしそうに見つめた。
      
      
        “Lovely dimples, like little dents in cream.
        「素敵なほくろ、まるでクリームにできた小さなくぼみみたい。
      
      
        I have given up all hope of dimples.
        私はほくろの夢を諦めました。
      
      
        My dimple-dream will never come true; but so many of my dreams have that I mustn’t complain.
        ほくろの夢は叶わないけれど、私の夢の中で叶ったものもたくさんあるから、不平を言うわけにはいかないわ。
      
      
        Am I all ready now?”
        今、私は準備は整っていますか？」
      
    

    
      
        “All ready,” assured Diana, as Marilla appeared in the doorway, a gaunt figure with grayer hair than of yore and no fewer angles, but with a much softer face.
        「準備はできていますよ」とダイアナが保証しました。マリラが戸口に現れると、以前よりも髪がグレーになり、角ばった部分が減ったが、ずっと柔らかい顔つきでした。
      
      
        “Come right in and look at our elocutionist, Marilla.
        「中に入って、私たちの弁論家を見てください、マリラ。
      
      
        Doesn’t she look lovely?”
        彼女、素敵でしょう？」
      
    

    
      
        Marilla emitted a sound between a sniff and a grunt.
        マリラは、鼻をすするような音とグーグーという音の間のような音を発した。
      
    

    
      
        “She looks neat and proper. I like that way of fixing her hair.
        「彼女はきちんとして見えるわ。髪型も気に入ってるわ。
      
      
        But I expect she’ll ruin that dress driving over there in the dust and dew with it, and it looks most too thin for these damp nights.
        でも、あのドレスはほこりや露で台無しになるだろうし、この湿った夜にはあまりにも薄そうね。
      
      
        Organdy’s the most unserviceable stuff in the world anyhow, and I told Matthew so when he got it.
        オーガンジーはとにかく使い勝手が悪い生地よ。マシューに買う時にそう言ったわ。
      
      
        But there is no use in saying anything to Matthew nowadays.
        でも最近のマシューに何か言っても仕方がないわ。
      
      
        Time was when he would take my advice, but now he just buys things for Anne regardless, and the clerks at Carmody know they can palm anything off on him.
        昔は私のアドバイスを聞いてくれたものよ。でも今はただアンのために何でも買ってしまうだけで、カーモディの店員たちは彼に何でも売りつけられることを知っているわ。
      
      
        Just let them tell him a thing is pretty and fashionable, and Matthew plunks his money down for it.
        何かがきれいで流行っていると言われれば、マシューはすぐにお金を払うのよ。
      
      
        Mind you keep your skirt clear of the wheel, Anne, and put your warm jacket on.”
        アン、スカートが車輪に引っかからないように気をつけて、暖かいジャケットを着なさい。」
      
    

    
      
        Then Marilla stalked downstairs, thinking proudly how sweet Anne looked, with that
        その後、マリラは誇らしげに思いながら階下に降りていった。アンがそのように可愛らしく見えるのを、
      
    

    
      
        “One moonbeam from the forehead to the crown”
        「額から頭頂部までの一筋の月光」
      
    

    
      
        and regretting that she could not go to the concert herself to hear her girl recite.
        そして、自分がコンサートに行って自分の娘の朗読を聞けないことを残念に思っていた。
      
    

    
      
        “I wonder if it is too damp for my dress,” said Anne anxiously.
        「このドレス、湿気でダメになっちゃうかしら」と不安そうにアンが言った。
      
    

    
      
        “Not a bit of it,” said Diana, pulling up the window blind.
        「全然大丈夫よ」とダイアナが窓のブラインドを上げながら言った。
      
      
        “It’s a perfect night, and there won’t be any dew.
        「今夜は完璧な夜だし、露も降らないわ。
      
      
        Look at the moonlight.”
        月明かりを見てごらん。」
      
    

    
      
        “I’m so glad my window looks east into the sun rising,” said Anne, going over to Diana.
        「私の窓が東向きで日の出を見ることができてとても嬉しいわ」とアンはダイアナのところに行きながら言った。
      
      
        “It’s so splendid to see the morning coming up over those long hills and glowing through those sharp fir tops.
        あの長い丘の上に朝が昇り、鋭いトウヒの頂を照らすのを見るのはとても素晴らしいわ。
      
      
        It’s new every morning, and I feel as if I washed my very soul in that bath of earliest sunshine.
        毎朝新しいのよ。その最初の日光の入浴で私の魂まで洗ったような気がするわ。
      
      
        Oh, Diana, I love this little room so dearly.
        ああ、ダイアナ、この小さな部屋がとても大好きなの。
      
      
        I don’t know how I’ll get along without it when I go to town next month.”
        来月町に行くとき、この部屋なしでどうやってやっていけるかわからないわ」
      
    

    
      
        “Don’t speak of your going away tonight,” begged Diana.
        「今夜は旅行のことは話さないで」とダイアナは懇願した。
      
      
        “I don’t want to think of it, it makes me so miserable, and I do want to have a good time this evening.
        「それを考えたくないの。それを考えるととても悲しくなるの。今夜は楽しい時間を過ごしたいの。
      
      
        What are you going to recite, Anne?
        アン、何を朗読するの？
      
      
        And are you nervous?”
        緊張してるの？」
      
    

    
      
        “Not a bit. I’ve recited so often in public I don’t mind at all now.
        「全然平気よ。公の場で何度も朗読してきたから、今は全然気にならないわ。
      
      
        I’ve decided to give ‘The Maiden’s Vow.’ It’s so pathetic.
        『乙女の誓い』をすることに決めたの。とても哀しい詩なの。
      
      
        Laura Spencer is going to give a comic recitation, but I’d rather make people cry than laugh.”
        ローラ・スペンサーはコミカルな朗読をするつもりだけど、私は笑わせるよりも泣かせる方がいいわ。」
      
    

    
      
        “What will you recite if they encore you?”
        「もし再演を求められたら、何を朗読しますか？」
      
    

    
      
        “They won’t dream of encoring me,” scoffed Anne, who was not without her own secret hopes that they would, and already visioned herself telling Matthew all about it at the next morning’s breakfast table.
        「私をもう一度求めるなんて夢にも思わないわ」とアンは皮肉っぽく言った。彼女自身もそうなってほしいという秘かな希望を持っており、すでに翌朝の朝食時にマシューにそのことを話す姿を思い描いていた。
      
      
        “There are Billy and Jane now—I hear the wheels. Come on.”
        「ビリーとジェーンが来たわ―車輪の音が聞こえるわ。さあ行きましょう。」
      
    

    
      
        Billy Andrews insisted that Anne should ride on the front seat with him, so she unwillingly climbed up.
        ビリー・アンドリューズはアンに前席に乗るように強要し、彼女は不本意ながら乗り込んだ。
      
      
        She would have much preferred to sit back with the girls, where she could have laughed and chattered to her heart’s content.
        彼女はむしろ女の子たちと後ろに座り、心ゆくまで笑い、おしゃべりを楽しむことを好んだでしょう。
      
      
        There was not much of either laughter or chatter in Billy.
        ビリーには笑いもおしゃべりもあまり見られませんでした。
      
      
        He was a big, fat, stolid youth of twenty, with a round, expressionless face, and a painful lack of conversational gifts.
        彼は丸い無表情の顔を持つ、20歳の大柄で太った無口な若者で、会話の才能に乏しかった。
      
      
        But he admired Anne immensely, and was puffed up with pride over the prospect of driving to White Sands with that slim, upright figure beside him.
        しかし、彼はアンを非常に尊敬しており、そのスリムでまっすぐな姿の隣に座ってホワイトサンズに向かうことに誇りを持っていました。
      
    

    
      
        Anne, by dint of talking over her shoulder to the girls and occasionally passing a sop of civility to Billy—who grinned and chuckled and never could think of any reply until it was too late—contrived to enjoy the drive in spite of all.
        アンは肩越しに女の子たちと話しながら、時折ビリーに礼儀正しく話しかけることで、すべてにもかかわらずドライブを楽しむことができました。
      
      
        It was a night for enjoyment.
        それは楽しい夜でした。
      
      
        The road was full of buggies, all bound for the hotel, and laughter, silver clear, echoed and reechoed along it.
        道はホテルに向かう馬車でいっぱいで、明るく透き通った笑い声が響き渡りました。
      
      
        When they reached the hotel it was a blaze of light from top to bottom.
        ホテルに着いたとき、上から下まで明かりが灯っていました。
      
      
        They were met by the ladies of the concert committee, one of whom took Anne off to the performers’ dressing room which was filled with the members of a Charlottetown Symphony Club, among whom Anne felt suddenly shy and frightened and countrified.
        コンサート委員会の女性たちが出迎え、そのうちの1人がアンを演奏者用の楽屋に連れて行きました。楽屋にはシャーロットタウン交響楽団のメンバーがいて、アンは突然恥ずかしくて怖くて田舎くさいと感じました。
      
      
        Her dress, which, in the east gable, had seemed so dainty and pretty, now seemed simple and plain—too simple and plain, she thought, among all the silks and laces that glistened and rustled around her.
        東のゲーブルでは可憐で美しいと思われていた彼女のドレスは、今ではシンプルで地味に見えました。周りに光り輝くシルクやレースがあふれている中では、あまりにもシンプルで地味だと彼女は思いました。
      
      
        What were her pearl beads compared to the diamonds of the big, handsome lady near her?
        彼女の真珠のビーズは、隣にいる大柄で美しい女性のダイヤモンドと比べてどうなのでしょうか？
      
      
        And how poor her one wee white rose must look beside all the hothouse flowers the others wore!
        そして、他の人たちが身に着けている温室の花々に比べて、彼女の小さな白いバラはどれほど貧弱に見えるでしょう！
      
      
        Anne laid her hat and jacket away, and shrank miserably into a corner.
        アンは帽子とジャケットを置いて、惨めになって角に縮こまりました。
      
      
        She wished herself back in the white room at Green Gables.
        彼女は自分をグリーンゲーブルズの白い部屋に戻してほしいと思いました。
      
    

    
      
        It was still worse on the platform of the big concert hall of the hotel, where she presently found herself.
        彼女が今いる大きなコンサートホールのプラットフォームでは、状況はさらに悪化していた。
      
      
        The electric lights dazzled her eyes, the perfume and hum bewildered her.
        電気の明かりが彼女の目を眩ませ、香水の匂いとざわめきが彼女を困惑させた。
      
      
        She wished she were sitting down in the audience with Diana and Jane, who seemed to be having a splendid time away at the back.
        ダイアナとジェーンと一緒に客席に座っていたらよかったと彼女は思った。二人は後ろで楽しい時間を過ごしているようだった。
      
      
        She was wedged in between a stout lady in pink silk and a tall, scornful-looking girl in a white-lace dress.
        彼女はピンクのシルクの太った女性と、白いレースのドレスを着た高身長で傲慢そうな女の子の間に挟まれていた。
      
      
        The stout lady occasionally turned her head squarely around and surveyed Anne through her eyeglasses until Anne, acutely sensitive of being so scrutinized, felt that she must scream aloud.
        太った女性は時折、まっすぐに頭を振り返り、眼鏡越しにアンをじっと見つめた。アンはそんなに見られていることに鋭敏に気づき、大声で叫ばずにはいられると感じた。
      
      
        And the white-lace girl kept talking audibly to her next neighbor about the “country bumpkins” and “rustic belles” in the audience, languidly anticipating “such fun” from the displays of local talent on the program.
        白いレースの女の子は、隣の人に客席の「田舎者」と「田舎の美女たち」について大声で話し続け、プログラムの地元の才能の披露から「楽しい時間」をのんびりと期待していた。
      
      
        Anne believed that she would hate that white-lace girl to the end of life.
        アンはその白いレースの女の子を一生憎むだろうと信じていた。
      
    

    
      
        Unfortunately for Anne, a professional elocutionist was staying at the hotel and had consented to recite.
        残念なことに、ホテルに宿泊しているプロの弁論家が朗読することに同意していた。
      
      
        She was a lithe, dark-eyed woman in a wonderful gown of shimmering gray stuff like woven moonbeams, with gems on her neck and in her dark hair.
        彼女はしなやかで黒い目をした女性で、月の光線のように織りなす輝く灰色の素材の素晴らしいガウンを着ていて、首に宝石が飾られ、黒い髪にも宝石があった。
      
      
        She had a marvelously flexible voice and wonderful power of expression; the audience went wild over her selection.
        彼女は驚くほど柔軟な声と素晴らしい表現力を持っており、観客は彼女の選曲に熱狂した。
      
      
        Anne, forgetting all about herself and her troubles for the time, listened with rapt and shining eyes;
        アンは自分自身や悩みを一時的に忘れ、うっとりと輝く目で聞き入っていた。
      
      
        but when the recitation ended she suddenly put her hands over her face.
        しかし、朗読が終わると彼女は突然顔を手で覆った。
      
      
        She could never get up and recite after that—never.
        その後、彼女は二度と立ち上がって朗読することはできなかった―決して。
      
      
        Had she ever thought she could recite?
        彼女は以前、自分が朗読できると思ったことがあったのだろうか？
      
      
        Oh, if she were only back at Green Gables!
        ああ、もし彼女がただグリーンゲーブルズに戻れたら！
      
    

    
      
        At this unpropitious moment her name was called.
        不吉な瞬間に彼女の名前が呼ばれた。
      
      
        Somehow Anne—who did not notice the rather guilty little start of surprise the white-lace girl gave, and would not have understood the subtle compliment implied therein if she had—got on her feet, and moved dizzily out to the front.
        なぜかアンは、白いレースの女の子が少し罪悪感を持った驚きのちょっとした仕草に気づかず、もし気づいていたとしてもそこに含まれる微妙な褒め言葉を理解できなかった。彼女はなんとか立ち上がり、めまいがするように前に進んだ。
      
      
        She was so pale that Diana and Jane, down in the audience, clasped each other’s hands in nervous sympathy.
        彼女は顔色が悪く、観客席にいるダイアナとジェーンは、緊張した同情の気持ちでお互いの手を握りしめた。
      
    

    
      
        Anne was the victim of an overwhelming attack of stage fright.
        アンは圧倒的な舞台恐怖症の犠牲者だった。
      
      
        Often as she had recited in public, she had never before faced such an audience as this, and the sight of it paralyzed her energies completely.
        公の場で何度も朗読してきたが、これほどの観客に直面したことはなく、その光景が彼女のエネルギーを完全に麻痺させた。
      
      
        Everything was so strange, so brilliant, so bewildering—the rows of ladies in evening dress, the critical faces, the whole atmosphere of wealth and culture about her.
        すべてがとても奇妙で、輝かしく、混乱していた―夕方のドレスを着た女性たちの列、批判的な顔、彼女の周りの富と文化の雰囲気全体。
      
      
        Very different this from the plain benches at the Debating Club, filled with the homely, sympathetic faces of friends and neighbors.
        これは、ディベートクラブの素朴なベンチとはまったく異なり、友人や隣人の親しみやすい顔でいっぱいだった。
      
      
        These people, she thought, would be merciless critics.
        彼女は思った、これらの人々は容赦のない評論家だろう。
      
      
        Perhaps, like the white-lace girl, they anticipated amusement from her “rustic” efforts.
        白いレースの女の子のように、彼らは彼女の「田舎っぽい」努力から笑いを期待しているのかもしれない。
      
      
        She felt hopelessly, helplessly ashamed and miserable.
        彼女は絶望的で、無力で、恥ずかしくて、悲しかった。
      
      
        Her knees trembled, her heart fluttered, a horrible faintness came over her; not a word could she utter, and the next moment she would have fled from the platform despite the humiliation which, she felt, must ever after be her portion if she did so.
        彼女の膝が震え、心臓がどきどきと動き、恐ろしいめまいが彼女を襲った。彼女は一言も口にできず、次の瞬間には、もし逃げ出さなければならないと感じた屈辱にもかかわらず、プラットフォームから逃げ出していたであろう。
      
    

    
      
        But suddenly, as her dilated, frightened eyes gazed out over the audience, she saw Gilbert Blythe away at the back of the room, bending forward with a smile on his face—a smile which seemed to Anne at once triumphant and taunting.
        しかし突然、彼女の広がった恐れる目が観客席を見渡すと、部屋の奥にいるギルバート・ブライスを見つけました。彼は顔に微笑みを浮かべ、その微笑みはアンにとって一瞬、勝利を意味し挑発的にも感じられました。
      
      
        In reality it was nothing of the kind. Gilbert was merely smiling with appreciation of the whole affair in general and of the effect produced by Anne’s slender white form and spiritual face against a background of palms in particular.
        実際には、そんなことは全くなかったのです。ギルバートは単に、全体的な出来事や特にアンの華奢な白い姿と精神的な顔が、パームの背景に映える効果を評価して微笑んでいたのです。
      
      
        Josie Pye, whom he had driven over, sat beside him, and her face certainly was both triumphant and taunting.
        彼が車で連れてきたジョシー・パイは彼の隣に座っており、彼女の顔は確かに勝利を意味し挑発的でした。
      
      
        But Anne did not see Josie, and would not have cared if she had.
        しかしアンはジョシーを見ておらず、もし見ていたとしても気に留めることはなかったでしょう。
      
      
        She drew a long breath and flung her head up proudly, courage and determination tingling over her like an electric shock.
        彼女は深く息を吸い、誇らしげに頭を上げ、勇気と決意が彼女の中を電撃のように走り抜けました。
      
      
        She would not fail before Gilbert Blythe—he should never be able to laugh at her, never, never!
        彼女はギルバート・ブライスの前で失敗することはなかった―彼が彼女を笑うことは決してないだろう、決して、決して！
      
      
        Her fright and nervousness vanished; and she began her recitation, her clear, sweet voice reaching to the farthest corner of the room without a tremor or a break.
        彼女の恐怖と緊張が消え去り、彼女は朗読を始めました。彼女の澄んだ甘い声は、部屋の一番遠い角まで震えることも途切れることもなく届きました。
      
      
        Self-possession was fully restored to her, and in the reaction from that horrible moment of powerlessness she recited as she had never done before.
        彼女は完全に自制心を取り戻し、その恐ろしい無力感からの反動で、今までにないほどの朗読をしました。
      
      
        When she finished there were bursts of honest applause.
        彼女が終わると、誠実な拍手が起こりました。
      
      
        Anne, stepping back to her seat, blushing with shyness and delight, found her hand vigorously clasped and shaken by the stout lady in pink silk.
        アンは席に戻り、恥ずかしさと喜びで顔を赤らめながら、ピンクのシルクの太めの女性に力強く手を握られ、振られました。
      
    

    
      
        “My dear, you did splendidly,” she puffed.
        「あなたは素晴らしかったわ」と彼女ははっきり言った。
      
      
        “I’ve been crying like a baby, actually I have.
        「実際、私は赤ちゃんのように泣いていたのよ。
      
      
        There, they’re encoring you—they’re bound to have you back!”
        あら、アンコールを求めているわ―あなたを戻させるに違いないわ！」
      
    

    
      
        “Oh, I can’t go,” said Anne confusedly.
        「ああ、私は行けないわ」とアンは困惑しながら言った。
      
      
        “But yet—I must, or Matthew will be disappointed.
        でも、でも――行かなくちゃ。マシューががっかりするわ。
      
      
        He said they would encore me.”
        彼はアンコールを求めるだろうって言ってたの。」
      
    

    
      
        “Then don’t disappoint Matthew,” said the pink lady, laughing.
        「じゃあ、マシューをがっかりさせちゃだめよ」と、ピンクの服を着た女性が笑いながら言った。
      
    

    
      
        Smiling, blushing, limpid eyed, Anne tripped back and gave a quaint, funny little selection that captivated her audience still further.
        笑顔で、赤面しながら、澄んだ瞳で、アンは軽やかに戻り、風変わりで面白い小さな選曲を披露し、観客をさらに魅了しました。
      
      
        The rest of the evening was quite a little triumph for her.
        その後の夜は彼女にとってかなりの成功でした。
      
    

    
      
        When the concert was over, the stout, pink lady—who was the wife of an American millionaire—took her under her wing, and introduced her to everybody; and everybody was very nice to her.
        コンサートが終わると、アメリカの大富豪の妻である太ったピンクの女性が彼女を引き立て、皆に紹介しました。そして皆、彼女にとても親切でした。
      
      
        The professional elocutionist, Mrs. Evans, came and chatted with her, telling her that she had a charming voice and “interpreted” her selections beautifully.
        プロの弁論家であるエヴァンズ夫人がやってきて、彼女とおしゃべりし、彼女の魅力的な声と選曲の美しさを褒めました。
      
      
        Even the white-lace girl paid her a languid little compliment.
        白いレースの少女さえ、彼女にのんびりとした軽い褒め言葉を贈りました。
      
      
        They had supper in the big, beautifully decorated dining room; Diana and Jane were invited to partake of this, also, since they had come with Anne, but Billy was nowhere to be found, having decamped in mortal fear of some such invitation.
        彼女たちは大きく美しく飾られたダイニングルームで夕食をとりました。アンと一緒に来たダイアナとジェーンも招待されましたが、ビリーはどこにも見当たらず、そのような招待状に対する死ぬほどの恐怖から逃げ出していました。
      
      
        He was in waiting for them, with the team, however, when it was all over, and the three girls came merrily out into the calm, white moonshine radiance.
        しかし、全てが終わると、彼はチームと一緒に待っており、3人の少女が楽しそうに穏やかな白い月光の輝きの中に出てきました。
      
      
        Anne breathed deeply, and looked into the clear sky beyond the dark boughs of the firs.
        アンは深く息を吸い、暗い木の枝の向こうの澄んだ空を見つめました。
      
    

    
      
        Oh, it was good to be out again in the purity and silence of the night!
        夜の清浄さと静けさの中に再び出られて嬉しかった！
      
      
        How great and still and wonderful everything was, with the murmur of the sea sounding through it and the darkling cliffs beyond like grim giants guarding enchanted coasts.
        海のざわめきが響き渡り、暗い崖が厳かな巨人のように魔法の海岸を守っている中、すべてが偉大で静かで素晴らしかった。
      
    

    
      
        “Hasn’t it been a perfectly splendid time?” sighed Jane, as they drove away.
        「とても素晴らしい時間だったわね」とジェーンがため息をつきながら言った。
      
      
        “I just wish I was a rich American and could spend my summer at a hotel and wear jewels and low-necked dresses and have ice cream and chicken salad every blessed day.
        「私もお金持ちのアメリカ人だったらいいのに、夏をホテルで過ごして宝石を身につけて低い首元のドレスを着て、毎日アイスクリームとチキンサラダを食べられるといいのに。
      
      
        I’m sure it would be ever so much more fun than teaching school.
        学校を教えるよりもずっと楽しいと思うわ。
      
      
        Anne, your recitation was simply great, although I thought at first you were never going to begin.
        アン、あなたの朗読は本当に素晴らしかったわ。最初はいつまでも始めないのかと思ったけど。
      
      
        I think it was better than Mrs. Evans’s.”
        エヴァンズ夫人よりも良かったと思うわ」
      
    

    
      
        “Oh, no, don’t say things like that, Jane,” said Anne quickly, “because it sounds silly.
        「ああ、そんなこと言わないで、ジェーン」とアンは急いで言った。「馬鹿げて聞こえるから。
      
      
        It couldn’t be better than Mrs. Evans’s, you know, for she is a professional, and I’m only a schoolgirl, with a little knack of reciting.
        エヴァンズ夫人のよりも良いなんてありえないわよ、プロの彼女と、私はただの学生で、ちょっとした暗唱の才能があるだけなの。
      
      
        I’m quite satisfied if the people just liked mine pretty well.”
        人々が私のことを気に入ってくれたら、私は十分満足なの。」
      
    

    
      
        “I’ve a compliment for you, Anne,” said Diana.
        「アン、あなたに褒め言葉があります」とダイアナが言いました。
      
      
        “At least I think it must be a compliment because of the tone he said it in.
        「少なくとも、彼が言ったトーンからすると、褒め言葉だと思います。
      
      
        Part of it was anyhow.
        とにかく、その一部は。
      
      
        There was an American sitting behind Jane and me—such a romantic-looking man, with coal-black hair and eyes.
        ジェーンと私の後ろに座っていたのは、石炭のような黒い髪と目を持つ、とてもロマンチックな見た目のアメリカ人でした。
      
      
        Josie Pye says he is a distinguished artist, and that her mother’s cousin in Boston is married to a man that used to go to school with him.
        ジョシー・パイは彼が著名な芸術家だと言っており、ボストンに住む彼女の母方の親戚が、かつて彼と同じ学校に通っていた男性と結婚していると言います。
      
      
        Well, we heard him say—didn’t we, Jane?—‘Who is that girl on the platform with the splendid Titian hair? She has a face I should like to paint.’
        さて、彼が言ったのを聞いたわよね、ジェーン？『あのプラットフォームに立っている素晴らしいティツィアンの髪の女の子は誰？彼女の顔を描きたい』と。
      
      
        There now, Anne.
        ほら、アン。
      
      
        But what does Titian hair mean?”
        でも、ティツィアンの髪って何のこと？」
      
    

    
      
        “Being interpreted it means plain red, I guess,” laughed Anne.
        「解釈すると、単なる赤ってことかしら」とアンは笑った。
      
      
        “Titian was a very famous artist who liked to paint red-haired women.”
        「ティツィアンは赤毛の女性を描くのが好きだった有名な画家なのよ」
      
    

    
      
        “Did you see all the diamonds those ladies wore?” sighed Jane.
        「あの女性たちが身に着けていたダイヤモンドを見た？」「ため息をついたジェーン。
      
      
        “They were simply dazzling.
        それらはただただ眩しいものだったわ。
      
      
        Wouldn’t you just love to be rich, girls?”
        お金持ちになりたいと思わない？女の子たち？」
      
    

    
      
        “We are rich,” said Anne staunchly.
        「私たちは豊かよ」とアンは断言した。
      
      
        “Why, we have sixteen years to our credit, and we’re happy as queens, and we’ve all got imaginations, more or less.
        「なんといっても、私たちは16年の人生を蓄えているわ。そして、私たちは女王のように幸せで、誰もが多かれ少なかれ想像力を持っているわ。
      
      
        Look at that sea, girls—all silver and shadow and vision of things not seen.
        あの海を見てごらん、みんな――すべてが銀色で影と見えないもののビジョンだわ。
      
      
        We couldn’t enjoy its loveliness any more if we had millions of dollars and ropes of diamonds.
        私たちは、何百万ドルとダイヤモンドのロープを持っていても、その美しさをもっと楽しむことはできないわ。
      
      
        You wouldn’t change into any of those women if you could.
        もしできるなら、あなたたちはそのどれかの女性に変わりたいとは思わないでしょう。
      
      
        Would you want to be that white-lace girl and wear a sour look all your life, as if you’d been born turning up your nose at the world?
        あの白いレースの女の子になって、生涯すねをかじり続けるような酸っぱい表情をしていたいと思いますか？
      
      
        Or the pink lady, kind and nice as she is, so stout and short that you’d really no figure at all?
        それとも、親切で素敵なピンクの女性になりたいですか？彼女は太っていて背が低く、実際には全く体型がないわよね？
      
      
        Or even Mrs. Evans, with that sad, sad look in her eyes?
        それとも、目に悲しい表情を浮かべるエヴァンズ夫人になりたいですか？
      
      
        She must have been dreadfully unhappy sometime to have such a look.
        彼女は、そのような表情をするには、かつてひどく不幸だったに違いない。
      
      
        You know you wouldn’t, Jane Andrews!”
        ジェーン・アンドリュース、あなたもそう思うでしょう！」
      
    

    
      
        “I don’t know—exactly,” said Jane unconvinced.
        「正確にはわからないわ」と、ジェーンは納得していない様子で言った。
      
      
        “I think diamonds would comfort a person for a good deal.”
        「ダイヤモンドは人をかなり慰めると思うわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Well, I don’t want to be anyone but myself, even if I go uncomforted by diamonds all my life,” declared Anne.
        「まあ、私は一生ダイヤモンドに慰められなくても、自分以外の誰にもなりたくないわ」とアンは宣言した。
      
      
        “I’m quite content to be Anne of Green Gables, with my string of pearl beads.
        「グリーンゲイブルズのアンでいることには十分満足しています。
      
      
        I know Matthew gave me as much love with them as ever went with Madame the Pink Lady’s jewels.”
        私はマシューが私にそれらと同じくらいの愛情を込めてくれたことを知っています。それはピンクレディの宝石と同じくらいのものです」。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXIV: A Queen’s Girl
        第34章: クイーンズの女の子
      
    

    
      
        The next three weeks were busy ones at Green Gables, for Anne was getting ready to go to Queen’s, and there was much sewing to be done, and many things to be talked over and arranged.
        グリーンゲーブルズでは次の3週間が忙しいものとなりました。アンはクイーンズ大学に行く準備をしており、たくさんの縫い物や話し合い、手配が必要でした。
      
      
        Anne’s outfit was ample and pretty, for Matthew saw to that, and Marilla for once made no objections whatever to anything he purchased or suggested.
        アンの服装は十分でかわいらしく、マシューがその面倒を見てくれたためでした。マリラも今回ばかりは、彼が購入したり提案したものに何の異議も唱えませんでした。
      
      
        More—one evening she went up to the east gable with her arms full of a delicate pale green material.
        さらに、ある夕方、彼女は繊細な淡い緑色の生地を抱えて東のゲーブルに上がっていきました。
      
    

    
      
        “Anne, here’s something for a nice light dress for you. I don’t suppose you really need it; you’ve plenty of pretty waists; but I thought maybe you’d like something real dressy to wear if you were asked out anywhere of an evening in town, to a party or anything like that.
        「アン、これはあなたのための素敵な軽いドレスのためのものよ。本当に必要ないとは思わないけど、かわいいブラウスはたくさん持っているわよ。でも、もし町で誰かに夜のパーティーなどに誘われたら、本当におしゃれな服を着たいと思うかもしれないわね。」
      
      
        I hear that Jane and Ruby and Josie have got ‘evening dresses,’ as they call them, and I don’t mean you shall be behind them. I got Mrs. Allan to help me pick it in town last week, and we’ll get Emily Gillis to make it for you. Emily has got taste, and her fits aren’t to be equaled.”
        「ジェーンやルビー、ジョージーが『イブニングドレス』と呼んでいるものを持っていると聞いたわ。あなたがそれらに遅れを取るつもりはありません。先週、町でアラン夫人に手伝ってもらって選んだの。エミリー・ギリスに作ってもらうわ。エミリーはセンスがあり、彼女の仕立ては誰にも負けないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, Marilla, it’s just lovely,” said Anne.
        「ああ、マリラ、とっても素敵です」とアンは言いました。
      
      
        “Thank you so much.
        「本当にありがとうございます。
      
      
        I don’t believe you ought to be so kind to me—it’s making it harder every day for me to go away.”
        こんなに親切にしていただいていいのかしら、毎日離れるのがますます辛くなっています」。
      
    

    
      
        The green dress was made up with as many tucks and frills and shirrings as Emily’s taste permitted.
        エミリーの好みに合わせ、緑のドレスはたくさんのタックやフリル、シャーリングで作られていた。
      
      
        Anne put it on one evening for Matthew’s and Marilla’s benefit, and recited “The Maiden’s Vow” for them in the kitchen.
        アンはある夜、マシューとマリラのためにそれを着て、台所で「乙女の誓い」を朗読した。
      
      
        As Marilla watched the bright, animated face and graceful motions her thoughts went back to the evening Anne had arrived at Green Gables, and memory recalled a vivid picture of the odd, frightened child in her preposterous yellowish-brown wincey dress, the heartbreak looking out of her tearful eyes.
        マリラが輝く表情と優雅な動きを見つめる中、彼女の思いはアンがグリーンゲーブルズに到着した夜に遡り、記憶は彼女がばかげた黄褐色のワンシー・ドレスを着た奇妙で怯えた子供の鮮明な姿を思い起こした。涙を浮かべるその目からは心の痛みがにじみ出ていた。
      
      
        Something in the memory brought tears to Marilla’s own eyes.
        その記憶の中の何かがマリラ自身の目に涙をもたらした。
      
    

    
      
        “I declare, my recitation has made you cry, Marilla,” said Anne gaily stooping over Marilla’s chair to drop a butterfly kiss on that lady’s cheek.
        「マリラ、私の朗読で泣かせちゃった？うれし泣き？」「アンは陽気に言いながら、マリラの椅子に身をかがめ、その女性の頬に蝶のキスを落とした。」
      
      
        “Now, I call that a positive triumph.”
        「さあ、これは明らかな成功と言っていいわ。」
      
    

    
      
        “No, I wasn’t crying over your piece,” said Marilla, who would have scorned to be betrayed into such weakness by any poetry stuff.
        「いいえ、私はあなたの詩に泣いていたわけではありません」とマリラは言った。彼女はどんな詩のせりふによってもそのような弱さを見せることを軽蔑していた。
      
      
        “I just couldn’t help thinking of the little girl you used to be, Anne.
        「ただ、かつてのあなたが小さな女の子だったことを思わずにはいられなかったのよ、アン。
      
      
        And I was wishing you could have stayed a little girl, even with all your queer ways.
        あなたがどんなに奇妙なやり方をしていても、あなたがずっと小さな女の子でいられたらいいと思っていたの。
      
      
        You’ve grown up now and you’re going away; and you look so tall and stylish and so—so—different altogether in that dress—as if you didn’t belong in Avonlea at all— and I just got lonesome thinking it all over.”
        あなたは今成長して、去っていくの。そして、そのドレスを着ているととても背が高くてスタイリッシュで、まったく違うんだから――まるでアボンリーにふさわしくないように見えるわ――私はただ寂しくなってしまったの。
      
    

    
      
        “Marilla!” Anne sat down on Marilla’s gingham lap, took Marilla’s lined face between her hands, and looked gravely and tenderly into Marilla’s eyes.
        「マリラ！」アンはマリラのギンガムのひざに座り、マリラのしわの入った顔を両手で包み込み、真剣で優しくマリラの目を見つめた。
      
      
        “I’m not a bit changed—not really. I’m only just pruned down and branched out. The real me—back here—is just the same.
        「私は少しも変わっていないわ―本当に。私はただ剪定されて枝分かれしただけ。本当の私―ここにいる私―は変わっていないの。
      
      
        It won’t make a bit of difference where I go or how much I change outwardly; at heart I shall always be your little Anne, who will love you and Matthew and dear Green Gables more and better every day of her life.”
        どこへ行こうと外見がどれだけ変わろうと、心の底ではいつもあなたの小さなアンであり続けるわ。あなたとマシュー、そして愛しいグリーンゲーブルズを、彼女の人生の毎日を通じてますます愛し続けるでしょう。」
      
    

    
      
        Anne laid her fresh young cheek against Marilla’s faded one, and reached out a hand to pat Matthew’s shoulder.
        アンは新鮮な若い頬をマリラの色褪せた頬に寄せ、マシューの肩を軽く叩いた。
      
      
        Marilla would have given much just then to have possessed Anne’s power of putting her feelings into words; but nature and habit had willed it otherwise, and she could only put her arms close about her girl and hold her tenderly to her heart, wishing that she need never let her go.
        その時、マリラはアンの感情を言葉にする力を持っていたらと願った。しかし、自然と習慣がそれを許さず、彼女はただ娘を抱きしめ、心から優しく抱きしめて、彼女を決して離したくないと願った。
      
    

    
      
        Matthew, with a suspicious moisture in his eyes, got up and went out-of-doors.
        マシューは目に疑わしい湿り気を感じながら立ち上がり、外に出た。
      
      
        Under the stars of the blue summer night he walked agitatedly across the yard to the gate under the poplars.
        青い夏の夜の星の下、彼は興奮しながら庭を横切り、ポプラの木の下の門に向かって歩いた。
      
    

    
      
        “Well now, I guess she ain’t been much spoiled,” he muttered, proudly.
        「まあ、彼女はあまり甘やかされていないと思うよ」と彼は誇らしげにつぶやいた。
      
      
        “I guess my putting in my oar occasional never did much harm after all.
        たまに口を挟むことが、結局はあまり害にはならなかったと思う。
      
      
        She’s smart and pretty, and loving, too, which is better than all the rest.
        彼女は賢くて美しく、愛情深い。それが他のすべてよりも良い。
      
      
        She’s been a blessing to us, and there never was a luckier mistake than what Mrs. Spencer made—if it was luck.
        彼女は私たちにとって恵みであり、スペンサー夫人が犯した間違いほど幸運なことはなかった。もしそれが幸運だったとすれば。
      
      
        I don’t believe it was any such thing.
        私はそんなことはないと思う。
      
      
        It was Providence, because the Almighty saw we needed her, I reckon.”
        それは運命だ。全能の神が私たちが彼女を必要としているのを見たから、そう思うよ。
      
    

    
      
        The day finally came when Anne must go to town.
        ついにアンが町に行かなければならない日がやってきた。
      
      
        She and Matthew drove in one fine September morning, after a tearful parting with Diana and an untearful practical one—on Marilla’s side at least—with Marilla.
        9月の晴れた朝、アンとマシューはダイアナとの感極まった別れと、マリラにとっては感情を表に出さない実用的な別れの後、町に向かった。
      
      
        But when Anne had gone Diana dried her tears and went to a beach picnic at White Sands with some of her Carmody cousins, where she contrived to enjoy herself tolerably well; while Marilla plunged fiercely into unnecessary work and kept at it all day long with the bitterest kind of heartache—the ache that burns and gnaws and cannot wash itself away in ready tears.
        しかし、アンが去った後、ダイアナは涙を拭いてカーモディのいとこたちと一緒にホワイトサンズでビーチピクニックに行き、かなり楽しむことができた。一方、マリラは必要のない仕事に熱中し、その日一日、痛ましい心の痛みに耐えながら、涙を流すことのできない苦しみに苦しんだ。
      
      
        But that night, when Marilla went to bed, acutely and miserably conscious that the little gable room at the end of the hall was untenanted by any vivid young life and unstirred by any soft breathing, she buried her face in her pillow, and wept for her girl in a passion of sobs that appalled her when she grew calm enough to reflect how very wicked it must be to take on so about a sinful fellow creature.
        しかし、その夜、マリラがベッドに入ると、廊下の端にある小さなゲーブルの部屋が生き生きとした若い命によって埋められず、柔らかい呼吸によってもかき乱されずにいることを痛切かつ悲しく自覚し、彼女は枕に顔を埋め、罪深い同胞についてそんなに激しく悲しむことがどれほど邪悪であるかを冷静になり十分に考えると、自分自身を驚かせるほどの激しい泣きじゃくりで彼女の娘のために泣いた。
      
    

    
      
        Anne and the rest of the Avonlea scholars reached town just in time to hurry off to the Academy.
        アンとエイボンリーの生徒たちはちょうど時間通りに町に到着し、アカデミーに急いで向かった。
      
      
        That first day passed pleasantly enough in a whirl of excitement, meeting all the new students, learning to know the professors by sight and being assorted and organized into classes.
        その最初の日は、新しい生徒たちと出会い、教授たちを顔覚えすること、クラスに分けられて組織されることなど、興奮の渦の中で楽しく過ごされた。
      
      
        Anne intended taking up the Second Year work being advised to do so by Miss Stacy; Gilbert Blythe elected to do the same.
        アンはステーシー先生のアドバイスに従い、2年生の課程を取るつもりだった。ギルバート・ブライスも同じことを選んだ。
      
      
        This meant getting a First Class teacher’s license in one year instead of two, if they were successful; but it also meant much more and harder work.
        これは、成功すれば2年かかる第一種教員免許を1年で取得することを意味していたが、それはより多く、より困難な仕事を意味していた。
      
      
        Jane, Ruby, Josie, Charlie, and Moody Spurgeon, not being troubled with the stirrings of ambition, were content to take up the Second Class work.
        ジェーン、ルビー、ジョージー、チャーリー、ムーディ・スパージョンは、野心のそそり立つことなく、2等クラスの仕事を引き受けることに満足していた。
      
      
        Anne was conscious of a pang of loneliness when she found herself in a room with fifty other students, not one of whom she knew, except the tall, brown-haired boy across the room; and knowing him in the fashion she did, did not help her much, as she reflected pessimistically.
        アンは、自分を含めて50人の他の生徒たちと同じ部屋にいるときに、孤独感を感じた。彼女が知っているのは、向かいの高い茶髪の少年だけで、その彼をそのような形で知っていることは、彼女をあまり助けなかった。
      
      
        Yet she was undeniably glad that they were in the same class; the old rivalry could still be carried on, and Anne would hardly have known what to do if it had been lacking.
        しかし、彼らが同じクラスにいることを否定できないほど、アンは喜んでいた。古いライバル関係は続けられ、もしそれがなければアンはどうすべきかわからなかっただろう。
      
    

    
      
        “I wouldn’t feel comfortable without it,” she thought.
        「それなしでは快適じゃないわ」と彼女は思った。
      
      
        “Gilbert looks awfully determined.
        「ギルバートはとても決意して見えるわ。
      
      
        I suppose he’s making up his mind, here and now, to win the medal.
        おそらく彼は今ここでメダルを取ることを決めているのね。
      
      
        What a splendid chin he has!
        なんて素晴らしい顎なのでしょう！
      
      
        I never noticed it before.
        以前は気づかなかったわ。
      
      
        I do wish Jane and Ruby had gone in for First Class, too.
        ジェーンとルビーも一等クラスに行ってくれたらいいのにな。
      
      
        I suppose I won’t feel so much like a cat in a strange garret when I get acquainted, though.
        でも、知り合いになれば、もう少し変な場所にいる猫のように感じなくなるでしょう。
      
      
        I wonder which of the girls here are going to be my friends.
        ここにいる女の子たちのうち、誰が私の友達になるのかしら。
      
      
        It’s really an interesting speculation.
        本当に興味深い推測ね。
      
      
        Of course I promised Diana that no Queen’s girl, no matter how much I liked her, should ever be as dear to me as she is;
        もちろん、ダイアナに約束したわ。どんなに好きな女の子でも、女王の女の子は彼女ほど私にとって大切にならないと。
      
      
        but I’ve lots of second-best affections to bestow.
        でも、私にはたくさんの二番目に大切な人がいます。
      
      
        I like the look of that girl with the brown eyes and the crimson waist.
        あの茶色の目と深紅のウエストの女の子の見た目が気に入ったわ。
      
      
        She looks vivid and red-rosy;
        彼女は鮮やかで赤くて、
      
      
        there’s that pale, fair one gazing out of the window.
        窓の外を見つめているあの青白い、明るい女の子もいるわ。
      
      
        She has lovely hair, and looks as if she knew a thing or two about dreams.
        彼女は素敵な髪をしていて、夢について何か知っているように見えるわ。
      
      
        I’d like to know them both—know them well—well enough to walk with my arm about their waists, and call them nicknames.
        彼女たち二人を知りたいわ。そして、十分に知り合いになりたいわ。彼女たちのウエストに腕を回して歩き、愛称で呼びたいわ。
      
      
        But just now I don’t know them and they don’t know me, and probably don’t want to know me particularly.
        でも今は彼女たちを知らないし、彼女たちも私を知らないし、特に私を知りたいとは思っていないでしょう。
      
      
        Oh, it’s lonesome!”
        ああ、寂しいわ！」
      
    

    
      
        It was lonesomer still when Anne found herself alone in her hall bedroom that night at twilight.
        アンは、夕暮れ時に自分が一人で廊下の寝室にいることがさらに寂しく感じた。
      
      
        She was not to board with the other girls, who all had relatives in town to take pity on them.
        他の女の子たちと一緒に寄宿することはなかった。彼女たちは皆、町に親戚がいて同情してもらえる立場だった。
      
      
        Miss Josephine Barry would have liked to board her, but Beechwood was so far from the Academy that it was out of the question;
        ジョセフィン・バリーさんは彼女を寄宿させたかったが、ビーチウッドは学校から遠すぎて、それは不可能だった。
      
      
        so Miss Barry hunted up a boarding-house, assuring Matthew and Marilla that it was the very place for Anne.
        そのため、バリーさんは下宿先を探し、マシューとマリラにアンにとって最適な場所だと保証した。
      
    

    
      
        “The lady who keeps it is a reduced gentlewoman,” explained Miss Barry.
        「そこの女性は身分を落とした紳士淑女です」とバリーさんが説明した。
      
      
        “Her husband was a British officer, and she is very careful what sort of boarders she takes.
        彼女の夫はイギリスの軍人で、彼女はどんな種類の下宿人を受け入れるか非常に慎重です。
      
      
        Anne will not meet with any objectionable persons under her roof.
        アンは彼女の屋根の下で不快な人とは出会わないでしょう。
      
      
        The table is good, and the house is near the Academy, in a quiet neighborhood.”
        食事はおいしく、家はアカデミーの近く、静かな地域にあります。」
      
    

    
      
        All this might be quite true, and indeed, proved to be so, but it did not materially help Anne in the first agony of homesickness that seized upon her.
        これらのすべてが完全に真実であり、実際にそうであったかもしれませんが、それはアンが襲われた初めてのホームシックの苦しみを実質的に和らげるのに役立ちませんでした。
      
      
        She looked dismally about her narrow little room, with its dull-papered, pictureless walls, its small iron bedstead and empty book-case; and a horrible choke came into her throat as she thought of her own white room at Green Gables, where she would have the pleasant consciousness of a great green still outdoors, of sweet peas growing in the garden, and moonlight falling on the orchard, of the brook below the slope and the spruce boughs tossing in the night wind beyond it, of a vast starry sky, and the light from Diana’s window shining out through the gap in the trees.
        彼女は狭くて暗い部屋を見回しました。くすんだ壁紙の壁、絵のない壁、小さな鉄製のベッド、空の本棚。そして、グリーンゲーブルズの自分の白い部屋を思い浮かべると、外にはまだ大きな緑が広がっていること、庭でスイートピーが育っていること、月光が果樹園に降り注いでいること、斜面の下には小川が流れ、そこを越えた夜風でトウヒの枝が揺れていること、広大な星空が広がっていること、ダイアナの窓から差し込む光が木々の隙間から輝いていることを思い出しました。
      
      
        Here there was nothing of this; Anne knew that outside of her window was a hard street, with a network of telephone wires shutting out the sky, the tramp of alien feet, and a thousand lights gleaming on stranger faces.
        ここにはそんなものは何もありませんでした。アンは自分の窓の外が硬い道路であり、電話線が空を遮っていること、異国の足音、そして見知らぬ顔に光る何千もの明かりがあることを知っていました。
      
      
        She knew that she was going to cry, and fought against it.
        彼女は泣くことになるとわかっていましたが、それに抗いました。
      
    

    
      
        “I won’t cry. It’s silly—and weak—there’s the third tear splashing down by my nose.
        「泣かないわ。馬鹿げているし、弱いし──鼻の横で3滴目の涙が飛び散っているわ。
      
      
        There are more coming! I must think of something funny to stop them.
        もっと出てくるわ！何か面白いことを考えないと。
      
      
        But there’s nothing funny except what is connected with Avonlea, and that only makes things worse—four—five—I’m going home next Friday, but that seems a hundred years away.
        でも、エイボンリーに関連すること以外には面白いことは何もないし、それだけが状況を悪化させるわ──4──5──来週の金曜日には家に帰るけど、それが100年先のように感じるわ。
      
      
        Oh, Matthew is nearly home by now—and Marilla is at the gate, looking down the lane for him—six—seven—eight—oh, there’s no use in counting them!
        ああ、マシューは今ごろほとんど家に着いているはず──そしてマリラは門で、彼を待って通りを見下ろしている──6──7──8──ああ、数えても仕方がないわ！
      
      
        They’re coming in a flood presently. I can’t cheer up—I don’t want to cheer up. It’s nicer to be miserable!”
        すぐに涙が溢れてくるわ。元気を出すことができないわ──元気を出したくないの。悲しい方がいいわ！」
      
    

    
      
        The flood of tears would have come, no doubt, had not Josie Pye appeared at that moment.
        もしジョシー・パイがその時現れていなかったら、涙の洪水がきっと訪れていたことだろう。
      
      
        In the joy of seeing a familiar face Anne forgot that there had never been much love lost between her and Josie.
        馴染みのある顔を見て喜びに満たされたアンは、自分とジョシーの間にはあまり親しみがなかったことを忘れてしまった。
      
      
        As a part of Avonlea life even a Pye was welcome.
        アボンリーの一部として、パイ家の人間であっても歓迎される存在だった。
      
    

    
      
        “I’m so glad you came up,” Anne said sincerely.
        「あなたが来てくれてうれしいわ」とアンは心から言った。
      
    

    
      
        “You’ve been crying,” remarked Josie, with aggravating pity.
        「泣いてたわね」とジョシーが不快そうな同情を示した。
      
      
        “I suppose you’re homesick—some people have so little self-control in that respect.
        「恋郷病かしら―そういう人って、自制心がほとんどないのよ。
      
      
        I’ve no intention of being homesick, I can tell you.
        私は恋郷病になるつもりはないわ、わかってるわ。
      
      
        Town’s too jolly after that poky old Avonlea.
        町は、あの古くてつまらないアボンリーの後では楽しすぎるわ。
      
      
        I wonder how I ever existed there so long.
        あんなところでどうやって長く生き延びたのかしら。
      
      
        You shouldn’t cry, Anne; it isn’t becoming, for your nose and eyes get red, and then you seem all red.
        泣いちゃだめよ、アン。鼻と目が赤くなっちゃうし、それで全部赤く見えるわよ。
      
      
        I’d a perfectly scrumptious time in the Academy today.
        今日はアカデミーでとっても楽しい時間を過ごしたの。
      
      
        Our French professor is simply a duck.
        私たちのフランス語の先生は本当に素敵な人なの。
      
      
        His moustache would give you kerwollowps of the heart.
        彼の口ひげは、あなたの心臓をドキドキさせるわ。
      
      
        Have you anything eatable around, Anne?
        アン、何か食べられるものある？
      
      
        I’m literally starving.
        本当にお腹が減ってるの。
      
      
        Ah, I guessed likely Marilla ‘d load you up with cake.
        ああ、きっとマリラがケーキをたくさん持たせてくれると思ったわ。
      
      
        That’s why I called round.
        だから私が立ち寄ったの。
      
      
        Otherwise I’d have gone to the park to hear the band play with Frank Stockley.
        さもなければ、フランク・ストックリーと一緒にバンド演奏を聞きに公園に行ってたわ。
      
      
        He boards same place as I do, and he’s a sport.
        彼も私と同じところに寄宿していて、スポーツマンなの。
      
      
        He noticed you in class today, and asked me who the red-headed girl was.
        彼は今日の授業であなたに気づいて、赤毛の女の子は誰かと私に尋ねてきたわ。
      
      
        I told him you were an orphan that the Cuthberts had adopted, and nobody knew very much about what you’d been before that.”
        私はあなたがキュスバート夫妻によって養子にされた孤児で、それ以前のことはほとんど誰も知らないと彼に伝えたわ。
      
    

    
      
        Anne was wondering if, after all, solitude and tears were not more satisfactory than Josie Pye’s companionship when Jane and Ruby appeared, each with an inch of Queen’s color ribbon—purple and scarlet—pinned proudly to her coat.
        アンは、孤独と涙が、結局はジョシー・パイとの付き合いよりも満足感があるのではないかと思っていた。その時、ジェーンとルビーが現れ、それぞれがクイーンズカラーリボン（紫と赤）をコートに誇らしげにつけていた。
      
      
        As Josie was not “speaking” to Jane just then she had to subside into comparative harmlessness.
        その時、ジョシーはジェーンに話しかけていなかったので、比較的無害な存在にならざるを得なかった。
      
    

    
      
        “Well,” said Jane with a sigh, “I feel as if I’d lived many moons since the morning.
        「まあ」とジェーンはため息をつきながら言った。「朝から何度も月日が経ったような気がするわ。」
      
      
        I ought to be home studying my Virgil—that horrid old professor gave us twenty lines to start in on tomorrow.
        私は家にいてウェルギリウスを勉強しているべきなのよ。あのひどいおじいさん教授が明日から20行を始めるように言ったの。
      
      
        But I simply couldn’t settle down to study tonight.
        でも、今夜は勉強に身が入らないの。
      
      
        Anne, methinks I see the traces of tears.
        アン、おそらく涙の痕跡を見ているわ。
      
      
        If you’ve been crying do own up.
        もし泣いていたら素直に言いなさい。
      
      
        It will restore my self-respect, for I was shedding tears freely before Ruby came along.
        それで私の自尊心が回復するわ。ルビーが来る前に私は自由に涙を流していたの。
      
      
        I don’t mind being a goose so much if somebody else is goosey, too.
        もし誰か他の人も愚かなことをしているなら、私が愚かなことをしても気にしないわ。
      
      
        Cake? You’ll give me a teeny piece, won’t you?
        ケーキ？ちょっとだけくれる？ねえ。
      
      
        Thank you. It has the real Avonlea flavor.”
        ありがとう。これは本物のエイボンリーの風味がするわ。」
      
    

    
      
        Ruby, perceiving the Queen’s calendar lying on the table, wanted to know if Anne meant to try for the gold medal.
        テーブルの上に置かれたクイーンズのカレンダーに気づいたルビーは、アンが金メダルを狙うつもりか尋ねました。
      
    

    
      
        Anne blushed and admitted she was thinking of it.
        アンは赤面して、それを考えていたと告白しました。
      
    

    
      
        “Oh, that reminds me,” said Josie, “Queen’s is to get one of the Avery scholarships after all.
        「あ、そういえば」とジョージーが言った。「クイーンズは最終的にエイブリー奨学金の1つを受け取ることになるのよ。
      
      
        The word came today.
        今日その知らせが届いたの。
      
      
        Frank Stockley told me—his uncle is one of the board of governors, you know.
        フランク・ストックリーが教えてくれたわ―彼のおじさんは理事会の一員なのよ。
      
      
        It will be announced in the Academy tomorrow.”
        明日アカデミーで発表されるわ」。
      
    

    
      
        An Avery scholarship! Anne felt her heart beat more quickly, and the horizons of her ambition shifted and broadened as if by magic.
        エイブリー奨学金！アンは心臓が速く鼓動し、自分の野心の地平線が魔法のように広がり始めた。
      
      
        Before Josie had told the news Anne’s highest pinnacle of aspiration had been a teacher’s provincial license, First Class, at the end of the year, and perhaps the medal!
        ジョシーがそのニュースを伝える前、アンの最高の志望目標は、年末に教師の地方免許状（ファーストクラス）を取得すること、そしておそらくメダルを獲得することだった！
      
      
        But now in one moment Anne saw herself winning the Avery scholarship, taking an Arts course at Redmond College, and graduating in a gown and mortar board, before the echo of Josie’s words had died away.
        しかし、今ではたった一瞬で、アンは自分がエイブリー奨学金を獲得し、レドモンド・カレッジで芸術コースを受講し、ガウンとモルターボードを身に着けて卒業する姿を見た。それはまだジョシーの言葉の余韻が消える前のことだった。
      
      
        For the Avery scholarship was in English, and Anne felt that here her foot was on native heath.
        なぜならエイブリー奨学金は英語であり、アンはここが自国の地であると感じた。
      
    

    
      
        A wealthy manufacturer of New Brunswick had died and left part of his fortune to endow a large number of scholarships to be distributed among the various high schools and academies of the Maritime Provinces, according to their respective standings.
        ニューブランズウィック州の裕福な製造業者が亡くなり、彼の遺産の一部を使って、マリタイム州の様々な高校やアカデミーに奨学金を割り当てることになった。それぞれの学校の実績に応じて分配される。
      
      
        There had been much doubt whether one would be allotted to Queen’s, but the matter was settled at last, and at the end of the year the graduate who made the highest mark in English and English Literature would win the scholarship—two hundred and fifty dollars a year for four years at Redmond College.
        クイーンズに割り当てられるかどうかについては多くの疑念があったが、ついにその問題は解決され、年の終わりに、英語と英文学で最高の成績を収めた卒業生が奨学金を獲得することになった。それは、レドモンド・カレッジで4年間、年間250ドルの奨学金だ。
      
      
        No wonder that Anne went to bed that night with tingling cheeks!
        アンがその夜、ほてった頬で眠りについたのも無理はない！
      
    

    
      
        “I’ll win that scholarship if hard work can do it,” she resolved.
        「一生懸命働けば、私はその奨学金を手に入れるわ」と彼女は決意した。
      
      
        “Wouldn’t Matthew be proud if I got to be a B.A.?
        「私が学士号を取れたら、マシューは誇りに思うでしょうね。
      
      
        Oh, it’s delightful to have ambitions.
        ああ、野心を持つのは素晴らしいわ。
      
      
        I’m so glad I have such a lot.
        私がたくさんの野望を持っていることをとても嬉しく思います。
      
      
        And there never seems to be any end to them—that’s the best of it.
        そして、それらには終わりがないように思えるのよ。それが一番の醍醐味ね。
      
      
        Just as soon as you attain to one ambition you see another one glittering higher up still.
        1つの野望を達成するとすぐに、さらに高いところで輝く別の野望が見えてくる。
      
      
        It does make life so interesting.”
        それは人生をとても面白くするわ。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXV: The Winter at Queen’s
        第35章: クイーンズ大学での冬
      
    

    
      
        Anne’s homesickness wore off, greatly helped in the wearing by her weekend visits home.
        アンのホームシックは和らぎ、週末の帰省で大いに助けられた。
      
      
        As long as the open weather lasted the Avonlea students went out to Carmody on the new branch railway every Friday night.
        晴れた天気が続く限り、アボンリーの生徒たちは毎週金曜日の夜に新しい支線鉄道でカーモディに出かけた。
      
      
        Diana and several other Avonlea young folks were generally on hand to meet them and they all walked over to Avonlea in a merry party.
        ダイアナや他のアボンリーの若者たちがたいてい出迎えに来て、みんなで楽しいパーティーをしながらアボンリーに歩いて帰った。
      
      
        Anne thought those Friday evening gypsyings over the autumnal hills in the crisp golden air, with the homelights of Avonlea twinkling beyond, were the best and dearest hours in the whole week.
        アンは、秋の丘を彷徨い、キンキンに冷えた黄金色の空気の中で金曜の夜を過ごすことが、アボンリーの家々が遠くで光る中で、週の中で最も素晴らしく愛おしい時間だと思っていた。
      
    

    
      
        Gilbert Blythe nearly always walked with Ruby Gillis and carried her satchel for her.
        ギルバート・ブライスはほとんどいつもルビー・ギリスと一緒に歩いており、彼女のサッチェルを持っていた。
      
      
        Ruby was a very handsome young lady, now thinking herself quite as grown up as she really was; she wore her skirts as long as her mother would let her and did her hair up in town, though she had to take it down when she went home.
        ルビーは非常に美しい若い女性で、今では本当の年齢よりも大人だと思っていた。母親が許す限りスカートを長く履き、町で髪をアップにしていたが、家に帰ると下ろさなければならなかった。
      
      
        She had large, bright-blue eyes, a brilliant complexion, and a plump showy figure.
        彼女は大きな明るい青い目と、輝くような肌色、そしてふくよかで派手な体型をしていた。
      
      
        She laughed a great deal, was cheerful and good-tempered, and enjoyed the pleasant things of life frankly.
        彼女はたくさん笑い、陽気で気前よく、生活の楽しいことを率直に楽しんでいた。
      
    

    
      
        “But I shouldn’t think she was the sort of girl Gilbert would like,” whispered Jane to Anne.
        「でも、ギルバートが好きなタイプの女の子だとは思わないわ」とジェーンがアンにささやいた。
      
      
        Anne did not think so either, but she would not have said so for the Avery scholarship.
        アンもそうは思わなかったが、エイブリー奨学金のためにはそうは言わなかっただろう。
      
      
        She could not help thinking, too, that it would be very pleasant to have such a friend as Gilbert to jest and chatter with and exchange ideas about books and studies and ambitions.
        アンは、ギルバートのような友達がいて、冗談を言ったりおしゃべりをしたり、本や勉強、夢についてアイデアを交換するのはとても楽しいだろうと思わずにはいられなかった。
      
      
        Gilbert had ambitions, she knew, and Ruby Gillis did not seem the sort of person with whom such could be profitably discussed.
        アンは、ギルバートが野心を持っていることを知っていたが、ルビー・ギリスはそのようなことを有益に話し合えるような人物ではなさそうだった。
      
    

    
      
        There was no silly sentiment in Anne’s ideas concerning Gilbert.
        アンのギルバートに対する考えには愚かな感情はなかった。
      
      
        Boys were to her, when she thought about them at all, merely possible good comrades.
        彼女にとって、男の子たちは、考えるときには単なる良き仲間の可能性に過ぎなかった。
      
      
        If she and Gilbert had been friends she would not have cared how many other friends he had nor with whom he walked.
        もし彼女とギルバートが友達だったら、彼が他に何人の友達がいたか、誰と歩いていたかなど気にしなかっただろう。
      
      
        She had a genius for friendship; girl friends she had in plenty; but she had a vague consciousness that masculine friendship might also be a good thing to round out one’s conceptions of companionship and furnish broader standpoints of judgment and comparison.
        彼女は友情の天才だった。女友達はたくさんいたが、男性との友情も、仲間意識を補完し、より広い判断基準や比較の視点を提供する良いものであるかもしれないという漠然とした意識があった。
      
      
        Not that Anne could have put her feelings on the matter into just such clear definition.
        もちろん、アンがその感情をはっきりとした定義にまとめることができたわけではない。
      
      
        But she thought that if Gilbert had ever walked home with her from the train, over the crisp fields and along the ferny byways, they might have had many and merry and interesting conversations about the new world that was opening around them and their hopes and ambitions therein.
        しかし、もしギルバートがかつて列車から彼女と一緒に家に歩いて帰ったら、さわやかな野原やシダの生えた小道を通りながら、彼らは周囲に広がる新しい世界やそこに寄せる希望や野望について、多くの楽しく興味深い会話をしたかもしれない。
      
      
        Gilbert was a clever young fellow, with his own thoughts about things and a determination to get the best out of life and put the best into it.
        ギルバートは賢い若者で、自分なりの考えを持ち、人生の最善を引き出し、最高のものを取り入れる決意を持っていた。
      
      
        Ruby Gillis told Jane Andrews that she didn’t understand half the things Gilbert Blythe said; he talked just like Anne Shirley did when she had a thoughtful fit on and for her part she didn’t think it any fun to be bothering about books and that sort of thing when you didn’t have to.
        ルビー・ギリスはジェーン・アンドリュースに、ギルバート・ブライスが言うことの半分も理解できないと言った。彼は、アン・シャーリーが考え込むときに話すのと同じように話し、彼女自身は、本やそのようなことについて悩むのは、やらなければならないわけではないと思っていた。
      
      
        Frank Stockley had lots more dash and go, but then he wasn’t half as good-looking as Gilbert and she really couldn’t decide which she liked best!
        フランク・ストックリーはより元気で行動力があったが、ギルバートほどかっこよくなかった。彼女は本当にどちらが好きか決められなかった！
      
    

    
      
        In the Academy Anne gradually drew a little circle of friends about her, thoughtful, imaginative, ambitious students like herself.
        アンはアカデミーで、自分と同じように思慮深く、想像力豊かで野心的な生徒たちを少しずつ引き寄せていった。
      
      
        With the “rose-red” girl, Stella Maynard, and the “dream girl,” Priscilla Grant, she soon became intimate, finding the latter pale spiritual-looking maiden to be full to the brim of mischief and pranks and fun, while the vivid, black-eyed Stella had a heartful of wistful dreams and fancies, as aerial and rainbow-like as Anne’s own.
        「バラ色の」少女、ステラ・メイナードと「夢見る少女」プリシラ・グラントと一緒に、彼女はすぐに親しくなり、後者の青白い霊的な容姿の乙女がいたずらやいたずら、楽しみに満ちていることに気づいた。一方、生き生きとした黒い目をしたステラは、アン自身のように空中に浮かぶ虹のような憧れと空想に満ちた心を持っていた。
      
    

    
      
        After the Christmas holidays the Avonlea students gave up going home on Fridays and settled down to hard work.
        クリスマス休暇後、エイヴォンリーの生徒たちは金曜日に帰省するのをやめ、一生懸命に取り組み始めました。
      
      
        By this time all the Queen’s scholars had gravitated into their own places in the ranks and the various classes had assumed distinct and settled shadings of individuality.
        その時点で、女王の奨学生たちはそれぞれのランクに落ち着き、さまざまなクラスは個性のはっきりした色合いを帯びていました。
      
      
        Certain facts had become generally accepted.
        特定の事実が一般的に受け入れられるようになりました。
      
      
        It was admitted that the medal contestants had practically narrowed down to three—Gilbert Blythe, Anne Shirley, and Lewis Wilson; the Avery scholarship was more doubtful, any one of a certain six being a possible winner.
        メダルの候補者は実質的に3人に絞られたと認められていました―ギルバート・ブライス、アン・シャーリー、ルイス・ウィルソン。エイブリー奨学金については、6人のうちどれかが可能な勝者とされていました。
      
      
        The bronze medal for mathematics was considered as good as won by a fat, funny little up-country boy with a bumpy forehead and a patched coat.
        数学の銅メダルは、でこぼこした額と補修されたコートを着た、太って面白い内陸の少年によってほぼ獲得されたものと考えられていました。
      
    

    
      
        Ruby Gillis was the handsomest girl of the year at the Academy;
        ルビー・ギリスはアカデミーで一番美しい女の子でした。
      
      
        in the Second Year classes Stella Maynard carried off the palm for beauty, with small but critical minority in favor of Anne Shirley.
        2年生のクラスでは、ステラ・メイナードが美しさで一番で、アン・シャーリーを支持する少数派もいました。
      
      
        Ethel Marr was admitted by all competent judges to have the most stylish modes of hair-dressing, and Jane Andrews—plain, plodding, conscientious Jane—carried off the honors in the domestic science course.
        エセル・マーは、すべての有能な審査員に最もスタイリッシュなヘアスタイルを持っていると認められました。そして、ジェーン・アンドリュース―地味でまじめで誠実なジェーン―が家政科で栄誉を受けました。
      
      
        Even Josie Pye attained a certain preeminence as the sharpest-tongued young lady in attendance at Queen’s.
        ジョージー・パイも、女王の出席者の中で最も舌の鋭い若い女性として一定の優位性を獲得しました。
      
      
        So it may be fairly stated that Miss Stacy’s old pupils held their own in the wider arena of the academical course.
        そのため、ステーシー先生の昔の生徒たちが、学問の広い舞台で自分たちの地位を守っていたと言えるでしょう。
      
    

    
      
        Anne worked hard and steadily.
        アンは一生懸命に着実に働いていました。
      
      
        Her rivalry with Gilbert was as intense as it had ever been in Avonlea school, although it was not known in the class at large, but somehow the bitterness had gone out of it.
        ギルバートとの競争は、エイヴォンリーの学校でのそれと同じくらい激しかったが、クラス全体には知られていなかった。しかし、どこかにその苦しみが消えていった。
      
      
        Anne no longer wished to win for the sake of defeating Gilbert; rather, for the proud consciousness of a well-won victory over a worthy foeman.
        アンはもはやギルバートを打ち負かすために勝ちたいとは思わなくなっていた。むしろ、価値ある相手に勝利を収めた誇り高い意識のために勝ちたいと思っていた。
      
      
        It would be worth while to win, but she no longer thought life would be insupportable if she did not.
        勝つことは価値があるだろうが、もし勝てなかったとしても、彼女はもはや人生が耐え難いものになるとは考えていなかった。
      
    

    
      
        In spite of lessons the students found opportunities for pleasant times.
        授業の合間に生徒たちは楽しい時間を見つけました。
      
      
        Anne spent many of her spare hours at Beechwood and generally ate her Sunday dinners there and went to church with Miss Barry.
        アンは多くの余暇をビーチウッドで過ごし、普段はそこで日曜の夕食をとり、ミス・バリーと一緒に教会に行きました。
      
      
        The latter was, as she admitted, growing old, but her black eyes were not dim nor the vigor of her tongue in the least abated.
        後者は自ら認めるところによると老いていましたが、彼女の黒い目は輝きを失っておらず、舌の勢いも少しも衰えていませんでした。
      
      
        But she never sharpened the latter on Anne, who continued to be a prime favorite with the critical old lady.
        しかし、彼女はアンに対して舌を研ぐことはありませんでした。アンは引き続き、批判的な老婦人の大好きな存在でした。
      
    

    
      
        “That Anne-girl improves all the time,” she said.
        「そのアン嬢はますます良くなっているわね」と彼女は言った。
      
      
        “I get tired of other girls—there is such a provoking and eternal sameness about them.
        「他の女の子たちには飽きるわ―彼女たちにはイライラする永遠の同質性があるのよ。
      
      
        Anne has as many shades as a rainbow and every shade is the prettiest while it lasts.
        アンは虹のように多くの表情を持っていて、それぞれの表情が最も美しいのよ。
      
      
        I don’t know that she is as amusing as she was when she was a child, but she makes me love her and I like people who make me love them.
        彼女が子供の頃ほど面白いかどうかはわからないけれど、彼女は私を愛させてくれるし、私は私を愛させてくれる人が好きなの。
      
      
        It saves me so much trouble in making myself love them.”
        それは私にとって彼らを愛するのに多くの手間を省いでくれるの。」
      
    

    
      
        Then, almost before anybody realized it, spring had come; out in Avonlea the Mayflowers were peeping pinkly out on the sere barrens where snow-wreaths lingered; and the “mist of green” was on the woods and in the valleys.
        そして、誰も気づかないうちに、春がやってきた。アボンリーでは、雪の残る荒野でピンク色にのぞくメイフラワーが咲き始め、森や谷には緑の霧が立ち込めていた。
      
      
        But in Charlottetown harassed Queen’s students thought and talked only of examinations.
        しかし、シャーロットタウンでは、悩まされる女王大学の学生たちは、試験のことしか考えず話していた。
      
    

    
      
        “It doesn’t seem possible that the term is nearly over,” said Anne.
        「学期がもうすぐ終わるなんて信じられないわ」とアンは言った。
      
      
        “Why, last fall it seemed so long to look forward to—a whole winter of studies and classes.
        去年の秋は、勉強や授業の冬が長く感じられたわ。
      
      
        And here we are, with the exams looming up next week.
        そして今、来週に迫った試験の前にいるの。
      
      
        Girls, sometimes I feel as if those exams meant everything, but when I look at the big buds swelling on those chestnut trees and the misty blue air at the end of the streets they don’t seem half so important.”
        みんな、時々私は試験がすべてを意味するかのように感じるけれど、栗の木に膨らむ大きなつぼみや、通りの果てに広がる青い霧を見ると、それほど重要ではないように思えるわ」。
      
    

    
      
        Jane and Ruby and Josie, who had dropped in, did not take this view of it.
        立ち寄っていたジェーンやルビー、ジョージーはこの考え方を受け入れなかった。
      
      
        To them the coming examinations were constantly very important indeed—far more important than chestnut buds or Maytime hazes.
        彼女たちにとって、迫る試験は常に非常に重要であり、栗のつぼみや五月のかすみよりも遥かに重要だった。
      
      
        It was all very well for Anne, who was sure of passing at least, to have her moments of belittling them, but when your whole future depended on them—as the girls truly thought theirs did—you could not regard them philosophically.
        合格を確信しているアンにとっては、それを軽視する瞬間があっても問題なかったが、女の子たちが自分たちの将来全体がそれにかかっていると本気で考えている場合、それを哲学的に見ることはできなかった。
      
    

    
      
        “I’ve lost seven pounds in the last two weeks,” sighed Jane.
        「この2週間で7ポンド痩せたの」とジェーンはため息をついた。
      
      
        “It’s no use to say don’t worry. I will worry.
        「心配するなって言われても無駄だわ。私は心配するわ。
      
      
        Worrying helps you some—it seems as if you were doing something when you’re worrying.
        心配することで少しは気が紛れるわ。心配していると何かをしているような気がするの。
      
      
        It would be dreadful if I failed to get my license after going to Queen’s all winter and spending so much money.”
        クイーンズ大学に通いながら冬を過ごし、たくさんのお金を使ったのに免許を取得できなかったら、それはひどいことだわ。」
      
    

    
      
        “I don’t care,” said Josie Pye.
        「気にしないわ」とジョシー・パイは言った。
      
      
        “If I don’t pass this year I’m coming back next.
        今年合格できなかったら、来年また受けるわ。
      
      
        My father can afford to send me.
        父は私を送る余裕があるの。
      
      
        Anne, Frank Stockley says that Professor Tremaine said Gilbert Blythe was sure to get the medal and that Emily Clay would likely win the Avery scholarship.”
        アン、フランク・ストックリーが言うには、トレメイン教授がギルバート・ブライスがメダルを獲得することを確信しており、エミリー・クレイがエイブリー奨学金を獲得する可能性が高いと言っているわ。
      
    

    
      
        “That may make me feel badly tomorrow, Josie,” laughed Anne, “but just now I honestly feel that as long as I know the violets are coming out all purple down in the hollow below Green Gables and that little ferns are poking their heads up in Lovers’ Lane, it’s not a great deal of difference whether I win the Avery or not.
        「それは明日、ジョシー、私を悲しい気持ちにさせるかもしれないわ」とアンは笑った。「でも今、正直に言って、グリーンゲーブルズの下の谷間で紫色のすべてのすみれが咲いていることを知っている限り、そしてラバーズ・レーンで小さなシダが頭を出していることを知っている限り、エイブリーを獲得するかどうかはあまり違いがありません。
      
      
        I’ve done my best and I begin to understand what is meant by the ‘joy of the strife.’ Next to trying and winning, the best thing is trying and failing.
        私は最善を尽くしたし、今、「闘争の喜び」とは何を意味するのか理解し始めています。試みて成功することの隣に、最高のことは試みて失敗することです。
      
      
        Girls, don’t talk about exams! Look at that arch of pale green sky over those houses and picture to yourself what it must look like over the purply-dark beech-woods back of Avonlea.”
        みんな、試験のことは話さないで！あの家々の上にかかる淡い緑色の空のアーチを見て、アボンリーの奥の紫色の暗いブナの森の上にどのように見えるかを想像してごらん。」
      
    

    
      
        “What are you going to wear for commencement, Jane?” asked Ruby practically.
        「卒業式に何を着るの？」とルビーが実用的にジェーンに尋ねた。
      
    

    
      
        Jane and Josie both answered at once and the chatter drifted into a side eddy of fashions.
        ジェーンとジョシーは同時に答え、おしゃべりはファッションの話題にそれていった。
      
      
        But Anne, with her elbows on the window sill, her soft cheek laid against her clasped hands, and her eyes filled with visions, looked out unheedingly across city roof and spire to that glorious dome of sunset sky and wove her dreams of a possible future from the golden tissue of youth’s own optimism.
        しかし、アンは窓の縁に肘をつき、柔らかい頬を手で支えながら、目にはビジョンが満ちていて、都市の屋根や尖塔を無頓着に眺め、夕焼け空の壮大なドームを見つめ、若さの楽観主義から可能性ある未来の夢を紡いでいた。
      
      
        All the Beyond was hers with its possibilities lurking rosily in the oncoming years—each year a rose of promise to be woven into an immortal chaplet.
        全ての未来は彼女のものであり、その可能性は訪れる年々に楽観的に潜んでいた――それぞれの年が不朽の花輪に織り込まれる約束のバラだ。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVI: The Glory and the Dream
        第36章: 栄光と夢
      
    

    
      
        On the morning when the final results of all the examinations were to be posted on the bulletin board at Queen’s, Anne and Jane walked down the street together.
        クイーンズの掲示板に最終試験の結果が掲示される朝、アンとジェーンは一緒に通りを歩いていた。
      
      
        Jane was smiling and happy; examinations were over and she was comfortably sure she had made a pass at least; further considerations troubled Jane not at all; she had no soaring ambitions and consequently was not affected with the unrest attendant thereon.
        ジェーンは笑顔で幸せそうだった。試験は終わり、合格できたと確信していた。ジェーンは高い野心を持っておらず、そのため不安や不穏な気持ちには影響されていなかった。
      
      
        For we pay a price for everything we get or take in this world; and although ambitions are well worth having, they are not to be cheaply won, but exact their dues of work and self-denial, anxiety and discouragement.
        この世界で得るものや手に入れるものには、必ず代償が伴う。野心は価値があるが、安易に手に入るものではなく、労働や自己犠牲、不安や落胆を要求する。
      
      
        Anne was pale and quiet; in ten more minutes she would know who had won the medal and who the Avery.
        アンは青白く静かだった。あと10分もすれば、メダルを獲得した人やエイブリー賞を受賞した人が分かる。
      
      
        Beyond those ten minutes there did not seem, just then, to be anything worth being called Time.
        その10分を超えた先には、その時点では「時間」と呼ぶに値するものは何もないように思われた。
      
    

    
      
        “Of course you’ll win one of them anyhow,” said Jane, who couldn’t understand how the faculty could be so unfair as to order it otherwise.
        「もちろん、どちらか1つはきっと受賞するわよ」とジェーンは言った。彼女は、学部がそれ以外のように命じることがどれほど不公平か理解できなかった。
      
    

    
      
        “I have not hope of the Avery,” said Anne.
        「私はエイブリー賞を取れる見込みはありません」とアンは言った。
      
      
        “Everybody says Emily Clay will win it.
        「誰もがエミリー・クレイが受賞するだろうと言っています。
      
      
        And I’m not going to march up to that bulletin board and look at it before everybody.
        私は誰もが見ている前で掲示板に向かって行って、結果を見るつもりはありません。
      
      
        I haven’t the moral courage.
        私には道徳的な勇気がありません。
      
      
        I’m going straight to the girls’ dressing room.
        私はまっすぐ女子更衣室に行きます。
      
      
        You must read the announcements and then come and tell me, Jane.
        ジェーン、お知らせを読んでから私に教えてください。
      
      
        And I implore you in the name of our old friendship to do it as quickly as possible.
        そして、昔の友情の名において、できるだけ早くやってくれるようにお願いします。
      
      
        If I have failed just say so, without trying to break it gently; and whatever you do don’t sympathize with me.
        もし私が失敗していたら、そう言ってください。優しく伝えようとしないでください。そして、どうか同情しないでください。
      
      
        Promise me this, Jane.”
        ジェーン、約束して。」
      
    

    
      
        Jane promised solemnly; but, as it happened, there was no necessity for such a promise.
        ジェーンは厳粛に約束したが、実際にはそのような約束は必要なかった。
      
      
        When they went up the entrance steps of Queen’s they found the hall full of boys who were carrying Gilbert Blythe around on their shoulders and yelling at the tops of their voices, “Hurrah for Blythe, Medalist!”
        クイーンズの入り口の階段を上がると、ホールはギルバート・ブライスを肩車して大声で叫ぶ男の子でいっぱいだった。「ブライス、メダリスト万歳！」と。
      
    

    
      
        For a moment Anne felt one sickening pang of defeat and disappointment.
        アンは一瞬、敗北と失望の苦い痛みを感じた。
      
      
        So she had failed and Gilbert had won!
        つまり、彼女は失敗し、ギルバートは勝ったのだ！
      
      
        Well, Matthew would be sorry—he had been so sure she would win.
        まあ、マシューは悲しむだろう―彼は彼女が勝つと確信していたから。
      
    

    
      
        And then!
        そして！
      
    

    
      
        Somebody called out:
        誰かが叫んだ：
      
    

    
      
        “Three cheers for Miss Shirley, winner of the Avery!”
        「エイブリー賞の受賞者、シャーリーさんに三唱万歳！」
      
    

    
      
        “Oh, Anne,” gasped Jane, as they fled to the girls’ dressing room amid hearty cheers.
        「ああ、アン」とジェーンが息を切らせながら、歓声の中女子更衣室に逃げ込んだ。
      
      
        “Oh, Anne I’m so proud! Isn’t it splendid?”
        「ああ、アン、私、とても誇らしいわ！素晴らしいでしょう？」
      
    

    
      
        And then the girls were around them and Anne was the center of a laughing, congratulating group.
        そして、周りには女の子たちが集まり、アンは笑いながら祝福されるグループの中心だった。
      
      
        Her shoulders were thumped and her hands shaken vigorously.
        彼女の肩をポンと叩かれ、手を力強く握られた。
      
      
        She was pushed and pulled and hugged and among it all she managed to whisper to Jane:
        彼女は押され引かれ、抱きしめられ、その中でジェーンにささやくことができた：
      
    

    
      
        “Oh, won’t Matthew and Marilla be pleased!
        「ああ、マシューとマリラは喜ぶわね！
      
      
        I must write the news home right away.”
        すぐに家に知らせなくちゃ。」
      
    

    
      
        Commencement was the next important happening.
        卒業式が次の重要な出来事だった。
      
      
        The exercises were held in the big assembly hall of the Academy.
        式典はアカデミーの大きな集会ホールで行われた。
      
      
        Addresses were given, essays read, songs sung, the public award of diplomas, prizes and medals made.
        スピーチが行われ、エッセイが読まれ、歌が歌われ、卒業証書や賞、メダルが公開で授与された。
      
    

    
      
        Matthew and Marilla were there, with eyes and ears for only one student on the platform—a tall girl in pale green, with faintly flushed cheeks and starry eyes, who read the best essay and was pointed out and whispered about as the Avery winner.
        マシューとマリラは、プラットフォームに立つたった1人の生徒に目と耳を傾けていた。淡い緑色の服を着た背の高い少女で、ほんのり赤みを帯びた頬と星のような目をしている。彼女は最高のエッセイを読み上げ、エイブリー賞の受賞者として指摘され、囁かれた。
      
    

    
      
        “Reckon you’re glad we kept her, Marilla?” whispered Matthew, speaking for the first time since he had entered the hall, when Anne had finished her essay.
        「マリラ、彼女を引き取ってよかったと思うかい？」とマシューが囁いた。アンがエッセイを終えたとき、ホールに入ってから初めて口を開いたのだ。
      
    

    
      
        “It’s not the first time I’ve been glad,” retorted Marilla.
        「私が喜んだのは初めてじゃないわ」とマリラは反論した。
      
      
        “You do like to rub things in, Matthew Cuthbert.”
        「あなたはいつも物事をこすりつけるのが好きなんでしょう、マシュー・カスバート」と続けた。
      
    

    
      
        Miss Barry, who was sitting behind them, leaned forward and poked Marilla in the back with her parasol.
        後ろに座っていたベリー夫人が前かがみになり、マリラの背中を日傘で突いた。
      
    

    
      
        “Aren’t you proud of that Anne-girl? I am,” she said.
        「あのアンちゃんを誇りに思わないの？私は思うわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Anne went home to Avonlea with Matthew and Marilla that evening.
        その夜、アンはマシューとマリラと一緒にアボンリーに帰った。
      
      
        She had not been home since April and she felt that she could not wait another day.
        4月以来、彼女は家に帰っていなかったが、もう1日も待てないと感じていた。
      
      
        The apple blossoms were out and the world was fresh and young.
        リンゴの花が咲き誇り、世界は新鮮で若々しかった。
      
      
        Diana was at Green Gables to meet her.
        ダイアナはグリーンゲーブルズで彼女を迎えに来ていた。
      
      
        In her own white room, where Marilla had set a flowering house rose on the window sill, Anne looked about her and drew a long breath of happiness.
        自分の白い部屋で、マリラが窓辺に花を飾ってくれていた。アンは周囲を見回し、幸せそうに深呼吸した。
      
    

    
      
        “Oh, Diana, it’s so good to be back again.
        「ああ、ダイアナ、再びここに戻ってきて本当に良かった。
      
      
        It’s so good to see those pointed firs coming out against the pink sky—and that white orchard and the old Snow Queen.
        ピンク色の空に向かって尖ったモミの木が姿を現すのを見るのは本当に良いし、白い果樹園と古いスノークイーンも。
      
      
        Isn’t the breath of the mint delicious?
        ミントの香りはおいしいでしょう？
      
      
        And that tea rose—why, it’s a song and a hope and a prayer all in one.
        それに、紅茶のバラ―なんて、それは一度に歌と希望と祈りなんだ。
      
      
        And it’s good to see you again, Diana!”
        そして、再びあなたに会えて嬉しいわ！」
      
    

    
      
        “I thought you liked that Stella Maynard better than me,” said Diana reproachfully.
        「ステラ・メイナードの方が私より好きだと思ってたわ」とダイアナは非難の口調で言った。
      
      
        “Josie Pye told me you did. Josie said you were infatuated with her.”
        「ジョシー・パイがそう言ってたの。ジョシーはあなたが彼女に夢中だと言ってたわ」
      
    

    
      
        Anne laughed and pelted Diana with the faded “June lilies” of her bouquet.
        アンは笑いながら、自分の花束の色褪せた“ユリ”をダイアナに投げつけた。
      
    

    
      
        “Stella Maynard is the dearest girl in the world except one and you are that one, Diana,” she said.
        「ステラ・メイナードは、あなた以外の世界で最も愛しい女の子です。そしてあなたがその一人、ダイアナ」と彼女は言った。
      
      
        “I love you more than ever—and I’ve so many things to tell you.
        「今まで以上にあなたを愛しています。そして話したいことがたくさんあります。
      
      
        But just now I feel as if it were joy enough to sit here and look at you.
        でも今は、ここに座ってあなたを見るだけで十分な喜びを感じています。
      
      
        I’m tired, I think—tired of being studious and ambitious.
        疲れていると思います―勉強熱心で野心的であることに疲れました。
      
      
        I mean to spend at least two hours tomorrow lying out in the orchard grass, thinking of absolutely nothing.”
        明日は少なくとも2時間、果樹園の草の上に横になって、まったく何も考えないつもりです。」
      
    

    
      
        “You’ve done splendidly, Anne.
        「素晴らしい成績だよ、アン。
      
      
        I suppose you won’t be teaching now that you’ve won the Avery?”
        エイブリー賞を受賞したから、もう教師をやらないのかな？」
      
    

    
      
        “No.
        「いいえ。
      
      
        I’m going to Redmond in September.
        9月にはレッドモンドに行く予定なの。
      
      
        Doesn’t it seem wonderful?
        素晴らしいと思わない？
      
      
        I’ll have a brand new stock of ambition laid in by that time after three glorious, golden months of vacation.
        その時までには、3か月の素晴らしい休暇を経て、新たな野心をたっぷり蓄えているわ。
      
      
        Jane and Ruby are going to teach.
        ジェーンとルビーは教職に就くのよ。
      
      
        Isn’t it splendid to think we all got through even to Moody Spurgeon and Josie Pye?”
        ムーディ・スパージョンやジョシー・パイまでみんなが無事に進級できたなんて、素晴らしいと思わない？」
      
    

    
      
        “The Newbridge trustees have offered Jane their school already,” said Diana.
        「ニューブリッジの理事たちは、ジェーンにすでに学校を提供しています」とダイアナが言った。
      
      
        “Gilbert Blythe is going to teach, too.
        「ギルバート・ブライスも教職に就く予定です。
      
      
        He has to.
        彼はそうしなければなりません。
      
      
        His father can’t afford to send him to college next year, after all, so he means to earn his own way through.
        彼の父親は来年大学に彼を通わせる余裕がないので、彼は自分で学費を稼ごうとしています。
      
      
        I expect he’ll get the school here if Miss Ames decides to leave.”
        アメス先生が去ることになれば、おそらくここで学校を受け持つことになるでしょう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Anne felt a queer little sensation of dismayed surprise.
        アンは驚きと失望の微妙な感覚を覚えた。
      
      
        She had not known this; she had expected that Gilbert would be going to Redmond also.
        彼女はこれを知らなかった。彼女はギルバートもレッドモンドに行くと期待していた。
      
      
        What would she do without their inspiring rivalry?
        彼らの刺激的なライバル関係なしに、彼女はどうするのだろうか？
      
      
        Would not work, even at a coeducational college with a real degree in prospect, be rather flat without her friend the enemy?
        本物の学位が見込まれる共学の大学でも、彼女の友人であり敵であるギルバートがいないと、仕事はかなりつまらないものになるのではないか？
      
    

    
      
        The next morning at breakfast it suddenly struck Anne that Matthew was not looking well.
        翌朝の朝食時、アンは突然、マシューが元気がないように見えることに気づいた。
      
      
        Surely he was much grayer than he had been a year before.
        確かに、1年前よりもずっと髪が白くなっているようだった。
      
    

    
      
        “Marilla,” she said hesitatingly when he had gone out, “is Matthew quite well?”
        「マリラ、」彼が外に出て行った後、彼女はためらいながら言った。「マシューは大丈夫なの？」
      
    

    
      
        “No, he isn’t,” said Marilla in a troubled tone.
        「いいえ、そうではありません」とマリラは心配そうな口調で言った。
      
      
        “He’s had some real bad spells with his heart this spring and he won’t spare himself a mite.
        「今年の春、彼は心臓の具合が本当に悪かったのよ。そして、自分を全く省みないの。
      
      
        I’ve been real worried about him, but he’s some better this while back and we’ve got a good hired man, so I’m hoping he’ll kind of rest and pick up.
        私は彼のことを本当に心配していたけれど、最近は少し良くなってきて、手伝いの男もいるし、彼が少し休んで回復することを願っているわ。
      
      
        Maybe he will now you’re home.
        あなたが帰ってきたから、もしかしたらね。
      
      
        You always cheer him up.”
        あなたがいるといつも元気づけられるのよ」
      
    

    
      
        Anne leaned across the table and took Marilla’s face in her hands.
        アンはテーブルを越えてマリラの顔を両手で包んだ。
      
    

    
      
        “You are not looking as well yourself as I’d like to see you, Marilla.
        「マリラ、あなたは私が見たいほど元気そうに見えないわ。
      
      
        You look tired.
        疲れているようね。
      
      
        I’m afraid you’ve been working too hard.
        きっと働きすぎているのよ。
      
      
        You must take a rest, now that I’m home.
        私が帰ってきたから、休んでちょうだい。
      
      
        I’m just going to take this one day off to visit all the dear old spots and hunt up my old dreams, and then it will be your turn to be lazy while I do the work.”
        私はただ1日休んで、古き良き場所を訪れ、昔の夢を追いかけるつもりよ。そして、あなたがのんびりする番になるわ。私が仕事をする間、あなたはのんびりしていいのよ。」
      
    

    
      
        Marilla smiled affectionately at her girl.
        マリラは愛情を込めて彼女を微笑んだ。
      
    

    
      
        “It’s not the work—it’s my head.
        「仕事のせいじゃないの、頭が悪いのよ。
      
      
        I’ve got a pain so often now—behind my eyes.
        最近は頭痛がひどくて、目の奥が痛むの。
      
      
        Doctor Spencer’s been fussing with glasses, but they don’t do me any good.
        スペンサー医師は眼鏡を調整してくれたけど、全然効果がないの。
      
      
        There is a distinguished oculist coming to the Island the last of June and the doctor says I must see him.
        6月末に著名な眼科医が島に来るらしく、医師は私に診てもらうように言っているわ。
      
      
        I guess I’ll have to.
        仕方ないわね。
      
      
        I can’t read or sew with any comfort now.
        今は読書も縫い物も快適にできないの。
      
      
        Well, Anne, you’ve done real well at Queen’s I must say.
        まあ、アン、クイーンズ大学で本当によくやったわね。
      
      
        To take First Class License in one year and win the Avery scholarship—well, well, Mrs. Lynde says pride goes before a fall and she doesn’t believe in the higher education of women at all;
        1年でファーストクラスの免許を取り、エイブリー奨学金を獲得するなんて、まあ、リンド夫人は誇りは転落の前触れだと言って、女性の高等教育には全く賛成しないそうで；
      
      
        she says it unfits them for woman’s true sphere.
        女性の真の役割にはそぐわないと言うの。
      
      
        I don’t believe a word of it.
        私はそれをまったく信じないわ。
      
      
        Speaking of Rachel reminds me—did you hear anything about the Abbey Bank lately, Anne?”
        ライアンの話をしていると思い出したけど、最近アビー銀行のことを聞いたことある？アン。」
      
    

    
      
        “I heard it was shaky,” answered Anne.
        「不安定だと聞いたわ」とアンが答えた。
      
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “That is what Rachel said.
        「それがレイチェルが言ったことよ。
      
      
        She was up here one day last week and said there was some talk about it.
        先週のある日、彼女がここに来て、それについて話があると言ったわ。
      
      
        Matthew felt real worried.
        マシューは本当に心配していたの。
      
      
        All we have saved is in that bank—every penny.
        私たちが貯めてきたお金はすべてその銀行にあるのよ―すべてのペニー。
      
      
        I wanted Matthew to put it in the Savings Bank in the first place, but old Mr. Abbey was a great friend of father’s and he’d always banked with him.
        最初はマシューにそれを貯金銀行に入れてほしかったのだけど、古いアビー氏は父の大親友で、父はいつも彼と取引していたの。
      
      
        Matthew said any bank with him at the head of it was good enough for anybody.”
        マシューは、彼がその銀行のトップであるなら、どんな人にとっても十分だと言ったわ。」
      
    

    
      
        “I think he has only been its nominal head for many years,” said Anne.
        「彼は長年名目上の長でしかないと思います」とアンは言った。
      
      
        “He is a very old man; his nephews are really at the head of the institution.”
        「彼はとても年老いた男性です。実際、その機関のトップは彼の甥たちです」と。
      
    

    
      
        “Well, when Rachel told us that, I wanted Matthew to draw our money right out and he said he’d think of it.
        「まあ、レイチェルが私たちにそう言ったとき、私はマシューにすぐにお金を引き出すように言いましたが、彼は考えると言いました。
      
      
        But Mr. Russell told him yesterday that the bank was all right.”
        でも、ラッセル氏が昨日、その銀行は大丈夫だと言ったそうです。」
      
    

    
      
        Anne had her good day in the companionship of the outdoor world.
        アンは屋外の世界との楽しい一日を過ごしました。
      
      
        She never forgot that day; it was so bright and golden and fair, so free from shadow and so lavish of blossom.
        彼女はその日を決して忘れませんでした。それはとても明るく、黄金色で美しく、影がなく、花々が豊かでした。
      
      
        Anne spent some of its rich hours in the orchard; she went to the Dryad’s Bubble and Willowmere and Violet Vale; she called at the manse and had a satisfying talk with Mrs. Allan; and finally in the evening she went with Matthew for the cows, through Lovers’ Lane to the back pasture.
        アンはその豊かな時間の一部を果樹園で過ごしました。彼女はドライアドの泡やウィローミア、バイオレットベールに行きました。彼女は牧師館を訪れ、アラン夫人と満足のいく会話をしました。最後に、夕方になってマシューと一緒に牛を追いかけ、恋人たちの小道を通って裏牧草地に行きました。
      
      
        The woods were all gloried through with sunset and the warm splendor of it streamed down through the hill gaps in the west.
        森は夕日で栄光に輝き、その暖かな輝きが西の丘の隙間を通って流れていました。
      
      
        Matthew walked slowly with bent head; Anne, tall and erect, suited her springing step to his.
        マシューはゆっくりと曲がった頭で歩き、アンは背が高くまっすぐで、彼に合わせて軽やかな足取りで歩いていました。
      
    

    
      
        “You’ve been working too hard today, Matthew,” she said reproachfully.
        「今日は働きすぎですよ、マシュー」とアンは叱責するように言いました。
      
      
        “Why won’t you take things easier?”
        「もう少し楽にしてはどうですか？」
      
    

    
      
        “Well now, I can’t seem to,” said Matthew, as he opened the yard gate to let the cows through.
        「まあ、どうもなあ」とマシューは言いながら、牛を通すために庭のゲートを開けました。
      
      
        “It’s only that I’m getting old, Anne, and keep forgetting it. Well, well, I’ve always worked pretty hard and I’d rather drop in harness.”
        「ただ、歳をとってきているからだよ、アン。それを忘れてしまうんだ。まあ、まあ、いつも一生懸命働いてきたし、働く中で逝く方がいいと思うんだ」
      
    

    
      
        “If I had been the boy you sent for,” said Anne wistfully, “I’d be able to help you so much now and spare you in a hundred ways.
        「もし私があなたが呼んだ男の子だったら」とアンは切なそうに言いました。「今、あなたをたくさん助けられて、100通りの方法であなたを助けられたのに。
      
      
        I could find it in my heart to wish I had been, just for that.”
        そのためだけに、そうであってほしいと心から願ってしまうでしょう」
      
    

    
      
        “Well now, I’d rather have you than a dozen boys, Anne,” said Matthew patting her hand.
        「まあ、アン、僕は君を一人の少年よりも選ぶよ」とマシューは彼女の手をなでながら言った。
      
      
        “Just mind you that—rather than a dozen boys.
        「覚えておいてね――少年たちよりも」
      
      
        Well now, I guess it wasn’t a boy that took the Avery scholarship, was it?
        まあ、エイブリー奨学金を受けたのは少年じゃなかったね。
      
      
        It was a girl—my girl—my girl that I’m proud of.”
        それは女の子だった――僕の女の子――僕が誇りに思う女の子だ。
      
    

    
      
        He smiled his shy smile at her as he went into the yard.
        彼は庭に入る際、彼女に内気な笑顔を向けました。
      
      
        Anne took the memory of it with her when she went to her room that night and sat for a long while at her open window, thinking of the past and dreaming of the future.
        アンはその記憶を心に留め、その夜部屋に行き、開いた窓辺に長い間座り、過去を思い巡らし未来を夢見ました。
      
      
        Outside the Snow Queen was mistily white in the moonshine; the frogs were singing in the marsh beyond Orchard Slope.
        外では月明かりに霞むように白い雪の女王がいて、オーチャード・スロープの向こうの沼地でカエルたちが歌っていました。
      
      
        Anne always remembered the silvery, peaceful beauty and fragrant calm of that night.
        アンはその夜の銀色で平和な美しさと香り高い静けさをいつも覚えていました。
      
      
        It was the last night before sorrow touched her life; and no life is ever quite the same again when once that cold, sanctifying touch has been laid upon it.
        それは悲しみが彼女の人生に触れる前の最後の夜であり、一度その冷たく清めるような触れられ方を受けると、人生は二度と元通りにはなりません。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVII: The Reaper Whose Name Is Death
        第三十七章: 死神の名は死
      
    

    
      
        Matthew—Matthew—what is the matter? Matthew, are you sick?”
        マシュー、マシュー、どうしたの？マシュー、具合が悪いの？
      
    

    
      
        It was Marilla who spoke, alarm in every jerky word.
        マリラが話した。その言葉の乱れから不安が伝わってきた。
      
      
        Anne came through the hall, her hands full of white narcissus,—it was long before Anne could love the sight or odor of white narcissus again,—in time to hear her and to see Matthew standing in the porch doorway, a folded paper in his hand, and his face strangely drawn and gray.
        アンは廊下を通り抜け、手には白い水仙がいっぱいだった。アンはその後、白い水仙の姿や香りを愛することができるようになるまで長い時間がかかった。彼女はその時、マシューがポーチのドアウェイに立ち、手に折りたたまれた紙を持ち、顔が奇妙に引きつって灰色になっているのを見た。
      
      
        Anne dropped her flowers and sprang across the kitchen to him at the same moment as Marilla.
        アンは花を落とし、同時にマリラと一緒に台所を横切って彼のもとに飛びついた。
      
      
        They were both too late; before they could reach him Matthew had fallen across the threshold.
        しかし、彼らは遅すぎた。彼らが彼にたどり着く前に、マシューは敷居に倒れてしまった。
      
    

    
      
        “He’s fainted,” gasped Marilla.
        「彼は気を失ってしまったわ」と、マリラがはっと息をのんだ。
      
      
        “Anne, run for Martin—quick, quick! He’s at the barn.”
        「アン、マーティンを呼んできて―早く、早く！納屋にいるわ」と、叫びながら言った。
      
    

    
      
        Martin, the hired man, who had just driven home from the post office, started at once for the doctor, calling at Orchard Slope on his way to send Mr. and Mrs. Barry over.
        郵便局から帰宅したばかりの使用人マーティンは、すぐに医者のもとに向かい、途中でオーチャード・スロープに寄ってバリー夫妻を連れてくるように頼んだ。
      
      
        Mrs. Lynde, who was there on an errand, came too.
        使いのためにそこにいたリンデ夫人も一緒にやってきた。
      
      
        They found Anne and Marilla distractedly trying to restore Matthew to consciousness.
        彼らはアンとマリラがマシューを意識を取り戻すよう必死に努力しているのを見つけた。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde pushed them gently aside, tried his pulse, and then laid her ear over his heart.
        ミセス・リンドは彼らを優しく脇に押しやり、彼の脈を確かめ、そして耳を彼の心臓に当てた。
      
      
        She looked at their anxious faces sorrowfully and the tears came into her eyes.
        彼女は彼らの不安そうな顔を悲しげに見つめ、涙が彼女の目に溢れてきた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla,” she said gravely.
        「ああ、マリラ」と彼女は重々しく言った。
      
      
        “I don’t think—we can do anything for him.”
        「彼のために何かできるとは思わないわ」と。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde, you don’t think—you can’t think Matthew is—is—”
        「リン夫人、マシューが…マシューが…」アンは言葉に詰まり、青ざめた。
      
      
        Anne could not say the dreadful word; she turned sick and pallid.
        アンはその恐ろしい言葉を口にすることができなかった。彼女は気分が悪くなり、青ざめた。
      
    

    
      
        “Child, yes, I’m afraid of it.
        「子ども、そう、私もそれを恐れているわ。
      
      
        Look at his face.
        彼の顔を見てごらん。
      
      
        When you’ve seen that look as often as I have you’ll know what it means.”
        私のようにその表情を何度も見てきたら、それが何を意味するかわかるでしょう。」
      
    

    
      
        Anne looked at the still face and there beheld the seal of the Great Presence.
        アンは静かな顔を見つめ、そこに偉大な存在の印を見た。
      
    

    
      
        When the doctor came he said that death had been instantaneous and probably painless, caused in all likelihood by some sudden shock.
        医者が来た時、彼は死が瞬時であり、おそらく苦痛を伴わず、おそらく突然のショックによって引き起こされたと述べた。
      
      
        The secret of the shock was discovered to be in the paper Matthew had held and which Martin had brought from the office that morning.
        ショックの秘密は、マシューが手にしていた紙と、マーティンがその朝事務所から持ってきたものにあることが判明した。
      
      
        It contained an account of the failure of the Abbey Bank.
        それにはアビー銀行の破綻の報告が書かれていた。
      
    

    
      
        The news spread quickly through Avonlea, and all day friends and neighbors thronged Green Gables and came and went on errands of kindness for the dead and living.
        アボンリー全体に速やかに広まったその知らせを受け、友人や隣人たちが一日中グリーンゲーブルズに押し寄せ、亡くなった人々と生きている人々のために親切な使命を果たしに行き来した。
      
      
        For the first time shy, quiet Matthew Cuthbert was a person of central importance; the white majesty of death had fallen on him and set him apart as one crowned.
        初めて内気で静かなマシュー・カスバートが中心的な重要人物となり、死の白い威厳が彼に降りかかり、彼を王冠を戴いた者として隔てた。
      
    

    
      
        When the calm night came softly down over Green Gables the old house was hushed and tranquil.
        穏やかな夜がグリーンゲーブルズに静かに訪れると、古い家は静まり返り、穏やかな雰囲気に包まれました。
      
      
        In the parlor lay Matthew Cuthbert in his coffin, his long gray hair framing his placid face on which there was a little kindly smile as if he but slept, dreaming pleasant dreams.
        居間にはマシュー・カスバートが棺に横たわっており、長い灰色の髪が彼の穏やかな顔を縁取っていました。その顔には、まるで彼が眠っているかのような優しい微笑みが浮かんでおり、心地よい夢を見ているかのようでした。
      
      
        There were flowers about him—sweet old-fashioned flowers which his mother had planted in the homestead garden in her bridal days and for which Matthew had always had a secret, wordless love.
        彼の周りには花がありました――彼の母が新婚時代に実家の庭に植えた、甘い懐かしい花々が。それらの花々には、マシューがずっと秘めた、言葉にできない愛情がありました。
      
      
        Anne had gathered them and brought them to him, her anguished, tearless eyes burning in her white face.
        アンはそれらの花々を摘み集め、彼のもとに持ってきました。彼女の苦悩に満ちた、涙のない目が、白い顔に灼熱のように燃えていました。
      
      
        It was the last thing she could do for him.
        それが彼のためにできる最後のことでした。
      
    

    
      
        The Barrys and Mrs. Lynde stayed with them that night.
        その夜、バリー家とリンド夫人が彼らと一緒に泊まった。
      
      
        Diana, going to the east gable, where Anne was standing at her window, said gently:
        ダイアナは東の屋根裏部屋に行き、アンが窓辺に立っているところにやさしく言った。
      
    

    
      
        “Anne dear, would you like to have me sleep with you tonight?”
        「アン、大丈夫？今夜一緒に寝る？」
      
    

    
      
        “Thank you, Diana.” Anne looked earnestly into her friend’s face.
        「ありがとう、ダイアナ。」アンは友達の顔を熱心に見つめた。
      
      
        “I think you won’t misunderstand me when I say I want to be alone.
        「一人でいたいと言うとき、あなたは私を誤解しないと思います。
      
      
        I’m not afraid.
        私は怖くない。
      
      
        I haven’t been alone one minute since it happened—and I want to be.
        それが起こってから一分たりとも一人ではいなかったし、一人でいたいの。
      
      
        I want to be quite silent and quiet and try to realize it.
        完全に静かで静かであり、それを実感しようとするの。
      
      
        I can’t realize it.
        私はそれを実感できない。
      
      
        Half the time it seems to me that Matthew can’t be dead; and the other half it seems as if he must have been dead for a long time and I’ve had this horrible dull ache ever since.”
        半分の時間、マシューが死んでいるはずがないと思えるし、もう半分の時間は、彼が長い間死んでいるはずで、そのときからずっとこの恐ろしい鈍い痛みがあると思える。
      
    

    
      
        Diana did not quite understand.
        ダイアナは完全には理解していなかった。
      
      
        Marilla’s impassioned grief, breaking all the bounds of natural reserve and lifelong habit in its stormy rush, she could comprehend better than Anne’s tearless agony.
        マリラの情熱的な悲しみは、自然な控えめさや生涯の習慣のすべての境界を破り、激しい急流の中で、アンの涙のない苦しみよりも理解できた。
      
      
        But she went away kindly, leaving Anne alone to keep her first vigil with sorrow.
        しかし、彼女は親切に立ち去り、アンを一人にして最初の悲しみの夜を過ごさせた。
      
    

    
      
        Anne hoped that the tears would come in solitude.
        アンは、涙が孤独の中で流れることを願った。
      
      
        It seemed to her a terrible thing that she could not shed a tear for Matthew, whom she had loved so much and who had been so kind to her, Matthew who had walked with her last evening at sunset and was now lying in the dim room below with that awful peace on his brow.
        彼女にとって、マシューのために涙を流せないことはひどいことだと思われた。彼女はマシューをとても愛し、彼は彼女にとても親切であった。昨夕日没時に彼女と一緒に歩いていたマシューが、今は暗い部屋の下に横たわり、その額には恐ろしい平穏があった。
      
      
        But no tears came at first, even when she knelt by her window in the darkness and prayed, looking up to the stars beyond the hills—no tears, only the same horrible dull ache of misery that kept on aching until she fell asleep, worn out with the day’s pain and excitement.
        しかし最初は涙は出てこなかった。暗闇の中で窓辺にひざまずき、丘の向こうの星を見上げながら祈っても、涙は出なかった。ただ、同じひどい鈍い苦しみの痛みだけが続いて、彼女は眠りに落ちるまで痛みと興奮で疲れ果てていた。
      
    

    
      
        In the night she awakened, with the stillness and the darkness about her, and the recollection of the day came over her like a wave of sorrow.
        夜、彼女は目を覚まし、静けさと暗闇に包まれ、その日の出来事が悲しみの波のように彼女を襲った。
      
      
        She could see Matthew’s face smiling at her as he had smiled when they parted at the gate that last evening—she could hear his voice saying, “My girl—my girl that I’m proud of.”
        彼女は、マシューの顔が微笑んでいるのを見ることができた。彼が最後の夕方に門で別れたときと同じように微笑んでいる。そして、彼の声が「私の娘、私が誇りに思う娘」と言っているのが聞こえた。
      
      
        Then the tears came and Anne wept her heart out.
        そして涙が溢れ、アンは心の底から泣き始めた。
      
      
        Marilla heard her and crept in to comfort her.
        マリラは彼女の泣き声を聞いて忍び込み、彼女を慰めた。
      
    

    
      
        “There—there—don’t cry so, dearie. It can’t bring him back.
        「ああ、そうだ、そうだ、そんなに泣かないで、大事な子。彼を取り戻すことはできないわ。
      
      
        It—it—isn’t right to cry so. I knew that today, but I couldn’t help it then.
        そう、そう、そんなに泣くのは適切ではないの。今日はそれを知っていたけれど、その時はどうしようもなかったわ。
      
      
        He’d always been such a good, kind brother to me—but God knows best.”
        彼はいつも私にとってとても良くて親切な兄だったわ。でも、神様が一番よく知っているわ。」
      
    

    
      
        “Oh, just let me cry, Marilla,” sobbed Anne.
        「ああ、泣かせて、マリラ」とアンはすすり泣いた。
      
      
        “The tears don’t hurt me like that ache did.
        「その涙は、あの痛みほど私を傷つけない。
      
      
        Stay here for a little while with me and keep your arm round me—so.
        少し私と一緒にここにいて、私を抱きしめていてくれ―こんなふうに。
      
      
        I couldn’t have Diana stay, she’s good and kind and sweet—but it’s not her sorrow—she’s outside of it and she couldn’t come close enough to my heart to help me.
        ダイアナをここに留めることはできなかった。彼女は優しくて親切で甘いけれど、それは彼女の悲しみではない―彼女はそれから外れていて、私を助けるために私の心に十分に近づくことができなかった。
      
      
        It’s our sorrow—yours and mine.
        それは私たちの悲しみ―あなたと私のもの。
      
      
        Oh, Marilla, what will we do without him?”
        ああ、マリラ、彼なしで私たちはどうすればいいの？」
      
    

    
      
        “We’ve got each other, Anne.
        「アン、私たちはお互いを持っているのよ。
      
      
        I don’t know what I’d do if you weren’t here—if you’d never come.
        もし君がここにいなかったら、君が来なかったら、私はどうしたらいいのかわからないわ。
      
      
        Oh, Anne, I know I’ve been kind of strict and harsh with you maybe—but you mustn’t think I didn’t love you as well as Matthew did, for all that.
        ああ、アン、私は君に対して厳しかったかもしれないけど、でもマシューが君を愛していたように、私も君を愛していなかったと思わないでほしいの。
      
      
        I want to tell you now when I can.
        今言いたいの。
      
      
        It’s never been easy for me to say things out of my heart, but at times like this it’s easier.
        私にとって心からの言葉を口にするのは簡単ではなかったけれど、こういう時は少し楽になるわ。
      
      
        I love you as dear as if you were my own flesh and blood and you’ve been my joy and comfort ever since you came to Green Gables.”
        君が私の実の子供であるかのように、私は君を愛していて、君がグリーンゲーブルズに来て以来、君は私の喜びであり慰めなの。」
      
    

    
      
        Two days afterwards they carried Matthew Cuthbert over his homestead threshold and away from the fields he had tilled and the orchards he had loved and the trees he had planted; and then Avonlea settled back to its usual placidity and even at Green Gables affairs slipped into their old groove and work was done and duties fulfilled with regularity as before, although always with the aching sense of “loss in all familiar things.”
        2日後、彼らはマシュー・カスバートを彼の居留地の敷居を越えて運び、彼が耕し、愛した果樹園、植えた木々から遠く離れさせた。その後、エイボンリーはいつもの平穏さに戻り、グリーンゲーブルズでも事柄は古い軌道に戻り、仕事が行われ、義務が以前と同様に定期的に果たされたが、「すべての身近なものに損失を感じる」という痛ましい感覚が常にあった。
      
      
        Anne, new to grief, thought it almost sad that it could be so—that they could go on in the old way without Matthew.
        悲しみに新しいアンは、それがそうであることがほとんど悲しいと思った-マシューなしに古いやり方で続けることができるということが。
      
      
        She felt something like shame and remorse when she discovered that the sunrises behind the firs and the pale pink buds opening in the garden gave her the old inrush of gladness when she saw them—that Diana’s visits were pleasant to her and that Diana’s merry words and ways moved her to laughter and smiles—that, in brief, the beautiful world of blossom and love and friendship had lost none of its power to please her fancy and thrill her heart, that life still called to her with many insistent voices.
        彼女は、モミの木の後ろで昇る太陽や庭で開く薄桃色のつぼみが彼女に古い喜びの殺到を与えるのを発見したとき、何か恥ずかしさと後悔のようなものを感じた-ダイアナの訪問が彼女にとって楽しく、ダイアナの陽気な言葉や態度が彼女を笑いと笑顔に導いたことを-要するに、花と愛と友情の美しい世界が彼女の気まぐれを喜ばせ、彼女の心を高揚させる力を一切失っていないこと、生活は依然として彼女に多くの強い声で呼びかけていることを感じた。
      
    

    
      
        “It seems like disloyalty to Matthew, somehow, to find pleasure in these things now that he has gone,” she said wistfully to Mrs. Allan one evening when they were together in the manse garden.
        「マシューに対して、彼がいなくなった今でもこれらのことで喜びを見つけるのは、どこか不義理なような気がします」と、アンは切なそうにマンスの庭でミスター・アランと一緒にいる夕方に言いました。
      
      
        “I miss him so much—all the time—and yet, Mrs. Allan, the world and life seem very beautiful and interesting to me for all.
        「彼がとても恋しいのです―いつも―でも、ミスター・アラン、この世界と人生は私にとってとても美しく興味深いように思えます。
      
      
        Today Diana said something funny and I found myself laughing.
        今日、ダイアナが面白いことを言って、私は笑ってしまいました。
      
      
        I thought when it happened I could never laugh again.
        それが起こったとき、二度と笑えないと思っていました。
      
      
        And it somehow seems as if I oughtn’t to.”
        そして、なんだか私はそうすべきではないような気がします」。
      
    

    
      
        “When Matthew was here he liked to hear you laugh and he liked to know that you found pleasure in the pleasant things around you,” said Mrs. Allan gently.
        「マシューがいたとき、あなたが笑うのを聞くのが好きで、周りの楽しいことに喜びを見つけるのが好きだったのよ」と、アラン夫人は優しく言った。
      
      
        “He is just away now; and he likes to know it just the same. I am sure we should not shut our hearts against the healing influences that nature offers us.
        「今はただ遠くに行ってしまったけれど、それを知るのが好きなの。自然が私たちに提供する癒しの影響を心を閉ざすべきではないと思うわ。
      
      
        But I can understand your feeling. I think we all experience the same thing. We resent the thought that anything can please us when someone we love is no longer here to share the pleasure with us, and we almost feel as if we were unfaithful to our sorrow when we find our interest in life returning to us.”
        でも、あなたの気持ちがわかるわ。私たち全員が同じようなことを経験すると思う。愛する人がもうここにいないとき、何かが私たちを喜ばせることができるという考えに腹を立て、人生への興味が戻ってくると、悲しみに不貞を働いているような気持ちになるのよ」
      
    

    
      
        “I was down to the graveyard to plant a rosebush on Matthew’s grave this afternoon,” said Anne dreamily.
        「今日の午後、マシューの墓にバラの木を植えに行ってきたの」と、アンは夢見心地で言った。
      
      
        “I took a slip of the little white Scotch rosebush his mother brought out from Scotland long ago; Matthew always liked those roses the best—they were so small and sweet on their thorny stems.
        「スコットランドからマシューの母が昔持ってきた小さな白いスコッチローズの苗を持って行ったの。マシューはいつもそのバラが一番好きだったの。とげのある茎に小さくて甘い花が咲いているんだ。
      
      
        It made me feel glad that I could plant it by his grave—as if I were doing something that must please him in taking it there to be near him.
        彼の墓のそばに植えられることが嬉しくて、まるで彼を喜ばせる何かをしているような気持ちになったわ。
      
      
        I hope he has roses like them in heaven.
        彼が天国にも同じようなバラがあるといいな。
      
      
        Perhaps the souls of all those little white roses that he has loved so many summers were all there to meet him.
        たくさんの夏を一緒に過ごしたあの小さな白いバラたちの魂が、彼を迎えに全員集まっていたかもしれないわ。
      
      
        I must go home now. Marilla is all alone and she gets lonely at twilight.”
        もう帰らなくちゃ。マリラは一人ぼっちで、夕暮れ時には寂しくなるの」
      
    

    
      
        “She will be lonelier still, I fear, when you go away again to college,” said Mrs. Allan.
        「あなたが再び大学に行ってしまうと、彼女はますます寂しくなるでしょう」とアラン夫人は言った。
      
    

    
      
        Anne did not reply; she said good night and went slowly back to green Gables.
        アンは返事をせず、ただ「おやすみ」と言ってゆっくりとグリーンゲーブルズに戻っていった。
      
      
        Marilla was sitting on the front door-steps and Anne sat down beside her.
        マリラは玄関の階段に座っており、アンは彼女の隣に座った。
      
      
        The door was open behind them, held back by a big pink conch shell with hints of sea sunsets in its smooth inner convolutions.
        二人の後ろには、海の夕焼けのヒントが滑らかな内部の渦巻きに見える大きなピンクの巻貝が開いたままだった。
      
    

    
      
        Anne gathered some sprays of pale-yellow honeysuckle and put them in her hair.
        アンは淡黄色のスプレーを集めて髪に飾り付けた。
      
      
        She liked the delicious hint of fragrance, as some aerial benediction, above her every time she moved.
        彼女は、動くたびに鼻先に漂う芳香の微かな香りを気に入っていた。まるで空中からの祝福のようだった。
      
    

    
      
        “Doctor Spencer was here while you were away,” Marilla said.
        「あなたが留守の間、スペンサー医師が来ていました」とマリラは言った。
      
      
        “He says that the specialist will be in town tomorrow and he insists that I must go in and have my eyes examined.
        「専門家が明日町に来ると言っていて、私は眼科検査を受けるべきだと強く主張しています。
      
      
        I suppose I’d better go and have it over.
        私は行って終わらせるべきだと思います。
      
      
        I’ll be more than thankful if the man can give me the right kind of glasses to suit my eyes.
        その人が私の目に合った適切なメガネをくれるなら、とても感謝します。
      
      
        You won’t mind staying here alone while I’m away, will you?
        私が留守の間、一人でここにいるのは気になりませんよね？
      
      
        Martin will have to drive me in and there’s ironing and baking to do.”
        マーティンが私を連れて行かなければならず、アイロンがけや焼き菓子作りがあります。」
      
    

    
      
        “I shall be all right.
        「大丈夫です。
      
      
        Diana will come over for company for me.
        ダイアナが私のために会いに来ます。
      
      
        I shall attend to the ironing and baking beautifully—you needn’t fear that I’ll starch the handkerchiefs or flavor the cake with liniment.”
        アイロンがけと焼き菓子作りはきちんとやります。ハンカチにでんぷんをつけたり、ケーキにリンメントの風味をつけたりすることはありませんから。」
      
    

    
      
        Marilla laughed.
        マリラは笑った。
      
    

    
      
        “What a girl you were for making mistakes in them days, Anne.
        「昔のあなたは、失敗をよくしていたものよね、アン。
      
      
        You were always getting into scrapes.
        いつも厄介なことに巻き込まれていたわ。
      
      
        I did use to think you were possessed.
        あなた、悪魔に取り憑かれているのかと思ってたわ。
      
      
        Do you mind the time you dyed your hair?”
        髪を染めた時のこと、覚えてる？」
      
    

    
      
        “Yes, indeed. I shall never forget it,” smiled Anne, touching the heavy braid of hair that was wound about her shapely head.
        「ええ、本当に忘れられません」とアンは微笑みながら言い、しっかりと結んだ髪の毛を触った。
      
      
        “I laugh a little now sometimes when I think what a worry my hair used to be to me—but I don’t laugh much, because it was a very real trouble then.
        今では時々、昔の髪の毛がどれほど心配だったかを思い出して少し笑いますが、あの頃は本当に大きな悩みでした。
      
      
        I did suffer terribly over my hair and my freckles.
        髪の毛とそばかすでひどく苦しんだものです。
      
      
        My freckles are really gone; and people are nice enough to tell me my hair is auburn now—all but Josie Pye.
        そばかすは本当になくなりました。そして、人々は私の髪が今はオーバンだと優しく教えてくれます。ただし、ジョージー・パイだけはそうではありません。
      
      
        She informed me yesterday that she really thought it was redder than ever, or at least my black dress made it look redder, and she asked me if people who had red hair ever got used to having it.
        彼女は昨日、私の髪が今まで以上に赤いと本当に思っていると私に伝えました。少なくとも、私の黒いドレスがそれをより赤く見せたと言いました。そして、赤毛の人はいつかそれに慣れるのかと私に尋ねました。
      
      
        Marilla, I’ve almost decided to give up trying to like Josie Pye.
        マリラ、私はジョージー・パイを好きになろうとするのをやめることをほぼ決めました。
      
      
        I’ve made what I would once have called a heroic effort to like her, but Josie Pye won’t be liked.”
        彼女を好きになろうとして、かつてなら私が英雄的な努力と呼んだことをしましたが、ジョージー・パイは好かれません。」
      
    

    
      
        “Josie is a Pye,” said Marilla sharply, “so she can’t help being disagreeable.
        「ジョシーはパイ家の人間よ」とマリラは厳しく言った。「だから不快な性格なのは仕方がないわ。
      
      
        I suppose people of that kind serve some useful purpose in society, but I must say I don’t know what it is any more than I know the use of thistles.
        そのような人々は社会に何らかの役に立つのでしょうが、アザミの使い道がわからないのと同様、私にはその目的がさっぱりわかりません。
      
      
        Is Josie going to teach?”
        ジョシーは教師になるの？」
      
    

    
      
        “No, she is going back to Queen’s next year.
        「いいえ、彼女は来年クイーンズに戻る予定です。
      
      
        So are Moody Spurgeon and Charlie Sloane.
        ムーディ・スパージョンとチャーリー・スローンも同様です。
      
      
        Jane and Ruby are going to teach and they have both got schools—Jane at Newbridge and Ruby at some place up west.”
        ジェーンとルビーは教職に就く予定で、ジェーンはニューブリッジ、ルビーは西のどこかの学校に決まっています。」
      
    

    
      
        “Gilbert Blythe is going to teach too, isn’t he?”
        「ギルバート・ブライスも教師になるの？」
      
    

    
      
        “Yes”—briefly.
        「はい」と、簡潔に答えた。
      
    

    
      
        “What a nice-looking fellow he is,” said Marilla absently.
        「なんて素敵な男の子なのでしょう」と、マリラはぼんやりと言った。
      
      
        “I saw him in church last Sunday and he seemed so tall and manly.
        「先週の日曜日、教会で彼を見かけたわ。とても背が高く、男らしい印象だったわ。
      
      
        He looks a lot like his father did at the same age.
        彼は父親が同じ年齢の頃とよく似ているわ。
      
      
        John Blythe was a nice boy.
        ジョン・ブライスは素敵な少年だったわ。
      
      
        We used to be real good friends, he and I.
        彼と私は本当に仲が良かったの。
      
      
        People called him my beau.”
        人々は彼を私の恋人と呼んでいたわ。
      
    

    
      
        Anne looked up with swift interest.
        アンは素早く興味深そうに顔を上げた。
      
    

    
      
        “Oh, Marilla—and what happened?—why didn’t you—”
        「ああ、マリラー、何があったの？なぜ許さなかったの？」
      
    

    
      
        “We had a quarrel.
        「私たちは口論をしました。
      
      
        I wouldn’t forgive him when he asked me to.
        彼が謝るときに私は許さなかったのです。
      
      
        I meant to, after awhile—but I was sulky and angry and I wanted to punish him first.
        そのうちには許すつもりでしたが、私は不機嫌で怒っていて、まず彼を罰したかったのです。
      
      
        He never came back—the Blythes were all mighty independent.
        彼は二度と戻ってこなかったのです―ブライス家はみな非常に独立心が強かったのです。
      
      
        But I always felt—rather sorry.
        でも私はいつも―むしろ残念に思っていました。
      
      
        I’ve always kind of wished I’d forgiven him when I had the chance.”
        私はいつも、彼を許していればよかったと思っていました。」
      
    

    
      
        “So you’ve had a bit of romance in your life, too,” said Anne softly.
        「あなたも人生にロマンスがあったのね」とアンは静かに言った。
      
    

    
      
        “Yes, I suppose you might call it that.
        「はい、そう呼ぶこともできるでしょう。
      
      
        You wouldn’t think so to look at me, would you?
        外見からはそうは思わないでしょうね？
      
      
        But you never can tell about people from their outsides.
        でも、人の本質は外見からは分からないものです。
      
      
        Everybody has forgot about me and John.
        誰も私とジョンのことを忘れてしまったわ。
      
      
        I’d forgotten myself.
        私自身も忘れていました。
      
      
        But it all came back to me when I saw Gilbert last Sunday.”
        でも、先週の日曜日にギルバートを見たとき、全てが蘇ってきたのよ。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVIII: The Bend in the road
        第三十八章: 道のカーブ
      
    

    
      
        Marilla went to town the next day and returned in the evening.
        翌日、マリラは町に行って夕方に戻ってきた。
      
      
        Anne had gone over to Orchard Slope with Diana and came back to find Marilla in the kitchen, sitting by the table with her head leaning on her hand.
        アンはダイアナと一緒にオーチャード・スロープに行っていたが、戻ってきた時にはマリラが台所に座っており、手を頬についてテーブルに頭を垂れていた。
      
      
        Something in her dejected attitude struck a chill to Anne’s heart.
        マリラの落胆した態度には、アンの心に寒気が走った。
      
      
        She had never seen Marilla sit limply inert like that.
        アンはマリラがそのように無気力に座っているのを見たことがなかった。
      
    

    
      
        “Are you very tired, Marilla?”
        「とても疲れているのですか、マリラ？」
      
    

    
      
        “Yes—no—I don’t know,” said Marilla wearily, looking up.
        「うーん、わからないわ」と、疲れた様子のマリラが上を向いて言った。
      
      
        “I suppose I am tired but I haven’t thought about it. It’s not that.”
        「疲れているのかもしれないけど、考えたことはないわ。そういうわけじゃないのよ」
      
    

    
      
        “Did you see the oculist?
        「眼科医に行ったの？
      
      
        What did he say?” asked Anne anxiously.
        どうだったの？」アンは心配そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, I saw him. He examined my eyes. He says that if I give up all reading and sewing entirely and any kind of work that strains the eyes, and if I’m careful not to cry, and if I wear the glasses he’s given me he thinks my eyes may not get any worse and my headaches will be cured.
        「はい、彼に会いました。彼は私の目を診察しました。読書や縫製を完全にやめ、目を疲れさせるような仕事もしないようにし、泣かないように気をつけ、彼がくれたメガネを着用すれば、私の目が悪化することはなくなり、頭痛も治ると言っています。
      
      
        But if I don’t he says I’ll certainly be stone-blind in six months. Blind! Anne, just think of it!”
        でも、そうしなければ、確実に6ヶ月後には完全に目が見えなくなると言っています。目が見えなくなる！アン、考えてみて！」
      
    

    
      
        For a minute Anne, after her first quick exclamation of dismay, was silent.
        最初の驚きの叫びを上げた後、アンは一瞬黙っていた。
      
      
        It seemed to her that she could not speak.
        彼女には話すことができないように思えた。
      
      
        Then she said bravely, but with a catch in her voice:
        そして彼女は勇敢に言ったが、声につかえがあった。
      
    

    
      
        “Marilla, don’t think of it. You know he has given you hope.
        「マリラ、そんなこと考えないで。希望を持てるようにしてくれたんだから。
      
      
        If you are careful you won’t lose your sight altogether; and if his glasses cure your headaches it will be a great thing.”
        注意すれば視力を完全に失うことはないし、彼のメガネが頭痛を治すなら、それは素晴らしいことだよ。」
      
    

    
      
        “I don’t call it much hope,” said Marilla bitterly.
        「それを希望とは呼ばないわ」とマリラは苦々しく言った。
      
      
        “What am I to live for if I can’t read or sew or do anything like that?
        読書や裁縫、そのようなことができないなら、私は何のために生きるの？」
      
      
        I might as well be blind—or dead.
        私は盲目であるか、あるいは死んだ方がましね。
      
      
        And as for crying, I can’t help that when I get lonesome.
        そして泣くことに関しては、寂しくなるとどうしても我慢できないのよ。
      
      
        But there, it’s no good talking about it.
        でも、話しても仕方がないわ。
      
      
        If you’ll get me a cup of tea I’ll be thankful.
        お茶を入れてくれるなら感謝するわ。
      
      
        I’m about done out.
        もう限界よ。
      
      
        Don’t say anything about this to any one for a spell yet, anyway.
        とにかくしばらくは誰にも話さないで。
      
      
        I can’t bear that folks should come here to question and sympathize and talk about it.”
        人々がここに来て質問し、同情し、それについて話すのを耐えられないわ。」
      
    

    
      
        When Marilla had eaten her lunch Anne persuaded her to go to bed.
        マリラが昼食を食べ終えると、アンは彼女に寝るように説得した。
      
      
        Then Anne went herself to the east gable and sat down by her window in the darkness alone with her tears and her heaviness of heart.
        その後、アンは東のゲーブルに自分で行き、窓辺に座って涙と重い心を抱えて暗闇の中に一人でいた。
      
      
        How sadly things had changed since she had sat there the night after coming home!
        彼女が帰宅後の夜にそこに座って以来、物事がどれほど悲しいほど変わってしまったのだろう！
      
      
        Then she had been full of hope and joy and the future had looked rosy with promise.
        その時は希望と喜びに満ち、未来は約束に満ちた楽観的なものに見えていた。
      
      
        Anne felt as if she had lived years since then, but before she went to bed there was a smile on her lips and peace in her heart.
        アンはその後何年も生きたかのように感じたが、寝る前には彼女の唇に微笑みが浮かび、心には平和があった。
      
      
        She had looked her duty courageously in the face and found it a friend—as duty ever is when we meet it frankly.
        彼女は勇敢に義務に向き合い、それを友と見なした―我々が率直にそれに出会うとき、義務はいつも友である。
      
    

    
      
        One afternoon a few days later Marilla came slowly in from the front yard where she had been talking to a caller—a man whom Anne knew by sight as Sadler from Carmody.
        数日後のある午後、マリラは前庭からゆっくりと部屋に入ってきた。そこで話していたのは、アンが見かけることがあるカーモディのサドラーという男だった。
      
      
        Anne wondered what he could have been saying to bring that look to Marilla’s face.
        アンは、マリラの顔にその表情をもたらしたのは彼が何を言ったのか気になった。
      
    

    
      
        “What did Mr. Sadler want, Marilla?”
        「サドラーさんは何を求めていたの？」と、アンは尋ねた。
      
    

    
      
        Marilla sat down by the window and looked at Anne.
        マリラは窓辺に座り、アンを見つめた。
      
      
        There were tears in her eyes in defiance of the oculist’s prohibition and her voice broke as she said:
        眼科医の禁止にもかかわらず、マリラの目には涙が溢れ、声が震えながら彼女は言った。
      
    

    
      
        “He heard that I was going to sell Green Gables and he wants to buy it.”
        「グリーンゲイブルズを売るつもりだと聞いて、彼が買いたいと言ってきたのよ」
      
    

    
      
        “Buy it! Buy Green Gables?” Anne wondered if she had heard aright.
        「買う？グリーンゲイブルズを買うの？」アンは自分の耳を疑った。
      
      
        “Oh, Marilla, you don’t mean to sell Green Gables!”
        「ああ、マリラ、本当にグリーンゲイブルズを売るつもりなんですか！」
      
    

    
      
        “Anne, I don’t know what else is to be done.
        「アン、他にどうすべきかわからないわ。
      
      
        I’ve thought it all over.
        よく考えたわ。
      
      
        If my eyes were strong I could stay here and make out to look after things and manage, with a good hired man.
        もし私の目が強かったら、ここにいて物事を世話し、管理することができたでしょう。
      
      
        But as it is I can’t.
        でも今の状態では無理よ。
      
      
        I may lose my sight altogether; and anyway I’ll not be fit to run things.
        視力を完全に失うかもしれないし、とにかく私には物事を運営する力がありません。
      
      
        Oh, I never thought I’d live to see the day when I’d have to sell my home.
        ああ、自分の家を売らなければならない日が来るなんて、生きているうちには思ってもみなかったわ。
      
      
        But things would only go behind worse and worse all the time, till nobody would want to buy it.
        でも状況はどんどん悪化する一方で、誰もそれを買いたがらなくなるだけよ。
      
      
        Every cent of our money went in that bank; and there’s some notes Matthew gave last fall to pay.
        私たちのお金はすべて銀行に入っていて、昨秋マシューが渡した手形もあるわ。
      
      
        Mrs. Lynde advises me to sell the farm and board somewhere—with her I suppose.
        リンド夫人は私に農場を売ってどこかに下宿するよう勧めてくれたわ。おそらく彼女のところでしょう。
      
      
        It won’t bring much—it’s small and the buildings are old.
        それほど高くは売れないわ。小さくて建物も古いから。
      
      
        But it’ll be enough for me to live on I reckon.
        でも私が生活するには十分だと思うわ。
      
      
        I’m thankful you’re provided for with that scholarship, Anne.
        アン、あなたが奨学金で支援されていることに感謝しているわ。
      
      
        I’m sorry you won’t have a home to come to in your vacations, that’s all, but I suppose you’ll manage somehow.”
        休暇に帰る家がないのは残念だけど、何とかなるでしょう。」
      
    

    
      
        Marilla broke down and wept bitterly.
        マリラは崩れ落ち、悔しさを込めて激しく泣き出した。
      
    

    
      
        “You mustn’t sell Green Gables,” said Anne resolutely.
        「グリーンゲイブルズを売ってはいけません」とアンは断固として言った。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, I wish I didn’t have to. But you can see for yourself.
        「ああ、アン、やりたくないわ。でも自分でもわかるでしょう。
      
      
        I can’t stay here alone.
        私一人でここにいるわけにはいかないの。
      
      
        I’d go crazy with trouble and loneliness.
        悩みと孤独で気が狂ってしまうわ。
      
      
        And my sight would go—I know it would.”
        それに視力も衰えるわ―きっとそうなるわ」
      
    

    
      
        “You won’t have to stay here alone, Marilla. I’ll be with you.
        「マリラ、一人でここにいる必要はありません。私がそばにいます。
      
      
        I’m not going to Redmond.”
        私はレドモンドに行きません。」
      
    

    
      
        “Not going to Redmond!”
        「レドモンドに行かない！」
      
      
        Marilla lifted her worn face from her hands and looked at Anne.
        マリラは手から疲れた顔を上げてアンを見つめた。
      
      
        “Why, what do you mean?”
        「え、どういうこと？」
      
    

    
      
        “Just what I say. I’m not going to take the scholarship. I decided so the night after you came home from town.
        「まさにその通り。奨学金は受けないことに決めたの。町から帰ってきた夜に決めたのよ。
      
      
        You surely don’t think I could leave you alone in your trouble, Marilla, after all you’ve done for me.
        あなたが私のためにしてくれたことを考えたら、マリラが困っているときにひとりにしておけると思う？
      
      
        I’ve been thinking and planning. Let me tell you my plans. Mr. Barry wants to rent the farm for next year.
        私は考えて計画していたの。私の計画を話してあげるわ。バリーさんが来年農場を借りたいと言っているの。
      
      
        So you won’t have any bother over that. And I’m going to teach. I’ve applied for the school here—but I don’t expect to get it for I understand the trustees have promised it to Gilbert Blythe.
        だから、あなたはそのことで悩む必要はないわ。私は教師になるつもり。ここの学校に応募したけれど、ギルバート・ブライスに約束されていると聞いているから、私は選ばれるとは思っていないわ。
      
      
        But I can have the Carmody school—Mr. Blair told me so last night at the store.
        でもカーモディの学校に行けるわ。昨夜、ブレアさんが店で教えてくれたの。
      
      
        Of course that won’t be quite as nice or convenient as if I had the Avonlea school.
        もちろん、アボンリーの学校に行けたらそれほど素敵でも便利でもないけれど。
      
      
        But I can board home and drive myself over to Carmody and back, in the warm weather at least.
        でも少なくとも暖かい季節には家に泊まってカーモディまで自分で行って戻ってこれるわ。
      
      
        And even in winter I can come home Fridays. We’ll keep a horse for that.
        そして冬でも金曜日には帰ってこれるわ。そのために馬を飼うつもりよ。
      
      
        Oh, I have it all planned out, Marilla. And I’ll read to you and keep you cheered up.
        ああ、全部計画してあるの、マリラ。あなたに読み聞かせして、元気づけてあげるわ。
      
      
        You sha’n’t be dull or lonesome. And we’ll be real cozy and happy here together, you and I.”
        あなたは退屈したり寂しくなんかならないわ。私たちはここで一緒に本当に居心地が良くて幸せになるわ、あなたと私。」
      
    

    
      
        Marilla had listened like a woman in a dream.
        マリラは夢中のようにアンの話を聞いていた。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, I could get on real well if you were here, I know.
        「ああ、アン、君がここにいれば私も上手くやっていけるわ、わかってるわ。
      
      
        But I can’t let you sacrifice yourself so for me.
        でも、君が私のためにそんなに犠牲を払うのは許せないわ。
      
      
        It would be terrible.”
        それはひどいことだわ」
      
    

    
      
        “Nonsense!” Anne laughed merrily.
        「ばかげてます！」アンは陽気に笑った。
      
      
        “There is no sacrifice.
        「犠牲なんてありません。
      
      
        Nothing could be worse than giving up Green Gables—nothing could hurt me more.
        グリーンゲーブルズを諦めるよりひどいことはありません―私を傷つけることは何もありません。
      
      
        We must keep the dear old place.
        この大切な古い場所を守らなければなりません。
      
      
        My mind is quite made up, Marilla.
        私の決心は固いです、マリラ。
      
      
        I’m not going to Redmond; and I am going to stay here and teach.
        私はレドモンドに行かないし、ここにいて教えるつもりです。
      
      
        Don’t you worry about me a bit.”
        少しも心配しないでください。」
      
    

    
      
        “But your ambitions—and—”
        「でもあなたの抱負は—そして—」
      
    

    
      
        “I’m just as ambitious as ever. Only, I’ve changed the object of my ambitions.
        「私は相変わらず野心的です。ただし、私の野望の対象を変えました。
      
      
        I’m going to be a good teacher—and I’m going to save your eyesight.
        私は良い教師になるつもりです―そしてあなたの視力を守ります。
      
      
        Besides, I mean to study at home here and take a little college course all by myself.
        それに、ここで自宅学習をし、自分で少しの大学コースを受講するつもりです。
      
      
        Oh, I’ve dozens of plans, Marilla. I’ve been thinking them out for a week.
        ああ、たくさんの計画があります、マリラ。1週間考えてきました。
      
      
        I shall give life here my best, and I believe it will give its best to me in return.
        私はここで最善を尽くすつもりで、それに報いてくれると信じています。
      
      
        When I left Queen’s my future seemed to stretch out before me like a straight road.
        クイーンズを去ったとき、私の未来はまっすぐな道のように広がっているように思えました。
      
      
        I thought I could see along it for many a milestone.
        私はその先に何マイルも先まで見通せると思っていました。
      
      
        Now there is a bend in it.
        今、それには曲がり角があります。
      
      
        I don’t know what lies around the bend, but I’m going to believe that the best does.
        曲がり角の先に何が待っているかはわかりませんが、最善が待っていると信じるつもりです。
      
      
        It has a fascination of its own, that bend, Marilla.
        その曲がり角には魅力があります、マリラ。
      
      
        I wonder how the road beyond it goes—what there is of green glory and soft, checkered light and shadows—what new landscapes—what new beauties—what curves and hills and valleys further on.”
        曲がり角の先の道がどのように続くのか、緑の栄光や柔らかいチェック模様の光と影が何か―新しい風景や美しさが何か―さらに先にはどんな曲線や丘、谷があるのか―」
      
    

    
      
        “I don’t feel as if I ought to let you give it up,” said Marilla, referring to the scholarship.
        「あなたに諦めさせるべきだとは思えないわ」とマリラは言った。奨学金のことを指して。
      
    

    
      
        “But you can’t prevent me. I’m sixteen and a half, ‘obstinate as a mule,’ as Mrs. Lynde once told me,” laughed Anne.
        「でも、私を止めることはできないわ。私は16歳半、『ロバのように頑固』、リンデ夫人が言った通りよ」とアンは笑った。
      
      
        “Oh, Marilla, don’t you go pitying me. I don’t like to be pitied, and there is no need for it.
        「ああ、マリラ、私を哀れんだりしないで。私は哀れまれるのが嫌いなの。それに必要なことでもないわ。
      
      
        I’m heart glad over the very thought of staying at dear Green Gables.
        私はグリーンゲーブルズに留まることを考えるだけで心から喜びます。
      
      
        Nobody could love it as you and I do—so we must keep it.”
        あなたと私ほどそれを愛する人はいないわ。だから私たちで守らなければならないの。」
      
    

    
      
        “You blessed girl!” said Marilla, yielding.
        「あなた、恵まれた子よ！」とマリラは言い、譲歩した。
      
      
        “I feel as if you’d given me new life.
        「まるで新しい命をくれたかのようです。
      
      
        I guess I ought to stick out and make you go to college—but I know I can’t, so I ain’t going to try.
        大学に行かせるべきだと思うけど、私には無理だとわかっているから、無理はしないわ。
      
      
        I’ll make it up to you though, Anne.”
        でも、アン、何かしてあげるわ。」
      
    

    
      
        When it became noised abroad in Avonlea that Anne Shirley had given up the idea of going to college and intended to stay home and teach there was a good deal of discussion over it.
        エイボンリーでアン・シャーリーが大学に行く考えを捨て、家にいて教えるつもりだという噂が広まると、それについて多くの議論が起こった。
      
      
        Most of the good folks, not knowing about Marilla’s eyes, thought she was foolish.
        マリラの目のことを知らない多くの人々は、彼女が愚かだと思っていた。
      
      
        Mrs. Allan did not.
        アラン夫人はそうは思わなかった。
      
      
        She told Anne so in approving words that brought tears of pleasure to the girl’s eyes.
        彼女はアンにそう言って賛成の言葉をかけ、それによってアンの目には喜びの涙が溢れた。
      
      
        Neither did good Mrs. Lynde.
        善良なリンド夫人もそうではなかった。
      
      
        She came up one evening and found Anne and Marilla sitting at the front door in the warm, scented summer dusk.
        ある夕方、彼女は上がってきて、アンとマリラが暖かく香る夏の薄明かりの中、玄関先に座っているのを見つけた。
      
      
        They liked to sit there when the twilight came down and the white moths flew about in the garden and the odor of mint filled the dewy air.
        彼らは、薄明かりが訪れ、白い蛾が庭を飛び回り、ミントの香りが露の空気に満ちるとき、そこに座るのが好きだった。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel deposited her substantial person upon the stone bench by the door, behind which grew a row of tall pink and yellow hollyhocks, with a long breath of mingled weariness and relief.
        レイチェル夫人は、石のベンチに重々しい体を置き、扉の後ろには背の高いピンクと黄色のアオイが並んでいた。彼女は疲れと安堵の混ざった長い息をついた。
      
    

    
      
        “I declare I’m getting glad to sit down. I’ve been on my feet all day, and two hundred pounds is a good bit for two feet to carry round.
        「座れて嬉しいわ。一日中立ちっぱなしだったの。二百ポンドは足にとっては大変な重さよ。
      
      
        It’s a great blessing not to be fat, Marilla. I hope you appreciate it.
        太っていないことは本当に恵まれたことよ、マリラ。あなたもそれをありがたく思っているといいわ。
      
      
        Well, Anne, I hear you’ve given up your notion of going to college. I was real glad to hear it.
        さて、アン、大学に行くという考えをやめたって聞いたわ。それを聞いて本当に嬉しかったわ。
      
      
        You’ve got as much education now as a woman can be comfortable with.
        今のあなたには、女性が心地よく感じるだけの教育があるわ。
      
      
        I don’t believe in girls going to college with the men and cramming their heads full of Latin and Greek and all that nonsense.”
        女の子が男たちと一緒に大学に行って、ラテン語やギリシャ語などで頭をいっぱいにするのは賛成しないわ」
      
    

    
      
        “But I’m going to study Latin and Greek just the same, Mrs. Lynde,” said Anne laughing.
        「でも、ラテン語とギリシャ語はやるつもりですよ、リンド夫人」とアンは笑いながら言った。
      
      
        “I’m going to take my Arts course right here at Green Gables, and study everything that I would at college.”
        「私はグリーンゲーブルズで芸術コースを受け、大学で学ぶようなすべてのことを勉強するつもりです」
      
    

    
      
        Mrs. Lynde lifted her hands in holy horror.
        リンド夫人は聖なる恐怖に手を上げた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, you’ll kill yourself.”
        「アン・シャーリー、君は自分を殺すわ」
      
    

    
      
        “Not a bit of it. I shall thrive on it.
        「全然そんなことないわ。私はそれでうまくやっていくわ。
      
      
        Oh, I’m not going to overdo things.
        ああ、私はやりすぎるつもりはありません。
      
      
        As ‘Josiah Allen’s wife,’ says, I shall be ‘mejum’.
        『ジョサイア・アレンの妻』によれば、私は『まあまあ』でしょう。
      
      
        But I’ll have lots of spare time in the long winter evenings, and I’ve no vocation for fancy work.
        でも、長い冬の夜にはたくさんの暇な時間がありますし、私は洒落た手芸には向いていません。
      
      
        I’m going to teach over at Carmody, you know.”
        カーモディで教えるつもりなのよ。」
      
    

    
      
        “I don’t know it. I guess you’re going to teach right here in Avonlea. The trustees have decided to give you the school.”
        「それは知りません。おそらく、アボンリーで教えることになるでしょう。管理委員会はあなたに学校を任せることに決めたのです」
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde!” cried Anne, springing to her feet in her surprise.
        「リンド夫人！」驚きの中で立ち上がったアンが叫んだ。
      
      
        “Why, I thought they had promised it to Gilbert Blythe!”
        「え、ギルバート・ブライスに約束されていると思っていたのに！」
      
    

    
      
        “So they did.
        「そうだったのよ。
      
      
        But as soon as Gilbert heard that you had applied for it he went to them—they had a business meeting at the school last night, you know—and told them that he withdrew his application, and suggested that they accept yours.
        でも、ギルバートがあなたが応募したことを知ると、昨夜学校で彼らが会議をしていたので、すぐに彼らのもとに行って、自分の応募を取り下げ、あなたの応募を受け入れるよう提案したの。
      
      
        He said he was going to teach at White Sands.
        彼はホワイトサンズで教えるつもりだって。
      
      
        Of course he knew how much you wanted to stay with Marilla, and I must say I think it was real kind and thoughtful in him, that’s what.
        もちろん、あなたがマリラと一緒にいたいと思っていることを彼は知っていたわ。私は本当に彼が親切で思いやりがあると思うわ。
      
      
        Real self-sacrificing, too, for he’ll have his board to pay at White Sands, and everybody knows he’s got to earn his own way through college.
        彼はホワイトサンズで食事代を払わないといけないし、みんなが彼が大学で自分の道を切り開かないといけないことを知っているわ。
      
      
        So the trustees decided to take you.
        だから、理事たちはあなたを選ぶことにしたの。
      
      
        I was tickled to death when Thomas came home and told me.”
        トーマスが帰ってきて私に話してくれたとき、私は歓喜しましたわ。」
      
    

    
      
        “I don’t feel that I ought to take it,” murmured Anne.
        「私はそれを受けるべきだとは思いません」とアンはつぶやいた。
      
      
        “I mean—I don’t think I ought to let Gilbert make such a sacrifice for—for me.”
        「つまり――ギルバートが私のためにそんな犠牲をするのを許すべきだとは思いません」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I guess you can’t prevent him now. He’s signed papers with the White Sands trustees.
        「もう彼を止めることはできないわ。彼はホワイトサンズの理事会と契約書にサインしたのよ。
      
      
        So it wouldn’t do him any good now if you were to refuse.
        だから、もしあなたが断ると彼には何の利益もないわ。
      
      
        Of course you’ll take the school.
        もちろん、あなたはその学校を受けるわ。
      
      
        You’ll get along all right, now that there are no Pyes going.
        パイ家族が通っていない今、あなたはうまくやっていけるわ。
      
      
        Josie was the last of them, and a good thing she was, that’s what.
        ジョージーは彼らの最後の一人だったわ。それは良かったことよ。
      
      
        There’s been some Pye or other going to Avonlea school for the last twenty years, and I guess their mission in life was to keep school teachers reminded that earth isn’t their home.
        過去20年間、アボンリーの学校には何らかのパイ家族が通っていたわ。彼らの使命は学校の先生たちに地球が彼らの本当の居場所ではないことを思い出させることだったのかしら。
      
      
        Bless my heart! What does all that winking and blinking at the Barry gable mean?”
        天啓よ！バリー家の屋根裏部屋に向かってウインクとブリンクをしているのは何の意味かしら？」
      
    

    
      
        “Diana is signaling for me to go over,” laughed Anne.
        「ダイアナが私に合図を送ってるわ」とアンは笑った。
      
      
        “You know we keep up the old custom. Excuse me while I run over and see what she wants.”
        「古い習慣を守っているのよ。ちょっとダイアナのところに行って何が欲しいのか見てくるわね」と言って、アンは走り去った。
      
    

    
      
        Anne ran down the clover slope like a deer, and disappeared in the firry shadows of the Haunted Wood.
        アンはクローバーの斜面を鹿のように駆け下り、幽霊の森の杉の影に消えていった。
      
      
        Mrs. Lynde looked after her indulgently.
        リンド夫人は彼女を寛大な目で見送った。
      
    

    
      
        “There’s a good deal of the child about her yet in some ways.”
        「彼女にはまだ幾分か子供っぽさが残っているところがあります」
      
    

    
      
        “There’s a good deal more of the woman about her in others,” retorted Marilla, with a momentary return of her old crispness.
        「他の面では、彼女にはもっと女性らしさがあるわ」と、マリラは昔の辛辣さを一瞬取り戻して反論した。
      
    

    
      
        But crispness was no longer Marilla’s distinguishing characteristic.
        しかし、辛辣さはもはやマリラの特徴ではありませんでした。
      
      
        As Mrs. Lynde told her Thomas that night.
        その夜、ミセス・リンデがトマスに話したように。
      
    

    
      
        “Marilla Cuthbert has got mellow. That’s what.”
        「マリラ・カスバートは柔らかくなったんだ。それが真相よ」
      
    

    
      
        Anne went to the little Avonlea graveyard the next evening to put fresh flowers on Matthew’s grave and water the Scotch rosebush.
        翌日の夕方、アンは小さなエイボンリーの墓地に行き、マシューの墓に新鮮な花を飾り、スコッチローズの木に水をやりました。
      
      
        She lingered there until dusk, liking the peace and calm of the little place, with its poplars whose rustle was like low, friendly speech, and its whispering grasses growing at will among the graves.
        アンはそこで夕暮れまで立ち往生し、小さな場所の平和と静けさを気に入りました。ポプラの葉のざわめきは、低く友好的な会話のようであり、墓石の間に自由に生えるささやく草がありました。
      
      
        When she finally left it and walked down the long hill that sloped to the Lake of Shining Waters it was past sunset and all Avonlea lay before her in a dreamlike afterlight—“a haunt of ancient peace.”
        最終的にそこを去り、光る水の湖に続く長い坂道を下りました。夕日が沈んだ後で、全てのエイボンリーが彼女の前に夢のような残光で広がっていました。それは「古代の平和の住処」でした。
      
      
        There was a freshness in the air as of a wind that had blown over honey-sweet fields of clover.
        空気には、クローバーの甘い野原を吹き抜けた風のような新鮮さがありました。
      
      
        Home lights twinkled out here and there among the homestead trees.
        家の灯りが、農場の木々の間のあちこちできらきらと光っていました。
      
      
        Beyond lay the sea, misty and purple, with its haunting, unceasing murmur.
        その先には、霧に包まれた紫色の海が広がっており、その幻想的で絶え間ないざわめきが聞こえてきました。
      
      
        The west was a glory of soft mingled hues, and the pond reflected them all in still softer shadings.
        西の空は柔らかく混ざり合った色彩の栄光であり、池はそれらをすべてより柔らかい色調で反射していました。
      
      
        The beauty of it all thrilled Anne’s heart, and she gratefully opened the gates of her soul to it.
        そのすべての美しさがアンの心を震わせ、彼女は感謝の気持ちを込めて自分の魂の扉を開きました。
      
    

    
      
        “Dear old world,” she murmured, “you are very lovely, and I am glad to be alive in you.”
        「親愛なる古き世界よ」と彼女はつぶやいた。「あなたはとても美しく、私があなたの中で生きていることをうれしく思います」。
      
    

    
      
        Halfway down the hill a tall lad came whistling out of a gate before the Blythe homestead.
        丘の途中で、背の高い少年がブライス家の前の門から口笛を吹きながら出てきた。
      
      
        It was Gilbert, and the whistle died on his lips as he recognized Anne.
        それはギルバートで、アンを見て口笛は彼の唇から消えた。
      
      
        He lifted his cap courteously, but he would have passed on in silence, if Anne had not stopped and held out her hand.
        彼は礼儀正しく帽子を取り上げたが、もしアンが立ち止まって手を差し出さなかったら、彼は黙って通り過ぎていただろう。
      
    

    
      
        “Gilbert,” she said, with scarlet cheeks, “I want to thank you for giving up the school for me.
        「ギルバート、」彼女は真っ赤な頬で言った。「私のために学校を諦めてくれてありがとう。
      
      
        It was very good of you—and I want you to know that I appreciate it.”
        あなたのその行為はとても素晴らしかったわ―そして私がそれを感謝していることを知ってほしいの。」
      
    

    
      
        Gilbert took the offered hand eagerly.
        ギルバートは喜んで手を取った。
      
    

    
      
        “It wasn’t particularly good of me at all, Anne.
        「アン、私の行動は特に立派なものではありませんでした。
      
      
        I was pleased to be able to do you some small service.
        あなたに少しでもお役に立てて嬉しかったです。
      
      
        Are we going to be friends after this?
        これからは友達になれるのでしょうか？
      
      
        Have you really forgiven me my old fault?”
        本当に私の古い過ちを許してくれたのですか？」
      
    

    
      
        Anne laughed and tried unsuccessfully to withdraw her hand.
        アンは笑いながら手を引こうと試みたが、うまくいかなかった。
      
    

    
      
        “I forgave you that day by the pond landing, although I didn’t know it.
        「あの日、池のほとりであなたを許したの。知らないうちにね。
      
      
        What a stubborn little goose I was.
        なんて頑固な子供だったんでしょう。
      
      
        I’ve been—I may as well make a complete confession—I’ve been sorry ever since.”
        ずっと…正直に言うと…その後ずっと後悔していたの。」
      
    

    
      
        “We are going to be the best of friends,” said Gilbert, jubilantly.
        「私たちは最高の友達になるんだ」と、ギルバートは喜びを込めて言った。
      
      
        “We were born to be good friends, Anne.
        「私たちは良い友達になるために生まれてきたんだよ、アン。
      
      
        You’ve thwarted destiny enough.
        運命を十分にくつがえしてきた。
      
      
        I know we can help each other in many ways.
        私たちは多くの面でお互いを助け合えると思う。
      
      
        You are going to keep up your studies, aren’t you?
        勉強を続けるつもりだろう？
      
      
        So am I.
        私もだ。
      
      
        Come, I’m going to walk home with you.”
        さあ、一緒に帰ろう。」
      
    

    
      
        Marilla looked curiously at Anne when the latter entered the kitchen.
        アンが台所に入ってきたとき、マリラは興味深そうにアンを見た。
      
    

    
      
        “Who was that came up the lane with you, Anne?”
        「アン、一緒に通りを上がってきたのは誰？」
      
    

    
      
        “Gilbert Blythe,” answered Anne, vexed to find herself blushing.
        「ギルバート・ブライス」とアンは答えた。自分が赤面していることにイライラしていた。
      
      
        “I met him on Barry’s hill.”
        「バリーの丘で会ったの。」
      
    

    
      
        “I didn’t think you and Gilbert Blythe were such good friends that you’d stand for half an hour at the gate talking to him,” said Marilla with a dry smile.
        「ギルバート・ブライスとあなたがそんなに仲が良いとは思わなかったわ。半時間も門で彼と話しているなんて」とマリラは乾いた笑顔で言った。
      
    

    
      
        “We haven’t been—we’ve been good enemies.
        「私たちは、いい敵同士だったわ。
      
      
        But we have decided that it will be much more sensible to be good friends in the future.
        でも、これからはいい友達になる方がずっと賢明だと決めたの。
      
      
        Were we really there half an hour?
        本当に半時間もそこにいたの？
      
      
        It seemed just a few minutes.
        数分しか感じなかったわ。
      
      
        But, you see, we have five years’ lost conversations to catch up with, Marilla.”
        でもね、5年分の失われた会話を取り戻す必要があるのよ、マリラ。」
      
    

    
      
        Anne sat long at her window that night companioned by a glad content.
        アンはその夜、喜びに満ちた心を抱えて窓辺に長く座っていた。
      
      
        The wind purred softly in the cherry boughs, and the mint breaths came up to her.
        風が桜の枝でそっと音を立て、ミントの香りが彼女の元へと漂ってきた。
      
      
        The stars twinkled over the pointed firs in the hollow and Diana’s light gleamed through the old gap.
        星がくぼみの尖ったモミの木の上できらきらと輝き、ダイアナの明かりが古い隙間から差し込んでいた。
      
    

    
      
        Anne’s horizons had closed in since the night she had sat there after coming home from Queen’s; but if the path set before her feet was to be narrow she knew that flowers of quiet happiness would bloom along it.
        アンの視野は、クイーンズから帰宅した夜に窓辺に座って以来狭まっていた。しかし、彼女の足元に広がる道が狭くても、静かな幸福の花が咲くことを彼女は知っていた。
      
      
        The joy of sincere work and worthy aspiration and congenial friendship were to be hers; nothing could rob her of her birthright of fancy or her ideal world of dreams.
        真摯な仕事や価値ある志向、そして心地よい友情の喜びが彼女のものとなるだろう。何も彼女から空想の権利や理想の夢の世界を奪うことはできない。
      
      
        And there was always the bend in the road!
        そして、道の曲がり角がいつもあるのだ！
      
    

    
      
        “‘God’s in his heaven, all’s right with the world,’” whispered Anne softly.
        「神は天におり、世界はすべて正しい」とアンは静かに囁いた。
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